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  Proč radši přece jen nejela tramvají! Paula se na sebe v duchu zlobila, že se pořád snaží na něčem ušetřit, a celá zmrzlá čelila ledovému únorovému větru, který dnes zatím neprovázelo sněžení. Krátce po sedmé byla ještě tma, v rozptýleném kuželovitém svitu pouličních lamp se míhaly obrysy šedě a černě oblečených lidí spěchajících po Köpenické ulici, dělníků, trhovkyň a pomocníků v domácnosti. Sem tam se mihl i „lepší člověk“ v rozevlátém plášti a jednou rukou si přidržoval klobouk. Ve studeném vichru každý klopil hlavu a schoulený šlapal co nejrychleji vpřed.


  Koňské povozy rachotily po silnici dlážděné kočičími hlavami, zanedlouho přejel i automobil s koly opatřenými pneumatikami, potom se objevila osvětlená tramvaj. Paula přimhouřila oči a podívala se, kolik cestujících se ve voze tísní. No, moc pohodlí by si neužila, nejen kvůli návalu, ale i proto, že uvnitř to bezpochyby nepříjemně zavání. Ale mohla být v suchu a teple. Jen proto, aby ušetřila deset feniků, přijde na koloniální úřad zkřehlá a v navlhlé sukni, o mokrých střevících a poničeném klobouku ani nemluvě. Ještě štěstí, že za nadřízeného má ministerského ředitele Diedericha, který je laskavý – zvlášť když jako sekretářka zaměstnaná na císařském ministerstvu musí velmi dbát na upravený zevnějšek. Žádá se od ní, aby vypadala úhledně, ale v žádném případě vyzývavě, má působit jako dáma, nicméně se nestrojit nepřiměřeně, a představa, že se bude oblékat moderně, ovšem naprosto vylučuje, že by přišla do kanceláře v kalhotové sukni nebo nedejbože v některém typu takzvaných reformních šatů, pod něž se nenosí korzet.


  Na Valech se obratně vyhnula šplouchanci špinavé vody, kterou mladá posluhovačka s plechovým kbelíkem vyběhla vylít do pouličního kanálu. Spršku však schytali jiní, na děvče se obořili a nevybíravě mu spílali.


  Berlíňané se rozhodně nedrželi zpátky, když je něco popudilo – na rozdíl od lidí žijících v okolí jezera Müritz, odkud Paula pocházela. Venkované se chovali spíš rozvážně a slovy šetřili.


  „Kam vejráš, náno?“


  Ani služka se nedala zahanbit a neomaleně se rozkřikla. Její zvučný a břitký hlas ještě chvilku dozníval v hluku projíždějících vozidel, až ho pak přehlušilo halasné vyvolávání mladého kamelota. Paula cítila, že se rychlou chůzí konečně zahřála, jen ruce a obličej měla stále ještě zmrzlé, a ke všemu ji studilo na hrudi a ramenou, kde se jí kabát bohužel už promáčel. Znovu tedy přidala do kroku, ostatně právě procházela velmi ubohou oblastí kolem Rossbrücke a tam se v domovních vchodech běžně krčila různá individua. Poblíž tohoto mostu se zdržovali lidé bez domova, ubožáci a chuďasové, kteří neměli práci ani střechu nad hlavou, a také pijáci či všelijak postižené osoby nebo nemocní, o něž nikdo nepečoval. I doma u jezera Müritz se potulovali žebráci a neduživci, ale ve vesnicích se o ně přece jen vždycky někdo postaral. Kdežto v Berlíně, ve světě velkoměsta, prý kolikrát někdo „hebne“ přímo na ulici, jak tvrdila její spolubydlící Magda. Paula si však o tom jednou povídala s doktorem Falkem a ten ji ujistil, že bezdomovci se mohou na noc uchýlit do azylových středisek a kromě toho jsou pro ně stále připravené výdejny polévek – neboť císař opatruje všechny, kteří se bez vlastního zavinění ocitli v nouzi.


  Ty bídné postavy jí naháněly strach. V létě se stalo, že nějaký opilý otrhanec pronikl do davu chvátajících lidí a přímo před ní zavrávoral. Jak padal, zachytil se její sukně a málem ji strhl k zemi. Ta příšerně trapná situace ji opravdu vyděsila. Kolem pršely všelijaké poznámky, a hlavně kvůli neomaleným posměškům tehdy zrudla až po kořínky vlasů – propánakrále, ještě aby to vypadalo, že toho chlapa zná! Dost dlouho se pak obávala, aby se o její nemilé příhodě nedoslechli na Říšském koloniálním úřadě a nakonec ji „pro nevhodné známosti“ nepropustili. Nějaký čas nemohla spát a v hlavě jí strašily hrozné představy, připravovala si argumenty, kdyby se případně musela obhajovat, a rovnou už radši zvažovala, kdo z okolí by se za ni zaručil a dosvědčil jí bezúhonnost. V úvahu přicházely pouze paní von Meerten, její bytná, a spolubydlící Magda Grünlichová. A dál už nanejvýš teta Alice v Hamburku, jenže tu by mohla do svých potíží zasvětit jedině v krajním případě – vždyť právě ona našla cestičky, jak doporučit svou neteř Paulu von Dahlen státnímu tajemníkovi Solfovi. Později se naštěstí ukázalo, že se o té neblahé příhodě nikdo nedozvěděl; nic nenaznačovala dokonce ani kolegyně Gertrud, která si jinak neodpustila jedinou příležitost, kdy se mohla do Pauly strefovat.


  V kalném rozbřesku kuželovitá záře pouličních lamp stále víc bledla a ostré obrysy se rozplývaly. Drobné sněhové vločky, jež přivál vítr od západu, tály v dešťové kapky. Na Spittelmarktu uvázl automobil a obestoupila ho tlupa výrostků, kteří kdovíproč neseděli ve škole. Řidič se skláněl pod zvednutou kapotou a snažil se závadu opravit. Pár kluků se smálo a ušklíbalo, ale většina fascinovaně zírala na odhalený motor. Paulu nijak nepřekvapovala zvědavost zevlounů, jelikož i ji samotnou velice zajímalo, co vlastně se děje pod plechovou kapotou a čím je vůz poháněn, aby se rozjel i bez tažného zvířete nebo elektrického vedení. Tu ryze mužskou záležitost jí však samozřejmě nikdo neobjasnil. Ať už se ptala Wilhelma či Friedricha, svých dvou bratrů, nebo na to zavedla řeč při hovorech s pány na ministerstvu, dočkala se nanejvýš obšírných výkladů, které však kupodivu směřovaly k naprosto rozdílným závěrům, a tak pro ni provoz automobilů zatím stále zůstával velkou neznámou. Jistěže připouštěla, že jako ženě se jí nedostává patřičných technických znalostí, ale spíš jí připadalo, že muži se zpravidla sice tváří, jako by motorům rozuměli, nicméně ve skutečnosti o nich nemají ani ponětí. U bratra Wilhelma o tom ostatně vůbec nepochybovala.


  Ošklivou oblast u vodního kanálu měla konečně za sebou. Teď musí kolem nemocnice a do kopečka po Lipské ulici. Nahoře, kde právě zastavila tramvaj a cestující vystupovali, pak zahne do Vilémovy. Čeká ji ještě pořádný kus cesty, ale to jí samo o sobě nevadilo, protože doma se dřív po panství hodně naběhala. Na loukách a lesních pěšinách s měkkou půdou se však nohy zdaleka tak neunavily jako při pochůzkách ve městě, kde nemohla uniknout nepříjemné dlažbě.


  Vážně asi pořád zůstává „vesnickou husičkou“, jak se jí Gertrud často a ráda pošklebuje. Ale stejně nějak nechápala, proč jí někdo předhazuje, že vyrůstala na samotě, která obklopuje jejich panství v Mecklenbursku. Ačkoli popravdě si ještě dobře vybavovala, jak žasla nad rušným a kolotajícím životem v Berlíně, když tam před půldruhým rokem přijela. Fascinovaly ji velkolepé budovy, zámky, muzea i památníky a nad nabídkou v krámcích i obchodních domech postávala skoro bez dechu. Pak se jednou v neděli se svou spolubydlící Magdou procházela pod lipovým stromořadím na slavné třídě Unter den Linden a přímo kolem ní projel na koni sám císař, provázený několika muži a dvěma dámami v jezdeckém oblečení. Stačila v císařově obličeji postřehnout jeho typické rysy, fešný knírek, autoritativní výraz světlých očí. Toho dne se nadnášela štěstím. Rázem zapomněla na počáteční těžké týdny, kdy se jí v dříve neznámém lomozu a stálém rozruchu večer nedařilo usnout a do práce přicházela nevyspalá. Kvůli tmavým kruhům pod očima se jí poťouchlá Gertrud tehdy optala, jestli má opravdu tak vzrušujícího milence, že se bez něj neobejde ani jedinou noc, a pobouřenou Paulu nenapadla žádná vhodná odpověď. Proto se jen mlčky odvrátila. S výpadem své kolegyně se nevypořádala dodnes. Teď už by ji za tu potměšilou poznámku uměla zpražit, ale co naplat: tenkrát ještě nedovedla jaksepatří odseknout.


  Blížila se osmá a tou dobou již v Lipské ulici panoval čilý provoz, vozy hrčely a všude se rozléhaly hlasy chodců. Přijížděly dostavníky, automobily i kočáry, mnozí troubili jako na lesy a tramvaj pro výstrahu pronikavě zvonila. Při pohledu k zastávce Paulu potěšilo, že se rozhodla jít do zaměstnání pěšky, protože ti, kdo vystoupili z tramvaje, se museli brodit pořádnou kaluží. Takže střevíce by si stejně promáčela.


  Ne že by si nemohla dovolit utratit za jízdenku deset feniků, ale šetřila, kde jen mohla, aby dokázala posílat domů aspoň drobné částky. Bratři věčně něco potřebovali a peněz se nedostávalo – od té doby, co otec zemřel, se matka topila v dluzích. Paula si s hrdostí uvědomovala, že je v rodině jediná, kdo si zajistil stálý příjem, a nechtěla si moc připouštět, že si toho rodina nijak zvlášť necení.


  V nevýrazném ranním světle působila průčelí správních budov ve Vilémově ulici šedivým a fádním dojmem, nekonečná řada oken, sem tam novoklasicistní portál, potom po levé straně vstup do ministerstva zahraničí, zdobený dvěma sloupy. Říšský koloniální úřad sídlil po pravé straně hned vedle státního ministerstva, třípatrová stavba se vyznačovala středovým arkýřem, který rozšiřoval místnosti v prvním a druhém poschodí. Paula už dobře znala strohý a nevlídný interiér této instituce, kde ke všemu bylo i hodně chladno, jelikož většina kanceláří se nedala vytápět. Jakmile někdy zůstaly s Gertrudou samy, honem si vždycky zahalily ramena vlastnoručně upletenými vlněnými šály.


  Když Paula docházela ke vchodu, zalapala po dechu. Ne proto, že celou trasu zvládla svižným tempem, ale spatřila doktora Falka, který v plášti a klobouku právě vystoupal po schodech. Samozřejmě ji zpozoroval a kavalírsky čekal, aby jí přidržel těžké železné dveře. Cítila se trapně, protože původně se chtěla trochu upravit, než se s ním pozdraví, aspoň si otřít tváře smáčené deštěm a urovnat si vlhký, pomačkaný klobouk. Ale na to jí nezbýval čas.


  „Má úcta,“ usmál se na ni. „Přesná jako hodinky, slečno Dahlenová.“


  Vyhovovalo jí, že v obličeji přirozeně zrůžověla mrazíkem – aspoň se nepozná, že se zapýřila při pohledu do jeho blankytných očí. Pruská modř, prohodila jednou žertem. Nikoli nebeský či ocelový odstín, natož pomněnkový. Prostě a jednoznačně pruská modř, jakou se pyšní důstojnické uniformy, jen tlumenější a nepatrně tmavší. Svým postřehem ho tehdy zaujala.


  „Stejně jako vy,“ odpověděla a vklouzla dovnitř. Ve spoře osvětlené chodbě setřásla kapky vody z kabátu i sukně, aby se ještě víc nevsákly do látky.


  „Jak jinak – při svém nejistém postavení se musím mít na pozoru, abych si někoho nepopudil nedochvilností,“ přitakal pobaveným tónem.


  Na schodišti se držel těsně za ní, a přestože dřevěné stupně příšerně skřípěly, zaslechla, že si také otřepal plášť i klobouk. Přijel dnes tramvají? Nebo dostavníkem? Bydlel kdesi v Charlottenburgu, a pokud nepršelo, vždycky chodil pěšky, protože rovněž měl hluboko do kapsy. Doktor Johannes Falk si po studiu práv zvolil důstojnickou dráhu, ale dotáhl to pouze na poručíka. Nyní doufal, že získá úřednický post. Vojenskou službu absolvoval v Německé jihozápadní Africe a díky tomu si do Říšského koloniálního úřadu přinesl cenné znalosti a zkušenosti. Prozatím mu však za práci neurčili žádný plat, což představovalo celkem běžnou praxi. Záleželo na uvážení státního tajemníka Heinricha Solfa, ředitele koloniálního úřadu, koho kdy přijmou na stálou pozici.


  „Směl bych se vás na něco zeptat?“


  Paula zvolnila, protože už se blížili do prvního patra. Setřela si z čela poslední kapičky deště a přitom se jí zachvěla ruka. Zamrzelo ji, že se vším tak snadno rozruší. Nemohla by se té směšné nejistoty už nějak zbavit?! Proboha, pochází přece z rodu Dahlenů a matka se jí odjakživa snažila vštípit, že se žena musí v každé situaci dokonale ovládat!


  „Jistě, proč ne,“ opáčila a lehce se k němu přitočila. „Odmítnout můžu cokoli, viďte.“


  Sotva nasadila škádlivý tón, tiše se zasmál. Líbilo se mu, že si ho občas dobírá, a když s ním žertovala, nikdy se neurazil.


  „Tak dobře, snad mi nedáte košem. Moc by mě potěšilo, kdybych vás mohl pozvat v neděli na malou…“


  Zdola od hlavního vchodu k nim dolehlo zavrzání, pak zaskřípěly dveře a vzápětí se na schodišti rozlehly lehké, hbité kroky. Než doktor Falk stačil dopovědět, doběhla k nim Paulina kolegyně Gertrud Jäneckeová.


  „Dobré ráno, oba vás zdravím,“ zahlaholila s předstíranou bujarostí. „Hnusné počasí, psa by nevyhnal… Klobouk máš pořádně pochroumaný, Paulo. Snad jsi zase nešla pěšky, abys ušetřila pár feniků?“


  „Krásné ránko, slečno Jäneckeová!“


  V hlasu doktora Falka Paula jasně zaznamenala ironický nádech a skoro měla dojem, že svým důrazným zvoláním ji chtěl zaštítit před Gertrudinou uštěpačností. Nasvědčoval tomu vlastně i soucitný pohled, který na ni vrhl.


  „To vás šlechtí, že ani v té slotě neztrácíte dobrou náladu. Prostě jste veselá povaha,“ pokračoval směrem ke Gertrudě. „Schopná sekretářka nemůže jenom psát na stroji, vařit kávu a chystat občerstvení. Hlavně musí umět zpříjemnit ovzduší.“


  Kolegyně se zahihňala, ale Paule připadalo, že spíš zavrkala jako roztoužená hrdlička.


  „Jasná věc, všechny se zkrátka snažíme, jak se dá,“ odpověděla Gertrud, prosmekla se mezi nimi a chvátala ke schodům do vyššího patra. Paula se jí držela v patách. Za žádnou cenu teď nesmí dál postávat s doktorem Falkem, když už v ní beztak vzbudila podezření. Pověst mladé ženy může utrpět až příliš snadno a Gertrud je největší drbna z celého úřadu. Ostatně se mimo jiné snaží pomluvami i odvádět pozornost, aby se neproslechlo, jak sama vyvádí.


  V přízemí opět vrzly hlavní dveře a tentokrát vkročili do budovy dva pánové. V přátelském rozhovoru zamířili ke schodišti – ministerský ředitel Diederich a doktor Snell, kolega z oddělení A, které má na starosti politické i všeobecné správní záležitosti kolonií. Paula a Gertrud pracovaly v sekci C, která vedla personální složky zaměstnanců pobývajících v koloniích.


  Gertrud vyběhla do druhého patra jako první. Jako obvykle už domovník odemkl dveře do chodby, čili stačilo vzít za kliku a otočit vypínačem elektrického osvětlení. Kvůli deštivému počasí uvnitř opět nikdo nevyvětral, a tak jim v ústrety zavanul důvěrně známý odér – zatuchlý pach včelího vosku, vystydlých kamen a odstáté kávy. Obě ženy si v šatničce mlčky odložily kabáty, pověsily je na věšák, a zatímco si Gertrud zouvala galoše, Paula si před zrcadlem začala vytahovat jehlice z filcového klobouku, ozdobeného umělými kvítky. Kapala z něj voda, a proto ho odložila na židli, aby vyschnul. Potom si upravila účes ze sepnutých vlasů, pokusila se opět zachytit několik uvolněných pramínků tmavě plavé barvy a prstem si přetřela vlhká obočí do náležitého tvaru.


  „Nemluvili jste zrovna o něčem, co jsem neměla slyšet?“


  V zrcadle se objevil obličej Gertrudy, která si stoupla těsně k ní. Špulila plné rty a nakrucovala si pár blonďatých kudrlinek, dovedně naaranžovaných na čele.


  „Kdepak.“


  „Vážně, panenko? A mně ti se nějak zdálo… Navíc jako bych zaslechla, že se s tebou domlouvá na neděli…“


  „Nemám ponětí, o čem mluvíš.“


  „Ále jen se nedělej,“ zasmála se Gertrud a po berlínsku protahovala samohlásky. „O Falkovi už se sice leccos proláklo, ale k zahození určitě není. A na tebe bere, milá zlatá…“


  „Nech toho, slyšíš? Přestaň fantazírovat.“


  Zahihňala se. „Hlavně si dávej bacha, holčičko. Mám instinkt a do mužských docela vidím.“


  Gertrud Jäneckeová byla moc hezká, i když na Paulin vkus se chovala velmi impertinentně. Matka, baronka von Dahlen, by si nejspíš neodpustila poznámku o vyzývavých móresech přisprostlé venkovské služtičky, ale Paule v souvislosti s kolegyní vadilo hlavně něco jiného. Oceňovala, že je Getrud chytrá a šikovná a povinnosti sekretářky zvládá výborně. Když se s ní seznámila, zpočátku ji dokonce bezmezně obdivovala za to, jak „moderně“ se chová, že se dokáže sama obživit a ke všemu si klidně třeba vypůjčí kolo a projíždí se po parku Tiergarten. Postupně se však dozvídala o různých jejích „aférkách“ a notabene se jí doneslo, že o ní schválně v zaměstnání trousí pomluvy. Prý je prudérní stará panna. Pod rouškou tajemství jí to prozradila jedna pracovnice z oddělení B, které se staralo o finanční a provozní záležitosti. Paulu to hodně ranilo, zvlášť když samozřejmě nezapomínala, že v sedmadvaceti letech už ji od třicátých narozenin dělí pouhé tři roky.


  Domovník zatopil jenom chabě a sedět za psacím stolem ve zvlhlé halence a promoklé sukni nebyl žádný med. Do dveří vstoupil ministerský ředitel Diederich, bodře je obě pozdravil, požádal o kávu a Paulu vybídl, ať s ním jde do pracovny, protože jí chce diktovat. Tento tělnatý padesátník nosil pro parádu řídký knírek s oběma konci vykroucenými vzhůru podle aktuálního módního trendu, který vyznával sám císař. Vzhledem k tomu, že žádoucí tvar se musel udržovat nejen síťkou, jež se nasazovala na noc, ale také zvlhčováním speciální tinkturou s názvem Zvládnuto, obecně se pro daný typ kníru ujalo toto žertovné pojmenování.


  „Je do tebe celý pryč, Paulo,“ pošeptala jí Gertrud. „Tak jen se, holka, snaž, ať mu to vydrží.“


  Zdálo se to komické, ale ministerský ředitel Diederich si ji skutečně oblíbil, ať už z jakéhokoli důvodu. Ve své prostorné kanceláři vždycky vyčkal, až Paula usedne na židli před jeho psacím stolem, pak začal přecházet po koberci a diktoval jí rozličné dopisy guvernérům v koloniích. Občas se zastavil, přemítavě se na ni zahleděl a laskavě se přeptal, jak se jí daří a jestli už přivykla životu v metropoli. O její zdvořilé, leč stručné odpovědi však téměř nejevil zájem, protože mezitím se už opět soustředil na koncipování textu a přesně od slova, jímž předtím skončil, začal diktovat dál. Jak tak štrádoval po koberci, nikdy nepřekročil jeho okraj – což se také zdálo zvláštní, neboť na podlahu se po celý čas ani na vteřinku nepodíval.


  Ten den proseděla v Diederichově kanceláři skoro celé dopoledne a s blokem popsaným do poslední stránky se ke svému stolu vrátila úplně prokřehlá. U něj v bílých kachlových kamnech ráno se sice zatopilo pořádně, ale nikdo nepřikládal a Diederich při svém věčném přecházení vůbec nevnímal, jak už je tam chladno. Paula si hodila přes ramena vlněný šál a sáhla pro obložený chléb, který si ráno zabalila. Polední přestávku si hodlala dopřát i tehdy, když dopisy k přepisu obzvlášť spěchaly. Gertrud zaplaťpánbu mezitím zmizela, buď pro ni poslali na výpomoc z jiného oddělení, nebo si zaskočila k některé kolegyňce, aby si v pauze na oběd trochu popovídaly. Paule to vyhovovalo, protože dobře věděla, že bez Gertrudiných uštěpačných poznámek si na sýrovém sendviči pochutná daleko líp.


  Proboha, ta se dnes zase předváděla! Copak ji nemůže nechat chvilku na pokoji?! Snad teď nebude šířit po celém úřadě, že si Paula dělá zálusk na doktora Falka. Hm, jistěže bude. Pro všechno na světě, ještě aby se tak vykládalo, že si s ním něco začala!


  Úzkostí se jí stáhlo hrdlo a zakuckala se soustem, které si právě ukousla. Jak asi by Gertrud chtěla dokazovat ten údajný milostný poměr?! Budiž, je fakt, že si Paula dvakrát vyšla v neděli s doktorem Falkem na procházku. Poprvé se jen náhodně potkali na třídě Unter den Linden, ovšem podruhé už ji o schůzku vyloženě požádal a společně si pak zašli do zoologické zahrady. Nezahlédl ji tam někdo? Dost možná ano.


  Paula tiše zaúpěla a nedojedený chleba odložila na papír, v kterém si ho do kanceláře přinesla. Gertrud určitě má nějaký důvod, proč ji začala podezírat, a ona si to vlastně zavinila sama. I v Berlíně se mladá žena může snadno zkompromitovat, pokud se někde prochází s mužem. Vzápětí se jí zatmělo před očima, když si vzpomněla, jak ji v létě doktor Falk pozval i se spolubydlící Magdou Grünlichovou do Café Kranzler na čaj a zákusek. Propánakrále, při své naivitě si tehdy neuvědomila, že se to může rozkřiknout. Notabene se pak spolu v pracovní době velmi často zastavili na kus řeči. A když se přidá, jak často si spolu povídali o poledních přestávkách, dokud ještě působil jako volontér v oddělení C… Popravdě se jí rozhovory s ním moc líbily, zaujal ji svými názory a uměl být ohromně vtipný… Cože, snad se do něj nezamilovala?!


  Paula se na židli opřela a s pohledem upřeným na strop se štukovanými hranami, v jehož středu visel elektrifikovaný lustr, se nad tím zamyslela. Ne, zamilovaná není. Nemá právo si na něj myslet, ostatně by se to ani nehodilo. S doktorem Falkem se prostě jenom spřátelila, svým způsobem v něm našla spřízněnou duši, člověka s podobným vnímáním i názory. Jsou si navzájem sympatičtí, ale o lásku v žádném případě nejde…


  Dveře zůstaly pootevřené a znenadání na ně kdosi zaklepal. Trhla sebou tak prudce, že při bezděčném pohybu shodila tužku z psacího stolu.


  „Smím vás vyrušit při obědě, slečno Dahlenová?“


  Jako naschvál vstoupil zrovna on. Ach ne, proč přichází právě teď, když tu není nikdo další? Vždyť jí tím může definitivně zničit pověst! Vzápětí se v duchu okřikla. Vzpamatuj se. Jistě chce pouze řešit něco pracovního. Jsi přece zaměstnaná žena, která žije v Berlíně – už ne urozená slečna von Dahlen, o kterou okolí pečuje a která si s nikým nesmí zadat. Dávno je načase, aby sis to konečně uvědomila.


  „Ale klidně, jestli vás neděsí sýrové sendviče…“ Schválně nasadila suverénní tón, aby zakryla svou nejistotu.


  „Sýrový sendvič je pro mě lahůdka… Co to provádíte? Něco se vám ztratilo?“


  „Ne, jen mi spadla tužka…“


  Vyskočila, aby se po ní porozhlédla, a když ji postřehla pod stolem, chtěla se sehnout – jenže on to stihl dřív.


  „Přiznejte se, že jste to narafičila, abyste mě dostala na kolena,“ zažertoval.


  Opravdu poklekl na podlahu a musel se pod stolem hodně natáhnout, aby na tužku dosáhl. Obratně si ji k sobě přikutálel a pak ji zvedl.


  „Nic jsem nenarafičila.“


  „Hm hm, to se snadno řekne.“


  „Vstaňte už proboha. Co kdyby někdo přišel?!“


  Ani ho to nenapadlo. Prostě před ní dál klečel, zachráněnou tužku jí předváděl jako trofej a vypadalo to, že se baví jejím pobouřením. Když si však všiml, že se Paula zlobí doopravdy, rychle se zvedl a oprášil si kalhoty.


  „Odpusťte. Nechtěl jsem vás přivést do rozpaků…“


  „Nic se neděje. Jsem ráda, že… jste mi pomohl. Mockrát děkuju.“


  Zmohla se na zdvořilý úsměv, sedla si a opět se chopila svého krajíce.


  „Promiňte, ale musím se najíst. Polední přestávka je krátká a mám spoustu práce.“


  Ukázala na poznámkový blok, který si položila k psacímu stroji, a doktor Falk chápavě pokýval hlavou. Beze slova přešel k oknu, letmo vykoukl do Vilémovy ulice, pak se obrátil čelem do místnosti a u Gertrudina pracovního stolu hravým gestem přejel prstem po horní desce. Až potom znovu pohlédl na Paulu, která obědvala a zdánlivě se dívala přímo před sebe.


  „Vlastně jsem vás přišel pozvat na nedělní vyjížďku,“ začal opatrně. „Ale když vidím, jak jste ke mně odměřená, skoro se to ani neodvažuju navrhnout.“


  Ještě před několika hodinami na schodišti by byla nad jeho nabídkou zaplesala radostí – mezitím se však zalekla, aby si nepokazila dobrou pověst. Co on si vůbec myslí? Že je stejná jako Gertrud? Že ji vezme na nedělní vyjížďku, pak do divadla nebo na večeři a nakonec spolu skončí v ložnici…?


  „Je mi moc líto, pane doktore, ale v neděli nemám na výlet čas.“


  Jenom po něm nenápadně mrkla, ale stejně jí neušlo, jak dotčeně se zatvářil. Zřejmě nečekal, že by mohl dostat košem.


  „To mě vážně mrzí… Nerozmyslíte se ještě? Chystal jsem se půjčit automobil.“


  Moc dobře věděl, že ji automobily lákají. Na moment zaváhala. Ale pak se rozhodla, že neustoupí. Je snad malá holčička, která neodolá karamelce? Nebo šibalskému pohledu očí v odstínu pruské modři?


  „I mě to mrzí, pane doktore. Ale jistě najdete někoho, kdo mě rád nahradí.“


  Vyjádřila se jasně, a dokonce tak tvrdě, že to vyznělo až nezdvořile. V podstatě si nezasloužil, aby ho odmrštila, a sama se zhrozila své drsné odpovědi. Přeje si snad doopravdy, aby pozval nějakou jinou? To tedy určitě ne. Přesto se to může stát a je třeba s tím počítat.


  Předpokládala, že doktor Falk už nanejvýš prohodí pár slov, aby se neřeklo, pak se okamžitě sebere a zmizí – dočkal se přece jednoznačného odmítnutí. Ale neodešel. Znovu udělal krůček k oknu a zadíval se ven. Rozhostilo se nepříjemné mlčení. Z jiných poschodí k nim doléhaly tlumené zvuky, někdo hlasitě telefonoval, kdosi postrčil kousek nábytku. Paula dojedla chleba se sýrem a pečlivě složila papírový ubrousek, aby si ho uložila do kabelky.


  „Samozřejmě mi nezbývá než vaše odmítnutí přijmout,“ pronesl do ticha. „Ačkoli mě překvapilo. Nemám tušení, čím jsem si vás najednou odradil…“


  Když se k ní opět otočil, všimla si, jak uraženě se tváří. Stejný dětinsky ublížený výraz dobře znala od svého bratra Wilhelma. Ten taky vždycky bezděčné nakrčil čelo s ukřivděným pohledem, který jí sděloval: Chováš se ke mně hnusně!


  „Zmýlil jste se ve mně, pane doktore…,“ začala, ale zmlkla, protože nevěděla, jak by měla pokračovat.


  Stejně jí ihned skočil do řeči. „Abychom si rozuměli, slečno Dahlenová, nesnažil jsem se sehnat jakoukoli hezkou dívku, abych ji pozval v neděli na výlet a povyrazil se s ní. Prosím vás, to si o mně nesmíte myslet. Doufal jsem, že spolu strávíme několik hodin a hezky si to užijeme. Taky jsem se těšil, že si pěkně popovídáme. Ani by to nebylo poprvé, kdy bychom se v neděli odpoledne sešli…“


  Zarazil se, jako by od ní čekal nějakou reakci, ale seděla mlčky a dívala se před sebe, a tak mluvil dál. Z uraženého chlapečka se však změnil v zaníceného advokáta, který chce promluvit co nejpřesvědčivěji.


  „Proč jste se zčistajasna změnila? Někdo mě pomlouval?“


  „Proboha, ne!“ vykřikla poplašeně.


  Uvědomovala si, že polední přestávka už končí. Neozvaly se ze schodiště něčí kroky? Nebouchly dole dveře?


  O nic podobného se zjevně nestaral, protože se zastavil těsně u ní s rukama založenýma za zády a shora si ji zkoumavě prohlížel. Tiše a spěšně k ní promlouval, jako by ze sebe potřeboval vysypat něco, čím se trápil.


  „Vím, že mám pošramocenou reputaci, slečno Dahlenová. Jestli vás napadlo nakouknout do mé osobní složky, jistě jste to odhalila. Ano, udělal jsem hroznou hloupost, jaká se dá omluvit jedině mým velmi mladým věkem a nezkušeností. Jenže neuvážený přešlap z minulosti se s člověkem táhne celý život. Proč asi jsem zatím nezískal úřednický post? Přesně proto. Nemám žádný majetek a dosud jsem existenčně závislý na rodičích – copak by mě tedy vůbec mohlo napadnout, abych se o někoho seriózně ucházel? Vždyť nemám šanci ani…“


  Zdola zaklokotal dobře známý smích, a tak zděšeně umlkl. Začaly bouchat dveře, schody vrzaly, mužský hlas rozzlobeně volal domovníka. V prvním patře se rozdrnčel telefon. Polední přestávka skončila.


  „Odpusťte prosím…,“ zakoktal v rozpacích. „Nechtěl jsem vás obtěžovat. Už se to nestane.“


  Nestihla mu vysvětlit, že se před ní nijak neshodil, a naopak ji svým doznáním hluboce dojal. Čas vypršel.


  Doktor Johannes Falk s očima v odstínu pruské modři se vyřítil z písárny, a když se vzápětí ozval překvapený ženský výkřik, Paula pochopila, že se na chodbě zřejmě srazil s vracející se Gertrudou.


  Hned nato kolegyně vplula do místnosti.


  „Cos tomu chudákovi provedla?“ začala Paulu okamžitě vyslýchat. „Vypadal, jako by na něj sáhla smrt.“


  „Vážně?“


  Celé odpoledne se Paula musela soustředit ze všech sil, aby naťukala dopisy bez chyb a překlepů, protože v duchu stále rozčileně přemítala o situaci, k níž došlo. Naprosto se v něm pletla. Ten chudák! Nešťastník, který si zoufá a ztrácí víru ve vlastní budoucnost. Čím si mohl tak hrozně „pošramotit reputaci“, jak se vyjádřil? Před očima jí vyskakovaly nejrůznější dramatické představy, souboj či zabití z vášně, loupež, z které ho pochopitelně obvinili neprávem, trápení s nešťastnou láskou…


  „Ulámeš si prsty, jestli budeš do kláves takhle třískat. Nechceš s tím chvilku přestat?“


  „Všechny dopisy musí mít ředitel Diederich do zítřejšího rána na stole…“


  „Zbožné přání,“ zasmála se kolegyně. „Snad aby sis požádala Ježíška, aby ti ho splnil.“


  Paula nakonec byla ještě ráda, že má tolik práce, protože aspoň nemusela na ty uštěpačné poznámky reagovat. V šest hodin Gertrud ostentativně pokrčila rameny, položila na svůj psací stroj Continental plátěnou pokrývku, aby se na něj neprášilo, oblékla si plášť, nazula galoše a před zrcadlem si přichytila jehlicemi klobouk. Ministerský ředitel Diederich vyšel z pracovny, na minutku přesně jako vždycky, rozloučil se se slečnou Jäneckeovou a s otcovskou starostlivostí doporučil slečně von Dahlen, ať nezůstává v kanceláři přes čas a taky už se vydá domů.


  Paula vyčkala, až Gertrud seběhne po schodech, potom se v klidu ustrojila, nasadila si pomačkaný klobouk a šla. V přízemí už číhal domovník, který se chystal vynést nahoru uhlí a pak zamknout. Popřála mu hezký večer a dostalo se jí přívětivého odbrouknutí: „Však i vám, slečno Dahlenová.“


  Dávno už se setmělo. U plácku před hotelem Kaiserhof postával pod obloukovou lampou doktor Falk a čekal na ni.


  „Třeba jenom na hodinku, co myslíte? Sejdeme se v neděli? Kde by se vám to hodilo…? A v kolik?“


  Nedokázala odolat jeho prosebnému pohledu – a ani nechtěla.


  „Tak ve tři na Postupimském náměstí.“


  „Moc se těším.“


  Rozzářil se a dlouho pak cítila, jak se za ní dívá, když zamířila Vilémovou ulicí dolů ke křižovatce. Jako by ji přitom hřálo u srdce a ten jiskřivý pocit ji neopustil, dokud nesplynula s davem spěchajícím po Lipské ulici.


   


   


   


  Kapitola 2


   


   


  „Jsem spisovatelka!“


  „Ale jděte. Myslíte ty svoje škváry?!“


  „To si vyprošuju! Moje knihy zná ve městě každý.“


  Hned u vchodu do činžovního domu udeřila Paulu do nosu dobře známá směsice pachů – terpentýnu, kapusťačky, navlhlého dříví a moči. Ani křik, který se rozléhal z bytu v prvním poschodí, nepředstavoval nic mimořádného. Z krásného snění, v němž se vznášela cestou domů, rázem nezbylo ani památky. Opět ji dostihla životní realita.


  „Tak každý, jo?! Abych se nezasmála. Ta vaše veledíla čtou leda služtičky a fabričky. Hanbou bych se propadala…“


  „Tohle nemám zapotřebí. Svou zatuchlou špeluňku si můžete pronajmout, komu chcete. Stěhuju se!“


  „Ale ze všeho nejdřív mi pěkně zaplatíte. To máme tři činže, taky uhlí, a ještě…“


  S nadějí, že se tím hádku obou žen podaří ukončit, vzala Paula za kliku. Připadalo jí ostudné, že tak trapně pokřikuje zrovna paní von Meerten, která se jinak tolik honosí svou dobrou reputací. Proč tu vyřvává jako trhovkyně? A co si vůbec myslí?! Když chuděra Magda Grünlichová nemá na činži, hulákáním se situace beztak nevyřeší. Ale samozřejmě, v berlínském světě jde vždycky především o peníze. Na každém rohu postávají lidé, kteří nabízejí zboží k prodeji, a krámky se snaží navnadit zákazníky pestrými výlohami. A všude samá lákadla: divadla, kina, drožky, obchodní domy… Pokud si člověk chce něco dopřát, musí neustále počítat, jestli si to může dovolit. Věčné odříkání a škudlení. Je to zvláštní. Doma na panství o financích nikdy nemluvili, všechno potřebné prostě měli k dispozici, a ona při své naivitě vždycky nějak věřila, že není nutné vydělávat si na živobytí. Dokud ovšem před třemi lety otec nezemřel, protože tehdy s hořkostí zjistila, že zadarmo není v životě vůbec nic, dokonce ani smrt.


  Mýlila se. Jen co ji posluhovačka Jetta uvítala ve dveřích, půtka obou žen ještě zesílila. Magda začala hystericky vzlykat a zanedlouho hněvivě zaduněl hlas paní Meertenové.


  „Okamžitě přestaňte s tím brekem…“


  Chudinka Jetta zbledla jako stěna, neboť dobře věděla, co bude následovat. Jako obyčejně po každé hádce si paní zchladí žáhu na služce. Paula se na děvče usmála a Jetta se na ni vděčně podívala.


  „Něco jsem vám připravila do pokoje,“ zašeptala spiklenecky. „Jen mě prosím neprozraďte. Pak k vám zaskočím pro talíř…“


  „To jsi hodná, Jetto.“


  „Pro vás všechno, slečno Dahlenová. Tolik tady platíte, a přitom na vás jídlo nikdy nezbyde.“


  „Jetto!“ vykřikla paní Meertenová ze salonu. „Zvoním už potřetí! Jsi snad hluchá?“


  „Vždyť už jdu…“


  Paula si sundala mokré boty a nazula si domácí dřeváky, aby v předsíni nenašlapala. Popadla střevíce a přeběhla kolem obludné obří skříně doleva, kudy se šlo nejen do kuchyně, ale také ke dvěma uzoučkým pokojům, které paní Meertenová pronajímala. Do každého kamrlíku se stěží vešla postel, komoda, šatník a stoleček se židlí. Sousední místnůstka, sotva poloviční, sloužila jako komora a do ní se na noc vždycky musela uchýlit mladičká posluhovačka Jetta. Když tam Paula jednou nakoukla, překvapilo ji, že mezi vším napěchovaným harampádím děvče vůbec najde místečko, kde může hlavu složit. Doma na panství spaly děvečky s nimi v domě, nahoře pod střechou. O každý pokojík se dělily dvě a každá měla dřevěnou postel, prádelník a židli. Muži, které zaměstnávali, většinou dostali ubytování v samostatné budově; jen někteří přespávali na půdě nad stájí.


  S potěšením, že může chvilku pobýt o samotě, za sebou unavená Paula zavřela dveře. Sundala si vlhký kabát, pečlivě ho pověsila na ramínko, aby uschnul, a odložila klobouk. V duchu musela dát Gertrud víceméně za pravdu – s tímhle kloboučkem, který býval tak elegantní, už teď vážně moc parády nenadělá. Maminka jí ho dala ušít před osmi lety k šatům, které po jistém váhání Paula při odjezdu do Berlína nechala doma, protože do nového prostředí se nehodily. V tu dobu jí matka pořídila i mnoho dalších šatů, bot a klobouků, aby dcera působila „patřičným dojmem“. Ty výdaje se určitě nevyplatily.


  Paula zaplašila nepříjemné vzpomínky, svlékla si světlou halenku i sukni a vklouzla do domácích šatů. Hned si také zahalila ramena vlněným šálem – v pokojíčku bylo chladno, neboť tam neměla kamna, stejně jako druhá nájemnice Magda. Paní Meertenová tvrdila, že v těchto dvou původních ložnicích bytu jich není zapotřebí, protože jsou vedle kuchyně, a tak prý k vytápění postačí teplo linoucí se od sporáku. To však vyhřálo nanejvýš Magdin pokojík, který byl skutečně hned u kuchyně, kdežto Paula měla přes zimu v místnosti mrazivo. Nebyla choulostivá, vždyť i doma v ložnicích mrzli, ovšem tam samozřejmě všichni spali pod kožešinovými přikrývkami a navečer jim čeleď strčila do postele rozpálenou cihlu zabalenou do hadrů.


  Na původně kuřáckém stolku, který kdysi mohl vypadat hezky, ale teď už měl skleněnou desku poškrábanou, zpozorovala Paula talíř zakrytý utěrkou, který jí Jetta donesla k večeři. Dva maličké karbanátky, určitě spíš z housky než z masa, doplněné bílým zelím a bramborami už dávno vystydly, jelikož hlavní jídlo se u paní Meertenové zpravidla podávalo v jednu po poledni. Držela si kuchařku a Paule počítala měsíčně třicet marek za každodenní teplou stravu. Jak se však prořekla Jetta, najíst dostávala i Magda, ačkoliv připlácet nic nemusela. Ovdovělou Idu von Meerten a spisovatelku Magdu Grünlichovou pojil prapodivný vztah oscilující mezi láskou a nenávistí, který Paula ani po půldruhém roce stále ještě dostatečně nechápala. Ty dvě ženy se nepochybně znaly už dlouho a rituál jejich soustavných hádek jako by probíhal podle neměnného scénáře, nicméně když pak bytnou opět postihla migréna, kterou často trpěla, Magda o ni oddaně pečovala a dlouhé hodiny jí masírovala spánky.


  Paní Meertenová se po manželově smrti ocitla ve finanční nouzi, a proto začala pronajímat jak obě někdejší ložnice, tak i „pánský pokoj“ vpředu. Sama už od té doby obývala pouze „salon“. V onom „pánském pokoji“ s výhledem do ulice bydlel jistý Julius Gassner, kterého Paula vídala málokdy. Ve všední dny odcházel z domova kolem deváté ranní, jak věděla od Jetty, a vracel se až pozdě v noci. Tento tělnatý muž s knírem a růžovou dvojitou bradou občas v neděli prošel předsíní, počastoval dámy frivolními poznámkami, nad nimiž se Magda a paní Meertenová chichotaly a Paula rudla rozhořčením, potom jim na rozloučenou zamával špacírkou a odkráčel. Jednou zkusil Paulu přemluvit, ať se s ním vypraví na kratší výlet, ale když odmítla, dal jí pokoj.


   


  Paula si přisunula židli a hladově se pustila do jídla. Studené karbanátky jí vcelku nevadily, ale na bramborách s bílým zelím by si jistě pochutnala mnohem víc, kdyby je dostala teplé. Kuchařka však hned po obědě vždycky spěchala pryč, do druhého zaměstnání, kde jí údajně platili podstatně líp. Netajila se tím, že vypomáhat u paní Meertenové se uvolila pouze ze staré známosti, protože „těch pár šušňů“ by jí za to nestálo.


  Paula si k jídlu nalila sklenku vína, které si ze zvyku ředila vodou, a byla ráda, že prudká hádka ustala a je ticho. Aspoň se může v klidu navečeřet, než Magda zanedlouho přijde zaťukat na její dveře. Večer co večer si našla nějakou záminku, aby se k ní mohla vloudit, a přitom především doufala, že i jí Paula dopřeje kapku vína. Pak si začala zoufat nad svým náročným povoláním spisovatelky, které ji nervově vyčerpává, a podrobně vyprávět o nejnovějším milostném románu, na němž právě pracuje. Příběhy se jí dařilo publikovat někde v novinách, ale Paula soudila, že jí zrovna moc nevynášejí, protože Magdin šatník sestával většinou z obnošených kousků, které jí darovala paní Meertenová.


  Paula odsunula talíř vyjedený do posledního drobečku a dopila víno. Zmámeně se zadívala k uzoučkému okénku, za nímž se na římsu jen stěží vešel hnědý květináč s bramboříkem. Vypila sotva půl skleničky; že by jí i tak malé množství stouplo do hlavy? Zase ji sevřel nepříjemný pocit, že si s ničím nedokáže správně poradit. Ať se snaží sebevíc, nakonec nikdo není spokojený, a ke všemu jejím blízkým připadá, že je zostudila. Ačkoli ona sama ví, že neprovedla nic špatného.


  Zjistila už, že život ve velkém městě skýtá mladé ženě značnou svobodu. Získala příležitost samostatně si vydělávat a s volným časem, byť ho měla poskrovnu, nakládat podle vlastního uvážení. Nikdo ji nehlídá a nemůže jí nic přikazovat. Doslechla se o ženách, které si dokonce udělaly maturitu a začaly studovat; takových však bylo jen pramálo a Paula neměla dojem, že je dost chytrá, aby to také zkusila. Ani o volební právo pro ženy se moc nezajímala. Proč by měla chodit k volbám? Copak parlament dokáže něco zásadně ovlivnit? Kdepak. Osud Německa řídí císař, tak je to dobře a v pořádku. Mluvila o tom s doktorem Falkem, když se v neděli spolu procházeli v zoologické zahradě, a zastával stejný názor…


  V zamyšlení se znovu zasnila. Samozřejmě je ráda, že je schopna se sama uživit, a navíc ušetří malý obnos, který každý měsíc posílá domů na přilepšenou. Jenže ruku na srdce – kdyby jí do života vstoupil muž, který by v ní vzbudil opravdovou lásku, nevzdala by se s potěšením všech svých takzvaných svobod, aby se stala manželkou a matkou, a tím naplnila své pravé poslání? Asi ano – a třeba i v případě, že by nezískala velký dům, o který by pečovala s hojným počtem služebnictva. A nenaznačil snad doktor Falk, že pomýšlí na sňatek? Jistěže to nadhodil – vždyť přesně kvůli tomu si zoufá. Už skoro dva roky usiluje o úřednický post, protože díky pevnému platu by se mohl oženit a založit rodinu. Ale stále se ho nemůže dočkat. Zdá se, že momentálně vyloženě propadá beznaději – zřejmě se obává, že ho nadřízení opět odmítnou a nezbude mu než odejít s prázdnou. I když na druhou stranu… to přece vůbec nedává smysl. Čeho se údajně dopustil? Kdyby to, čím si „pošramotil reputaci“, představovalo skutečně zásadní prohřešek, především by ho do Říšského koloniálního úřadu vůbec ani nepřijali.


  Vstala, přešla k oknu, aby zatáhla závěs, a pak si lehla na postel. Jak by odpověděla, kdyby se doktor Falk vyslovil? Pravda, kromě jeho drobné poznámky nemá sebemenší důvod, aby spřádala opovážlivé představy, ale projednou snad takhle uvažovat může. Dejme tomu, že se o ni vážně uchází. Mohlo by se v tom případě stát, že by se jí v neděli zeptal, jestli by na něj počkala? Opravdu by se jí zamlouvalo tajně se s ním zasnoubit a pak věrně vytrvat, dokud by veřejně nepožádal o její ruku? Skutečně se nabízí domněnka, že se jí chystá položit onu rozhodující otázku?


  Ale proč by jinak tolik naléhal, aby se v neděli sešli? Je jasné, že o polední pauze v úřadě za ní s takovým návrhem přiběhnout nemůže. Ani nápad. Vystavil by je tím oba velmi ošemetné situaci – už proto, že tam kolem sebe neustále mají spoustu zvědavců, kteří věčně sledují, co se kde šustne. Ovšem jak si představuje, že se mu k tomu naskytne příležitost v neděli? Kdy a kde? Na procházce v parku Tiergarten? Nebo až pojedou vypůjčeným automobilem? Až s ní bude o samotě v uzavřeném voze?


  Lehounce se zachvěla a vnímala, jak se jí po celém těle rozlévá vzrušující hřejivý pocit. Podvolila se mu, ačkoli se vzápětí polekala, jestli se nedopouští něčeho nepatřičného. V duchu viděla jeho obličej, modré oči se světlými řasami, jemné plavé obočí a výrazný nos, snad až příliš velký, než aby mu dodával vznešené vzezření. Taky úzké, smyslně vykrojené rty. Zase se v ní probudilo bláznivé přání, kterému těžko odolávala už nějaký čas: toužila ho obejmout pravou rukou kolem ramen a ukazováčkem mu povískat kratičké vlásky na šíji. Nejdřív by pocítila tuhost těch blonďatých štětiček a pak narůžovělou kůži pod nimi, určitě jemnou a citlivou…


  Z fantazií ji vyrušilo zaťukání na dveře. Přichází Magda, kdo jiný. Paula dobře znala její spěšné, tiché klepnutí kloubem prstu.


  „Slečno Dahlenová?“


  „Pojďte dál, není zamčeno.“


  Magda vstoupila v županu z lesklé zelené látky lemované krajkou, u něhož kdosi už mnohokrát přišíval utržený rukáv. Další kousek ze šatníku Idy Meertenové. Magdě ho údajně věnovala kvůli příliš mladistvé barvě, ale pravým důvodem její štědrosti byl spíš fakt, že se do něj nevešla. Štíhlé Magdě však vůbec neslušel. Nejenže na ní skoro visel, ale hlavně získávala její beztak bledá pleť nelichotivý zelenkavý odstín.


  „Slyšela jste, jak se do mě ta dračice zase pustila?“ zaúpěla Magda a svezla se na jedinou Paulinu židli. „Je to hrůza, slečno Dahlenová, když člověk musí den za dnem snášet hrubosti a ponižování. Jsem nesmírně vnímavá a ničí mě tohle stálé ubližování. Tolik se mě snaží pokořit. Věřte mi, často už jsem si říkala, že za noční mlhy skočím do Sprévy…“


  Tu pohrůžku slyšela Paula poprvé, když se před půldruhým rokem do podnájmu nastěhovala, a celý večer pak strávila snahou rozmluvit chudince Magdě tak hrozné myšlenky. Postupně však pochopila, že Magdiny řeči v žádném případě nemůže brát vážně. Dnes by skočila do řeky, včera se odhodlávala, že by se nadosmrti uchýlila do kláštera, předevčírem se chystala skočit pod tramvaj. A jakmile jí dopodrobna vylíčila nejděsivější nápady, jak skoncuje se životem, s úlevou se vzdálila k sobě do pokoje a spokojeně pokračovala v psaní dalšího milostného románu.


  „… vrhnu se do temné vody a budu cítit, jak se smrt zmocňuje mého srdce a pak ho neúprosně svírá svým ledovým spárem, dokud z něj neunikne poslední kapka krve…“


  Magdiny našedlé oči zasvitly podivným leskem, který Paule doslova naháněl hrůzu, a v hlase jí zazněl pochmurný tón, když roztřeseně, ale barvitě líčila svůj skon v chladných vodách berlínské Sprévy.


  „Cože nic neříkáte, slečno Dahlenová. Snad vás neunavuju?“


  „Ale vůbec ne. Jen přemýšlím, jak strašné musí být utopit se za takové zimy ve Sprévě.“


  „Přesně!“ přitakala Magda truchlivě a několikrát pokývala hlavou. Když se tak dívala před sebe, všimla si prázdného talíře na stolečku a ostřížím zrakem odhadovala, jak velká porce se na něj asi vešla.


  „Zelí bylo trochu moc kyselé, viďte?“


  Paula se zaradovala, že se změnilo téma, i když až překvapivě rychle. Ano, souhlasila, zelí se opravdu zdálo hodně nakyslé, ale nevadilo jí to.


  „A brambory mají modré flíčky,“ postěžovala si Magda. „Podle Idy jsou namrzlé. Ale já myslím, že ten druh…“


  „Ničeho jsem si nevšimla,“ divila se Paula. „A na karbanátcích jsem si pochutnala.“


  Ještě než to vyslovila, pochopila, že si naběhla. Magda povytáhla obočí načerněná uhlem a sevřela rty.


  „Aha, měla jste dva? Tak to žasnu. My jsme se musely spokojit s jedním.“


  Paula úplně nepochopila, koho zahrnuje to množné číslo – kuchařku či paní Meertenovou jistě ne. Míněna tedy mohla být jedině malá Jetta – jenže té pravděpodobně nedali karbanátek vůbec žádný. A teď navrch dostane vynadáno.


  „To mě mrzí, slečno Grünlichová. Ale zřejmě vás kuchařka ošidila jenom nedopatřením…“


  Z Magdina hrdla se vydralo zachraptění, jako by se tonoucí snažil zavolat o pomoc.


  „Prý nedopatřením! Vaši bezelstnost bych chtěla mít, slečno Dahlenová. To se nestalo nedopatřením ani omylem. Je to záměr! Ubohá umělkyně asi jíst nepotřebuje. Klidně ať si umře hlady nebo žízní…“


  Očividně se u Magdy blížil nový záchvat beznaděje, protože při lamentacích náhle sklouzla k ječení a na tvářích jí naskákaly červené skvrny. Paula si nepřála další teatrální výstup a chtěla tu scénku ukončit co nejrychleji a nejšetrněji.


  „Můžu vám nabídnout kapku vína? Přiťukneme si, aby se nám dobře spalo? Myslím, že si to obě zasloužíme…“


  „Určitě,“ vydechla Magda a rázem se uklidnila. Bedlivě sledovala, jak Paula bere ze skříňky druhou skleničku, vytírá ji látkovým ubrouskem a staví ji před ni na stolek.


  „Francouzské, viďte?“ optala se při nalévání.


  „Italské. Z jihu.“


  Magda pozvedla plnou sklenku ke světlu lampy a znalecky podotkla, že v Itálii vždycky měli dobré víno, protože je tam stále teplo.


  „Jen se podívejte, krásně září. Jako italské slunce, když v krvavé záři zapadá do moře…“


  Paula se zhrozila, aby se oklikou nevrátila k tématu „vody“, ale to už Magda přiložila skleničku ke rtům a se zavřenýma očima si zavdala malý doušek. Paule zase přišlo líto té osamělé ženy, která se protlouká životem, jak jen dovede, a čím dál výrazněji se mění v bizarní postavičku. Kolik jí asi může být? Čtyřicet? Padesát? Těžko se to odhadlo, protože si svědomitě barvila vlasy. Přesto bylo jasně znát, že nejlepší roky už má za sebou.


  „Vy jste, slečno Dahlenová, opravdu třída. Prostě nejlepší nájemnice, jaká kdy u Idy bydlela…“


  Alkohol na ni působil neskutečně rychle, přitom Magda sotva upila. Hned úplně roztála, vychvalovala Paulin úžasný vkus, pěkné šaty, půvabné kloboučky, brož s drahokamem, kterou si občas zdobí blůzku – dárek od tety Alice. Zkrátka prý je na ní vidět, že pochází ze vznešenějších poměrů a patří prostě „mezi lepší lidi“. Jako urozené dcery majitele panství je jí vlastně škoda pro kancelářskou práci.


  „I vaše víno je lahůdka, na rozdíl od těch laciných splašků, co kupuje Ida. Já vždycky říkám, že se vyplatí vzít dražší láhev. Člověka pak nebolí hlava, a ještě si posílí zdraví. Čirá medicína, hlavně když je venku takový nečas…“


  Paula souhlasila, že je moudřejší kupovat pořádné víno. A neváhala přiznat, že doma pili k jídlu běžně víno, ovšem dolévané vodou, a po večerech si sem tam dopřáli lahvičku – popřípadě někdy i víc, když měli hosty. Radši se však nezmínila, že sama s jedinou láhví běžně vystačí celý týden a každý měsíc si koupí nanejvýš dvě. I tak už to vypadalo, že si neodpustitelně žije na vysoké noze.


  Magda se mezitím rozpovídala o románu, který právě píše, a začala vyprávět jeho obsah. V úděsném příběhu ve stylu rodokapsů samozřejmě hrdinka, krásná jako obrázek, musela čelit mnoha úkladům a uhájit svou nevinnost. Líčení se natolik protahovalo, že Paule nezbylo než návštěvnici nalít ještě jednou, i když tentokrát jen půl skleničky. Dozvěděla se, že sama Magda je k zbláznění zamilovaná do vůdce bandy lupičů, který připomíná její lásku z mládí, která bohužel nedošla naplnění. Dotyčný muž se tudíž stal vzorem pro všechny její mužské hrdiny.


  „Má postavu mladého boha, slečno Paulo. Ramena jako řecký atlet, útlé boky a mezi svalnatými stehny úchvatný pyj v houštině černých kudrlinek…“


  Paula zrudla po kořínky vlasů, zatímco se Magda rozmachovala oběma rukama ve snaze popsat vše co nejpůsobivěji. Přitom se jí rozevřel župan, převázaný jenom páskem, a vypadl složený papír, který měla zastrčený ve výstřihu živůtku.


  „No ne, vždyť já bych málem zapomněla!“ vykřikla a sehnula se k podlaze pro pomačkanou obálku. „Dneska ráno vám přišel telegram.“


  „Mně?“


  „Vám. Ida dala poslíčkovi jako spropitné deset feniků.“


  Blahovolně jí ho podala, aniž se namáhala vysvětlit, jak k němu přišla. Potom si vychutnala poslední doušek vína a přes okraj skleničky zvědavě pozorovala Paulu, která roztrhla obálku a podívala se dovnitř.


  Zprávu odeslali z Röbelu, menšího městečka v blízkosti rodného panství. Pod strohé sdělení, v telegramech obvyklé, se podepsal bratr Wilhelm.


   


  MATKA ONEMOCNELA STOP PRIJED DOMU CO NEJDRIV


   


  Strojová písmenka jako by jí zavířila před očima. Musela zamrkat, aby dokázala znovu zaostřit zrak. Matka je nemocná. No dobře, ale ji přece pořád něco trápí, to je u ní naprosto běžné, jednou žlučník, jindy záda, poslední dobou ji často prudce rozbolela hlava. Užívá spoustu prášků. Tentokrát však jde jistě o něco vážného, protože bez naléhavého důvodu by Wilhelm neposílal telegram.


  „Doufám, že se nestalo nic špatného?“ optala se Magda, která se snažila něco vyčíst z Paulina výrazu.


  „Dobrá zpráva to určitě není. Bohužel.“


  „Ach… Ale stejně je štěstí mít velkou rodinu. Někdy přijde smutek, ale sama víte, že radost vždycky převáží…“


  „To jistě…“


  Magda spustila o tom, jak je na světě sama samotinká a nemá vůbec žádné příbuzné, ale když pozorovala, že se jí dostává jen nejstručnějších odpovědí a další skleničky červeného vína se už asi sotva dočká, konečně pochopila, že by se měla zvednout.


  „Tak vám teď popřeju dobrou noc a sladké sny. Já bohužel musím ještě pracovat, spisovatelka v noci nespí – právě tehdy nejlépe může nerušeně rozvinout svou fantazii…“


  Od dotěrné návštěvy hosta Paulu nakonec osvobodilo až Jettino tiché zaklepání. Děvče přineslo džbánek vody, sebralo použité nádobí a odneslo je do kuchyně. Odtamtud se pak chvilku neslo Magdino popuzené hartusení – nepochybně vyčítala chudince Jettě, že nespravedlivě přiděluje karbanátky.


  Paula se znovu zadívala na krátký text telegramu a snažila se odhadnout, co se doma děje. Ale za moment se jí písmenka opět roztančila před očima. Matka stůně. Čím si vysvětlit, že ji to sdělení nijak zvlášť nerozrušilo? Vždyť jako řádná dcera se měla okamžitě vyděsit nebo si zoufat. V ní se však probudil jedině tichý nepokoj. Z těch několika slov, která jí bratr napsal, čišelo cosi osudového. Jako by zvučně a neúprosně zaduněl zvon ohlašující završení jisté životní etapy.


  Ale co, pomyslela si, však ono nebude tak zle. Odložila telegram na postel. Matka není žádná stařenka. Je jí teprve pětapadesát a přes všechny neduhy ve skutečnosti vždycky měla železné zdraví.


  S matkou si Paula nikdy příliš nerozuměla, ačkoliv si nedovedla vysvětlit, proč se mezi nimi nevytvořil opravdu blízký vztah. Fakt, že spolu moc nevycházely, nejspíš vyplýval z jejich naprosto odlišných povah. Lilly Dahlenová si potrpěla na okázalost a nesmírně jí záleželo na náležitém vystupování, krásných šatech a elegantních účesech. Její život se točil pouze kolem panství Klein-Machnitz, velmi ráda tam hostila návštěvy, pořádala letní slavnosti a plesy. Dříve se pravidelně vydávala s přáteli a sousedy na hon. Do domu zvala hudebníky a malíře, zůstávali u nich třeba i několik týdnů, a když Paula byla malá, dokonce se u nich na panství scházel literární kroužek. Urozená Lilly von Dahlen dokázala v roli manželky šlechtice působit i jako úžasná mecenáška umění, a přece Paule často připadalo, že matka přes své zdánlivé zanícení zůstává vnitřně chladná.


  Právě ta odměřenost ji od dětství zraňovala. Ať se snažila sebevíc, matčinu náklonnost si prostě nezískala. Naopak neustále slýchala výtky či peskování. Je hubená jako lunt a vlasy jí brzy ztmavly, navíc jsou rovné a nepoddajné jako hřebíky. Škoda že nemá opravdu modré oči, nevýrazný šedý odstín se zdá spíš „myší“. A kdy se konečně začne chovat „jaksepatří“? Na klavír málo cvičí, už zase pocintala ubrus. Kolikrát se jí musí opakovat, že se služebnictvem se nesmí „paktovat“? A když mají společnost, proč se trochu nesnaží zapříst u stolu lehkou a vtipnou konverzaci? Paula si nevzpomínala, že by ji matka někdy vzala do náruče. To vůbec nepřicházelo v úvahu. Objímání se holčička dočkala jen od chůvy Erny a náklonnost cítila později taky při hodinách s domácí učitelkou Ernestinou Lohmeyerovou, kterou si zamilovala a k níž se utíkala pro útěchu.


  Ano, právě povahová odlišnost musela být důvodem, proč Lilly Dahlenová nedokázala s dcerou jednat srdečněji, protože se syny Wilhelmem a Friedrichem vycházela báječně. Pro své dva miláčky by se přetrhla a nadšeně se zhlížela ve svých plavovlasých chlapcích, v nichž zcela očividně pokračovala její rodová linie. Poznalo se to na první pohled, vždyť dědečku Brausewitzovi oba jako by z oka vypadli. Ostatně po předcích z matčiny strany – nejen urozených Brausewitzů, ale i vznešených Grantzowů – zdědili také další příznačné rysy, jak Lilly s oblibou opakovala: Wilhelm svoje energické vystupování a Friedrich neodolatelný šarm.


  Paulin otec své choti nikdy v ničem neodporoval. Dopřával jí naprosto volnou ruku, takže mohla všechno řídit a organizovat podle vlastního uvážení. Při domácích sešlostech plnil úlohu, jakou od něho manželka očekávala, a jinak se věnoval správě panství. Také on se pyšnil oběma syny a dceři Paule dával jednoznačně najevo, že se svým bratrům podobá jen pramálo. Ernst von Dahlen, který zemřel před dvěma lety, vždycky připadal svým dětem velmi uzavřený; jen zřídkakdy se usmál, na nic si nestěžoval a delší rozhovory zapřádal jedině s nimrody, s nimiž se přátelil. O Paulu se nestaral prakticky vůbec, což nepochybně souviselo s tím, že o dívky podle jeho přesvědčení mají pečovat pouze ženy. Přitom Paulu ze všeho nejvíc těšilo, když se mohla brouzdat s bratrem Friedrichem po lukách nebo vyrazit na vyjížďku na své nejmilejší klisně, červenohnědé Hvězdičce. Nemít v dětství nablízku bratříčka, asi by si často zoufala. Tolik na ní lpěl, že po jistou dobu tvořili téměř nerozlučnou dvojici. Ale ty časy dávno pominuly.


  Při pohledu na cestovní budíček zjistila, že už je před desátou. Připravila se ke spaní, jako obvykle nastavila buzení na šest hodin, zhasla lampu, ulehla a stočila se na bok do pozice, v níž většinou usínala. U levého stehna jí zašustil telegram, který zapomněla na posteli. přijeď domů co nejdřív. Nohou ho odsunula k pelesti, aby spadl na zem. To určitě. Nechtělo se jí spěchat. Už samo pomyšlení, že se zase objeví na panství, v ní vzbuzovalo obavy.


  Těžko říct, pomyslela si, ale třeba celou záležitost nakonec zinscenovala sama matka. Kdoví totiž, jestli se ji jen nesnaží přimět k návratu na Klein-Machnitz. Třeba objevila nového nápadníka a chce jí ho představit? Dalšího zbohatlíka z průmyslnických kruhů, kteří si hledají manželku mezi zchudlými šlechtičnami a v duchu si malují, že si za své peníze mohou koupit staletou tradici?! To tedy ne. U ní žádný hejsek nepochodí, takových poznala bezpočtu. Stejně už je na všechno pozdě. Lilly von Dahlen měla dost času na to, aby zahrnula dceru láskou nebo jí aspoň dopřála trochu vřelosti – a kdyby teď prosila či naléhala sebevíc, už ji neobměkčí. Paula se nehodlá obětovat pro zachování rodinného majetku. Jestli se někdy vdá, pak jedině za muže, kterého bude doopravdy milovat.


  Už z toho důvodu se rozhodla k jezeru Müritz nespěchat. Dnes je pátek, v neděli se sejde s doktorem Falkem. Pak se uvidí, jestli padne ta zásadní otázka, kterou by se její život od základu změnil.


   


  V sobotu šlo všechno šejdrem. Při kvapné snídani Paula převrhla hrneček, na podlaze se rozbil a káva s mlékem jí vyšplíchla na rukáv bílé halenky. Hřmot probudil paní Meertenovou z ranní dřímoty, hned chvátala do kuchyně v nočním čepci a vatovaném županu a okamžitě sjela malou Jettu. Když se Paula děvčete zastala, dozvěděla se, že má neprodleně uhradit dvě marky za porcelánový šálek, který je beztak nenahraditelný, protože ten starý kousek bytná zdědila po předcích.


  „A taky čekám na těch dvacet feniků, co ode mě dostal včera poslíček za váš telegram.“


  „Dvacet feniků? Slyšela jsem, že deset.“


  „Kdo to tvrdil?“


  „Někdo, kdo vás viděl, když jste dávala poslíčkovi spropitné.“


  Odulý obličej Idy von Meerten zbrunátněl až nezdravým tmavým odstínem. „To je sprostá lež,“ spustila, „strčila jsem mu rovných dvacet feniků!“ Žena její úrovně dobře ví, co se patří. Není žádná ubožačka, která by škudlila na odměně.


  Lamentace nepomohly, Paulu nepřesvědčila. Dost na tom, že bude muset zaplatit dvě marky za omšelý hrneček. Ale sama si za to může, když je nemehlo. Jí přece odmalička věčněvěků něco padá z rukou a každou chvíli něco poškodí nebo rovnou zničí – kolik už rozbila šálků i talířů…


  „Nemějte starost, slečno Dahlenová,“ pošeptala jí Jetta u hlavních dveří. „Hned vám blůzičku namočím a pak vyperu – večer bude zase jako nová.“


  „Jsi vážně poklad, Jettinko.“


  „A ten starej hrnek měl pořádnou prasklinu. Dvě marky, fakt drzost…“


  Ranní incident však představoval pouhou lapálii ve srovnání s tím, co ji pak čekalo v úřadě. Neštěstí přišlo nedlouho poté, co už seděla u psacího stroje.


  „Slečno Dahlenová?! Pojďte honem ke mně, máte telefon.“


  Ministerský ředitel Diederich stanul ve dveřích pracovny a pravou rukou jí otcovsky kynul, aby ji vlídně uvedl dovnitř.


  „Samozřejmě vám dám dovolenou až do poloviny příštího týdne,“ sdělil jí šeptem.


  Nejistě zamířila k telefonnímu aparátu na jeho psacím stole a zvedla sluchátko z leštěného dřeva a blýskavé mosazi, které Diederich odložil na desku.


  „Haló.“


  „Paulo?“


  V tichém hlase bratra Wilhelma se ozvala jistá sklíčenost, ale vzápětí z něj zazněla obvyklá strohost a ráznost.


  „Ano, to jsem já.“


  „Maminka má zápal plic. Chce tě vidět, proto bys měla ještě dnes sednout na vlak. Friedrich tě vyzvedne ve Wittstocku…“


  „Chystám se jet v pondělí…,“ snažila se vymluvit.


  „Pak už se s ní asi neshledáš.“


  „Aha… Takže je to hodně vážné?“


  Ani se nenamáhal odpovědět a rovnou zavěsil. Vůbec nepředpokládal, že by sestra nesplnila, co jí přikázal. Přesně jeho styl. Wilhelm nesnášel plané řeči a od druhých očekával, že ve všem poslechnou a přizpůsobí se jeho představám.


  Dostala zlost. Připravil ji o příležitost setkat se v neděli s doktorem Falkem. Tu šanci definitivně ztratila, protože je úplně jasné, že děsivou zprávu „naše maminka umírá“ už Wilhelm sdělil ministerskému řediteli Diederichovi. Neboli se to brzy roznese po celém Koloniálním úřadě. Kdyby se rozhodla odjet domů až v pondělí, i sám doktor Falk by v ní spatřoval bezcitnou osobu, která odmítla umírající matce splnit poslední přání.


  „Spánembohem, přeju vám hodně síly na tu těžkou cestu,“ rozechvěle ji vyprovázel ministerský ředitel Diederich. „Samozřejmě běžte, zastoupí vás slečna Jäneckeová.“


  S doktorem Falkem se nakonec ani nestihla rozloučit, protože vyřizoval ve městě nějakou služební pochůzku.


   


   


   


  Kapitola 3


   


   


  Až před druhou odpoledne konečně seděla ve vlaku do Neuruppinu. Jela třetí třídou, protože si nemohla dovolit zbytečné výdaje. Kolem poskakovaly tři čilé děti, dost umouněné, hádaly se o místo u okénka a pošťuchovaly se, dokud jim matka, která měla na klíně nejmladšího potomka, nevlepila pořádných pár pohlavků. Propukl hlasitý nářek, holčička si zalezla pod dřevěnou lavici a dva chlapečci ublíženě ztuhli, celí rudí a vzteklí. Jeden si pak utřel nos do kabátku, zatímco druhý se ani nestaral, že mu teče nudle. Usoužená matka usoudila, že je vhodná chvíle vybalit oběd, a vzápětí se vagonem nesl typický pach vajec uvařených natvrdo. K nim přikusovali oschlé dalamánky.


  Paula se dozvěděla, že jedou na návštěvu k příbuzným v Neuruppinu, kteří jsou sedláci a chystají ještě jednu zabijačku. Proto je pozvali na jitrnicovou polévku a sulc, ostatně i mléka a másla má švagr habaděj. Na statku se prostě žije jako v pohádce, i když jinak by se tam člověk unudil k smrti. Proto taky odešli s mužem do Berlína…


  Paula, ačkoli se cítila unavená, pozorně naslouchala. Zase ten obvyklý příběh lidí z vesnice, kteří si před pár lety troufli odejít do velkoměsta, jelikož upřímně doufali, že si tam najdou práci a někam to dotáhnou. Někteří si skutečně obstarali obživu a pak nadosmrti dřeli v továrnách, popřípadě si vydělávali drobným obchodem nebo posluhováním, a celkem se drželi nad vodou. Pohroma ovšem přišla, pokud onemocněli nebo se při nějaké nehodě například zmrzačili. O otci vyvádějících mrňousů sice cestou nepadla ani zmínka, ale Paula brzy pojala podezření, že rodinná výprava na venkov představuje pokus usadit se u sestry a švagra nastálo.


  Teprve po dlouhé době zavládla ve voze trocha klidu, tři utahané děti usnuly a vzhůru zůstala jen holčička, která se krčila na lavici u okna a nasliněným ukazováčkem si kreslila na sklo. I její matka klimbala. Zvrácenou hlavu si opírala o stěnu, takže se jí kulatý klobouček svezl do tváře, a tiše pochrupovala.


  Ratatata… Ratatata… Ratatata…


  Kola monotónně rachotila, vagon se otřásal a také Paulu zmáhala ospalost. Stále ji však probouzel ostrý hvizd parní lokomotivy, a proto si nedokázala zdřímnout. Strnule tedy seděla, na klíně držela kabelku, do níž si uložila peníze, a co chvíli zkontrolovala pohledem síť na zavazadla, kde se pohupovala její cestovní taška. Nebylo radno spát ve vlaku, kde se pohybovali nejrůznější chmatáci, v první třídě stejně jako ve třetí.


  Poslední ponuré domy velkoměsta už minuli – z těch ošklivých hranatých budov se na mnoha šedých místech olupovala omítka, tmavá okna vypadala jako zaslepená a vchody zely jako černé tlamy. Šikmé zimní sluníčko zasvitlo na továrnu se špinavě červenými halami obdélníkového tvaru a kouřícími komíny. Před jednou z nich se třpytila širokánská kaluž a jiskřila všemi barvami duhy. Nedaleko stál osamělý venkovský domek s propadlou střechou, který nejspíš brzy ustoupí nové výstavbě. Jak zásadně se tato oblast lišila od širokých alejí a vznosných parků hlavního města, od světa skvostných muzeí, paláců a barevných světel obchodů! Tady se císař asi neprojíždí na koni jako poblíž Braniborské brány, protože sem by se podle všeho nevydal ani v automobilu se zataženými záclonkami.


  Jak tak Paula zamžikala proti slunci, které stálo nízko na obloze, najednou si zaraženě uvědomila, že po dlouhé době dnes opět stráví noc ve své někdejší ložnici. Měla ji v prvním patře panského domu a okna vedla na východ. Pokoj je určitě hrozně zatuchlý, protože už půldruhého roku v něm nikdo nespí. Deky i polštáře navlhly, stejně jako odporná ovčí kůže, kterou jí dali k posteli místo předložky. A proboha – komoda i skříň jsou zřejmě pořád nacpané všemi těmi šaty a klobouky, které jí svého času matka pořídila, a jako němá výčitka jí budou připomínat, že je nehodná dcera, která se vzepřela. Řadu let byla doslova „v jednom kole“, navštěvovala s matkou všemožné plesy a chodila do společnosti, neboť soustavně dostávala pozvánky, taky se účastnila turistických výletů po venkově a loveckých večírků. Přesto nenavázala žádnou známost, která by zachránila zadlužené panství, jež chátralo a nutně potřebovalo zvelebit. Přitom nápadníků měla nepočítaně a ucházeli se o ni i zámožní muži, jenže k matčině hrůze se zachovala tak ostudně a nezodpovědně, že je všechny šmahem odmítla.


  S povzdechem teď nejmíň posté zalitovala, že nemohla zůstat v Berlíně. Je jí tam tak příjemně, má dobré zaměstnání, vlastní pokojíček, o nedělích si může zajít do parku Tiergarten a v létě se vypravit do Grunewaldu… Daří se jí. Žije sice skromně, ale občas už si koupila nové šaty i boty, sem tam si dokonce dopřeje večerní návštěvu biografu a celkem pravidelné lahvičku kvalitního červeného vína… Tetě Alici rozhodně nedělá ostudu, zaplaťpánbůh.


  Uplynul už rok a půl od srpna 1911, kdy na berlínském nádraží Friedrichsdorf vystoupila z vlaku a srdce jí tlouklo jako splašené. Když pak vlekla těžkou tašku, celá zděšená zjistila, že se ve spleti křižovatek ztratila, nicméně jako zázrakem se nějak zorientovala a dorazila do Vilémovy ulice, kde ji teta Alice očekávala před Říšským koloniálním úřadem. Přijela až z Hamburku pouze a jedině proto, aby mohla představit svou neteř státnímu tajemníkovi Solfovi, s nímž se osobně znala. Teta Alice, mladší maminčina sestra, také pocházela z rodu Brausewitzů – a přece obě ženy nemohly být odlišnější.


  Jeden z hošíků ve spánku spadl z lavice, vleže na podlaze se vyjukaně rozhlížel a vzápětí se mu obličejík nakrabatil brekem. Jeho vzlykáním se probudil bratříček, a jakmile překvapivě rychle pochopil, co se stalo, začal se mu škodolibě posmívat. Tehdy procitla i jejich matka a povolala si staršího chlapce k sobě. Nejprve se ujistila, že je malý uplakánek v pořádku, pak vytáhla láhev piva a dovolila mu pořádně si z ní zavdat.


  Vlak nyní projížděl mezi poli a lesíky, leckde se objevovaly našedlé louky či lipová zeleň zimních osevů, sem tam vykoukly i pestrobarevné vesnické střechy a kostelní věže z červených cihel. Temně modré nebe zatím zůstávalo jasné a v záři sluníčka se opakovaně zaleskly paloučky a tůňky. V mrazivém blankytu kolem dokola pluly jen kupovité obláčky, bílé a nadýchané, zato daleko na západě se zvedala šedivá mračna jako holé rozeklané pohoří. Paula se u okénka trochu předklonila, aby získala lepší rozhled, a znenadání jí došlo, že zmizel nepřívětivý příkrov hřmotného velkoměsta a nad vlakem se prostírá důvěrně známá obloha mecklenburské jezerní oblasti – vysoká, rozlehlá a nekonečná. Vrací se do svého domova, na který už málem ani nevzpomínala.


  Honem se zase napřímila, kradmo si otřela slzy a byla ráda, že žena na protější lavici se zabývá neposlušnou dcerkou a nepostřehla její dojetí. Ani zanic si Paula nepřála působit směšně, ale znenadání se nedokázala ubránit přívalu emocí, když se jí v duchu vynořila spousta vzpomínek z dětství, bosá chůze vlahou orosenou trávou, šustění zralého obilí v letním slunci, pryskyřičnatá vůně borovic. Vybavovala si, jak se nad jezerem rojili komáři a štika občas bleskurychle chňapla po nepozorné vodní vážce.


  Jak jen mohla zapomenout na všechnu tu krásu!


  Ve zvlněné krajině se teď kopce zvedaly jako mořský příboj a zvolna klesaly do údolíček. Sem přece patří. Okolní krajina je jí tak blízká – holé lesy, z nichž se tyčí temné smrky a borovice, i louky zatím pokryté bílými ostrůvky sněhu. S tímto prostředím je srostlá, a jak by taky ne, když její rod právě tady žije po staletí.


   


  Než před šestou večer vlak zastavil na nádraží ve Wittstocku, počasí se změnilo. Z nízkých mraků padaly na městečko mokré sněhové vločky a vířily v záři pouličního osvětlení. Zbělal i peron, lavičky a čepice nosiče zavazadel, který k ní přibíhal. Paula se zastavila na nástupišti, dotěrné vločky tančily kolem ní, vdechovala čerstvé zimní povětří, a když se vlak znovu rozjel, zamávala své spolucestující na rozloučenou.


  „Slečna von Dahlen?“ zeptal se nosič zavazadel a na pozdrav smekl čepici. „Tamhle na vás někdo čeká.“


  Z matného svitu nástěnné lampy se vyloupl její bratr Friedrich a zdál se nečekaně vysoký a statný, ten dojem ještě zvyšoval dlouhý plášť s podšívkou a kožešinová čapka. Nadále se držel pod stříškou nádražní budovy, když se k němu rozběhla, a nevyšel jí vstříc ani o krůček. V přitlumeném světle mu dobře neviděla do obličeje.


  „Friedrichu! Tak dlouho jsme se neviděli. Moc se mi po tobě stýskalo, bráško.“


  Postavila těžkou tašku do sněhu a vrhla se bratrovi do náruče. Usměvavě mu vykládala, jak ráda je zase doma, že se na všechno moc těší, na jejich dvorec, na báječný výlet ve sněhu, až si spolu vyjedou na koních, a taky na kuchařku Saffi, která jim vždycky pekla svou skvělou bábovku.


  „Přijela jsi pozdě,“ tiše ji pokáral. „Už tu čekám přes hodinu.“


  Cítila, že se dala příliš unést nadšením a jemu to není vhod. Friedrich ji sice objal, ale v jeho sevření nebylo ani stopy po radosti mladšího bratra ze šťastného shledání se sestrou. Paule spíš připadalo, jako by se jí musel přidržet. Pochopila – bojí se o matku, která je nemocná. Ihned ji zaplavily výčitky svědomí, že sobecky myslí jenom na sebe.


  „Mrzí mě, žes čekal tak dlouho. Odjížděla jsem ve spěchu, z práce jsem musela nejdřív běžet do bytu, sbalit si věci, a ještě se do mě pustila bytná. Představ si, že ode mě žádala nájem dopředu za celý březen – prý kdoví, jestli se vrátím do Berlína včas…“


  Vymanil se z jejího objetí a zvedl tašku.


  „Musíme jet, Paulo. Kůň je unavený a máme před sebou pořádný kus cesty…“


  „Ano, samozřejmě. Promiň, že jsem se tak rozpovídala…“


  Rozčarovaně ho následovala ke staromódnímu kočáru, kterým pro ni přijel. Zvedl střechu a zapálil obě lampy, které se upevňovaly na povoz po obou stranách, aby dobře osvětlovaly cestu. Dosud se u nich jezdilo rozhrkaným kočárem z minulého století, protože na automobil, po němž otec tolik toužil, se nedostávalo peněz.


  „Friedrichu?“


  Bratr se chystal právě vystoupit na kozlík, ale když ho oslovila, ztuhl na místě.


  „Co se děje? Zlobíš se na mě, že jsem odešla do Berlína? Myslela jsem, že aspoň my dva máme v téhle věci jasno.“


  Pomalu, skoro neochotně se k ní obrátil. Až tehdy si všimla, že mu po tvářích tečou slzy.


  „Chtěl jsem ti to říct až cestou, ne hned tady na nádraží. Ale na tom už nesejde…“


  Strnula. Cože? To není možné…


  „Maminka dnes v poledne zemřela, Paulo. Nikdo neměl tušení, že… je to s ní… tak zlé…“


  Bezmocně se rozvzlykal a hlas mu selhal. Když ho zděšeně objala, vnímala, jak se celé jeho tělo otřásá křečovitým pláčem. Najednou se pro něj zase stala velkou sestrou, jediným člověkem, před kterým nemusel potlačovat pláč, důvěrnicí z dětství, chápavou utěšovatelkou, starším sourozencem, který si za všech okolností ví rady.


  „Prosím, Friedrichu, uklidni se… Samozřejmě, kdo by se toho nadál… Takové neštěstí… Odpusť mi, neměla jsem ponětí…“


  Rychle se opanoval a skryl své zoufalství. Zahanbeně se odtrhl a vyskočil na kozlík. Paula se tam vyhoupla za ním a nedala jinak, než že si sedne vedle něj. Za nic na světě se v takovou chvíli nechtěla uchýlit do vozu, i když by ji cestou stříška chránila před sněžením i vichrem. Proč vlastně ho nepřivezl někdo ze zaměstnanců?! Karl, Krischan nebo Petter – ti se odjakživa starali o koně i povozy a kočírovali. Neodvažovala se na to zeptat.


  Friedrich odvázal uzdu, kočár se s hrkotáním rozjel, kola skřípěla, pérování vrzalo a pískalo. Koně, který se zaradoval, že se konečně pojede domů, Friedrich ani nemusel popohánět. Vyrazil tak odhodlaně, že potřeboval spíš krotit.


  Zpočátku mlčeli. Paula se zimomřivě choulila, aby ji studený vítr neprofoukl. Friedrich se s kamennou tváří díval přímo před sebe a jeho výraz se zdál odmítavý, téměř nepřátelský. Ale možná to tak jenom vypadalo ve stínech od plápolajících kočárových lamp a ve sněhové vánici, v níž oba museli mhouřit oči. Než odbočili na úzkou cestu k jejich dvorci, přece jen se rozpovídal. Maminka měla těžkou noc, Erna k ní opakovaně běhala. K ránu se jí však mírně ulevilo, přestala lapat po dechu a taky se trochu prospala.


  „Pak si zavolala Wilhelma a přikázala mu, ať snese z půdy starý kufr. Trvala na tom, že to musí udělat jedině on, nikoho tím nesmí pověřit.“


  „Jaký kufr?“


  Friedrich zavrtěl hlavou, a tím naznačil, že mu celá záležitost nejde na rozum.


  „Letitý kufr potažený hnědou kůží, který stál až v nejzazším koutě. Wilhelm nahoře štrachal hrozně dlouho, než ho objevil. Slyšel jsem, jak tam nadává a přesouvá bedny i starý nábytek.“


  „A dál?“


  „Potom ho našel a snesl k ní do ložnice. Oba zámky musel vycvaknout nožem, protože klíč se dávno ztratil. A jen co se mu podařilo ten krám otevřít, matka ho poslala pryč.“


  Paula se odmlčela. V dálce už zahlédla osvětlený dům a srdce se jí sevřelo. Kolikrát se s matkou za tmy vracely z nějaké sešlosti nebo plesu, unavené, zmrzlé, zahalené v kabátech a zabalené do dek – a skoro pokaždé rozhádané. Ale jakmile se přiblížily k sídlu a spatřily rozzářená okna i venkovní lampy, vždycky se jim nálada zlepšila. Svorně se hned začaly těšit na útulný domov, kde je služebnictvo přiběhne srdečně přivítat. Zahřejí se u planoucího krbu, než jim rozestelou pohodlnou postel.


  „V tom pitomém kufru přechovávala staré dopisy, fotografie a různá lejstra, prostě spoustu všelijakých památek,“ popuzeně vyprávěl Friedrich. „Poručila Minně, aby jí pomohla do křesla. Od ní jsme se později dozvěděli, že matka obsah kufru vysypala na zem a poslala ji celou tu hromadu spálit.“


  Netušila, co si o tom má myslet. V každém případě se jasně ukázalo, že v životě Lilly Dahlenové existovalo tajemství, o kterém se pozůstalí nesměli dozvědět. Paula naprosto chápala, proč je Friedrich rozhořčený. Matčino jednání ho muselo hluboce ranit. Ostatně i Wilhelma její tajnůstkaření bezpochyby velmi zarazilo. Za daných okolností usoudila, že by tu záležitost raději neměli moc rozebírat. Přitom si dovedla představit, že právě od své dcery by Lilly asi nečekala tolik pochopení.


  „Co ji to jen napadlo,“ nešťastně hlesl Friedrich. „Určitě se nad tou starou veteší hrozně rozčílila. Proto dostala další záchvat!“


  Minna prý pomohla matce zpátky do postele, a jakmile ji uložila, běžela dolů, aby poslala pro doktora. Uvařila konvici čaje, a když se s ní vrátila do ložnice, našla Lilly von Dahlen na lůžku mrtvou.


  Stále ještě hustě sněžilo, když se topolovou alejí drkotali přímo k vjezdu. Ve svitu lamp na písčité cestě jiskřil sníh, centimetrová pokrývka se před nimi prostírala jako bělostný koberec. Paule se poněkud nepatřičně vybavilo, jak se tam v zimě vždycky rozpustile koulovali; těch veselých bitev se často účastnili i zahradníkovy děti a pár výrostků ze vsi. Mezi topoly si stavěli sněhuláky jako řadu mlčenlivých bílých strážců. Na sluníčku později roztáli a připomínali děsivá strašidýlka.


  „Seskoč tady, odvedu koně do maštale.“


  „Jak to, ty…?“


  „Žádného stájníka už nemáme, Paulo. Víš, tady se vůbec změnilo hodně věcí od té doby, co jsi odjela.“


  Sestoupila z kozlíku a ve sněhu zamířila ke schodišti. Na kamenné balustrádě ležela souvislá sněhová vrstvička, která pod elektrickou lampou na zdi zářila a jiskřila. Nahoře se otevřely domovní dveře a stanula v nich Erna, její dávná chůva. Aspoň ta že ještě na panství zůstala.


  „Erno, moc ráda tě vidím!“


  Jak se mohlo stát, že za pouhý rok a půl se Erna tolik zmenšila a tvář jí zbrázdily vrásky? Možná se jen zdá droboučká v černých šatech, a taky prožila pořádný šok. Paula ji toužila obejmout, ale věděla, že se to nepatří. Proto jí pouze podala ruku a hrdlo se jí stáhlo dojetím, když ji Erna po starém zvyku zvedla ke rtům.


  „Tak máme mladou paní zase doma – a všechno se srovná,“ hlesla v slzách. „Vítám vás… Vítám vás v domě smutku…“


  Paula rychle překročila práh, aby kvůli ní nemusela Erna postávat ve studeném průvanu. Prošla rovnou do jasně osvětlené chodby, kde na stěnách viselo mnoho loveckých trofejí, kterými se už po generace mohli pyšnit příslušníci rodu Dahlenů. Znepokojeně si uvědomila, že personál ji nyní bere jako novou paní domu. Po takovém postavení ovšem nikdy neprahla a soudila, že jí ani nepřísluší. Přesto nesmí nikoho ze zaměstnanců zklamat. Přinejmenším dočasně se té role musí ujmout. Když po schodech sešel komorník Johann, aby ji uvítal, s vážným výrazem pokývala hlavou a také jemu stiskla ruku. Johann s Ernou sloužili už u její babičky a k panství nepatřili o nic míň než lesy, louky a došky na střeše domu – jejich osud byl spjatý s dvorcem Klein-Machnitz.


  „Půjdete hned nahoru, slečno Paulo?“


  Při té otázce sebou trhla. Pochopitelně se tam vydá, jak se od ní očekává.


  „Jistě.“


  Rozpačitě si vysvlékla mokrý kabát a podala ho Johannovi. Před zrcadlem ve zlaceném rámu spěšně odložila klobouk a dlaní si přejela po tvářích zčervenalých chladem. Pak odhodlaně vykročila po schodišti.


  Nahoře jí vyšel v ústrety Wilhelm, který očividně seděl v někdejší otcově pracovně nad nějakými papíry, protože škvírou v přivřených dveřích přímo zahlédla rozsvícenou lampičku nad psacím stolem Ernsta von Dahlen.


  „Proč jsi přijela tak pozdě, Paulo?! Nestihlas předchozí vlak?“


  Proč jí stále vytýkají, že nedorazila dřív? Copak mohla tu hroznou událost nějak ovlivnit, kdyby se doma objevila před několika hodinami?


  „Bohužel ne, Wilhelme. Nedovedeš si představit, jaký je v hlavním městě provoz. Nic s tím nezmůžeš, i když spěcháš…“


  Přivítali se pouze letmým obejmutím a Wilhelm hned zamířil do přední části, kde měla matka ložnici.


  „Je tam dusno, to víš,“ podotkl tlumeně, když stiskl kliku. „Ale museli jsme zatáhnout okna, no a ty svíčky… Tak to prostě je.“


  Pátravě se na ni podíval, asi zkoumal, jestli sestra neomdlí jako tenkrát, když ji zavedli do knihovny, kde otec ležel na márách. Neviděl však žádné známky, že by se jí podlamovala kolena, a tak otevřel dveře a pustil ji dovnitř.


  Všichni se přičinili skutečně ze všech sil, aby vhodně upravili pokoj před příchodem kondolenčních návštěv, které se zanedlouho objeví. Odklidili veškeré matčiny soukromé předměty, zmizela líčidla, zrcadla nyní zakrývaly šátky. Širokou postel, někdejší manželské lože, posunuli do centra a po obou jejích stranách umístili stolky s květinami a svíčkami. Za přední pelestí se skvěla bujná kapradina, která jindy stála v zimní zahradě.


  Zesnulá Lilly von Dahlen, oblečená v tmavozelených hedvábných šatech, ležela s rukama složenýma na hrudi a šedivé, avšak dosud husté vlasy měla dokonale učesané. S takovou pečlivostí ji určitě upravila stará Erna. Jistě také čerstvě převlékla postel a své paní vsunula pod hlavu vyšívaný polštář s volánky. Paula se k lůžku blížila pomalými krůčky a před ním se zastavila. Zadívala se do strnulé tváře své matky. V jejím obličeji se objevil nažloutlý nádech, ale pleť měla překvapivě hladkou a líce jí zatím nepoklesly. Oči se však zdály vpadlé a Paula se zalekla tmavého odstínu zavřených víček. Lilly působila zcela odcizeným a strohým dojmem – spočívaly tam ostatky ženy, která už jí matku vlastně ani příliš nepřipomínala.


  Paule v zásadě přišlo vhod, že lože z obou stran lemují rostliny v květináčích a hořící svíce, protože díky smuteční výzdobě si ušetřila váhání, zda není povinna k mrtvé matce přistoupit a dotknout se jí, nebo ji dokonce políbit. Dál tedy stála v nohách postele a sepjala ruce, jako by se chtěla pomodlit za duši zemřelé, ale ve skutečnosti v ní všechno ustrnulo. V hlavě měla prázdno a necítila vůbec nic.


  Zřejmě se tam zdržovala už příliš dlouho, protože najednou za sebou uslyšela uctivé Johannovo zakašlání.


  „Nesu vám sem židli, slečno Paulo.“


  Uvědomila si, že po starém zvyku se rodina pravděpodobně chystá k nočnímu bdění u mrtvé. Nejspíš se prostřídají, aby se každý mohl několik hodin prospat – tak to aspoň probíhalo před pěti lety, když otec ležel na katafalku dole v knihovně. Pomalu dosedla na starobylou polstrovanou židli. Ačkoli od mnoha svíček sálalo teplo, jako by ji obešel mráz. Zachvěla se.


  Nepohnuly se v koutě temné závěsy zastírající okna? Ne, nic se neděje, jen chatrná okna už dost netěsní a venku asi fouká, koneckonců už předtím začalo pořádně chumelit. Opakovaně se jí vybavovaly prapodivné řeči mladého faráře po otcově smrti před pěti lety. Ve vesničce Machnitz teprve zahajoval svou duchovní dráhu a lidem se moc nezamlouval, protože to s horlivostí vyloženě přeháněl. Když tenkrát skončily přímluvné modlitby za zemřelého, neváhal udílet pozůstalým kuriózní rady. Nabádal je, ať zabední okenice a v noci se za zesnulého bez ustání modlí, neboť Ernst von Dahlen opustil tento svět bez církevního požehnání a posledního pomazání, a proto si pro jeho duši může v noci přijít ďábel. Vdova Lilly zanedlouho velebníčka vykázala ze dveří.


  Paule se trochu zatočila hlava a honem se napomenula, že se musí vzchopit. Nesmí si připouštět ponuré vzpomínky – co se stalo, to už nikdo nezmění. Zadívala se na matčiny sepjaté ruce. Zlatý snubní prsten jí ponechali, ale ostatní prstýnky stáhli. Zesnulou ustrojili do hedvábných šatů s bohatě nařasenou sukní a pod mnoha stíny a záhyby se obrysy těla daly jen stěží vytušit. Zítra se sem nepochybně nahrnou davy lidí, hlavně ženy z okolních vesnic vždycky honem spěchají do domu, kde někdo zemřel. Ale přijdou i sousedé a známí, takže je nezbytné uvařit kávu a horký čaj, připravit také limonádu a naservírovat pohoštění, jak se to běžně dělá. Pomáhalo jí, že se může upínat k praktickým záležitostem. Později vše podrobně probere s kuchařkou Saffi. Kolik zaměstnanců jim vlastně zůstalo? Neodešla ještě dvojice mladých posluhovaček, které se staraly o kamna a uklízely v pokojích? Udrželi si kuchtíka? A zahradníka Josefa, za něhož se provdala Minna, matčina komorná? Než Paula odjela do Berlína, jejich dva synové už začali pomáhat otci při práci. Tomu třetímu to opravdu pálilo – poslali ho na studia? Kdoví… Jestli Friedrich musí sám pečovat o koně, pak to tu zřejmě jde v každém ohledu od deseti k pěti…


  Zaslechla, že se za ní otvírají dveře. Někdo jí jemně stiskl ramena.


  „Běž dolů, Paulo, vystřídám tě. V jídelně máš na stole večeři – stejně si myslím, že jsi dneska ještě vůbec nejedla.“


  Sevřela Friedrichovy ruce a vděčně je pohladila. Zaplaťpánbůh, že už je zase milý a chová se jako dřív. Jako děti si moc rozuměli. Vyděsila ho náhlá matčina smrt, ale jinak je mezi nimi všechno v pořádku.


  „Za moment přijdu.“


  „Nemusíš spěchat. Stejně tady strávím celou noc. Je to poslední čas, kdy můžu být s naší maminkou, a nechci se připravit ani o chvilku…“


  Vyšla na chodbu a zhluboka se nadechla. Chudáček Friedrich. Z nich tří visel na matce asi nejvíc, snad proto, že je nejmladší – loni v srpnu mu bylo třiadvacet.


  Oba bratři už měli za sebou službu v pruské armádě a doufali, že je čeká důstojnická dráha. Wilhelm, kterému táhlo na sedmadvacet, zdolal první překážky na cestě k vysněné kariéře, stal se nadporučíkem pěchoty a hodlal to dotáhnout na majora, jak nedávno napsal Paule mladší Friedrich. Zato o svém postupu se tehdy příliš nezmiňoval. Snad už získal hodnost poručíka, ačkoli z Wilhelmových dopisů spíš vyplývalo, že bratříčkovi vojenská služba moc nevoní. Vůbec ji to nepřekvapovalo. Friedrich miloval venkovský život a na panství lpěl stejně jako dříve jejich otec. Dobře znal každý kout a o všech pozemcích, polnostech, lesech i obcích věděl první poslední. Naneštěstí byl v době, kdy otec zemřel, příliš mladý, než aby mohl převzít správu panství. Jelikož Wilhelm tehdy už sloužil v armádě, této role se ujala matka a do posledního okamžiku neoblomně dělala všechno po svém.


  Paula seběhla po schodech a cestou zjistila, že jí kručí v žaludku – opravdu od snídaně ještě nesnědla ani sousto. Na dlouhém mahagonovém stole v jídelně prostřeli pouze pro ni a jinak stály na holé desce pouze dva mosazné svícínky. Přišlo jí to zvláštní – dříve se tam leskla dvojice širokých stříbrných svícnů, na pozlaceném podnosu se třpytily krásné křišťálové solničky a krbovou římsu zdobily dvě rozměrné vázy s květinami nebo zelenými výhonky. Všechny ty dekorativní předměty někam zmizely, a dokonce chyběly i starožitné rodinné talíře v nástěnné polici. Zaraženě se posadila, vzala velký hřejivý šátek, který jí kdosi starostlivě přichystal, a s vděčností si zakryla ramena. V krbu se totiž netopilo.


  „To vám udělá dobře, slečno Paulo.“


  Starý sluha ji určitě zahlédl, jak scházela po schodech, a hned přinesl polévkovou mísu, z níž se kouřilo. Saffi uvařila silný hovězí vývar, nakrájela do něj několik cibulí a mrkví, které se na podzim strkaly ve sklepě do velkých nádob s pískem, aby vydržely přes zimu čerstvé. Dál ještě Paula dostala chleba, domácí sýr a uzenou šunku. Hladově se vrhla na ty venkovské dobroty, po nichž se jí v Berlíně kolikrát zastesklo. Nežilo se jim pěkně v časech, kdy jich u tohoto stolu sedávalo všech sedm a společně si pochutnávali na lahodných pokrmech? Tatínek v čele, matka po jeho pravici, pak malý Friedrich, o něhož ještě pečovala chůva. Po otcově levém boku Wilhelm, vedle něj Paula a dále domácí učitelka, její milovaná „slečna Lohmeyerová“. Pokud měli hosty, jedlo se z „lepšího“ nádobí, které matka přinesla do manželství věnem. V tom případě se děti musely přesunout až ke konci tabule a tam na ně Erna a „slečna“ bedlivě dohlížely, aby neudělaly rodičům ostudu. Jednou Paule vyklouzla z ruky stříbrná lžíce, polévkou si potřísnila hezké šatečky a lžíce spadla na podlahu. Matka vrhla na slečnu zcela jednoznačný pohled – Paula s ní musela okamžitě odejít nahoru do dětského pokoje a zůstat tam až do večera. Proč maminka právě s ní jednala tak přísně? Kdykoli se nepřístojně vrtěli Wilhelm nebo Friedrich, čekalo je nanejvýš napomenutí – jen jedinkrát slízl Wilhelm od tatínka pohlavek, když škrábal do ubrusu nožíkem na ovoce a přitom se řízl do prstu.


  Hloupé a nepřijatelné chování, utrousil pohněvaný otec striktně.


  Přesně – chlapec zasluhoval potrestání, pokud se choval hloupě. Nebo projevil zbabělost. Popřípadě působil zasněně. Ji coby dívku trestali zase za jiné věci. Neodpouštěli jí nešikovnost. Taky svévoli či rozpustilost. Co se u hochů bralo jako zvídavost, u ní znamenalo zvědavost. Co se u hochů považovalo za odvážnost, u Pauly představovalo neposlušnost. Chlapci směli už v útlém věku s otcem na lov – kdežto Paula se měla šněrovat a zkrášlovat, obzvlášť když se ohlásili na návštěvu lidé ze sousedství.


  V synech rodina spatřovala otcovy následovníky a dědice panství. Matka se jimi pyšnila. Zato s dcerou nakládala jako se zbožím, které je nutno co nejvýhodněji prodat.


  „Paulo?“


  Vytrhla se z hořkého přemítání a otočila hlavu ke dveřím. Stál tam Wilhelm s napjatým výrazem a tmavými kruhy pod očima.


  „Přijď za mnou nahoru do matčiny pracovny, až dojíš.“


  Aniž počkal na její odpověď, hned odešel. Zaslechla, jak udílí v chodbě pár stručných pokynů, a potom zaskřípěly schody, když po nich vybíhal. Paula odložila nedojedený krajíc chleba se šunkou. Přešla ji chuť. Když za okamžik vstoupil Johann, aby odnesl zbytky večeře, požádala ho, aby jí zavolal kuchařku Saffi.


  „Ta tady snad ještě je, nebo ne?“


  „Ale jistě, slečno Paulo. Saffi tu pořád máme, stejně jako Ernu. I když z dřívějšího personálu jsou jinak už všichni pryč.“


  Stalo se, co tušila. Zahradníku Josefovi věnovala matka kousek země, postavil si tam domek a začal obdělávat půdu, aby uživil svou rodinu. Jeho starší dva synové se vyučili řemeslu a nejmladší šel na školu. Koně už na statku mají jenom tři, jinak všechny prodali. Donedávna se o ně staral Krischan, ale před několika týdny zemřel. Od té doby s nimi občas vypomáhá jeden soused. Poslední služebná odešla před třemi měsíci, čili všechnu potřebnou práci teď musejí zvládat tři zbývající zaměstnanci. Paula se ani nezeptala, proč o všechny pracovníky přišli; nepochybně by Johanna uvedla do rozpaků, kdyby jí musel ten skličující důvod vysvětlovat. Matka je prostě již nemohla vyplácet. A vlastně je možné, že Erna, Johann a Saffi u ní už dlouho pracovali zadarmo, jen jim poskytovala stravu a střechu nad hlavou.


  „Slečno Paulo! Upřímnou soustrast. Takové neštěstí. Všechny nás to hrozně rozrušilo. Ještě dneska ráno měla tolik energie, synovi dávala příkazy, poslala ho na půdu, zlobila se, tloukla holí o zem… A teď tam nebohá leží nahoře bez života…“


  Aspoň baculatá Saffi že se nezměnila, pusa jí jela stejně jako dřív a očima jako černé korálky při vyprávění neustále těkala po místnosti. Pocházela z Rakouska a vařila prý pro panstvo ve Vídni, ale zamilovala se do husara a kvůli nešťastné lásce musela z místa odejít. Nikdy se nedozvěděli, jestli říká pravdu, nebo si toho husara nakonec nevymyslela, aby zastřela pravý důvod, proč ji propustili. Nicméně byla tak skvělá kuchařka, že nejeden z hostů měl sto chutí si ji z dvorce odvést, a proto jí Lilly von Dahlen odpouštěla jak nevyjasněnou minulost, tak i fakt, že často nešla pro slovo daleko.


  „Musíme se připravit na zítřek, Saffi,“ přetrhla Paula proud její výmluvnosti. „S maminkou se přijde rozloučit hodně lidí. Co jim můžeme nabídnout?“


  Saffi byla rázem ve svém živlu. Má hovězí vývar a slepičí polévku s vajíčkem, dále šunku a klobásky, zelný salát se špekem a škvarky v sádle. Časně ráno upeče čerstvý chleba a taky máslový koláč a preclíky.


  „K pití nabídneme kafe s mlíkem a malinovou limonádu. Víno i pivo došly, ale jestli si přejete, pošlu Johanna do pivovaru…“


  „To se nějak vyřeší…,“ mávla rukou Paula, která si nedovedla představit, jak starý Johann zapřahá koně a jede pro pivo.


  „Pohostíme všechny, jak se sluší a patří, slečno Paulo,“ spustila opět Saffi. „Hlavně se ale nedivte, kdyby se za vámi lidi trousili s nastavenou dlaní.“


  „Jak to myslíš?“ nechápala Paula.


  „Poněvadž dlužíme, kam se podíváte, milostslečinko. Tak proto. Všecko nám napsali na futro. Jinak nám tu totiž zbylo leda pár mrkví a cibulí, drobet kávy a láhev sirupu z malin, které jsem zavařila na podzim.“


  Prozíravá Saffi už odpoledne připravila seznam nejnutnějších potravin a předala ho nejmladšímu synovi zahradníka, který občas zašel do dvorce, aby pro panstvo vyřídil různé pochůzky.


  „Měla byste se mít na pozoru, slečno Paulo, až se sem smuteční hosté přihrnou. Sousedé i přátelé zajdou do pokoje vaší maminky, popláčou si, pak budou na počest nebožky hodovat, a jen co vám vyjádří soustrast, ostýchavě se k vám přitočí a požádají vás o peníze.“


  „Cože…, sousedé? Proboha, proč by to dělali?“


  Saffi sevřela rty a pokývala hlavou. Prostě ať s tím počítá. Sama by byla ráda, kdyby to dopadlo jinak. Jenže co naplat, nemůže jí nic nalhávat. Coby nová paní domu se slečna Paula musí dozvědět, jak se věci mají. Jedině tak bude připravená, až se na ni všichni sesypou. Její matka nadělala všude dluhy, nechávala si posílat obilí, zeleninu, víno a zkrátka kdeco, ovšem nikomu neplatila. Navíc si půjčovala i od sousedů – jak se říká, vytloukala klín klínem.


  „Ale… posílala jsem jí přece část výdělku,“ tiše namítla Paula.


  Hned si však uvědomila, jak směšně argumentovala. Doopravdy věřila, že sto marek měsíčně postačí k financování domácnosti, kterou matka ze zásady vedla ve velkém stylu?! Lilly von Dahlen byla zvyklá žít na vysoké noze a na stará kolena se v žádném případě nemínila uskrovňovat.


  „Dobře, Saffi. Děkuju ti. Všechno dáme do pořádku.“


  „Určitě, slečno Paulo.“


  Nahoře v matčině pracovně Wilhelm pořád ještě seděl nad účetními knihami, které Lilly už řadu měsíců zanedbávala.


  „Posaď se, Paulo.“


  „Nemusíš mi nic vykládat, Wilhelme. Vím, jak si stojíme.“


  Překvapeně se k ní otočil a zatvářil se mrzutě. Odjakživa nesnášel, když jí docházely věci rychleji než jemu.


  „Panství je úplně zadlužené. Nezbývá nám nic jiného než ho nabídnout k prodeji.“


  Sklíčeně přikývla, ale v duchu nestačila žasnout, že se k tomu rozhodl s tak lehkým srdcem. Copak si nevzpomíná, jak velké naděje vkládal otec do svých synů? Přál si, aby po něm rodové panství zdědili. Znamenalo pro něj dokonce víc než vlastní život.


  „Už jsi o tom mluvil s Friedrichem?“


  „Všechno ví.“


  „Zajdu teď k němu.“


  Nějak tuhle noc přečká. I zítřek, neděli.
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  „Slečno Paulo? Už jste vzhůru?“


  Ernin hlas k ní doléhal vzdáleně, jakoby z jiného světa. Paula se přetočila na záda a na okamžik si připadala jako kdysi v dětství. Báječná promáčklina v matraci, kam se jako kotě mohla stočit do klubíčka. Šikmo dopadající sluneční paprsky pronikající škvírou v tmavočervených závěsech. I se zavřenými víčky tak na lůžku mohla vnímat denní jas.


  „Kolik… je hodin?“ zamumlala.


  „Skoro jedenáct, slečno Paulo. Přijela vaše teta. A návštěvy už taky přicházejí…“


  „Teta Alice? Propánakrále. Proč jste mě nevzbudili dřív?“


  Jakmile Erna roztáhla závěsy, Paulu zalila na posteli záře slunce. Hbitě odhodila těžkou peřinu i kožešinovou přikrývku – vážně už skoro zapomněla, že pod tou tíhou se člověk sotva dokáže pohnout. Polštář měla zvlhlý, jak se jí na něm v chladné místnosti srážel vlastní dech.


  „Paní Burkardová mi to zakázala,“ usmála se Erna. „Usoudila, že se potřebujete vyspat. Vždyť jste probděla skoro celou noc…“


  „Kde je teď?“ zeptala se Paula a vklouzla do prošívaného vatovaného županu, který jí Erna přichystala.


  „Dole s hosty. Nemusíte spěchat, slečno Paulo. Všechno je pod kontrolou. V hale je i váš bratr Wilhelm. Friedrich si šel na chviličku lehnout…“


  Aby ne. Paula se dostala na lůžko až kolem páté. Poslední hodiny do rozbřesku přepustila Wilhelmovi, který si zdříml po půlnoci. Friedrich však vytrval u zesnulé matky do bílého rána a do ložnice prý se odebral teprve na výslovný příkaz tety Alice.


  Paula sice měla ložnici ve stejném poschodí jako matka, ale na opačném konci dlouhé chodby. Přesto zaslechla tlumené hlasy smutečních hostů i jejich přecházení – proboha, zaspala počátek kondolenčních návštěv! Narychlo se podívala do své cestovní tašky, ale nakonec si stejně vybrala oblečení ze skříně, i když ohavně páchlo naftalínem.


  „Ty černé, Erno. Ano, tyhle. Díky. Teď se radši už vrať do přízemí. Poradím si sama.“


  Nesáhla po žádné z nákladných kreací, které jí matka před lety dala ušít. Zvolila prosté černé šaty s krátkou vestičkou, z kvalitní vlněné látky. Ty jí ušili před deseti roky, když zemřela babička. Nepřekvapilo ji, že jí pořád padnou jako ulité – od sedmnácti se jí postava vůbec nezměnila. Marně matka doufala, že se dcera časem přece jenom žensky „zaoblí“.


  Erna odcházela trochu zklamaná, že nemůže hbitýma rukama pomáhat své někdejší svěřenkyni při strojení; kdysi se bez ní dívka neobešla. Ale Paula už nechtěla, aby jí kdokoli ze zaměstnanců pomáhal do šatů. Odvykla takové péči, a navíc by se zbytečně ozřejmilo, že zanevřela na tuhé korzety. Už nějaký čas nosila pouze lehké spodní prádlo – a vlastně by se víceméně obešla i bez něj, jelikož byla velice štíhlá, možná až přespříliš, a žádnou partii nepotřebovala formovat či podpírat. Drobná ňadra měla pevná a vysoko. Maně si vybavila, jak ji matka v době, kdy ji „uváděla do společnosti“, nutila vycpávat si košíčky chomáčky vaty; Lilly von Dahlen totiž tvrdila, že muži si u dívek potrpí na „bujné poprsí“.


  Když Paula důstojně vykročila do chodby, snažila se v duchu co nejvíc obrnit. Už se tam hemžili lidé z okolních vsí, sedláci a řemeslníci se nesměle rozhlíželi po panském domě a poníženě ji zdravili. Kdekdo spěchal vyjádřit slečně „upřímnou soustrast k úmrtí paní matky“ a mnozí jí neváhali po starém obyčeji políbit ruku.


  Vážně a přívětivě s nimi rozmlouvala, tichým hlasem se zajímala, jak se jim daří, a přeptávala se na jejich děti, rodiče i sourozence, neboť znala téměř každého, kdo k nim zavítal. Na moment zaváhala, jestli nemá znovu vstoupit do ložnice, kde vystavili její zesnulou matku, ale pak zaslechla zdola hlas tety Alice a chtěla si za ní pospíšit.


  Ve velké hale služebnictvo připravilo dva stoly s jídlem a pitím. Tam se mohli posadit a občerstvit „prostí návštěvníci“; na koho nezbylo místo, musel si posloužit vestoje. „Lepší hosty“, tedy sousedy šlechtického původu, místního lékaře, faráře a další osoby považované za honoraci, rovnou uváděli do jídelny, kde čekal bohatě prostřený stůl. Ke vchodu se nahrnul dav, protože ve vesnických kostelících právě skončily bohoslužby. Většina venkovanů pochopitelně spojila cestu do kostela s kondolenční návštěvou dvorce – koneckonců si tak ušetřili přípravu oběda.


  Tetu obklopenou skupinou příchozích zahlédla Paula už ze schodiště. Alice Burkardová jim pozorně naslouchala, tu a tam se na něco zeptala a při odpovědi pak rozvážně pokyvovala hlavou. Zdálo se až podivuhodné, jak lehce si umí s lidmi porozumět, se šlechtici či měšťany stejně jako se sedláky a rolníky. Snad měla tajemný klíček, kterým dokázala otvírat lidská srdce.


  „Paulinko, zlatíčko! Tak ráda tě obejmu!“


  Bez ohledu na dav v hale přitiskla neteř k sobě a políbila ji na obě tváře.


  „Moc mě mrzí, že jsem se nevzbudila dřív, tetičko…“


  „Nesmysl, děvenko, tím se netrap. Krásná vůně! Nádech bergamotu připomíná zralou hrušeň – a ty šaty jsou tvoje?“


  „Deset let visely ve skříni…“


  „Ještě štěstí, že neobrostly lístečky a kvítečky…“


  Oběma zacukaly koutky úst, ale zasmát se spolu jako obvykle nepřicházelo v úvahu – za daných okolností se musely opanovat. Běžně se však Paula s tetou hodně nasmála a líbilo se jí, že Alice má báječný smysl pro humor a každého rychle nakazí svým veselím. I teď, v tak těžký den, už pouhou svou přítomností prosvětlila děsivý černý flór, do něhož se po matčině skonu zahalil celý dům.


  „Wilhelm je vedle v jídelně, před chvilkou totiž přišel pan farář. Zajdeme tam?“ navrhla teta.


  „Času dost…“


  Paula nijak zvlášť neprahla po setkání s knězem, který tenkrát pochovával otce. Později se s ním krátce pozdraví, ale jinak radši nechá rozhovor na Wilhelmovi. Po pohřbu je třeba kostel obdarovat, to se považuje za samozřejmost. Jenže kde vezmou peníze?! Co kdyby tedy nabídli velebnému pánovi jeden ze stříbrných táců? Pozlacenou mísu na ovoce? Pár svazků z otcovy knihovny?


  Nedala na sobě znát starosti, kterými se zabývala, a naopak rozprávěla s hosty. Dokonce si vypila mléčnou kávu a snědla preclík, protože neměla kdy se nasnídat. V jídelně obsluhovaly dvě mladé ženy, které přivezla teta Alice, zřejmě její komorná a služka.


  Kolem druhé hodiny se rumraj mírně uklidnil a Alice si vzala neteř stranou. Odvedla ji do knihovny.


  „Z toho cvrkotu mi jde hlava kolem,“ zaúpěla. „Ale prosím tě, abys mi vysvětlila pár maličkostí, protože některé věci mi vážně nejdou na rozum.“


  „Co máš na mysli, tetičko?“


  Alice se zhluboka nadechla a přihladila si šaty. Byla o tři roky mladší než Paulina matka, ale na rozdíl od ní nikdy nepoužívala líčidla ani zkrášlovací vodičky a také si nebarvila vlasy. Přesto – nebo možná právě proto – si i se svými šedinami uchovala svěží a mladistvý vzhled.


  „Sama víš, že nemám valnou představu, jak se sestře dařilo,“ prohodila na úvod a mimoděk přitom přejížděla dlaní po vysokém opěradle lenošky. „V posledních letech jsme se nevídaly, což je mi upřímně líto…“


  Zadrhla se, protože se jí zlomil hlas. Znenadání Paula pochopila, že tetu sestřina smrt přes všechny vzájemné nesrovnalosti hluboce ranila. V mládí si rozuměly výborně, ale časem, když Alice ovdověla, vyvstaly jisté okolnosti, které Lilly považovala za nepřijatelné. Pak už Paule povolovala jen zřídkakdy, aby se s tetou vídala. Tím víc si užívaly každou společnou chvilku.


  „Tobě, tetičko, neměl nikdo co zazlívat…“


  „Vím,“ přitakala Alice chraplavě. „Nedalo se s tím nic dělat. Přesto… Neměla jsem vůbec tušení, že Lilly…“


  Zadívala se na neteř, jako by se chtěla ujistit, že dívka zvládne rozhovor o značně choulostivých záležitostech.


  „Neměla jsi tušení, že má maminka finanční potíže…“


  Alice s úlevou přikývla. Samozřejmě věděla, že je panství Klein-Machnitz zadlužené, protože o tom její rodiče mluvili už v době, kdy se Lilly zasnoubila. Ernst von Dahlen převzal peněžní závazky po svém zesnulém otci, dalo by se říct, ale tím se nikdo příliš nevzrušoval. U šlechty byly dluhy tak nějak běžné, považovalo se to vlastně za záležitost cti, a pokud někdo vlastnil tak rozlehlé panství, nemusel si s tím dělat starosti. Urozený rod Dahlenů patřil k nejstarším v celé oblasti – a pro Brausewitze, kteří se nobilitovali teprve za starého Fritze, znamenal sňatek velmi výhodné propojení.


  „Tvůj ubohý otec se s tou zátěží zřejmě potýkal celý život, zatímco moje sestra Lilly si dopřávala život, jaký si vždycky přála…“


  Paula se až teď dozvěděla, že její otec ty nešťastné dluhy sám nezavinil. Ta informace pro ni znamenala jistou útěchu, ale nic se tím neměnilo na skutečnosti, že se s tím těžkým břemenem nedokázal vypořádat.


  „Ale nakonec – utrpěl zranění při honu, viď?“ zeptala se Alice, i když do očí se neteři nepodívala.


  „No, ne tak docela… Stalo se to, když čistil nějakou svou zbraň. Tamhle v lovecké místnosti…“


  „To mi ovšem nikdo neřekl…“


  Teta tehdy přijela na otcův pohřeb, ale sestra s ní téměř nepromluvila. Nedokázala se jí Lilly Dahlenová svěřit z přílišné hrdosti? Nebo pohrdala Alicí za to, že se provdala za průmyslníka Theodora Burkarda? Příčila se jí představa, že si dívka z rodu Brausewitzů vzala novodobého zbohatlíka, který si vybudoval továrnu na výrobu kovových pružin do matrací?


  „Tajilo se to. Takže bude lepší, tetičko, když o tom před Friedrichem a Wilhelmem pomlčíš.“


  „Jistě, chápu.“


  Paula se usmála a bezděčně přejela pohledem po knihovnách. I regály už notně prořídly, mezery postřehla zejména v nejstarších skřínkách, kde se na nedokonale prosklených dvířkách sem tam ještě rýsovaly proužky a pozorné oko objevilo různé nepravidelnosti. Právě v nich, jak jí jednou objasnil Friedrich, stávaly nejcennější svazky, mnohdy ze šestnáctého či sedmnáctého století, a také vzácné rukopisy. I knihovnu, vedle lovu, otec nesmírně miloval a po celý život se snažil vštípit čtenářskou vášeň svým synům. Podařilo se mu to pouze u Friedricha; Wilhelm se o knihy moc nezajímal. Zato Paula četla s nadšením, jenže na tom Ernstovi von Dahlen nikdy nesešlo. Naopak mu velice vadilo, když se zdržovala v knihovně, a dokonce jí zakázal otevírat všechny prosklené skříně. Vybírat si směla jedině z románů, do kterých se občas začetla její matka, ale ty průhledné příběhy, jejichž děj se neustále opakoval, ji brzy začaly nudit.


  „Už jste s bratry zvažovali, jak s panstvím naložíte?“ vyrušila ji teta ze zasmušilého vzpomínání.


  „Wilhelm sedí už od včerejška nad účetními knihami. Dospěl k rozhodnutí, že ho prodáme.“


  „Vážně?“ tiše opáčila Alice. „No, pak doufejme, že ví, co dělá… Měly bychom se vrátit do haly, Paulo. Myslím, že přicházejí další hosté.“


  Proud kondolenčních návštěv se sice ztenčil, ale stejně nebral konce. Nyní dorazili sousedé, kteří žili ve větší vzdálenosti, a tím déle se pochopitelně hodlali zdržet, když měli po čase příležitost více si popovídat. Paula byla vděčná, že ji kuchařka Saffi včas varovala, protože si ji skutečně každou chvíli vzal někdo stranou, aby zavedl řeč na směnku, kterou jim měli dávno splatit. Většinou se však věřitelé obraceli na Wilhelma, staršího z obou synů, a ten na jejich požadavky odpovídal stručně a jasně.


  „Že jim není hanba,“ prohlásil, když navečer konečně zůstali sami. „Ještě jsme maminku ani nepochovali, a už nás upomínají o peníze. Radši by si měli nejdřív otřít z brady drobky našeho máslového koláče.“


  „Popravdě se spíš obávám,“ opatrně podotkla Paula, „že jen málokdo si troufl vznášet nároky už dnes.“


  Wilhelm jí sice neodpověděl, ale podle toho, jak se mračil, jasně poznala, že s ní naprosto souhlasí.


   


  Až za tmy dorazil pohřební zřízenec se šesti pomocníky, aby dopravili zesnulou Lilly do hřbitovní kaple. Uložili ji do prvotřídní dubové rakve a snesli po schodech k hlavním dveřím. Tam už čekal funebrákův černý povoz. Dahlenovi po staletí pochovávali zemřelé rodinné příslušníky v oploceném prostoru ve východní části parku, kde náhrobky stály za železnými mřížemi ve stínu vysokých buků a dubů. Na poslední cestě doprovázeli matku Friedrich a Wilhelm spolu s nosiči pochodní, od Pauly a Alice se přímá účast naštěstí neočekávala. Za tři dny se s Lilly von Dahlen rozloučí v nejužším rodinném kruhu.


  Paula stála vedle tety Alice u okna knihovny a společně hleděly za smutečním průvodem, který se zvolna vzdaloval. Mnoho však beztak neviděly, protože muži se smolnicemi přešli dopředu. Nyní tedy již sotva rozeznávaly obrysy hranatého vozu a i ty se Paule rozplývaly před uslzenýma očima. Hrozná událost. Matka, která vždycky s takovým elánem vládla tomuto domu, zanedlouho v dubové rakvi spočine osamělá v malé kapli, v ledovém chladu a obklopená pouze šustěním myší a houkáním sov.


  „Proboha, Paulinko,“ něžně se k ní obrátila teta. „Vždyť ty se celá chvěješ… Počkej, vezmi si můj šál.“


  „Děkuju, tetičko. Ale… mně není zima… To jen…“


  Alice objala vzlykající neteř a jemně ji pohladila po vlasech. „Jen si poplač,“ pobídla dívku tichým hlasem. „Pláčem se člověk uvolní a připustí si zármutek. Bolestí se prostě musíme protrpět, abychom ji dokázali překonat.“


  „Víš, hlavně asi jsem strašně unavená. A taky mě ničí… ten děsný pocit, že se tady všechno hroutí a přijdeme o střechu nad hlavou…“


  „K tomu zatím nedošlo, Paulo. A kdoví, třeba se to ani nestane.“


  „Opravdu nám nezbyde než panství prodat, ani já nevidím jiné řešení. Stejně se nejspíš nepodaří zapravit všechny dluhy… Co si Friedrich s Wilhelmem počnou? Potřebují peníze, aby uspěli v důstojnické kariéře – jenže žádné nemáme…“


  „Pojď, sedneme si.“


  Alice jim přistrčila dvě židle potažené kůží a rozsvítila elektrickou lampu, kterou dal otec zavěsit nad stůl, aby si v knihovně mohl číst. Paula se cítila mizerně a toužila si jít lehnout, ale zaujalo ji, jak energicky teta promluvila. Chystá se je snad finančně podpořit? Vyloučit se to nedá. Po manželově smrti převzala řízení továrny, nejprve s podporou jistého Karla Mehnerta, dřívějšího předáka, a později zcela samostatně. A proslýchalo se, že se jí v podnikání skvěle daří – Alice Burkardová dnes vlastní několik činžovních domů, a dokonce i řadu obchodů v centru Hamburku. Je bohatá.


  „V tuhle chvíli se zatím sotva můžu k situaci jednoznačně vyjádřit,“ začala opatrně. „Přesto jsem přesvědčená, že v žádném případě není možné rovnou se tak rozsáhlého rodinného jmění poraženecky vzdát. Především jde o tebe, Paulo…“


  „O mě? Ach tetičko, kdyby se nějak podařilo panství udržet, stejně by přece připadlo mým bratrům a ti by se spolu museli vypořádat. Mně by nanejvýš vyplatili věno…“


  „Tak v tom s tebou naprosto nesouhlasím, holčičko!“ zvolala Alice a sevřela Paulino zápěstí. „Copak si pořád ještě neuvědomuješ, jak je důležité, aby žena disponovala vlastními penězi?! Bůh ví, že nebohému Theodorovi nemůžu vytknout ani to nejmenší – měla jsem hodného a milujícího manžela. Přesto mi věř, že až po jeho smrti jsem se osvobodila. Stala se ze mě lidská bytost, která si o sobě může rozhodovat sama a nikomu se nemusí z ničeho zodpovídat.“


  Promlouvala k ní nahlas a z rozzářených očí jí sálal upřímný zápal. Vzápětí se však odmlčela, protože do knihovny vstoupila stará Erna.


  „Promiňte, že vás ruším v rozhovoru. Jenom bych chtěla předat slečně Paule tenhle obrázek…“


  Překvapivě váhavými krůčky zamířila k Paule, a když jí podávala mírně zažloutlou fotografii, odvracela se, jako by paní Burkardová neměla snímek přímo spatřit. Očividně Lilly von Dahlen svého času instruovala služebnictvo, že soukromé záležitosti se nikdy nesmějí řešit před její sestrou.


  „Kdes ho našla, Erno?“ podivila se Paula.


  „Zapadl pod koberec. Dávali jsme teď s Johannem do pořádku pokoj zesnulé milostpaní, a jak jsme vraceli postel na místo, najednou jsme ho objevili.“


  Paula se natáhla ke světlu lampy, aby na fotografii lépe viděla. Zachycovala mladého muže v bílém tropickém obleku. Jednu ruku měl vyzývavě zapřenou v bok a druhou se opíral o strom s neuvěřitelně mohutným kmenem. Podobné viděla Paula pouze na snímcích z Afriky, které sekretářky v Říšském koloniálním úřadě zakládaly do pořadačů. Tento baobab byl tak silný, že i dvacítka mužů by musela pořádně napnout síly, aby ho dokázala obejmout.


  „Nemohla ta fotka vypadnout z kufru?“ zeptala se Paula a upřela na Ernu významný pohled. „Víš přece, který kufr myslím.“


  Ta otázka, která padla v přítomnosti paní Burkardové, Erně zjevně nebyla po chuti. Ale mladá paní ji položila a očekávala odpověď.


  „To se jistě mohlo stát, slečno Paulo.“


  „Děkuju ti, Erno. Běž už spát, měli jsme náročný den.“


  Stará žena se na ni usmála a na odchodu poznamenala, že do všech postelí dala ohřívací láhve. V noci určitě bude hodně zima.


  „Ukaž mi to,“ požádala Alice, jen co se za Ernou zavřely dveře. „Božínku, bez brýlí toho moc neuvidím. Ale zřejmě je to obrázek z tropických krajin, ne?“


  „Ano… Asi z Afriky…“


  Na rubu fotky nestálo vůbec nic. Nikdo tam nepoznačil jméno, místo ani vročení. V zaměstnání už Paula viděla spoustu obrázků z německých kolonií, které zpravidla ukazovaly budovy postavené koloniálními pány, poštovní úřady, nádraží, skladištní haly a také paláce guvernérů. Před nimi většinou pózovali bílí úředníci v uniformách, obklopení černými zaměstnanci. Sem tam fotograf zachytil i misionáře v nosítkách, kterého někam dopravovali domorodci. Všechny ty snímky měly dokumentovat úspěchy německé koloniální správy. Tento však jasně působil soukromým dojmem a postoj, v němž se mladý muž dal zvěčnit, připadal Paule dost samolibý.


  Jen se podívejte na moje odhodlání, jako by sděloval. Když budu chtít, celý svět se otřese v základech. A rovnou klidně začnu tímhle prťavým stromečkem, u kterého stojím!


  Teta Alice odběhla do jídelny, kam si odložila kabelku s potřebnými drobnostmi. Brýle sice nenosila ráda, navíc se jí prý jejich nožičky vždycky zapletly do vlasů, ale lorňon, který mnohé dámy používaly, podle ní vypadal ještě směšněji.


  „Tak už jsem vyzbrojená… No ne, opravdu… U všech svatých, není to… Hm, ani když si dám fotku blíž k očím, moc si nepomůžu… Teď zas vidím spíš jen tečky…“


  „Ty toho muže znáš?“ napjatě se otázala Paula.


  Alice natáhla ruku ke světlu a přes obroučky brýlí zamžourala na obrázek. „Ne, myslím, že ne…“


  „Škoda,“ vydechla Paula zklamaně. „Zrovna když jsem měla dojem, že víš, kdo to je.“


  „Poslyš,“ opatrně nadhodila teta a váhavě zavrtěla hlavou, „Lilly by zuřila, že si pouštím pusu na špacír, ale… zdá se mi, že je to mládenec, který kdysi přišel požádat o její ruku. Kdybych jen si dokázala vybavit jeho příjmení… Křestním jménem byl určitě Klaus.“


  „On… se ucházel o mou matku?“


  Když teta pomalu odložila fotografii na stůl, Paula se jí znovu chopila. Jak si ji tak prohlížela, najednou jako by z ní zazářilo světlo a teplo. Slunce tenkrát jistě stálo vysoko na nebi, když házelo tak jemné stíny. Není ten strom s nápadně tlustým kmenem uschlý? Ba ne – nahoře mezi větvemi, které připomínaly spíš kořeny, postřehla drobné lístky. Nebo jsou to plody?


  „Ano, chtěl se s ní oženit. Vzpomínám si, jak stanul ve vstupní hale našeho berlínského domu, v nejlepším obleku a s kyticí v ruce. Ty květiny jsem později našla na záhonu mezi šípkovými růžemi, které rostly vlevo od vchodu.“


  Alice si s povzdechnutím sundala brýle a opatrně uložila pomůcku do bílého koženého pouzdra.


  „Myslím, že ho chudinka Lilly opravdu milovala,“ dodala posmutněle. „Ale byl to takový pán z Nemanic. Ani důstojník, ani šlechtic – zato skvělých plánů do budoucna měl habaděj. Mám dojem, že se scházeli tajně, vždyť tou dobou už byla dlouho zasnoubená s Ernstem von Dahlen. Takže stejně nepřicházelo v úvahu, aby si vzala pozdějšího nápadníka.“


  Paula zaraženě přikývla. Matka se tedy provdala za otce jen kvůli jeho šlechtickému titulu. A ve skutečnosti milovala jiného muže. Proč se tak rozhodla? Z úcty k rodičům? Z pocitu stavovské nadřazenosti? Neměla dost odvahy, aby bojovala za svou lásku? Co naplat, ona už se to pravděpodobně nikdy nedozví.


  „Byl to náramný skandál, když se k nám ten mladý muž tenkrát přihnal s kyticí,“ pousmála se Alice. „Panečku – kuráž tedy měl, to se mu musí přiznat. Jsem chudý jako kostelní myš a nemám žádné postavení, ale miluju vaši dceru a chci se s ní oženit. No to víš, otec mu to jaksepatří vytmavil. Koneckonců už se chystala svatba – za dva týdny se Lilly s Ernstem měli brát.“


  „Chápu…“


  „Ale stejně s ním Lilly zjevně ani po sňatku nepřerušila styky,“ přemítala teta. „Tahle fotka… Ne, vážně – jen se, Paulo, podívej, jak tam stojí! Tak bych řekla, že v tu dobu byl na Lilly ještě pořádně dopálený.“


  Tiše se zasmála, znovu vzala obrázek do ruky a zadívala se na něj. Pak ho však odložila. Její sestra je po smrti – proč tedy rozebírat nepodložené domněnky, zvlášť po tolika letech…


  „Možná zkusil štěstí někde v koloniích a odtamtud poslal matce dopis,“ uvažovala Paula.


  „Jenom jeden?“


  „Třeba celý kufr… Nevím, tetičko. Matka dala všechno spálit.“


  Alice pokrčila rameny a dodala, že stejně by měla Paula pro jistotu naložit i s touto fotografií. V každém případě ať dá pozor, aby snímek nepřišel do rukou jejích bratrů.


   


  Wilhelm a Friedrich se vrátili zmrzlí a zachmuření. Když vyšli ze hřbitovní kaple a rozloučili se s pohřebním zřízencem i nosiči, nepochybně cestou domů řešili problémy, kterým bude nutno čelit. Pobledlý a nevyspalý Friedrich už sotva stál na nohou, kdežto houževnatý Wilhelm, odolnější a vytrvalejší než jeho mladší bratr, chtěl dospět k jasnému výsledku.


  „Pojďme si promluvit, než uděláte nějaké ukvapené závěry,“ navrhla teta Alice a požádala, ať s ní jdou do knihovny.


  Paula žasla, jak věcně dokázala teta shrnout veškeré okolnosti a seznámit je se svým osobním postojem. Zase se ukázalo, že ta veselá a milá dáma je v jádru duše rozená obchodnice – nejen chytrá a opatrná, ale také cílevědomá.


  „Chci se seznámit s účetními knihami a přesně si ujasnit výši pohledávek. Kromě toho potřebuju znát příjmy panství, abych mohla posoudit nejen současný stav, ale i vyhlídky v souvislosti s případnými investicemi. Za těchto podmínek zvážím, jestli bych Klein-Machnitz převzala…“


  Svou nabídkou oběma bratrům málem vyrazila dech. Zareagovali však naprosto odlišně. Zatímco Friedrich se pousmál úlevou, Wilhelm zamračeně zíral na desku stolu, u něhož seděl, a viditelně zatínal zuby.


  „Ale pokud se dohodneme, budu požadovat, abyste mi přislíbili spravedlivé vypořádání, až po mně majetek zdědíte. Což znamená, že svůj díl získá i Paula. Konkrétně jednu třetinu.“


  „S tím… samozřejmě můžeš počítat,“ řekl Friedrich. „Je to přece naše sestra.“


  Wilhelm zvedl hlavu a Paulu obešla hrůza, když viděla, jak chladně si změřil Alici.


  „Tvoje nabídka tě šlechtí, drahá tetičko. Ale bohužel ji musíme odmítnout. Klein-Machnitz se prodá a všechny náležitosti proběhnou podle platného práva.“


  Teta Alice od něj možná i čekala podobnou reakci, nicméně až tak striktní odpověď ji zarazila. Nedala však na sobě nic znát a obrátila se k Friedrichovi s otázkou, jestli zastává stejný názor. Jenže mladší z obou bratrů ani nestačil otevřít ústa, jelikož slova se opět ujal Wilhelm.


  „Maminka se nikdy neprosila své sestry o peníze, Friedrichu. Pamatuj na to, než tě napadne pošpinit její památku!“


  „Tak jsme si to vyjasnili,“ prohlásila teta Alice sice přívětivým, ale povzneseným tónem. Vstala a odešla z knihovny.


  „Od ženské, která spí se svým předákem, si nehodlám vzít ani halíř,“ pohrdavě ucedil Wilhelm.


   


   


   


  Kapitola 5


   


   


  Baobab dosahuje výšky dvanácti až dvaadvaceti metrů a jeho obvod může činit sedmačtyřicet metrů i více. Tvoří obrovskou polokulovitou korunu, která mívá v průměru třicet osm až čtyřicet osm metrů a jejíž spodní větve dosahují až k zemi…


   


  Koruna, která se spodními větvemi sklání až k zemi? Paula si tu větu přečetla ještě jednou, ale ani pak jí uvedená informace nešla na rozum. Tlustý svazek Meyerova Příručního slovníku naučného se jí na klíně zakymácel, a tak honem odložila sendvič, aby ho zachytila. Propánakrále, co to vyvedla! U kraje stránky vyskočila mastná skvrna – přitom chleba si ráno potřela jen nepatrnou vrstvičkou másla.


  Co se dá dělat… Může tedy jedině doufat, že ministerský ředitel Diederich, od něhož si knihu vypůjčila, nikdy nezkusí hledat heslo „baobab“.


   


  … jeho protáhlé listy, prstnaté a dlanitě složené, tvoří pět až sedm lístků s celokrajnou čepelí a na převislých, téměř metrových stoncích se objevují krásné a rozměrné slézovité květy bílé barvy. Po většinu roku však strom zůstává holý a bývá porostlý pouze šedohnědými plody vejčitého tvaru, které dosahují délky až čtyřiceti pěti centimetrů a jejichž oplodí je pevné a sametově chlupaté. Uvnitř plodu, nazývaného „opičí chléb“, je bílá, suchá, houbovitá až křídovitá dřeň, v níž se skrývá velký počet hnědých ledvinitých semen…


   


  Venku na chodbě si Gertrud šuškala s kolegyní z oddělení A. Obě se chichotaly a k Paule dolétla záhadná věta „Tak to se nám Falke pořádně vycajchnoval“, po níž opět zazněl tlumený smích doprovázený dalšími posměšky. Snažila se neposlouchat a opět se zabrala do odborně formulovaného textu. Ale určité pasáže moc nechápala, zdály se jí spletité. V každém případě se dočetla, že existují pradávné exempláře, jejichž stáří se odhaduje údajně na nejméně pět tisíc let. V kůře některých baobabů se našly vyryté nápisy ze čtrnáctého a patnáctého století. Domorodí obyvatelé prý tyto nevídané obry neobyčejně uctívají; do jejich dutých kmenů nezřídka pohřbívali medicinmany, ale často jim také posloužily jako úkryt či jako přístřeší pro dobytek. Odvar z kůry a dužnina mají léčivé účinky při vysokém tlaku.


  Název baobab se užívá v západní Africe, kdežto ve východní Africe se jim říká mbuyu, v Súdánu tabaldie. Tyto stromy rostou i v Núbii a Habeši, v jižní Africe pak až k Angole a jezeru Ngami. Dostaly se rovněž do východní a západní Indie…


  Paula s povzdechem zavřela bichli a zvedla ji. Odložila lexikon k psacímu stroji. Zbytečně pátrá po něčem, co se jí vlastně vůbec netýká. A přesto jí nalezená fotografie nedávala spát. Pořád na ni musela myslet, což ji unavovalo a přes den rušilo v práci. Dobrá, tak baobab. Už si o něm zjistila kdeco. V Africe se objevuje skoro všude, ovšem mají ho také v Indii. Tudíž se naprosto nedá zjistit, odkud snímek pochází.


  Z chodby k ní dolehl další výbuch smíchu, nejen veselý, ale taky škodolibý. Gertrud si potrpěla na drby a s potěšením je roznášela po budově. Zato Paula neměla klevetění ráda, snad i proto, že u nich doma se „hloupé žvásty služek“ odsuzovaly. Nikdy se nechtěla chovat povýšeně, i když některým kolegyním v Říšském koloniálním úřadě tak určitě připadala, už jen kvůli jménu se šlechtickým přídomkem. Z jejího chování se však stejně poznalo, že pochází z urozeného rodu a vyrostla na panství jako urozená dcerka – nejenže se jinak vyjadřovala a strojila, ale odlišovala se například i svými gesty či chůzí. Jednou jí to Gertrud svým šarmantním stylem jasně vmetla: „Ty se holt nezapřeš, baronko, tobě vznešenost kouká i z knoflíkových dírek.“


  Paula dopila bílou kávu z hrnečku a ze zvyku pečlivě složila papírový ubrousek, v němž si do zaměstnání nosila obložené krajíce chleba. Není špatný nápad, že by ukázala fotku ministerskému řediteli Diederichovi. Jenom si nejdřív musí vybájit nějaké únosné vysvětlení, protože ani zanic nemůže přiznat, že muž na obrázku se kdysi dvořil její matce. Vhodnější bude předstírat, že jde o otcova přítele z mládí, jehož příjmení bohužel zapomněla. Diederich strávil nějaký čas v Německé jihozápadní Africe – tudíž je jistá šance, že se s tím mladým mužem, který má křestní jméno Klaus, někde setkal. A jestli ho nezná osobně, třeba by ukázal snímek někomu dalšímu, kdyby se mu chtělo.


  Podařit by se to tedy mohlo. V Říšském koloniálním úřadě koneckonců pracuje hned několik pánů, kteří sloužili v německých koloniích nebo je alespoň procestovali.


  Dveře cvakly a Gertrud Jäneckeová vrazila dovnitř. Oči jí svítily vzrušením, jak příjemně si na chodbě poklábosila.


  „To je vážně psina, když na někoho leze jaro,“ zahihňala se. „A jakmile srdíčko zaplesá, chtělo by se vzlétnout třeba až do oblak. Hlavně do nejvyšších sfér, to se rozumí!“


  Zvedla ruku a vypnutým prstem ukazovala vzhůru. Očividně se báječně bavila při pohledu na Paulin nechápavý výraz, protože se musela lehce odvrátit, aby přímo nevyprskla smíchy.


  „Propáníčka, to máme zas dneska veselo,“ pokračovala škádlivě. „Asi že se všechno tak daří. Samosebou, jak člověku pšenka kvete, hned se mu chce zahnízdit.“


  Byl začátek března a po jaru ani památky, až na pár petrklíčů a krokusů, které si troufly vyrašit v parku Tiergarten – ty však téměř okamžitě sežehl mráz, takže žalostně polehly. Paula se zvedla, že vrátí slovník do knihovny ve vedlejší místnosti, kde si ho vypůjčila. Když vstupovala do Diederichovy pracovny, cítila v zádech Gertrudin ostříží pohled. Ministerský ředitel odešel na poradu dole v zasedací místnosti, zasedali tam všichni pánové z vedení včetně státního tajemníka Solfa, ředitele Koloniálního úřadu.


  „Ty se snad chystáš zapsat na studia, nebo ne? To už člověk musí hodně prahnout po vědomostech, aby si o polední pauze pročítal encyklopedii…“


  „Jasně, to si piš,“ opáčila Paula a zastrčila do police tlustý lexikon vázaný v kůži a opatřený zlaceným nápisem. „Když se každý den naučím nazpaměť jednu stránku, za pár let budu mít v malíčku celý Příruční slovník naučný.“


  Pronesla to tak vážným tónem, že na ni Gertrud nejistě zazírala. Nedokázala hned poznat, jestli si kolegyně skutečně trénuje paměť, nebo si z ní jenom vystřelila. Paula se vrátila na své místo, a teprve když zasunula do psacího stroje čistý list papíru, zacukaly jí koutky.


  „Ty jsi teda,“ zabručela Gertrud dotčeně. „Hm, ani by mě to u tebe nepřekvapilo.“


  Paulu potěšilo, že ji přece jen úspěšně doběhla, a bez dalšího komentáře se pustila do práce. Také Gertrud měla co dělat, neboť potřebovala dokončit dopis, který začala psát před polední přestávkou. Stejně pozorovala, že kolegyně nemá náladu si povídat, a tak mrzutě ťukala do kulatých kláves. Škoda, s potěšením by jí povyprávěla o nové slečně, kterou přijali do oddělení B v přízemí. Ta holka je podle všeho úplně natvrdlá, nějaký dopis musela přepisovat čtyřikrát, protože do něj pokaždé nasekala chyby. To by si tak ona mohla zkusit! No ale samozřejmě – když někdo získá místo protekcí, všechno mu projde, i když z něj hloupost zrovna čiší. Však už se proslýchá, že nad tou novou kdosi shora drží ochrannou ruku – a důvod je pochopitelně nabíledni…


  Také Paula seděla nad psacím strojem, co chvilku ji cinknutí upozornilo, že došla na konec řádky, a musela posunout váleček opět do psací polohy, což vždycky provázelo kovové ťuknutí, jak narazil k levé straně. Kdykoli jedna z nich dopsala dopis, uvolnila páčky a vyšroubovala ho ze stroje s úlevou, že má hotovo. Od sekretářek se většinou žádalo, aby vytvořily několik opisů, takže následně jim nezbývalo než odložit originál, vytahat ze složky kopíráky i průpisy z tenkého papíru a patřičně vše poskládat. V pracovně ministerského ředitele Diedericha mezitím několikrát začal vyzvánět telefon a Gertrud pokaždé honem vyskočila a rozběhla se tam, aby zvedla sluchátko a vysvětlila volajícímu, že pánové jsou na poradě. Její spěch měl jasný důvod – v té roli si připadala důležitá, a proto zdánlivé privilegium zanic nehodlala přepustit kolegyni.


  Paula však ve skutečnosti byla jedině ráda, že se může nerušeně věnovat práci. Psaní se jí zdálo hodně monotónní, protože texty dopisů se v ničem zásadně nelišily, ale právě díky tomu se mohla ponořit do myšlenek…


   


  V uplynulých týdnech napsala tetě Alici, dokonce dvakrát, a mimo jiné ji poprosila, zda by si zkusila vybavit co nejvíc podrobností týkajících se nalezeného snímku. Přitom zdůraznila, že jí na tom moc záleží. Přesto si teta dala s odpovědí na čas. Teprve před třemi dny od ní přišla odpověď, v níž zdůraznila, že fotografie souvisí s dost citlivou záležitostí, kterou před mnoha lety její sestra prožila, a když nyní zesnula, není vhodné poodhalovat roušku tajemství. Paula četla její řádky s pocitem hlubokého zklamání. Alicinu nezvyklou odměřenost a uzavřenost připisovala neblahému večeru, kdy společně seděli v knihovně. Jak ošklivě oba bratři tetu odbyli, když jim nezištně nabídla pomoc! Ani jí nepoděkovali. Od té doby už uplynul skoro měsíc, ale Paula v duchu pořád ještě zuřila, když pomyslela na ohavné Wilhelmovo obvinění.


  … od ženské, která spí se svým předákem…


  Jistě, i k jejím uším se sem tam něco doneslo. A Lilly se právě proto od své sestry nadosmrti distancovala. Třeba na těch řečech koneckonců bylo i něco pravdy. No a co? Teta Alice je vdova a zůstala bezdětná. Nikomu se nemusí zodpovídat. Prostě se rozhodla žít s mužem, kterého si zamilovala. Lidem samozřejmě připadá nemorální, když si žena najde milence – jenže jak by to asi dopadlo, kdyby se Alice za Karla Mehnerta provdala? Její sestra Lilly by ji v tom případě nepochybně osočovala ještě hůř. Kromě toho by teta sňatkem pozbyla možnost spravovat svoje jmění, a na to byla příliš chytrá, než aby něco takového připustila.


  Ne, Paula určitě neměla výhrady k životnímu stylu, který si teta zvolila, a nezapomínala, jak laskavě se k ní Alice odjakživa chovala.


  Po jejím odchodu z knihovny tehdy mezi sourozenci vzplanula prudká hádka a Paula se bratru Wilhelmovi poprvé odvážila otevřeně oponovat. V rozhořčení se neubránila hněvu a nedala se zastrašit jeho nepříjemnými poznámkami. Zpočátku je trousil blahosklonným tónem, ale později přešel k velmi agresivním výpadům.


  „Mohlo by mě to stát důstojnickou kariéru, kdyby vyšlo najevo, že tak nemravná osoba je moje příbuzná. Ale hlavně – copak nevidíte, co tím vším sleduje? Chce se pomstít naší mamince. To by se jí náramně šiklo, aby si nakonec ještě mohla hrát na bohatou mecenášku, která nás zachraňuje! Věřte mi, že nemám sebemenší chuť vydat se zrovna téhle ženské na milost a nemilost!“


  I Friedrichovi připadaly bratrovy útoky absurdní a chvíli podporoval Paulin názor. Přesto se zanedlouho spor vyvinul přesně tak, jak to běžně dopadalo už od jejich dětských let: tvrdošíjný Wilhelm nepolevil, dokud mladšího bratra neudolal, a Friedrich, který na něj nestačil, rezignovaně potřásl hlavou a s lítostí prohlásil, že obzvlášť dnes, kdy matku ještě ani nepochovali, nesmějí připustit vzájemný rozkol. Pak stejně jako mnohokrát dřív požádal Paulu, aby ustoupila: „Hlavně ať se proboha nehádáme!“ Ostatně Wilhelma by o smířlivost prosil zbytečně, protože ten neustoupil nikdy, a navíc byl přesvědčený, že podvolit se vždycky musejí ženy, které jsou na světě proto, aby respektovaly vůli mužů a chovaly se mírně a poddajně. Paula si dosud s hrdostí připomínala, jak bratra zpražila, než se vztyčenou hlavou opustila knihovnu.


  „Jestli kvůli svým směšným důvodům hodláš prošustrovat dědictví po našem otci, nemůžu ti v tom zabránit. Ale zakazuju ti, abys v mojí přítomnosti ještě někdy urážel tetu Alici.“


  Když otevřela dveře a překračovala práh, za zády nezřetelně zaslechla jeho odpověď: „Potrefená husa nejvíc kejhá.“


  Nechala ji bez komentáře, protože jí přišla trapná – nic lepšího ho očividně nenapadlo než se uchýlit k nejapnému pořekadlu.


  Umínila si, že se s ním nepůjde smiřovat a jeho hněvu, který se ho obvykle držel dlouho, bude čelit s co největším klidem. Zatímco teta Alice hned následujícího rána odjela zpátky do Hamburku, což jí těžko mohl někdo zazlívat, Paula zůstala na panství. Celé hodiny si povídala s Friedrichem, poslouchala jeho stížnosti na nenáviděný vojenský dril a dodávala mu odvahu, aby se vzdal důstojnické kariéry a věnoval se tomu, k čemu má skutečný talent, totiž kresbě. Taky ho nabádala, že by měl urovnat svůj vztah s tetou Alicí, která by ho v tvůrčím úsilí určitě podpořila. Nadšeně přikyvoval, a když ho dál a dál povzbuzovala, s rozzářenýma očima prohlásil, že odteď změní svůj život. Dokonce si začal malovat skvělé vyhlídky, které ho čekají. Doporučila mu, ať se vydá do Berlína a pustí se do studia umění; je ochotná najít mu levné ubytování a starat se o něj. Přitom ovšem nahlas nepřiznala, že by ho především chtěla mít pod dohledem. Friedrich měl milou povahu a zjevné výtvarné nadání, ale na druhou stranu se nevyznal v lidech a neuměl se prosadit, a proto si o něj právem dělala obavy, aby neskončil ve špatné společnosti.


  Matčin pohřeb museli o dva dny odložit, protože půda byla ještě natolik zmrzlá, že zřízenec nemohl vykopat hrob. Když se pak dočkali oblevy, hrstka truchlících stála málem po kotníky v bahně. Drželi nad sebou deštníky a upřeně hleděli na mokrou rakev z tmavého dubu, ozdobenou kyticí bílých karafiátů ve smuteční vazbě s jedlovými větvičkami. Na víko truhly bubnoval déšť a Paula si najednou vzpomněla, jak ji bratři v dětství vždycky děsili jedním z polorozpadlých okolních náhrobků. Stál na něm dosud jasně čitelný nápis Paula – 1886. Děti věděly, že tam pochovali věrnou zaměstnankyni, kterou poctili privilegiem, že mohla po smrti spočinout poblíž panstva.


  Lilo jako z konve a farář promokl na kost, proto netoužil obřad protahovat. I hrobníci si přáli co nejdřív spustit rakev na dvou lanech do připravené jámy; jeden z nich ve spěchu uklouzl a jen o vlásek se uchránil pádu do hrobu. Po vsi se později vykládalo, že taková nehoda by představovala neblahé znamení – s panstvím by to nejspíš vzalo špatný konec.


  Tak docela se lidé nemýlili. Jen co pochovali Lilly von Dahlen do vlhké země, začali se na panství sjíždět první zájemci o koupi. Wilhelm totiž nemeškal a dal oznámení do několikerých novin. Paula mu v tom nedokázala zabránit a Friedrich se nátlaku staršího bratra podvolil jako obvykle. Starý sluha Johann musel „vetřelcům“ ukázat v domě kdejaký kout a tvářil se tak rozhořčeně, že to Paule lámalo srdce. V domě strávil více než čtyřicet let a za tu dobu s ním srostl, znal nedostatky i přednosti dvorce lépe než jeho zaměstnavatelé a hanlivé poznámky některých návštěvníků se ho hluboce dotýkaly. Paula sice už nějaký čas žila v domnění, že se místům, kde vyrůstala, naprosto odcizila, ale teď ji také zasáhla bolest, když se potenciální kupci promenovali po knihovně, bezostyšně všechno okukovali, otvírali skříňky a vytahovali knížky z polic, v kuchyni si obhlíželi nádobí, které rodině ještě zbylo, a všude neomaleně poklepávali na stěny, aby prověřili jejich pevnost.


  Pochopila, že přišel čas, aby Klein-Machnitz definitivně opustila. Před rozloučením osedlala posledního koně, který stál v maštali, a přes vítr a déšť vyrazila po dávných cestách svého dětství. Všechno kolem jako by v ní ještě prohlubovalo pocit bezútěšnosti, šedivé louky, holé lesy, na polích jen zelenkavá zimní setba. Navždycky všechno pryč. Dávná minulost, jak tu cválala na štíhlé červenohnědé Hvězdičce – tu krásnou klisnu prodali už před třemi roky. Dole u jezera zahlédla nejmladšího zahradníkova syna, který lovil kapry a líny. Jakmile ji poznal, hbitě vyskočil, odhodil rybářský prut a honem utekl.


  „No tohle?“ křikl neznámý hlas. „Mě teda byste tak rychle nevyděsila!“


  Chlapíka skrytého mezi tmavými kmeny dubů si předtím vůbec nevšimla, a proto sebou zděšeně trhla, když ji nečekaně oslovil. Ale nezavolal na ni nijak nepřátelsky, spíš se mu v hlase ozýval pobavený tón.


  „Tady se totiž rybařit nesmí,“ odpověděla.


  Kapky deště jí stékaly z okraje klobouku, takže měla zamlžený výhled. Přesto viděla, že neznámý má na sobě dlouhou vestu z hnědé kůže, připomínající loveckou kamizolu, tmavé kalhoty a vysoké boty. Na hlavě mu seděla notně rozedraná čapka – možná šlo o pozůstatek drahého klobouku.


  „Patří jezero k panství Klein-Machnitz?“


  „Ano.“


  „A lesík tamhle na protější straně?“


  „Taky.“


  Jeho vyptávání se jí příčilo. Určitě další zájemce – jenom se na rozdíl od svých konkurentů před návštěvou dvorce nejprve rozhlíží po okolí. Patrně ho otrávilo, že mu odpovídala tak úsečně, protože se vzápětí sebral a beze slova dlouhými kroky zamířil dolů k břehu jezera. Zvedl podomácku vyrobenou udici zahradníkova syna, a když se na ni vynadíval, zavrtěl hlavou a odložil ji opět na trávu. Nyní mu Paula viděla do tváře, byl to mladý muž s rovným nosem a odhodlanou bradou. Patrně pouhý obchodník s realitami – nedovedla si představit, kde by ve svém věku sehnal dostatek peněz na koupi nemovitosti tak rozlehlé, jako byl Klein-Machnitz.


  Přestala si ho všímat a rozjela se.


  „Počkejte!“ zavolal za ní. „Tak počkejte přece…“


  Nepočkala, a koně naopak popohnala. Což se však minulo účinkem, protože střapatý rezavý valach se na stará kolena už nedal štvát. Přesto se mu později ve stáji věnovala dobře hodinku, než ho odstrojila, nakrmila, očistila slámou a vyhřebelcovala.


  Odjezd ji pak velmi zasáhl. Bolestně se loučila se starou Ernou, svou dávnou chůvou, která jí svým způsobem nahrazovala matku. Také Johann jí přirostl k srdci, a co teprve upovídaná Saffi, u níž jako malá často sedávala v kuchyni. Ten prostor, kde se všechno točilo kolem rozpálené plotny, představoval kouzelnou říší, kam mohla jako holčička unikat, v hrncích to klokotalo a lákala ji spousta druhů koření s vzrušující vůní, které Saffi přechovávala v různých nádobkách na nástěnné polici. Nitky šafránu a smotky skořicové kůry, kardamom, hřebíček, anýz a muškátový oříšek, vanilkové lusky, bobkové listy – už jen zvláštní pojmenování všech těch zajímavých přísad ji tenkrát uchvacovala…


   


  Jednotvárné klapání a cinkání psacích strojů najednou získaly jiný rytmus, a tím se Paula probrala ze zamyšlení. Gertrud přerušila práci, zašla k oknu a vyvětrala.


  „A tak už se dole zřejmě nahandrkovali dost – zdá se mi, že schůze skončila.“


  Paula krátce vzhlédla od stroje. Skutečně, po schodišti se k nim nesly hlasy účastníků porady, což prozrazovalo, že se otevřely dveře zasedací místnosti.


  „Státní tajemník Solf má svou hlavu, to je jasná věc. A vždycky se musí lišit od svého předchůdce. Holt nové koště dobře mete…“


  Gertrud vložila napsané dopisy do podpisové knihy, ostatní dokumenty, soupisy a situační zprávy dala do jiných desek, a odnesla materiály ministerskému řediteli Diederichovi na stůl k přehlédnutí.


  „Ale vloni procestoval všechny naše kolonie, jistě si utvořil osobní představu,“ prohodila Paula.


  „No bodejť, na státní náklady se to pánům cestuje. Třeba na kraj světa. V dalekých zemích si pěkně hoví v nosítkách a nechávají se krmit vypečeným selátkem,“ závistivě poznamenala Gertrud. „A ještě si vzal s sebou tu svoji křehulku. Abys věděla, jeho paní, to bude číslo. O dvacet let mladší než on, ale hotová amazonka. Střílela prý lvy. A kalhoty údajně nosí nejen na lov, ale i doma, hahaha…“


  Paula pokrčila rameny. Manželku státního tajemníka Solfa zahlédla jenom jednou, když jela navštívit svého chotě a zastavila vozem před úřadem. Ta čiperná štíhlá žena si zjevně moc nepotrpí na módní kreace, ale zato sama šoféruje automobil. Ano, právě ji si Paula dokázala snadno představit v dlouhé kazajce a kalhotách, s tropickou přilbou na hlavě a puškou přes rameno, jak vyráží skolit krále savany.


  „Už bude půl šesté. Jestli Diederich nepřijde ještě s něčím, co by hodně spěchalo, za půl hodinky vypadneme…“


  „Kéž by…,“ povzdychla si Paula a zamnula si bolavá ramena.


  Při psaní na stroji dostávaly zabrat prsty i paže, v tom ohledu se do jisté míry podobalo hraní na klavír, k němuž je také zapotřebí silných a hbitých prstů. Jinak se ovšem ty dvě činnosti vůbec nedaly srovnávat, protože výsledkem intenzivního ťukání nebyly melodické tóny – místo hudby se z černého psacího stroje linulo pouze kovové rachocení a cinkot.


  Po schodišti se nahoru k oběma mladým ženám nesly zdvořilostní fráze, jimiž se pánové z vedení loučili – „Poručení vaší paní a také slečně dceři“, „Přeji vám příjemný večer“, popřípadě „Až se naskytne vhodná příležitost, musíme si pohovořit podrobněji“. K vysoce postaveným úředníkům se pravděpodobně už sbíhají posluhové, aby jim horlivě pomohli do kabátů a předali klobouky i rukavice, a přitom bedlivě střeží služební hodnost každého z nich, aby se kupříkladu nestalo, že ministerskému řediteli přinesou plášť a kamaše dříve než samotnému státnímu tajemníkovi. Někteří účastníci porady se však ještě vydali nahoru, aby si v poslední půlhodince, která zbývala do konce pracovní doby, zapsali hlavní body nebo udělali pár poznámek a rovnou začali řešit urgentní záležitosti. K těm patřil i ministerský ředitel Diederich, kterého doprovázel Johannes Falk.


  „Dobrý večer,“ pozdravila Gertrud se sladkým úsměvem, když s výborně hraným pracovním elánem vtočila do psacího stroje čistý arch papíru.


  „I vám dobrý večer…,“ přívětivě odpověděl doktor Falk, zatímco Diederich jenom pokývl hlavou, jak měl naspěch, a honem zamířil do své kanceláře. Mladší muž chvátal za ním a vytrvale se mu držel po boku, jako ostatně od minulého týdne neustále. Po úřadě už se docela nepokrytě vtipkovalo, že pan ministerský ředitel prodal svůj stín a místo něj ráčil zaměstnat doktora Falka. Ale to si nejspíš jen někteří závistivci chtěli zchladit žáhu, když se proslechlo, že Johannesi Falkovi už shora definitivně přiřkli úřednický post. Žárlivost mezi kolegy se vzedmula především kvůli tomu, že Falk nemusel v hierarchii úřadu začít odzdola a postupně získávat vyšší příčky, ale díky úspěšně zakončenému studiu a zkušenostem ze zahraničí rovnou mnoho osob služebně přeskočil.


  „Jojo, protekce se holt vždycky hodí,“ utrousila Gertrud, když se radostná novina donesla i do jejich kanceláře.


  Paula doktoru Falkovi upřímně poblahopřála a dodala, že podle ní si právě on lepší pozici naprosto zaslouží. S očividnými rozpaky těkal očima a několikrát odtažitě přikývl, jako by chtěl jejich rozhovor co nejdřív ukončit. Vzápětí doslova utekl – s poznámkou, že musí vyřešit cosi naléhavého, čím ho právě pověřili, a vyrazil po schodech nahoru. Jmenování na vyšší pozici mu totiž mimo jiné brzy přinese i vlastní kancelář přímo na nimi v sekci A, do jejíž agendy náleží politické a obecné správní záležitosti kolonií.


  Nejasné naděje, které si Paula dělala v souvislosti s doktorem Falkem, se tedy nenaplnily. Po jejím návratu z panství Klein-Machnitz se s ní sice přátelsky pozdravil a kondoloval jí k úmrtí paní matky, ale pozvání, že by si spolu mohli o víkendu vyjít na procházku, už nezopakoval. Nejprve se domnívala, že jí chce dopřát určitý čas, aspoň dokud drží smutek. Postupně však stále výrazněji pozorovala, jak rezervovaně se k ní v úřadě chová, a pochopila, že Johannes Falk už o sblížení s ní nestojí.


  Stálo ji však několik probdělých nocí a mnoho přemítání, než si jeho chování dokázala v hlavě aspoň do jisté míry přebrat. Jak ji vůbec mohlo napadnout, že se o ni hodlá ucházet? Copak je úplně slepá? Nebo nedokáže vnímat svět reálně? Doktor Falk si zatím nezískal pořádné postavení a neměl žádné příjmy, čili nemohl na zásnuby ani pomyslet. Stejně tak nepřicházelo v úvahu, že se s ní chce zaslíbit tajně. Přál si strávit s ní nedělní odpoledne jenom proto, že si zoufal a potřeboval chápavou dušičku, které by si mohl postěžovat na své trápení. Určitě mu je sympatická, jinak by se jí tolik nesvěřoval. A v rozrušení jí koneckonců přiznal leccos opravdu důvěrného. Začal snad později litovat, že s ní mluvil tak otevřeně? Nebo se bál, že na ni příliš naléhal, a polekal ji? Popřípadě se obával, aby ji soukromými schůzkami nekompromitoval a nepoškodil její reputaci v úřadě? Když důkladně zvážila všechny tyto možnosti, dospěla k názoru, že jí doktor Falk v každém případě dluží přinejmenším vysvětlení. Nicméně jasně viděla, že se k ničemu podobnému určitě nechystá. Spíš přesně naopak: choval se k ní sice korektně, ale usilovně se vyhýbal situacím, kdy by s ní zůstal o samotě.


  Nyní se tedy dočkal v životě zásadní změny – už není ubožák, který nemá žádný plat, a získal úřednický post. Přesto se Paula kdovíproč stále ještě nechtěla vzdát svých trapných, nesmyslných nadějí. Jestli k ní skutečně cítí tolik náklonnosti a důvěry, pak právě teď nastal vhodný okamžik, aby se vyjádřil. Nemohla si nepřiznat, že od krátkého rozhovoru, kdy mu pogratulovala k povýšení, se od ní drží dál. Ale taky se třeba nechce k ničemu vyjadřovat, dokud nedostane jmenování černé na bílém. Oficiální vyrozumění přece dosud nemá v ruce, ještě nesedí nahoře v nové kanceláři a zatím neměl příležitost obeznámit se s povinnostmi spjatými se zodpovědnou pozicí. Chce nejprve předvést svoje schopnosti a osvědčit se. A pochopitelně je taky záhodno, aby si mladý muž nejprve našetřil určitý finanční obnos, než založí domácnost, a měl pohromadě slušnou částku na zakoupení nábytku a jiného potřebného vybavení…


  Počátkem týdne jí přišel stručný dopis od Wilhelma, v němž ji bratr informoval, že panství Klein-Machnitz je prodané. Koupil ho jistý Gustav Kamrau, majitel loděnice ve Štětíně. Jak se dalo očekávat, utržená částka v plné výši padla na zaplacení dluhů, takže s případným věnem Paula naprosto nemůže počítat.


  Už nějaký čas proto litovala, že si přece jenom neodvezla pár kousků krásného jídelního servisu. Nebo některý z těžkých lněných ubrusů, které babička vyzdobila jemnou výšivkou. Stříbrný svícen. Aspoň jeden z nádherných obrazů. Takhle bohužel vyšla naprázdno – nezískala z domova vůbec nic, vždyť ani šaty ze skříně si nesbalila do kufru.


  „Slečno Dahlenová? Pojďte prosím, budu vám diktovat…“


  Ministerský ředitel Diederich otevřel dveře své pracovny dokořán a srdečně potřásl rukou doktoru Falkovi, který právě odcházel. Gestem pak povzbudil Paulu, ať vstoupí, a doprovodil ho obvyklým otcovským úsměvem.


  „Jen pár krátkých dopisů – nemějte obavu, že vás zdržím přesčas. Pojďte, pojďte…“


  Popadla blok a tužku a spěchala k němu, sledována zlobným pohledem své kolegyně. Proč si šéf pořád volá k sobě na diktát pouze Paulu?! Copak ona není při zaznamenávání stejně hbitá?! A navíc je schopná stenografka; Gabelsbergerův těsnopis určitě ovládá líp…


  „Panu Heinrichu Schneeovi, guvernérovi Německé východní Afriky… Dar es Salaam… V reakci na vaši žádost… S potěšením vám sděluji… Pro tuto úlohu jsme nalezli schopného mladého uchazeče… S jeho profesním životopisem se můžete seznámit v přiloženém…“


  Paule se tužka míhala po papíře, spolehlivě zachytila každé slovo, které jí Diederich diktoval, ačkoliv na obsah dopisu se soustředila jenom zběžně. V zásadě se totiž korespondence točila kolem stále stejných věcí: do zámoří vysílali mladé muže a ti získávali příležitost vysloužit si při spravování kolonií první ostruhy. Kandidáti procházeli důkladným výběrovým řízením, poté následovala několikaměsíční průprava a v jejím rámci se i prověřovalo, zda jejich zdravotní stav je vyhovující z hlediska náročných podmínek při pobytu v nezvyklém podnebí. Na určené pozici pak mladí úředníci zpravidla nezůstávali dlouho – většinou museli absolvovat takzvané kolečko, aby si postupně rozšiřovali pole působnosti. Získání rozsáhlých zkušeností se považovalo za nezbytný předpoklad, aby je nadřízení začas pověřili zodpovědnou funkcí ve vlasti. Málokomu z ministerských pracovníků se chtělo zůstat v některé z kolonií natrvalo. Především se tomu bránily jejich manželky, kterým se nezamlouvala představa, že založí rodinu v Africe, na Samoi nebo v Číně.


  „Máte všechno, slečno von Dahlen? Dopisy prosím napište zítra hned poránu, jen co přijdete…“


  „Ano, samozřejmě…“


  Do poslední chvíle běhal po pracovně, jak měl při diktování ve zvyku, ale najednou se zastavil u její židle a paže si složil za zády. Když se na ni shora zadíval, z naškrobeného límečku mu přetékala narůžovělá dvojitá brada.


  „Chtěla bych vás o něco poprosit, pane ministerský řediteli.“


  „Copak máte na srdci?“ zeptal se překvapeně a zatvářil se ustaraně. „Klidně se mi svěřte. Vždyť víte, že každého zaměstnance rád vyslechnu.“


  „Jde o tuhle fotografii.“


  Viditelně se mu ulevilo. Očekával snad, že Paula vyrukuje s nějakým požadavkem? Bude chtít vyšší plat? Podat výpověď?


  Přidržel si obrázek mezi palcem a ukazováčkem a pozvedl ho k rozsvícenému lustru. Jak se snažil zaostřit zrak, svraštil čelo a přimhouřil oči, ale když nic z toho nepomohlo, vytáhl skřipec z horní náprsní kapsy saka.


  „Hmhm, to se podívejme… Neobyčejně velký exemplář…! Skutečně mimořádný… Odkud je ten snímek?“


  „Právě to se snažím zjistit.“


  Povykládala mu historku o dobrém příteli svého otce – na jeho příjmení si bohužel nikdo nevzpomíná, ale jí se vybavilo, jak tatínek často s potěšením vyprávěl o drahém „Klausovi“. Odjel prý do kolonií, už je to přibližně osmadvacet let.


  „A od té doby o něm nic nevíte?“


  „Ale ano, přicházely dopisy a pohlednice. Ale otec si je bohužel neschovával. Tak jsem doufala, že byste mi možná…“


  „Já?“ otázal se s povytaženým obočím. „Těžko, slečno Dahlenová. Usuzoval bych na Afriku. Togo, Německá východní, Německá jihozápadní… Kdyže tam přišel? Kolem roku 1885? Tedy ještě před povstáním Arabů v Německé východní Africe. V samých začátcích – tenkrát jsme jako kolonii oficiálně drželi pouze Togo. Rád bych vám pomohl, ale…“


  Zhluboka si povzdechl a poté se optal, jestli mladého muže z fotografie vyslala tam na jih vláda nebo zkrátka nějaká instituce. Ne? Tedy dobrodruh? Zřejmě bohatý? Možná si vyjel na safari jako mnoho jiných? Paula přitakávala, ačkoli si uvědomovala, že se čím dál víc zaplétá do pavučiny lží a ani se přitom nezardí. Proboha, co to provádí?!


  „Inu, slečno, přijde mi to dost beznadějné,“ s politováním pronesl ministerský ředitel Diederich po chvilce přemítání a vrátil jí obrázek. „Osobně bych soudil, že se rozpomene spíš někdo z vašich příbuzných. Nikdo? A co známí nebo přátelé? Ani ti?“


  Vlastně ji překvapovalo, že se s ní ještě nerozloučil a nevypoklonkoval ji ze své pracovny. Nicméně tam dál postával a žoviálně se na ni usmíval.


  „Ale vida, přece jen mě něco napadá. S manželkou dnes večer pořádáme malou sešlost, víceméně v rodinném kruhu, nic oficiálního. Přijde i můj drahý švagr – doktor Meynecke je lékař a biolog, který zrovna v tu dobu cestoval po německých chráněných územích. Víte, v těch končinách člověk tehdy narazil na bělocha jen málokdy, čili pokud se někdy někde setkal s přítelem vašeho tatínka, určitě si na něj vzpomene.“


  A jestli jí prý nepřipadá nevhodné jít na návštěvu, dokud drží smutek, on i jeho paní by se cítili nesmírně potěšení, kdyby k nim dnes zavítala. Jak řečeno, sezval jen skupinku dobrých přátel a příbuzných, půjde o zcela neformální večírek, takže večerní toaleta určitě není zapotřebí – plně postačí odpolední šaty. Ostatně proč by se tajil tím, že své drahé choti se o ní už několikrát zmiňoval – Paula von Dahlen, jeho sekretářka, má výborný původ a je vzdělaná mladá žena s dobrým vychováním. Jaká škoda, aby žila v Berlíně osaměle a nechodila do společnosti. V tom ohledu jí velice rád pomůže, jak se s drahou manželkou už dávno dohodli – zkrátka a dobře, zve ji k sobě domů.


  Jestli kolegyně Gertrud v tu chvíli zase poslouchala za dveřmi, což dělávala často, zítra nejspíš bude trousit nejrůznější nesmysly o Paule Dahlenové a ministerském řediteli Diederichovi. Paula nejprve váhala, zda má jeho spontánní pozvání přijmout, ale když už se stejně odvážila pokoušet osud, uvítala nakonec i tuto příležitost.


  „Přijdu moc ráda, pane řediteli. Jenom doufám, že vaší paní nebude nevhod, když se u vás nečekaně objevím.“


  „Nesmysl! Tak v osm. Schützenstrasse 23, první patro. Počkejte ještě…“


  Vytáhl z pouzdra svoji navštívenku a napsal na ni pár slov. Ať prý si sluha rovnou ví rady. Jakmile otevře, Paula mu má tu vizitku ihned předat.


   


  Až skoro v půl sedmé odcházela z budovy Říšského koloniálního úřadu. Za jejími zády už lomozil domovník, který nesl nahoru uhláky a tentokrát jí ani nepopřál hezký večer. Venku se nadechla vlahého vzduchu, který lehounce zavoněl jarem. Pozná se, že v přespříštím týdnu budou Velikonoce. Maličko zaváhala, potom přeběhla k zastávce a nastoupila do tramvaje. Stále šetřila, jak jen mohla; teď už sice nemusí posílat matce peníze, nicméně kdyby se Friedrich skutečně rozhodl přijet do Berlína a studovat umění, hodlala ho podporovat. Ale dnes to jinak nejde, když má naspěch – musí se převléknout a v žádném případě nesmí vstoupit do bytu pana ministerského ředitele celá uhoněná. Neměla by se k němu svézt drožkou nebo dokonce takzvaným taxíkem, tedy automobilem? Asi ano, ale hlavně nesmí doma zapomenout fotografii. A jestli se podaří, že přijde řeč na „ztraceného Klause“, musí si dávat pozor, aby se nezapletla do přediva vlastních lží.


  Nikdy ji nenapadlo, že její garderoba možná není postačující k návštěvě vyšší berlínské společnosti. „Večerní toaleta určitě není zapotřebí,“ pravil ministerský ředitel. Samozřejmě že ne – večírek pořádaný pro skupinku dobrých přátel přece není žádný ples. Jenže najednou zjišťovala, že nemá ani vhodné odpolední šaty nebo hezký kostýmek, který by vypadal moderně. Nezbylo jí než vytáhnout ze šatníku světlou sukni a k ní nejlepší krajkovou blůzku, jakou vlastnila. K zvolené kombinaci si vzala polodlouhé sáčko, byť poměrně staromódní kousek, který jí před lety dala ušít matka. Ale pak se zase ukázalo, že k vybranému oblečení jí bohužel neladí žádné boty – hnědé působily dost venkovsky, černé se zas nehodily ke světlé sukni a bílé střevíčky naneštěstí hyzdily různé skvrnky a škrábance. Mrzutě si navlékla otravný korzet, zbavila se Magdy, která se u ní opět chtěla uvelebit, a než se vypravila, blížila se osmá.


  To jsem tomu dala, pomyslela si sklíčeně. A vlastně riskuju pořádný trapas. Objevím se tam bez doprovodu, ani žádná přítelkyně mě nemůže podpořit. Navíc jsem špatně ustrojená a mám nepatřičné obutí. No a teď ještě ke všemu přijdu pozdě…


  Proč radši rovnou nezůstala doma? Vždyť by se zítra mohla ministerskému řediteli Diederichovi vymluvit, že se necítila dobře. Ale ve skutečnosti dobře věděla, co ji na návštěvu pohání: tajemství staré fotografie jí nedávalo spát. Třeba se objeví alespoň nějaké vodítko, padne určitá poznámka, která povede ke stopě, po níž by se mohla pustit… „Klaus“ – jak běžné jméno! Takových mužů jsou mezi Němci tisíce. To se matka nemohla zamilovat do muže, který by měl neobvyklejší křestní jméno? Například Viktor. Nebo Eduard.


  O její ruku požádal záhadný mladík dva týdny před svatbou s Ernstem von Dahlen. Paulini rodiče se brali druhého června. Ona se narodila sedmnáctého února. Z Ernina vyprávění věděla, že přišla na svět neduživá a všichni se obávali, aby vůbec přežila. Najali dvě kojné a předčasně narozenou holčičku balili do nové ovčí vlny, ale stejně se prvních pár dnů zdálo, že je maličká Paula hodlá brzy opustit. Ale držela se prý při životě ze všech sil a nakonec „utekla hrobníkovi z lopaty“, jak se přinejmenším vyjádřila Saffi.


  Mírné počasí se naštěstí udrželo až do večera. Nefoukal vítr, který by jí poničil klobouk, a nepřišel déšť, který mohl smýt křídu, jíž si přetřela škrábance a flíčky na bílých střevících. Přišla sice s půlhodinovým zpožděním, ale domácí pán ji vlídně uvítal v hale a velice laskavě ji zavedl do jídelny, kde už se začalo večeřet. Od krbu sálalo, na stole hořely svíce a teplo v místnosti Paulu rázem omámilo. I v oslnivé záři čerstvě vyleštěného stříbrného náčiní a křišťálových sklenic si však stačila všimnout, že u dlouhé tabule ve smíšené společnosti dam i pánů sedí celkem asi dvacet osob.


  „Smím vám představit dobrou známou? Paula von Dahlen, dcera urozeného Ernsta von Dahlen z Mecklenburska. Vaše panství se prostírá poblíž jezera Müritz, viďte, drahá slečno Paulo?“


  „Ano, přesně tak. Klein-Machnitz leží od jezera Müritz na jih, je vzdálené přibližně dvacet kilometrů…“


  Lži nebraly konce, i když zatím nevyslovila žádnou vyloženou nepravdu. Klein-Machnitz skutečně leží jižně od jezera Müritz, jenomže jejímu rodu už nepatří. Prodali ho a otec zemřel před pěti lety. Ale na to se zde nikdo neptal, a tak o tom pomlčela.


  Pak už se opožděného hosta ujala choť ředitele Diedericha v tmavozelené sametové róbě a s čelenkou posázenou perličkami. Paulu uvedli k místu, kde měla po boku onoho zcestovalého švagra, hubeného pána s šedivými vousy, který se vyznačoval brunátným obličejem a velmi pórovitou pokožkou. Moc toho nenamluvil, zato se vyhladověle vrhal na přinášené pokrmy. Když sluha Paule naservíroval polévku, vzala si ubrousek a poprvé se jí naskytla příležitost letmo se podívat na ostatní hosty. Neznala nikoho – kromě doktora Falka, který seděl hned vedle ministerského ředitele a rychle sklopil oči, jakmile o něj zavadila pohledem.


  Polévka byla už vlažná a měla klihovitou příchuť; naprosto se nedala srovnávat s lahodným hovězím vývarem se zavářkou, jakým se mohla pochlubit Saffi. Ale tady jí zas jídlo bohatě opepřila postarší dáma, která ji zahrnovala svou pozorností. Seděla naproti ní a nežinýrovala se sypat jednu otázku za druhou.


  „Přivedla vás do našeho krásného Berlína touha po dobrodružství, slečno Dahlenová?“


  „Dalo by se říct, milostivá paní.“


  „Ach ano – na venkově je život až příliš poklidný, že?“


  „Přesně tak, milostivá paní.“


  „A pracujete jako sekretářka? Co na to říkají vaši rodiče?“


  „Moji rodiče zemřeli.“


  Po této odpovědi nasadila dáma zkormoucený výraz a představila se: paní legační radová Kochendorfferová, sestřenice ministerského ředitele Diedericha. Vzhledem k tomu, že soused stále ještě nejevil zájem o konverzaci, věnovala se Paula rybímu předkrmu, který před ni postavili – marinovaný platýs byl samá kost. Zato rýnské, které k němu podávali, mělo skutečně vynikající chuť. Paula kradmo mrkla přes svícny a vázy s umělými květinami směrem k doktoru Falkovi a postřehla, že ji sleduje. Sotva se však na něj usmála, okamžitě znovu uhnul očima a vzápětí se rychle obrátil ke své společnici u stolu – mladé, velmi baculaté dívce, která doslova překypovala ze svých růžových šatů.


  „Slyšela jsem od pana ministerského ředitele, že jste procestoval naše kolonie,“ odhodlala se tedy oslovit doktora Meyneckeho, který obral svou porci tak dokonale, že mu na talíři zůstala pouze hromádka kostí.


  „Cože? Ano, jistě. To už je dávno, slečno. Moc dávno…“


  Zavdal si vína, douškem si slyšitelně vypláchl ústa a polkl. Potom si bez skrupulí vyšťoural kostičku ze zubů a vylovenou kořist odložil na okraj talíře.


  „Pobýval jste tam ještě před arabským povstáním v Německé východní Africe, viďte?“ nedala se odradit.


  „Myslíte Abuširiho? To byl statečný chlapík. Sám jsem měl příležitost se o tom přesvědčit. Skvělý člověk – jen bohužel stál na nesprávné straně…“


  „Mám tady jednu fotografii…“


  „Arabi byli vážně skvělí obchodníci,“ pokračoval doktor Meynecke, aniž jí věnoval pozornost. „Co všechno dokázali z vnitrozemí dopravit! Slonovinu a zlato, taky pepř, muškátové oříšky, tamarindy, kadidlo… Zboží se překládalo na Zanzibaru – úžasný ostrov! Kdo se tam jednou podíval, nikdy na něj nezapomene.“


  Pokynul sluhovi, aby mu dolil víno, a sklenici naráz vypil. Paula pojala podezření, že důvodem biologova ruměného obličeje je přehnaný sklon k pití. Řada mužů, kteří strávili delší čas v tropech, propadla alkoholu.


  „Ano, o Zanzibaru už jsem slyšela. Slavný ostrov koření v Tichém oceánu, přímo u afrického pobřeží.“


  „Skvělí obchodníci,“ vedl si doktor Meynecke svou, a když na ni pohlédl, uviděla bělma protkaná červenými žilkami. „Zbohatli hlavně obchodováním s otroky. Vypravovali karavany, které putovaly Afrikou křížem krážem…“


  „Ale obchod s otroky je dávno zakázaný, nebo snad ne?“ podivila se Paula.


  „Dnes už ano,“ přitakal Meynecke a podle jeho tónu se skoro zdálo, že toho lituje. „V Africe Arabů neustále ubývá, a přitom v obchodní sféře se jim nikdo nevyrovnal. Vytlačili je Indové. To jsou chamtivci. Vlastně připomínají Židy…“


  Dopřál si další sklenku vína, což mu zjevně rozvázalo jazyk. Když se Paula chtěla vrátit ke své fotografii, právě začali podávat hlavní chod: dušené hovězí maso s hráškem, mrkví, malými bramborami a zavařenou červenou řepou. Její společník okamžitě zaměřil pozornost výlučně na svůj talíř, kam si jídla naložil až neslušně. Paula si posloužila jen pramálo, protože neměla moc chuť, a hlavně se jí příčilo maso tak rozměklé, že se skoro rozpadalo. Nedostává snad doktor Meynecke doma najíst, že se při návštěvě švagra tak láduje? V každém případě pochopila, že zatím musí počkat. Nic dalšího se nedozví, dokud se biolog nenacpe.


  V sezvané společnosti se cítila stále nepříjemněji. Snad proto, že téměř nikoho neznala. Ostatní si čile povídali, i když jejich hovor i gestikulace jí připadaly nucené, jako by se úporně snažili, aby nevázla dobrá nálada. To u nich doma bývalo veseleji, když přišli hosté. Přitom zásadně všichni dbali na dobré způsoby, zejména dětem se netrpěl ani náznak nevychovanosti. Přesto se dospělí uměli vesele zasmát, vyprávěli si veselé příběhy a neváhali zažertovat, někdy i dost drsně. Taky dávali k dobrému své lovecké historky a vzájemně si líčili všelijaké pikantní příhody. Znovu zabloudila pohledem na opačnou stranu stolu k doktoru Falkovi, ale toho plně pohlcoval rozhovor s paní ředitelovou – ovšem zcela jednostranný, jak Paula postřehla, protože řečnila výhradně choť ministerského ředitele, zatímco doktor Falk pouze naslouchal a sem tam pokyvoval hlavou.


  „Pro vdovce není život snadný,“ oslovila Paulu opět paní legační radová, sedící přímo proti ní. „Zvlášť když už odejde ze zaměstnání do penze a tráví čas naprosto osaměle…“


  Nyní přišla řada na Paulu, aby se uchýlila k pouhému přikyvování – k tomuto tématu celkem neměla co podotknout. Paní radová se podmanivě usmála, zvedla vidličku k ústům, uvážlivě žvýkala hrášek a mrkvičku a pak mluvila dál.


  „Žena si doma vždycky najde něco na práci, viďte? A kromě toho má kolem sebe okruh přítelkyň a někam si i vyjde, pokud ji lidé pozvou. Taky se může zapojovat do života církevního společenství… Kdežto muž najednou zůstane jako kůl v plotě a často si vůbec neví rady…“


  „Myslím, že i muži se můžou všelijak angažovat, když si najdou ušlechtilou zálibu. Někdo třeba začne zpívat ve sboru…“


  „Ach kdepak, drahoušku, ani nápad. To v daném případě vůbec nepřichází v úvahu.“


  Teprve tehdy Paula konečně pochopila, že dáma na protější straně stolu rozhodně nemluví jen tak všeobecně. Paní legační radová tak jednoznačně upírala pohled na jejího souseda, že bylo jasné, jaký „případ“ má konkrétně na mysli.


  „Víte, podle mě by vdovec, který je finančně dobře zaopatřený, prostě neměl zůstávat sám. Život je přece o tolik příjemnější, když má muž po boku chápavou, navíc snad i mladší ženu, která se o něj láskyplně stará. Vždyť tolik mladých žen z dobrých rodin se bez vlastního zavinění ocitlo v nouzi a takovým sňatkem by si ohromně pomohly…“


  „Máte pravdu, milostpaní.“


  Hádanka se vyřešila. Pozvali ji sem a usadili k tomu mlaskajícímu starci, aby ho na sklonku jeho života krmila a opečovávala. Paula sevřela nožku vinné sklenky, kterou jí právě donesli, a zatímco z ní upíjela francouzské červené, cítila se spíš pobaveně než pobouřeně, ačkoli nad tím sama žasla. Ministerský ředitel Diederich se odhodlal přijmout do rodiny svou sekretářku, zchudlou šlechtičnu Paulu von Dahlen. Sedí to docela přesně: pochází z dobré rodiny a je to vzdělaná mladá žena, která se bez vlastního zavinění ocitla v nouzi…


  Hned si nechala dolít, přestože vnímala, jak už jí víno stouplo do hlavy. Není divu, když zatím skoro nic nesnědla. Propánakrále, co tam vlastně pohledává?! Ach tak, jde o tu malou fotografii.


  „Podíval byste se laskavě, pane doktore?“ oslovila Meyneckeho. „Mám tady snímek, který zachycuje otcova dobrého přítele…“


  Jelikož mu právě odnesli prázdný talíř, neměl na vybranou a musel jí vyhovět. Roztřeseně si od ní vzal fotku a zahleděl se na ni.


  „To je baobab…“


  „Ptám se na toho muže v tropickém obleku. Nesetkal jste se s ním třeba…“


  Kdosi zacinkal kávovou lžičkou na skleničku a hovor u stolu rázem utichl. Ministerský ředitel Diederich povstal ze židle, aby pronesl pár slov ke svým hostům. Zrovna teď?!


  „Neznáte toho muže?“ pošeptala doktoru Meyneckemu. „Viděl jste ho někdy? Je to pro mě moc důležité…“


  „Psssst!“syčeli na ni hosté ze všech stran. Sám hostitel se trochu podmračeně podíval směrem k ní, potom si upravil límeček a odkašlal si.


  „Drazí přátelé, milí příbuzní – sešli jsme se dnes u nás doma, abychom oslavili jistou událost…“


  Přítomní dychtivě naslouchali, některým pohrával na rtech vědoucí úsměv, protože o té „kromobyčejné události“ už věděli, a jiní si vyměňovali užaslé pohledy. „Slyšte, slyšte!“ zvolal mladý muž u vzdálenějšího konce stolu a pan ministerský ředitel se blahosklonně pousmál. Pouze doktor Meynecke zjevně z okolního dění zatím nezaznamenal vůbec nic.


  „No tohle,“ promluvil poměrně nahlas. „Vždyť je to v Tanze! Tenkrát, v roce 1887, byl ještě zdravý jako rybička, ale za tři dny ho skolila malárie… Hromská práce, jak on se jenom jmenoval…“


  „Strýčku Julie!“ okřikla ho buclatá dívka v růžových šatech. „Papá má proslov!“


  Doktor Meynecke, křestním jménem zjevně Julius, se chopil sklenice vína, ale drobnou fotografii z ruky nepustil.


  „Abych vás už nenapínal,“ pokračoval ministerský ředitel s pohledem upřeným na všechny shromážděné, „tímto oznamuji zasnoubení své dcery Eleonory s doktorem Johannesem Falkem. Pozvedněme skleničky a připijme snoubencům, ať jsou spolu šťastní! Tito dva mladí lidé se rozhodli, že se jeden druhému dnes večer závazně zaslíbí, jelikož si přejí v budoucnu společně kráčet životem…“


  Paula cítila, jak se jí zatočila hlava. Způsobilo to víno, jak jinak – už by se měla v pití mírnit! V čele slavnostní tabule nyní povstal doktor Falk, aby poděkoval svému budoucímu tchánovi za laskavá slova a pronesl přípitek na počest paní domu. Zářil štěstím a boubelka v růžových šatech, která se také jenjen rozplývala, vlídně přijímala blahopřání…


  „… čtrnáct dní ležel jako podťatý, ubožák,“ zabručel doktor Meynecke, zcela nedotčený vším okolním rozruchem. „Potom se vzchopil – a zmizel. Ten snílek strašně toužil zbohatnout. Kvůli jedné ženě…“


  Paula už se ho nedokázala dál vyptávat. Všechno jí vířilo před očima jako v zběsilém svatebním tanci – broušené sklenice a svíčky, červené zpocené tváře, umělé květiny, povislé lokýnky, naškrobené límečky, růžový dort s marcipánovými růžičkami. Sama slyšela svůj bujarý smích, s nímž gratulovala rodině, žertovala a povídala hlouposti. V jednu chvíli pak stanula před doktorem Falkem, popřála mu hodně štěstí a stiskla naducanou, měkkou ručku jeho snoubenky.


  A když ji za několik hodin automobil odvážel nočními ulicemi domů, udělalo se jí hrozně zle.


   


   


   


  Kapitola 6


   


   


  Noc přežila v příšerném stavu a několikrát si musela posloužit plechovým kbelíkem, který si v záchvatu jasnozřivosti včas ještě odnesla z kuchyně k sobě do pokoje. Její žaludek zjevně neunesl nejen přemíru francouzského červeného vína, ale asi ani hrášek a také tučný dezert, smetanový krém s mandlemi a rozinkami nakládanými v jamajském rumu. Obzvlášť nepříjemně se cítila při pomyšlení, že Magda Grünlichová, která měla pokoj hned za zdí, jistě slyší všechny zvuky. Ostatně pak někdy k ránu skutečně zaklepala na Pauliny dveře a přeptávala se, jak se jí daří.


  „Jestli kamna v kuchyni dosud nevyhasla, skočím vám uvařit heřmánkový čaj…“


  „Děkuju, už jsem v pořádku…“


  „Doufám, že dokážete usnout. Mně bohužel nezbývá než pracovat, takže nezbytně potřebuju klid…“


  „Dobrou noc!“


  Jen co se jí rozbouřený žaludek na moment uklidnil, musela se potýkat s nepříjemnými myšlenkami, které se na ni sesypaly jako hejno zlovolných vran. Proboha, jak příšerně se ztrapnila! Copak se může někdy vůbec ještě ukázat před svým nadřízeným?! Kdyby si aspoň dokázala vybavit, co všechno tam vykládala! Ale možná je lepší ani si to nepřipomínat. V každém případě napovídala spoustu nesmyslů, v opilosti zmateně blábolila. A dobře jí tak. Sama v duchu osočovala chudáka doktora Meyneckeho, že je alkoholik – přitom se nakonec právě ona pokoušela utopit bezmezné rozčarování ve víně.


  Měla na sebe zlost a pořádně si vynadala. Navíc se cítila zoufale zahanbená, že se dala tolik rozhodit zklamáním. Proč se do té doby chovala jako slepá?! Vážně je tak neskutečně hloupá?! Vždyť jinak už to věděli všichni, kolegyně, ministerský ředitel Diederich, celý úřad od poslíčka přes matrikáře až po státního tajemníka. Nepochybně včetně správce, kterému se beztak všechny novinky vždycky donesly pěkně zatepla. Jedině ona, pitomá a zamilovaná Paula von Dahlen, dál cvrlikala jako hrdlička a nepostřehla, že ctižádostivý Falke si mezitím stačil vybudovat pozici v nejvyšších sférách úřední hierarchie. Vyhlédl si ministerskou slepičku, aby mu snášela zlatá vajíčka. Tohle se tedy propíralo v kuloárech? Gertrud s kolegyní se dost a dost navtipkovaly o vzlétání do oblak a hnízdění, ale Paula von Dahlen se vytrvale oddávala svému snění. Jak jen mohla věřit, že by se ten ambiciózní mladík spokojil se zchudlou šlechtičnou, když měl šanci polapit dcerku ministerského ředitele!


  Co on je za člověka… Probouzel v ní něžné city… Ach, poprvé v životě se zamilovala – a rovnou sedla na lep podvodníkovi. Ano, teď ho pojmenovala naprosto přesně – je to hnusný podvodník. Nevylíval si jí snad srdíčko? Neprobouzel v ní naděje? No jistě, tehdy mu byla dobrá – když se mu nedařilo a obával se, že ho v úřadě ignorují a pevné místo nezíská. Ten darebák, kariérista, hochštapler! Vlastně je štěstí, že ji osud uchránil před takovým mužem. Stačí si představit, jak by to dopadlo, kdyby se za něj provdala, zaslepená láskou, a teprve v manželství by poznala jeho mizerný charakter. Eleonoro, ty chudinko tlustá, našla sis prevíta, který nemá čest ani svědomí.


  Když se Paula se situací takhle vypořádala, trošičku se jí ulevilo. Jenže vzápětí jí došlo, v jak bídném je teď postavení, když Klein-Machnitz prodali, a jak mizerné má vyhlídky, že by se o ni někdo ucházel. V době, kdy ji matka vodila do společnosti a všude prezentovala, měla Paula ještě aspoň reputaci urozené dcery majitelů panství, které bylo sice zadlužené, ale stále žila v sídle starého šlechtického rodu, který ho měl v držení po staletí. Zámožný manžel mohl dluhy splatit a ujmout se správy panství, s bratry by se jistě nějak vypořádal. Nyní si však s hořkostí uvědomila, že díky řešení, které navrhla teta Alice, mohla získat třetinu majetku, tedy velice slušné jmění. Wilhelm tuto možnost zmařil. Potomek Dahlenů přece nepřijme pomoc z rukou nějaké Alice Burkardové!


  Hodiny v nedalekém kostele svatého Tomáše dvakrát odbily – půlhodinu, nebo celou hodinu? Znovu se jí zvedl žaludek, přemáhala nevolnost a chvíli nehybně ležela s nadějí, že křeče poleví. Potomek Dahlenů přece nepřijme pomoc z rukou nějaké Alice Burkardové. Potomek Dahlenů si uchová svou aristokratickou hrdost až do posledního dechu. Obdobně se ani její otec neodhodlal k tomu, aby si půjčil peníze od své bohaté švagrové. Raději zamířil ke skříni s loveckými zbraněmi, nabil pušku a střelil se do krku. Prý nehoda! Tvrdilo se, že si při čištění zbraně nevšiml, že je nabitá a odjištěná. Zrovna on, který se vydával na lov od dětských let a kterého otec naučil používat různé zbraně už jako chlapce. Takže tak… Ernst von Dahlen si uchoval aristokratickou hrdost nadosmrti, nikoho se neprosil o peníze, zemřel vestoje s hlavou vztyčenou, s ústím hlavně pod bradou.


  Paula sáhla po navlhčeném kapesníku a položila si ho na čelo. Měla dojem, že žaludek se jí uklidnil, ale zato ji náhle trýznila bodavá bolest hlavy. Najednou si naneštěstí vzpomněla na malou fotografii, kterou si vzala na večeři s sebou, a zděšeně se vztyčila na posteli. Uschovala si pak ten obrázek, vzala si ho vůbec zpátky? Nebo zůstal ležet na slavnostně prostřené tabuli? Jako poslední věc si vybavovala, že ho držel v ruce doktor Meynecke. Pak vypukl zmatek a ona si snímek přestala hlídat. Rozechvěle rozsvítila lampičku na nočním stolku, opatrně odsunula plechový kbelík, přistavený těsně k lůžku, a bosá začala pobíhat po pokoji. Kam vlastně přišla světle béžová kožená taštička, kterou měla včera večer? Leží pod šatstvem pohozeným na židli? Ne. Na stole? Taky ne… Aha, tady je – malá kabelka skončila pod kloboukem odloženým na prádelníku. A fotografii do ní bohudík zastrčila. Netušila sice, jak a kdy, ale hlavně že o ni nepřišla.


  Opřela fotku o kalamář, který stál na komodě vedle stojánku na pero a zmizíku v podobě brusného prášku, a s úlevou si opět lehla. V posteli musela chvilku hledat vlhký kapesník, a když ho konečně našla v záhybech přikrývky, znovu si jej přitiskla na čelo a zhasla. Ale usnout teď už nedokázala ani náhodou. V hlavě jí dunělo, jako by se ocitla v dílně plné rachotících strojů.


  Potomek Dahlenů si uchoval svou aristokratickou hrdost až do posledního dechu… Proč jen se jí ta věta dokola honí bolavou hlavou?! S tou představou se pojí tolik chladu a ukrutnosti. Nikdy si nezadat. Nikdy se nepoddat. Hrdost nadosmrti. Snad právě ta podivná hrdost bránila jejímu otci, aby se s dcerou sblížil? Proto si ji nikdy nevzal na klín? Proto si s ní nikdy nepovídal o svých milovaných knihách a nepohladil ji něžně po vlasech?


  Potomek Dahlenů si uchoval svou aristokratickou hrdost až do posledního dechu… Už zase jí bleskla hlavou ta kacířská myšlenka a tentokrát se jí zaryla do spánků jako šíp. Zkroutila se bolestí. Narodila se sedm a půl měsíce po svatbě svých rodičů, o šest týdnů předčasně. Všichni jí vypravovali, jak byla maličká, mimořádně drobounká, téměř bez šance přežít, a přesto se nakonec jako zázrakem vykřesala. Všichni…? Opravdu…? Ve skutečnosti jí to vykládala hlavně Erna. Slyšela to taky od Johanna. Saffi v tu dobu u nich ještě nepracovala. Ovšem tvrdila to i matka. Ale otec… Co otec?


  Nevzpomínala si, že by se otec třeba jen jedinkrát zmínil o jejím narození. Nemluvil ani o době, kdy byla v kojeneckém či batolecím věku. Naproti tomu o narození synů se rozpovídal často a s radostí. Kolikrát líčil, jak uprostřed noci uháněl pro doktora, ale stejně to nestihl, protože v obou případech dítě přišlo na svět, než s lékařem přijel na statek.


  Usilovně sbírala odvahu, aby si zkusila představit nepředstavitelné. Co když ji nezplodil Ernst von Dahlen – co když jejím otcem byl onen mladý muž, do něhož se matka zamilovala krátce před svatbou? Onen Klaus, který ji teď svým vyzývavým pohledem sleduje z komody. Ten „pán z Nemanic“, jak se vyjádřila teta Alice. Odmítnutý nápadník. A copak o něm říkal doktor Meynecke? Dostal malárii, málem na ni umřel. V Tanze, což je město v Německé východní Africe. Ale jen co se po nemoci trochu sebral, odešel. Toužil zbohatnout. Kvůli nějaké ženě. Jenže Lilly Brausewitzová byla tou dobou dávno vdaná. Našel si snad nějakou jinou? Zase další hádanky…


  A co jestli ji všichni obelhávali? Co když se vůbec nenarodila drobounká, ale přišla na svět jako naprosto normální dítě? Jako miminko, které se v matčině lůně vyvíjelo plných devět měsíců…


  Neboli po dobu o měsíc a půl delší, než byla Lilly vdaná…


  Najednou se to zdálo docela jednoduché. Ernst von Dahlen by nikdy nepřiznal, že mu jeho okouzlující Lilly byla nevěrná. Možná své mladé manželce důrazně promluvil do duše, nicméně stejně dobře se taky mohlo stát, že její nevěru spolu nikdy přímo neřešili. U otce si Paula dovedla velmi dobře představit, že podobnou záležitost přešel bez vyčítání. Prostě k tomu došlo a už se na tom nic nedá změnit, protože eventuální skandál by jedině zesměšnil jak jeho, tak i celou rodinu. Nemluvě o tom, že bohaté věno Lilly Brausewitzové otec mezitím pravděpodobně již použil k uhrazení dluhů. A tak se všude raději začaly vykládat povídačky, že dítě přišlo na svět jako sedmiměsíční, a širému okolí ho ukázali, až když se „vylízalo z nejhoršího“. Erna a Johann věrně a neochvějně drželi s panstvem a o pravdivém stavu věcí pomlčeli.


   


  Ani na této smělé domněnce však něco nehrálo. Zbytek služebnictva by sotva udržel jazyk za zuby – určitě by se leccos pokradmu šeptalo. Přinejmenším ve vsích by se proslechlo, jak se věci mají ve skutečnosti.


  Ale chodit se vyptávat po sedmadvaceti letech a klást tak žinantní otázky – něco tak trapného si Paula ani nedovedla představit. Jednodušší jí připadalo ve vší vážnosti si promluvit s Ernou a Johannem. K tomu by však musela nejprve zjistit, jestli ti dva vůbec zůstali na panství, nebo se s nimi nový majitel vypořádal nějakým jiným způsobem. Tak co kdyby se přece jen obrátila na tetu Alici? Ta jí sice dala jasně na srozuměnou, že si nepřeje, aby na ni kvůli té dávné historii ještě někdy dotírala – ale neznamenalo to vlastně zároveň jisté přiznání? Vyjádřila se v tom smyslu, že v životě její sestry Lilly šlo o citlivou záležitost… Nemá to smysl. I když teta Alice třeba měla určité podezření, pravděpodobně nezná přesnější podrobnosti. Spíš byla naopak přesně tím posledním, komu by Lilly přiznala, že její novorozená dcera je levoboček.


  Neboli parchant, jak se obecně říkalo. Proboha! Kukaččí vejce, nasazené do hnízda vznešenému Ernstu von Dahlen, majiteli panství.


  Paula zasténala a přetočila se na bok s nadějí, že bolest hlavy ustane. Pohyb však vyvolal pouze další vlnu nevolnosti, a proto se honem obrátila zase na záda a chviličku se soustředila na klidné dýchání.


  Přitom si uvědomila cosi zvláštního. Pomyšlení, že nepatří do rodu Dahlenů, se jí kupodivu zamlouvalo. Bastard, parchant nebo kukačka – vůbec ji to netrápilo. Pokud ji skutečně zplodil někdo jiný, a není tedy Ernstovou dcerou, vysvětluje se tím mimo jiné nesmírně zraňující lhostejnost tohoto muže, kterého vždy považovala za svého otce. Náhle se dalo až příliš snadno pochopit, že se mu protivila, když už jen samotný pohled na ni mu neustále připomínal, co mu způsobil jeho nenáviděný rival. Ten chlap, k němuž jeho hezká mladá nevěsta vzplanula tak hlubokou láskou, že se mu bezvýhradně oddala. Ke všemu byl jeho sok pravděpodobně o hezkých pár let mladší než on – Ernstovi von Dahlen už táhlo na čtyřicítku, když se oženil s Lilly von Brausewitz.


  Vnímala, jak neklidně se jí rozbušilo srdce. Trochu se jí ulevilo, když rozvíjela takové úvahy, ačkoli zároveň připouštěla, že možná nemá pravdu a vydala se po nesprávné stopě. Ale nevysvětlovaly by přesně tyto okolnosti matčinu odtažitost a přezíravost ve vztahu k dceři? Nepřipomínala Paula svou pouhou existencí také Lilly den co den její poklesek? Nesvěřovala právě proto holčičku chůvě, místo aby o ni pečovala sama? Je právě to příčina, proč ji později vedla tak přísně? Proč se k ní chovala tak odměřeně? Lilly se nikdy netajila tím, že svých synů si cení nesrovnatelně víc. Paula se domnívala, že důvod zná – prostě je jenom děvče. Ale co když na ní matce vadilo především něco jiného? Co když šlo hlavně o to, že nepochází z rodu Dahlenů?


  Podobá se muži z fotografie? Opět byla v pokušení rozsvítit lampičku, ale neudělala to. Už si ten obrázek důkladně prohlížela mnohokrát a nic nového z něj docela určitě neodhalí. Rozhodně nezjistí, jestli se mu podobá. Nicméně v případě, že je skutečně jejím otcem a mají shodné rysy, naživu je pouze jediný člověk, který by to mohl potvrdit: teta Alice.


  V ten moment už v posteli opravdu nedokázala vydržet. Rozsvítila. Ve spáncích jako by jí klovalo hned několik neúnavných datlů, a když vstala, chvíli musela počkat, než se jí místnost přestane vlnit před očima jako rozbouřené moře. Pak si přes ramena přehodila župan a pomyslela si, že nejprve by měla vylít plechový kbelík. Roztřásla se chladem, ještě než vkročila do předsíně. V chodbě si zapálila petrolejku, kterou tam paní Meertenová připravila pro tento účel, a vyšla z bytu na studené schodiště. Jako ve většině činžovních domů se na záchod muselo do mezipatra, což obzvlášť v zimě a za temných nocí pokaždé představovalo málem dobrodružnou výpravu.


  Co nejvíc si pospíšila, potom se tichounce vkradla zpátky do bytu, kbelík odložila v kuchyni a po špičkách se vrátila do svého pokoje. S úlevou za sebou zavřela dveře. Kolik je asi hodin? Odhadovala, že bude ke třetí, ale to teď stejně nehrálo žádnou roli, beztak už nedokáže usnout. Z karafy si nalila do skleničky trochu vody a žíznivě se napila. Poté otevřela horní zásuvku komody a vyndala kožené pouzdro. Na okamžik se jí sevřelo srdce – tu hezkou etui z tmavozelené zlacené kůže jí matka věnovala k třináctým narozeninám. Copak na maminku nemá spoustu šťastných vzpomínek? Vybavila si, jak se k ní samou radostí nad krásným dárkem tenkrát rozběhla a bouřlivě se jí vrhla do náruče. „Pozor, děvenko! Ať mě nepomuchláš! Nesmíš mě rozcuchat!“ vykřikovala Lilly, ale rozesmátá Paula se nedala zastavit. Svírala ji v objetí a líbala na obě tváře.


  Teď s povzdechem přešla ke stolu, odsunula rozložené věci na hromádku, přinesla si kalamář a pero z komody a otevřela pouzdro. Zbýval v něm už jen poslední dopisní papír, a tak se naklonila blíž k lampě a snažila se věty co nejlépe zformulovat, jelikož je musela trefit rovnou načisto.


   


  Drahá teto Alice,


  obracím se dnes na tebe, protože tě mám moc ráda a jsi jediný člověk na celém světě, který mě může vysvobodit z mučivých obav a pochybností. Snad tedy díky tobě získám jasno ve všem, o čem přemítám. Nezlob se na mě, že se znovu vracím k té bolestné záležitosti, kterou sis z ohleduplnosti k rodině a piety už nepřála otvírat. Opravdu tě nechci umíněně obtěžovat, natož trápit, ale sama si nevím rady, neboť prožívám hluboké zoufalství…


   


  Když dopis dokončila, několikrát si ho po sobě přečetla, a teprve když získala pocit, že je s ním spokojená, pocítila osvobozující úlevu. Složila arch papíru, vložila ho do ofrankované obálky a napsala na ni tetinu adresu. Tehdy uslyšela, že hodiny na kostele čtyřikrát odbily. Hlava ji pořád ještě bolela jako střep, ale nyní se jí nepředstavitelně ulevilo. Konečně snad dokáže usnout.


  Z vyčerpání skutečně nakrátko sklouzla do temnoty nevědomí, ale brzy z něj vyplula do jasnější roviny spánku. Zdály se jí znepokojující sny, v nichž se křižovaly blesky a ozařovaly jakési kovové předměty, které do sebe narážely. Taky spatřila dlouhou alej na panství Klein-Machnitz, tu rovnou cestu, jež vedla přímo k jejich dvorci a ke konci se zužovala. Z obou stran ji lemovaly štíhlé tmavozelené topoly a daleko vpředu, kde se stromořadí zdánlivě sbíhala, se před ní rýsoval obrys mužské postavy – světlá silueta na tmavém pozadí. Paula pocítila neodolatelnou touhu rozběhnout se alejí k neznámému, ale zároveň ji sevřel neurčitý strach. Váhavě přešlapovala na místě a zmítaly jí rozporuplné emoce. Přímočará alej se znenadání začala rozplývat, topoly se nadnášely a tančily, cesta se náhle vlnila a kroutila jako had. Paulu zachvátila hrůza a utíkala pryč, přeskakovala kořeny a kamení, rozhrnovala větve, aby proklouzla hustým podrostem…


  „Počkejte!“ vykřikl kdosi. „Tak počkejte přece!“


  Poznávala ten hlas. Takhle na ni zavolal mladý muž, s nímž se setkala tehdy v dešti u jezera. Chtěl jí vzít její Klein-Machnitz, chtěl se jí vyptávat, aby vydělal na prodeji panství. Tomu realitnímu makléři musí uniknout, je třeba mít se před ním na pozoru! Dlouhými skoky prchala po vlhké trávě u břehu, krčila se pod dlouhými holými větvemi smuteční vrby a sunula se pořád dál, ale po celý čas slyšela jeho kroky za sebou. A pak se její útěk podivuhodně proměnil, protože vyskakovala stále výš, až nakonec vzlétla jako vlaštovka. Se široce rozepjatými křídly se vznášela nad třpytivou hladinou jezera. Na svého pronásledovatele docela zapomněla.


   


  Když procitla, štěrbinou mezi závěsy do pokoje pronikalo nejasné světlo. Hlava ji stále bolela, žaludek měla jako na vodě. Opatrně se na lůžku posadila, aby se jí nezatočila hlava, a vzápětí strnula úlekem. Vždyť už je dávno bílý den! Bohužel zaspala. Proboha! Proč nezazvonil budík?! Zděšeně ho vzala do ruky a zjistila, že drobounká páčka, kterou se zastavovalo zvonění, není zasunutá. Opravdu už je skoro deset hodin? Nezapomněla včera večer budík natáhnout? Ne, pořád tiká. Skutečně tedy už je deset. Poprvé za celý rok a půl přijde Paula von Dahlen do zaměstnání pozdě.


  Znovu si položila hlavu na polštář. Ze všeho nejvíc toužila přetáhnout si deku přes hlavu a schovat se v posteli nadosmrti. Co se to vlastně děje? Jak je možné, že stačilo několik týdnů, aby se její spořádaný život rozbil napadrť? No výborně – jako by neměla dost starostí, ještě ke všemu teď bude čelit posměchu své kolegyně a nelibosti nadřízeného. Co kdyby radši zůstala dnes doma a zítra se omluvila s vysvětlením, že onemocněla? Bože – kdepak! Tím by si zavařila ještě mnohem hůř. Ministerský ředitel Diederich by nepochybně rychle uhodl, jaká nemoc ji postihla – že měla prachobyčejnou kocovinu, kterou si přivodila nezřízeným pitím alkoholu. To tak, kdyby každý po večírku vylehával celý den…


  Při strojení slyšela, jak jí hlasitě kručí v žaludku. Taky ji trápila strašná bolest hlavy, hlavně když se předkláněla. Ale nedá se nic dělat, musí se vydat do úřadu a bude zvládat svou práci, jak jí velí povinnost. Vydrží Gertrudiny posměšky a před ředitelem Diederichem se nebude schovávat. Přestože raději ani nechce vědět, co si šéf o ní nyní myslí. Bohužel se předvedla jako žena, která nezná v pití pravou míru, a jako hysterka, která neunese zklamání. Nepochybně totiž postřehl, jaké si dělala naděje – že získá právníka Johannese Falka, ženicha jeho dcery.


  Ach ano, ani setkání s doktorem Falkem se dnes v úřadě nevyhne. Popřeje mu hezký den a připojí i bezstarostný úsměv, jestli se k němu přiměje. Učesala se před zrcadlem, sepnula si vlasy a pokusila se zapudrovat tmavé kruhy pod očima. Hlavně si nezadat – možná není z rodu Dahlenů, ale i urození Brausewitzové měli důstojné vystupování v malíčku. Je třeba projít davem posměváčků s hlavou vztyčenou, nedbat na pršící šípy, přecházet urážky, uchovat si čest i tváří v tvář opovržení.


  No a především nesmí zapomenout vhodit do poštovní schránky dopis tetě Alici.


   


  „To jsem já, Jetta – připravila jsem vám heřmánkový čaj, slečno Dahlenová. Ale nechtěla jsem vás budit…“


  Drobounká posluhovačka se doslova zhrozila, když ji uviděla, a Paule se jí natolik zželelo, že si v kuchyni vypila šálek heřmánku. Popravdě se jí vždycky ošklivil; přitom kdykoli si v dětství zkazila žaludek, vždycky jí ho nutili. Kvůli Jettě si však dala říct, a jen co usrkla horkého nálevu, pocítila, že heřmánkový odvar jejímu zažívání skutečně prospívá.


  „Fakticky chcete jít do práce? V tomhle stavu?“


  „Spíš tam prostě musím, Jetto.“


  Dívka s pochopením přikývla a pomohla Paule do kabátu. Pak jí pečlivě smetla z ramen dvě smítka a povzbudivě se na ni usmála.


  „Ale co. Večer už vám zase bude dobře.“


  „Jsi poklad, Jettinko.“


  Služka se rázem rozzářila – Paula byla zřejmě jediný člověk, od něhož se kdy dočkala pochvaly nebo dokonce vděčnosti. Zrovna se chystala něco odpovědět, ale vtom na ni zaječela Ida von Meerten, a tak si pospíšila do obývacího pokoje. Magda Grünlichová v tu dobu ještě tvrdě spala.


  Dole na chodníku se v poryvech větru honily útržky papíru, uschlé listí a spousta prachu, proto Paula musela přimhouřit oči a držet si klobouk. Za rychle plujícími bílými obláčky sice co chvíli vykouklo sluníčko, ale bylo nepříjemně chladno. Hodiny na kostelní věži odbily půl jedenáctou a Paula se rozhodla jet tramvají, aby dorazila aspoň ještě před polední přestávkou. Zatímco čekala na zastávce v Köpenické ulici, představovala si překvapený Gertrudin výraz, až vstoupí do kanceláře.


  „No vida, Paulo, tak přece jsi dorazila! Už jsme nahlásili, že tě pohřešujeme. Snad tě nepostihla nějaká nehoda?“


  „Ale ne. Dostala jsem migrénu…“


  Pozor, s tím by mohla narazit. Migrény si může dovolit jen vznešená milostpaní, třeba urozená majitelka panství nebo choť ministerského ředitele. Sekretářka, podobně jako služebná nebo kuchařka, nemá na migrénu nárok. Tak co kdyby se vymluvila na střevní koliku? Žaludeční křeče? Potíže se srdcem?


  Rozlehlo se skřípění a hvízdot, jak tramvaj zabrzdila u stanice. V tuto denní dobu bylo ve voze volno, což Paula uvítala. Po schůdcích vyšla na otevřenou plošinu, průvodčímu v tmavomodré uniformě zaplatila deset feniků k zastávce v Lipské ulici a zamířila do zastřešené části vozu, kde se po obou stranách táhly pod okny dřevěné lavice. Sedla si proti osamělému cestujícímu, z něhož viděla pouze nohy od kolen dolů, protože držel rozložené noviny, které ho zakrývaly. Měl tmavošedé kalhoty, poněkud krátké pletené ponožky a kožené boty. Jelikož nikdo další nepřistupoval, průvodčí zatahal za šňůru a obvyklé zacinkání upozornilo tramvajáka, že se může opět rozjet. Pomalu a trhavě se šinuli po kolejích v Köpenické ulici směrem do centra města. Zleva je právě předjížděly dvě koňské drožky a rachotící automobil, jejichž pasažéři očividně měli naspěch.


  Rozevřené noviny Berliner Tageblatt, které louskal její spolucestující, Paulu zaujaly. Postřehla totiž titulek mramorový dům – na slavném berlínském bulváru Kurfürstendamm se chystalo otevření nového biografu. Zalitovala, že přes uličku, která ji od muže dělí, nedokáže přečíst i text článku. Tučně vytištěné sdělení, že početní stav armády Německé říše bude o pětinu navýšen, ji víceméně nezajímalo, zato ji upoutaly pěkně vyvedené reklamy na komfortní korzety, zázračné pilulky pro husté vlasy a pohodlné i praktické síťky na knír.


  Vzápětí jí padlo do oka nevšední oznámení, z něhož však na tu vzdálenost dokázala rozluštit jen útržky. Pochopila nicméně, že kdosi shání společnici na cesty.


  Jak se tak s námahou soustředila na poskakující písmenka v novinách, zase ji rozbolela hlava, a proto odvrátila zrak a znovu zvažovala, jak se má v zaměstnání omluvit. Jedině by si uškodila, kdyby si vymýšlela jakékoli fyzické obtíže – ještě by se o ní po úřadě rozneslo, že je nejspíš labilní nebo chronicky nemocná. Nesmysl; to by ji mohlo stát místo. Potřebuje jiné vysvětlení. Nezazvonil jí budík. To svým způsobem ani není lež. Nebo…


  Tramvaj teď ujížděla opravdu rychle, přitom se kymácela, a když se majitel novin nachýlil trochu blíž k ní, najednou měla stránku s inzerátem skoro před sebou. Ano, četla správně. Hned vedle reklamy na oční kapky, které údajně dodávají zářivý pohled, stálo: hledá se společnice na cesty!


  Paula se pozorně zadívala na text pod výrazným nadpisem a také se předklonila. Cože se tam píše?


   


  Pro plavbu kolem mysu Dobré naděje se hledá nezávislá mladá dáma se znalostí anglického jazyka pro roli společnice. Minimální věk: dvacet pět let. Pevné zdraví. Dobré reference. Zájemkyně se mohou hlásit…


   


  Zčistajasna, naprosto nečekaně, jí noviny sjely před očima dolů a Paule se naskytl pohled na nehezkou tvář jejich obrýleného majitele. Zíral na ni se zjevným znechucením, jako by spatřil obtěžující příživnici.


  „Promiňte… Jen jsem si mimoděk všimla jednoho oznámení…“


  „Kupte si vlastní noviny. Nejsem žádný reklamní sloup.“


  Tramvaj zrovna zabrzdila a oba měli co dělat, aby udrželi rovnováhu. Ani tehdy však nepřestal znechuceně brblat. Co je to za protivu?! Ohavný chlápek právě vstal, že bude vystupovat, a málem jí přitom šlápl na nohy. Vzápětí odhodil noviny o kus dál na lavici. Zdálo se to nepochopitelné, ale skutečně nechal Berliner Tageblatt ležet v tramvaji, seskočil z vozu a štrachal se ve směru Michaelbrücke, mostu klenoucího se přes Sprévu. Paula po deníku honem sáhla, ale musela rychle rukou ucuknout, jelikož se do středové uličky nahrnulo několik lidí. Dáma ve smutku usedla na lavici proti ní a noviny odsunula. K volnému místu vedle ní vzápětí bez okolků zamířil mladý muž, ve světle hnědém obleku a se zeleným motýlkem, a Berliner Tageblatt zasedl.


  Paula vyhlédla z okna do míst, kde na slunci zasvitl proužek řeky, než ji opět zastínily domy. Trasa nyní pokračovala několika zatáčkami, nejprve doleva do Neue Jacobstrasse a pak zase doprava do Seydelstrasse. Tam na zastávce přistoupily dvě postarší ženy s mohutnými nákupními košíky. Rozložily se na lavici vedle Pauly po obou stranách. Z jednoho koše pronikavě zaváněla rybina a z toho pachu se jí opět začal zvedat žaludek. Obě cestující se halasně vybavovaly bez ohledu na to, že mezi nimi sedí cizí žena, stěžovaly si, že se všechno neustále zdražuje, a naříkaly, jak špatně se dnes služebnictvu platí. Paula se opřela zády o tvrdé dřevo, vnímala otřásání vagonu přijíždějícího na křižovatku a hloubala nad tím, že i v životě se člověk občas ocitá na rozcestí. Má sice někam namířeno, ale znenadání se před ním objeví možnost vydat se úplně jiným směrem. Tudíž záleží jen na tom, jestli otočí kormidlem a vydá se za tím, co mu osud nabízí.


  Zároveň bedlivě sledovala protější stranu vozu a přemítala, jestli osud nosí světle hnědý oblek. Pokud ano, ten mladík vystoupí z tramvaje dřív a ona si ty noviny vezme. Když tam naopak zůstane dřepět, pak se nesetkala se svým osudem, ale pouze sedí proti mladému muži, který očividně nemá co na práci, protože jinak by sotva našel čas, aby se projížděl tramvají po okolí.


  Tramvaj vjela do Lipské a loudala se kolem obchodů, biografů, restaurací a bank. Řidič musel opakovaně zvonit, aby chodci uhnuli nebo vozidla uvolnila koleje. Zastávka. Tak zvedne se už? Ne. Dál seděl, s hlavou zezadu opřenou o okno, a zavřel oči. Propánakrále – to vypadá, že pojede snad až na konečnou! Vždyť už se blíží křižovatka s Vilémovou – a tam je stanice, na které ona musí vystoupit. Půjde rovně do kopečka, dobře známou cestou, a nahoře, hned za malým prostranstvím, vstoupí vpravo do šedivé budovy Říšského koloniálního úřadu.


  Krátce před zastávkou musel řidič prudce zabrzdit, kola zaskřípěla na ocelových kolejích a pasažéři se na lavicích sesunuli po směru jízdy těsně k sobě. Paula při škubnutí narazila do starší ženy, která držela košík s rybami, zatímco se jí do horní části paže bolestivě zarylo rameno její sousedky z pravé strany.


  „Ten se snad zbláznil, ne?“


  „Ňákej spratek mu přebíhal ulici.“


  „Prevít mrňavej. Málem to špatně dopadlo!“


  „Pak není divu, že má tramvaj věčně zpoždění…“


  Jak se ukázalo, osud na sebe vzal podobu malého kluka ve špinavých šatech, který si šikmo přes ucho nasadil zelenou čapku. Když se totiž vůz s hlasitým cinknutím zase rozjel, Paula zjistila, že jí noviny leží přímo u nohou. Mladý muž v hnědém obleku sklouzl z lavice, jak sebou tramvaj nečekaně trhla, ale rychle se vzpamatoval a narovnal se. Deník však mezitím sklouzl na podlahu.


  Tentokrát Paula nezaváhala. Shýbla se a zmačkaný plátek bez váhání zvedla. Za vteřinku vystoupila na obvyklé zastávce a svou kořist pevně svírala v ruce. Proto jí ani prudký poryv větru, který se do ní okamžitě opřel, nedokázal noviny vyrvat. Ale bylo to o vlásek – málem o ně přišla, ačkoliv je získala s takovým úsilím.


  Nejspíš jsem se zbláznila, pomyslela si a musela se smát.


  Jsem šílená. Hysterka.


  Kdovíproč se však v tomto zvláštním rozpoložení cítila příjemněji než v otupělém zoufalství, které ji tížilo od rána. Lehkým krokem zamířila k jedné z modrých poštovních schránek a hodila do ní dopis pro tetu Alici. Poté se zastavila před výlohou pekárny a tvářila se, jako že si prohlíží vystavené preclíky a dalamánky. Ale ve skutečnosti se dívala do novin otočených na stránku s poutavým inzerátem. Tady je to, hned vedle reklamy na oční kapky slibující zářivý pohled.


  Stálo tam:


   


  … pro plavbu kolem mysu Dobré naděje… Zájemkyně ať se hlásí v každý všední den mezi 10. a 12. hodinou. Kontakt: T. Naumann, Viktoriastrasse 48…


   


  Vítr škubal novinami a Paule se písmenka na moment rozostřila před očima. Mys Dobré naděje je jižním cípem afrického kontinentu. Takže ten, kdo se k němu chystá, v každém případě uvidí pobřeží Německé východní Afriky, ať už při cestě tam, nebo při návratu. Popluje i kolem přístavního města Tanga, které leží úplně na severu. Už si prohlížela fotografie z Tangy, zachycující přístavní bazén stíněný hustými palmovými háji, bílé budovy v koloniálním stylu, černochy v dlouhých světlých hábitech, kteří se s nespoutanou radostí smáli do aparátu. Třeba tam loď zakotví…


  To jsem ale zbabělá, pomyslela si Paula vzápětí. Než bych se odhodlala jít do zaměstnání a sedla k psacímu stroji, radši se oddávám nekonečnému snění.


  Přesto znovu pocítila podivnou závrať, zvláštní nadnášení, jako by se mohla rozběhnout a vzlétnout. Hm, a proč vlastně ne? Viktoriastrasse je blízko, stačí čtvrthodinka chůze, a do oběda zbývá ještě dost času, čili v úřadě se stejně stačí objevit až před polední přestávkou. Beztak už jde pozdě…


  Všechno to zavinil vítr. Tak energicky unášel Paulu dál a dál po Lipské ulici, že ani nemohla zabočit doprava do Vilémovy. Mimoděk se tudíž kousek vrátila, jako by měla namířeno k parku Tiergarten, a když už se natolik vzdálila, prostě pokračovala po Viktoriastrasse. V okolí se procházela už několikrát, jednou dokonce v doprovodu jistého právníka, z něhož se nyní vyklubal kariérista a hochštapler. Společně obdivovali krásné vily a letohrádky, které si v místech s úžasnou polohou, těsně u Tiergarten, postavili jejich zámožní současníci.


  Světle šedá budova, která nesla číslo 48, patřila k největším. Měla dvě poschodí a balkon do zahrady podpíralo sloupoví. V přízemí se kolem domovních zdí a pilířů vinul stálezelený břečťan a jedno z vysokých oken nahoře si dal majitel zamřížovat – patrně si ho na noc rád nechával otevřené a chtěl mít jistotu, že ho nepřekvapí zloději.


  Také oplocení účinně odrazovalo nezvané hosty – působilo jako dlouhá řada vztyčených oštěpů. Nicméně vstupní brána byla dokořán, a tak k ní Paula zamířila. Právě vkročila na cestu ze světlých desek, která vedla k domu, když se otevřely dveře a z nich vyšla mladá žena. Módně střižený plášť ke kotníkům si u krku ozdobila liščí kožešinou, která jí barvou dokonale ladila s kloboukem. Jak scházela po schodech, tmavýma očima, pečlivě nalíčenýma, si Paulu zkoumavě změřila.


  „Užijte si to!“ zvolala ironicky a rychle se vzdálila.


  Aha, pomyslela si Paula. Však jsem si myslela, že nebudu jediná uchazečka. Ale když už jsem jednou tady, nedám se hned odradit.


  Ani nemusela zazvonit, sluha ji předtím zahlédl a zůstal stát u dveří.


  „Přejete si?“


  Propána – takový mladíček, a jak prkenně se chová. Přitom na něm jasně viděla, že má pořádně za ušima. V Berlíně se setkávala se služebnictvem docela jiného druhu než severněji v okolí jezera Müritz, kde se žilo poklidně a panstvo se staralo o své zaměstnance. V rušném městě se každý musel čile ohánět a na nikoho se nemohl spoléhat. Kdo neměl ostré lokty, špatně pochodil.


  „Přicházím na základě oznámení v Berliner Tageblatt, aby se přihlásila společnice na cestu…“


  „Ano, pak jste tu správně. Tudy prosím…“


  Zavedl ji do vstupní haly, kde stálo několik tmavých skříní s hojným vyřezáváním a černý klavír, využívaný jako květinový stojan pro nejrůznější druhy exotických rostlin v květináčích. U schodiště do prvního patra spatřila truhlu s mosazným kováním a na ní leželo několik dámských kabátů.


  „Chtěla byste si odložit?“


  „Ne, děkuji. Nehodlám se dlouho zdržet…“


  „Račte tedy sem.“


  Místnost podle všeho běžně sloužila jako salonek nebo jídelna – nasvědčovaly tomu vitríny plné skla a porcelánu. Nyní se však přeměnila v jakousi čekárnu. Stoly odnesli a podél zdí postavili židle.


  A téměř všechny byly obsazené. Paule se naskytl pohled na blondýnky oblečené podle poslední módy, černovlásky v zvonových kloboucích ozdobených péry i několik plaše vypadajících děvčat s kulatými obličejíky, každá z nich křečovitě svírala kabelku. Dáma v brýlích, která měla účes na pěšinku, přišla prostovlasá. Žena v šedém kostýmku, sedící vedle ní, se tvářila velmi přísně a zdálo se, že zmiňovaný limit pětadvaceti let splňuje už hodně dlouho.


  Vážně se k nim má připojit? Při takovém návalu nemá šanci uspět. Docela jistě tu bude muset čekat hezkých pár hodin, než na ni přijde řada, a jen co se pak krátce představí, uslyší odmítnutí. Ačkoliv na druhou stranu – když už je jednou tady…


  „Máte navštívenku?“


  Za jejími zády vstoupila do místnosti tmavě oblečená žena středního věku, vypadající jako hospodyně. Paula vylovila z kabelky jednu ze svých posledních vizitek, na níž měla jméno vytištěné krásným zdobným písmem.


  „Děkuji. Prozatím se prosím posaďte, než vás zavolám.“


  Těžko říct, jakou ta paní zastávala pozici, ale na její navštívenku pohlédla jen letmo – potom se vzdálila a zavřela za sebou dveře. Přes ně k nim dolehlo, jak dává pokyn sluhovi ve vstupní hale, ať nyní nikoho dalšího dovnitř nevpouští, protože už je poledne. Paula rezignovaně usedla na volnou židli. Zase ji rozbolela hlava, i když mezitím se už cítila skoro dobře, a navíc jí zakručelo v žaludku. Vůbec se tomu nedivila, protože ráno si sice vypila šálek heřmánkového čaje, ale ještě nic nesnědla.


  Chvíli tam vzpřímeně seděla a poslouchala, jak se některé ženy daly do řeči. Bavily se o nových kloboukových kreacích, o filmové herečce Astě Nielsenové, která si ve scéně z filmu Když spadne maska troufla přestrojit se za muže, a o tenoristovi Enriku Carusovi, při jehož zpěvu člověku vzrušením údajně běhá mráz po zádech. V poměrně nepravidelných intervalech personál postupně povolával a kamsi odváděl jednotlivé uchazečky. U někoho trval vstupní pohovor jenom několik minut, zatímco jiné zřejmě dostaly příležitost představit se důkladněji. Paule teď stále jasněji docházelo, že dnes už na své pracoviště patrně nedorazí.


  „Už jste někdy byla v Africe?“


  Tu otázku jí položila mladá žena s brýlemi. Vyslovila ji tiše, ale tónem, z něhož čišelo jemné, trpělivé odhodlání.


  „Zatím ne. Vy ano?“


  „Bohužel taky ne,“ přiznala. „Ale ten zvláštní, tajemný světadíl bych moc ráda poznala. Už jen kvůli úžasné zvířeně, která tam žije.“


  Paula vídala africká zvířata na mnoha fotografiích, které se uchovávaly v Říšském koloniálním úřadě. Vesměs šlo o snímky skolených lvů, slonů, nosorožců nebo krokodýlů. Pokud už někdo přeplul na černý kontinent, málokdy si dal ujít příležitost vyrazit na safari.


  „Afrika je světadíl plný protikladů,“ odpověděla. „Neskutečně krásná krajina, zároveň všude hrozba malárie i jiných nebezpečných nemocí. A černoši sami o sobě…“


  „Přesně tak,“ s entuziasmem přitakala její sousedka. „Černé obyvatelstvo. Je nezbytné naučit ty lidi číst, psát a počítat. Umožnit jim vzdělání, aby se vymanili z otupující nevědomosti.“


  „Pokud je mi známo, právě na to se zaměřují pracovníci v německých koloniích,“ blýskla se Paula svou obeznalostí. „Černochy vyučují nejen v misijních střediscích, ale vznikají i takzvané úřední školy. Dokonce už se podařilo vytvořit kádr černých učitelů, kteří čtení a psaní s dětmi procvičují…“


  Mladá žena vzrušeně přikývla, a přestože jí oči zakrývala skla brýlí, objevilo se v nich horečné nadšení. Paula si všimla jejího prostého oblečení. V tom se jedna od druhé moc nelišily, protože ani ona si nemohla dovolit módní výstřelky.


  „Víte, často se zasním při bláznivé představě, že bych vzdělávala africké děti. Jsem učitelka, v současnosti pracuju ve škole ve Weissensee. Takže i tady mám důležité a zodpovědné povolání…“


  Zaměstnaná žena! A nadto učitelka! I Paula svého času zvažovala, že by šla studovat na učitelský ústav, ale teta Alice ji od té myšlenky zrazovala.


  „Učím děti strašně chudých lidí, kteří často nemají ani pořádné oblečení, natož obutí,“ svěřila se jí nenadálá společnice. „Mnozí jsou nemocní a potřebovali by lékařskou péči, ale na to se jim většinou nedostávají peníze. Pedagog se samozřejmě těžko dokáže vcítit do dětí z takových rodin, aby pochopil, o čem přemýšlejí a jak vnímají svět. Mají zkrátka naprosto odlišné životní podmínky, často opravdu příšerné… Ale promiňte, nechtěla jsem se tak rozpovídat a obtěžovat vás…“


  „Vůbec mě neobtěžujete. Naopak vás obdivuju…“


  Učitelka s přísnou pěšinkou a brýlemi se jmenovala Franziska Gabrielová a pocházela ze zámožné alsaské rodiny. Od útlého věku si přála zasvětit svůj život něčemu smysluplnému. Nechtěla mít stejný osud jako její matka a sestry, jejichž existence se točila kolem domácnosti, nejnovějších šatů a klobouků, ručních prací všeho druhu a sladkobolných románků.


  „A přála byste si stát se společnicí na cestách?“


  Slečna Gabrielová přikývla a prohlásila, že to pro ni představuje úžasnou příležitost poznat ten podivuhodný kontinent. Vyjednala by si na školském úřadě volno a po návratu by opět nastoupila do původního místa. Mluví pravdu? pomyslela si Paula. Přes veškeré sympatie měla pocit, že jí Franziska Gabrielová něco zamlčuje.


  „A co vy? Proč vás ta nabídka zaujala, jestli se můžu zeptat?“


  Paula užuž otvírala ústa, aby prohlásila, že se tam vlastně ocitla jen shodou okolností, spíš ze zvědavosti, ale právě se ozval hlas ženy v černém šatu a uchránil ji této nepříliš upřímné odpovědi.


  „Slečna von Dahlen?“


  Vyšly po schodech do prvního poschodí a hospodyně zaklepala na jedny dveře.


  „Vstupte!“


  Jen co Paula uslyšela ten hlas, který nezněl nijak přívětivě, zarazila se. Proč okamžitě získala dojem, že ho odněkud zná? Vybavil se jí mladík, se kterým se nedávno setkala. Ale lidské hlasy se přece podobají, stejně jako mladí pánové.


  „Běžte prosím dál,“ špitla její průvodkyně. „Posaďte se na židli před psacím stolem. A na všechny otázky odpovídejte upřímně, podle pravdy. Přinesla jste si vysvědčení a reference?“


  Paula na to neřekla nic, protože zazírala na muže sedícího za pracovním stolem. Rovný nos a energická brada. Tmavě plavé vlasy krátkého střihu a malý knírek. Aha, tak už je jasno. Má světlé oči – šedé, nebo světlemodré? Ale proč si ji prohlíží, jako by jí chtěl vzít míru na nové šaty?


  „Paní Pappertová,“ zavrčel na hospodyni. „Říkám vám pořád dokola, že nemusíte pokaždé klepat. Už jsem celý ochraptělý, jak musím neustále volat, ať uchazečka vstoupí. Stačí, když prostě otevřete dveře a kandidátku mi sem pošlete. Nedělám tady žádné nepřístojnosti, nešťourám se v nose ani tajně neupíjím z láhve.“


  „Omlouvám se.“


  Oslovená „paní Pappertová“ se strnule zastavila, jako kdyby spatřila vířící oblak prachu a snažila se z něj nevdechnout ani smítko.


  „Kolik dam ještě čeká dole?“ otázal se, zatímco nespouštěl zrak z Pauly.


  „Třináct. Dvě už odešly.“


  „No výborně. Tak nám teď laskavě dopřejte soukromí.“


  „Jistě, pane Naumanne.“


  Dveře zaklaply a Paula s ním zůstala o samotě. V místnosti panovalo přítmí. Podle knihoven z tmavého dřeva a křesílek ke kuřáckému posezení to byl pánský pokoj.


  „Slečna von Dahlen?“ prohodil. V ruce držel její navštívenku. „Hm, Paula von Dahlen – jak výjimečné jméno!“


  Chová se neomaleně, pomyslela si. Ale jestli ji ten nezdvořák chce zastrašovat, jen ať si to zkusí. Už půldruhého roku je žena, která získala zaměstnání. Pracuje, sama si vydělává na živobytí a na nikom není závislá…


  „Vyloženě by mě velmi potěšilo, drahá slečno, kdybyste šla trochu blíž a sedla si tady na židli. Přesně jak vám doporučila moje okouzlující spolupracovnice.“


  Pozorně ji sledoval, když k němu zamířila. Jen co dosedla, bezděčně zamžikala, protože přesně v tom okamžiku vysvitlo slunce za oknem, k němuž byl obrácený zády, a oslnilo ji.


  „Proč jste tehdy beze slova odjela?“


  Chtěl ji zaskočit a podařilo se mu to dokonale. Polekaně vzhlédla a zaznamenala jeho spokojený úšklebek, v němž se skrývalo jisté zadostiučinění. Ale jinak se netvářil potměšile ani posměšně. Poznal ji.


  „Rozpršelo se. A taky se mi nelíbilo, jak jste se mě snažil vyslýchat.“


  K jejímu překvapení se s vysvětlením spokojil. Dokonce se omluvil. Pak se představil: Thomas Naumann.


  „Jste realitní makléř?“ zeptala se.


  „Děvče pro všechno – ve službách vznešené dámy,“ zažertoval a opřel se na židli. Kvalitní oblek mu skvěle padl. Pod ním měl vestu z matného hedvábí s tmavočervenými a bílými proužky. Opravdu švihák!


  „A kdopak je ta ‚vznešená dáma‘?“


  Zasmál se, a tím jí předvedl dvě bezchybné řádky bělostných zubů. Nejspíš patří k svůdníkům, kteří se snaží okouzlovat každou hezkou dívku, aby si potvrdili, že jim žádná neodolá.


  „Paní von Wohlrath, která mimo jiné vlastní i tuhle vilu. Momentálně hledá společnici na cesty. Zamanula si totiž, že obepluje Afriku. Pochopitelně na jednom z moderních luxusních parníků, jaké spravuje rejdařství Ost-Afrika-Linie. Nabízí se tak mimořádně komfortní způsob cestování.“


  Tichá ironie, s níž to pronesl, naznačovala, že sám by se na cestu kolem světa vydal raději na prosté obchodní lodi – sportovně, nebezpečně a dobrodružně. Pokud soudil, že ji tím ohromí, měl smůlu. Podotkla, že v afrických lodních společnostech se celkem vyzná, protože pracuje v personálním oddělení Říšského koloniálního úřadu.


  „No ne, vážně?“


  Dělal si do bloku poznámky, její zaměstnání v Koloniálním úřadě jí pravděpodobně vyneslo kladný bod. Zato fakt, že jeho mužný šarm ji nijak zvlášť neoslňuje, by nejspíš ohodnotil záporným znamínkem.


  „Škoda s tím vaším panstvím,“ prohodil znenadání. „Vydal jsem se tam tenkrát prozkoumat situaci, protože paní Wohlrathová o ně měla zájem. Bohužel jsem přijel pozdě, ten Kamrau ho chtěl získat stůj co stůj a naši nabídku přeplatil…“


  „Tak to zkrátka v obchodování chodí,“ odtušila Paula.


  Vyznělo to, jako by jí na tom už vůbec nezáleželo – i když ve skutečnosti se s prodejem panství zdaleka ještě nesmířila. Kupodivu vycítil její smutek, poznala to z výrazu jeho očí, který se najednou proměnil. Objevil se v něm soucit.


  „Bylo sice ošklivě, když jsem to tam obhlížel, ale krajina je překrásná. Rozlehlá a otevřená. Nikdy a nikde jsem ještě neviděl tak úchvatné nebe, jaké se prostírá nad všemi těmi jezery a kopečky. Vyrostla jste tam?“


  Paule se stáhlo hrdlo, musela si odkašlat. Přikývla.


  Pochopil, že se jí o tom nechce mluvit, a okamžitě se napřímil. Opět zvedl její vizitku a potěžkával ji v ruce.


  „Cesta potrvá nejméně čtyři měsíce. V zaměstnání budete muset podat výpověď. Rozmyslela jste si to dobře, slečno Dahlenová?“


  Ne, to tedy opravdu ne. Vlastně nepřemýšlela vůbec, jen následovala náhlý pokyn osudu. Nebo se prostě spíš vydala za tím, co za pokyn osudu považovala.


  „Zdá se vám snad, že bych měla šanci uspět? Chci říct – vidím, kolik se tu sešlo uchazeček, a nemám žádné reference.“


  Po tváři se mu mihl sebevědomý úsměv a teprve tehdy poznala s jistotou, že jeho oči jsou šedé. Světle šedé oči, v nichž to sem tam pobaveně zajiskří.


  „Drahá slečno Dahlenová – Thomas Naumann je nejlepší reference, jakou můžete získat. Jakmile sdělím paní Wohlrathové, že jsem pro ni našel ideální společnici na cesty, přijme vás. Čtyři měsíce na luxusním parníku, přes tajemný Orient do černé Afriky, safari, palmy, pikniky na pláži, africká tržiště, kouzelný svět… Všechny výdaje předem uhrazené, navíc budete dostávat pět set marek měsíčně. Berete, nebo ne?“


  Myslí to vážně? Doopravdy hodlá poslat všechny ostatní adeptky pryč a v tuto chvíli vyhradit nabídku pouze pro ni? Náhle se jí zmocnila tíseň. Doteď jako by si s tou představou jenom zahrávala. Najednou však šlo do tuhého.


  „Vlastně… jsem si jen chtěla opatřit bližší informace,“ zkusila se vymlouvat.


  „Ano, nebo ne. Vyberte si,“ odtušil chladně. „Podobná šance se vám už v životě nenaskytne.“


  V tom měl docela určitě pravdu. Polkla, a jak se snažila dodat si kuráž, řekla si, že ten mladý muž se asi dost přeceňuje. Proč by na něj měla jeho zaměstnavatelka dát? Copak tančí, jak on píská? Paní von Wohlrath se pravděpodobně setká s několika dalšími kandidátkami a vybere si z nich podle vlastního uvážení.


  „Tak jestli jste ochotný ztratit za mě slovo…,“ usmála se na něj. „Ano, stojím o tu pozici.“


  Přikývl a vložil si její vizitku do náprsní kapsy saka. Pak vstal, aby se s ní rozloučil, a tehdy si všimla, jak je urostlý. Převyšoval ji dobře o hlavu.


  „Dejte paní Pappertové svou adresu – zítra vám pošlu zprávu.“


  Už za moment stála opět dole v hale a sledovala, jak hospodyně vede nahoru další uchazečku.


  To určitě, pomyslela si a otočila se k východu. A je to tak i lepší.
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  Nejdražší Paulo,


  Tvůj dopis, milá neteřinko, mě velice rozrušil. Nezastírám, že mám za sebou řadu bezesných nocí, kdy jsem neustále přemítala, jak bych to nešťastné nedorozumění mohla vyřešit. Přitom jsem sama všechno způsobila, Paulo, protože jsem ti navykládala hrozné nesmysly, když jsme spolu seděly v knihovně. Jestli se dá moje chování vůbec něčím omluvit, pak jedině nenadálým skonem mé sestry. Její smrt mnou natolik otřásla, že jsem si ani neuvědomovala, co dělám…


   


  Paula si povzdychla a přes okraj dopisu se zadívala na řadu domů, jejichž odstín se v teplém březnovém slunci zdál okrově žlutý. Blížily se Velikonoce, kolem už vylézaly pestrobarevné krokusy, také narcisy se kurážně ukazovaly, zato lipová alej, podle níž pojmenovali slavnou třídu Unter den Linden, si stále ještě dávala načas a ani jeden z tlustých napučených výhonků na stromech se zatím nerozvinul. Paula si přitáhla kabát k tělu – na posezení venku bylo popravdě ještě příliš chladno. Ale chtěla si jen na lavičce rychle přečíst tetin dopis a potom pokračovat v nedělní odpolední procházce.


   


  Se svou nebohou sestrou jsem nevycházela vždycky nejlépe, příčin je mnoho a nemusím je zde vysvětlovat. Ale jednu věc vím naprosto jistě: moje sestra Lilly by se nikdy nedala natolik strhnout vášní, aby se oddala muži, za něhož nebyla vdaná. Na to byla nejen dobře vychovaná, ale především příliš chytrá. Proto bys měla co nejdřív zapomenout na veškerá podezření v tomto směru, protože k nim v žádném případě není důvod…


   


  Paule poklesla ruka, v níž držela dopis. Mrzutě vzhlédla. Kolem přešla mladá žena, která měla na vodítku bílého chrta. Pečlivě pročesaná psí srst dokonale ladila s kožešinovým límcem jejího kabátu. Chudáčku, pomyslela si Paula. Ty přece potřebuješ volný výběh, patříš do lesů a strání, jsi lovec a vytrvalý běžec…


  V zásadě se jednoznačně ukázalo, že teta Alice se jejími úvahami nehodlá dál zaobírat. Svoje noční psaníčko si Paula mohla ušetřit.


   


  Samozřejmě jsi z rodu Dahlenů, drahá neteři, o tom vůbec není sporu. Je pravda, že svému zesnulému otci se moc nepodobáš, ale zato babičce z otcovy strany jako bys z oka vypadla. Řekla mi to jednou tvoje chůva, která stačila ještě milostivou paní von Dahlen poznat, a tudíž to věděla s jistotou.


   


  To pro Paulu znamenalo úplnou novinku, protože o babičce se u nich doma vlastně nikdy nemluvilo. Jí jenom řekli, že otcova maminka zemřela předčasně. Žádný malíř ji nezvěčnil a fotografie se tenkrát ještě nepořizovaly. Tím víc se zdálo zvláštní, co nyní teta uvedla – Paule se totiž Erna o ničem podobném v životě nezmínila. Takže se rozhodně nedá vyloučit, že si Alice pouze vypomohla drobnou milosrdnou lží, aby se vyvlékla z té zapeklité situace. Což ovšem v podstatě neznamená nic jiného, než že se Paula ve svých domněnkách nemýlí. Pustila se tedy po správné stopě! A z rodu Dahlenů… prostě není. Cítila to stále výrazněji.


  „Zdravíčko, slečinko! Najde se tu pro mě kousek místečka?“


  Odmítavě se podívala na vyšňořeného mládence, který na pozdrav smekl klobouk a věnoval jí svůj nejlepší nedělní úsměv.


  „Tady je obsazeno. Promiňte.“


  „Hm, tak snad se ten šťastlivec brzo ukáže! Ještě abyste tu nezmrzla.“


  Odmítnutý nápadník si znovu nasadil slamáček a zmizel. Paula se na lavičce schoulila a už zase, jako obvykle, provinile koukala do země. Samozřejmě si za to může sama, že ji někdo zkouší oslovit. Jasně to vypadá, že se takhle snaží „seznámit“. Slušná mladá žena přece neposedává osamělá na veřejné lavičce. Takové móresy mají spíš fabričky nebo děvky.


  Zbývající řádky dopisu jen spěšně přelétla, aby si ho už mohla schovat do kabelky a jít dál.


   


  Trápí mě, že spřádáš tak spletité úvahy, holčičko. Pusť to všechno z hlavy a pamatuj si, že můžeš být hrdá na svůj původ a měla bys prokázat, že mu dostojíš.


  Tvoje milující teta Alice


   


  Zamyšleně složila psaní a strčila si ho do kabelky. No to se podívejme, jakou teta udělala obrátku. Jednoznačně zvolila ústup na plné čáře. A celkem se to dalo čekat – koho by překvapovalo, že bude držet jazyk za zuby, když se v sázce ocitla čest rodu Brausewitzů. V tom teta Alice nezná žerty.


  Paula vstala a upravila si plášť. Teď už se do ní opravdu dala zima, ale za chvilku se zahřeje, jen co přidá do kroku. Rychlou chůzí brzy předešla manželský pár, který měl někam namířeno se třemi malými synky, shodně ustrojenými do námořnických oblečků doplněných lodičkami neboli černými námořnickými čapkami. Pohled na jednu z hodinových věžiček jí prozradil, že už je po třetí. Za necelou půlhodinu se setká u Opery s Magdou Grünlichovou, svou spolubydlící. Ne proto, aby si dopřály hudební zážitek, drahé vstupenky si žádná z nich nemohla dovolit, ale chtěly si spolu zajít do biografu. Nevadí, že filmy jsou děsné „slaďáky“; lístek do kina stojí jen padesát feniků a pokaždé je vzrušující sledovat „živé obrazy“ na plátně. V Berlíně se objevovaly biografy jako houby po dešti a mnozí majitelé kabaretů s revuálním programem, kde dříve bývalo večer co večer vyprodáno, se pro nedostatek diváků rozhodly přebudovat svoje prostory raději na kina.


  Trávit čas s Magdou bylo trochu namáhavé, protože nepřetržitě něco vykládala. Pochopitelně se Paula mohla domluvit s některou kolegyní z úřadu. Ne zrovna s Gertrudou, ale například s Tillou Hoffmannovou nebo s Luisou Dinterovou z oddělení A. Ale za daných okolností se jí moc nechtělo v práci za někým chodit, jelikož tušila, že se stala předmětem nejrůznějších klepů a taky Tille a Luise už se určitě leccos doneslo.


  Od toho nešťastného pátku, když místo do práce vyrazila za svým šíleným nápadem, už uplynul dobře týden a samozřejmě to dopadlo přesně tak, jak očekávala. Neozval se jí nikdo, natož ten Thomas Naumann, který se před ní chvástal a předváděl se jako hotový mistr světa. Aspoň že ministerský ředitel Diederich ji další den, v sobotu, přivítal v práci tak laskavě, až z toho upadla do rozpaků. Nejenže jí potřásl rukou, ale navíc se ustaraně dotazoval, jak se jí daří, a když zahanbeně pípla cosi o tom, že ji „hrozně bolelo v krku“, doporučil jí, ať celou neděli zůstane v teplé posteli a vyzkouší, jestli by jí nepomohl zábal z horkých brambor.


  „To je náramně praktická rada,“ neodpustila si Gertrud štiplavou poznámku, jen co Diederich zmizel ve své pracovně. „Brambory uvaříš na loupačku, nejdřív si je přiložíš na bolavý krk, a když vychladnou, můžeš si je opéct na pánvi.“


  Později si ji ředitel Diederich povolal k sobě, že jí bude diktovat, a nemeškal vyřídit „srdečný pozdrav a přání brzkého uzdravení“ od svého švagra Julia. Na doktora Meyneckeho prý jeho šarmantní společnice u stolu zapůsobila ohromným dojmem a nechává se ptát, zda by mu prokázala tu čest a doprovodila jeho maličkost i paní legační radovou Kochendorfferovou s manželem při vyjížďce do Grunewaldu na Velikonoční pondělí. Paulu přívětivost jejího nadřízeného natolik ohromila, že až po několika vteřinách pochopila, co se za tím pozváním skrývá. Pan doktor Meynecke si ji očividně vyhlédl za svou budoucí choť a ošetřovatelku v jedné osobě – a ministerský ředitel Diederich i jeho starostlivá paní se můžou přetrhnout, aby mu s námluvami pomohli. Dost možná proto, že jinak by se museli chřadnoucího starce ujmout a pečovat o něj.


  „To… mě velice mrzí, ale o Velikonocích musím navštívit svou tetu v Hamburku,“ vymyslela si duchapřítomně vhodnou odpověď a ještě dodala, že zdravotní stav ubohé tety Alice se nedávno bohužel poněkud zhoršil. Ředitel Diederich stručně vyjádřil své politování a vzápětí jí bleskovým tempem nadiktoval několik dopisů…


  Paula se vyhnula starší ženě, která tlačila kočárek a zjevně soudila, že jí každý musí jít z cesty. Opodál už v odpoledním slunci zářila skvostná budova Opery a na schodech ke klasicistnímu sloupoví skupinka mladých dívek naslouchala přednášce staršího muže. Všechny držely v rukou kreslicí bloky i tužky a některé obzvlášť horlivé žačky už si rovnou cosi črtaly do skicáku.


  Na moment pocítila závist. Ať už ta děvčata studují umění nebo zatím ještě chodí do školy, vesměs pravděpodobně pocházejí z bohatých rodin a mohou se bezstarostně věnovat svým zájmům I ona si tak dřív žila, ale s tím je konec. Teď musí sama vydělávat, a tak už jí nezbývá mnoho času na ušlechtilé záliby, jako je malování, hraní na klavír nebo projížďky na koňském hřbetu po loukách a lesích. Zčistajasna se v ní vzedmula hořkost. Ano, všechno se dá koupit, a taky by získala materiální zajištění, kdyby se stala paní doktorovou Meyneckeovou nebo se uchýlila k tetě Alici. V obou případech by však zaplatila svou svobodou…


  Nestojí tamhle vzadu Magda Grünlichová? Ženskou siluetu korunovanou velikánským kloboukem s péry jí na okamžik zakryl projíždějící automobil, ale vzápětí se Paulino podezření potvrdilo. U všech svatých – tím kloboukem ji určitě vybavila Ida von Meerten. Jak vůbec mohlo Magdu napadnout vzít si takovou obludnost do biografu?! A z garderoby paní Meertenové bezpochyby získala i rezavě hnědý kabát s vypelichaným límcem z lišky. Nejspíš děsně páchne naftalínem, který si bytná s oblibou vkládá do šatníku na ochranu proti molům. Můj ty světe – tohle si vezme zrovna do kina, kde se lidé mačkají vedle sebe…


  „To je ale milé setkání!“ vesele na ni kdosi zavolal. „Rád vás vidím, slečno Dahlenová.“


  Zastavila se a v duchu se zlobila, že už zase sebou trhla, když na ni promluvil. Přitom jeho hlas zněl docela obyčejně, nezdál se nijak zvučný ani hluboký či výrazně mužný. Přesto se něčím odlišoval a kdykoli by ho poznala.


  „Ach, pan Naumann,“ opáčila a schválně nasadila zdvořilý, ale lhostejný tón. „Jaká náhoda…“


  Smekl klobouk a naznačil úklonu. Přívětivě mu pokývla, jako by jí nějaký poslíček přišel vyřídit nedělní pozdrav. Pouze nepatrné pozvednutí obočí prozrazovalo, že mu neuniklo její povznesené chování.


  „Ano, a osobně bych řekl, že vysloveně šťastná náhoda,“ odpověděl. „Chystal jsem se vás ráno vyrozumět, a teď mám dokonce příležitost sdělit vám to osobně.“


  „Přesně tak,“ utrousila chladně. „Chtěl jste mi poslat zprávu…“


  Tentokrát stálo slunce v zádech Paule a byl to on, kdo musel přimhouřit oči. Přesto měla jednoznačný dojem, že se zatvářil velmi udiveně, ba přímo nevěřícně.


  „Ano…, samozřejmě. A taky jsem to udělal. Hned následující den jsem zavolal poslíčka, aby vám doručil dopis na Říšský koloniální úřad. Personální oddělení, sekce C. Vy jste ho nedostala?“


  Zavrtěla hlavou a přemýšlela, jestli mluví pravdu, nebo to na ni jen hraje.


  „To vůbec nechápu, slečno Dahlenová. Bože, co jste si o mně asi pomyslela…“


  Znělo to docela věrohodně, a tak ho nepřerušila, ale nepatrně ustoupila, aby se rozhlédla po Magdě. Její spolubydlící se zastavila u zděného koňského žlabu, jednou rukou se o něj opřela a druhou, jak se zdálo, si něco upravovala na pravém střevíci. Snad se jí neulomil podpatek!


  „… a napsal jsem vám, že paní von Wohlrath na týden odcestovala, takže musíme pohovor odložit,“ dál jí vysvětloval Thomas Naumann. „Teď už je zpátky, včera se vrátila, a proto bych vás rád…“


  Odmlčel se, protože postřehl, že sleduje cosi za jeho zády. Instinktivně se otočil. Magda stojící na jedné noze ho neupoutala, ale vzápětí zvedl ruku, aby někomu zamával.


  „Hned jsem tušil, že nám dneska štěstí přeje, slečno Dahlenová. Madam sedí tamhle v otevřeném automobilu! Výborně. Celou záležitost tedy vyřídíme jednoduše a nekonvenčně. Pojďte…“


  Co jí to vlastně vykládá? Paula se k smrti zhrozila, když ji důvěrně vzal za paži a chtěl ji někam odvléct.


  „Nechte toho! Co to děláte? Přece mě nemůžete…“


  Najednou spatřila nápadný vůz. Patřil k větším modelům – tyrkysová nestvůra měla vpředu u chladiče dvě kulatá, dokonale vyleštěná světla. Za volantem trůnil livrejovaný šofér a na zadním polstrovaném sedadle seděla žena ve světlém svrchním plášti. Tvář jí zakrýval závoj, který si upevnila na stylový automobilový klobouk.


  „No Naumanne!“ zvolala ta zahalená bytost nevídaně ostrým tónem. „Jak to, že nečekáte u Opery? Obstaral jste vstupenky?“


  Paula nikdy nezapomněla, jak energicky pokřikovala matka na služebnictvo, pokud dost rychle neplnilo její příkazy. Ostatně ani teta Alice se rozhodně nedržela zpátky, když postřehla u svých zaměstnanců liknavost. Dáma v lehkém svrchníku je však obě s přehledem strčila do kapsy. Žádný generál by ji nepředčil.


  Thomas Naumann zůstal překvapivě klidný – to koneckonců taky byla asi jediná možnost, jak v takové službě přežít. Aniž pustil Paulinu paži, na svou „madam“ se vesele usmál. Řidič zajel k obrubníku a zastavil. I pak ještě motor vrčel a automobil hrčel a otřásal se.


  „Jak sama vidíte, milostivá paní, neúnavně se činím, abych splnil všechna vaše přání.“


  Z kapsy kabátu vytáhl obálku a nonšalantně ji předal své zaměstnavatelce. Paní von Wohlrath si nenuceně převzala objednané vstupenky a obálku zastrčila do své kabeličky, aniž si je zkontrolovala.


  „A to ještě není všechno, protože vedle mě stojí mladá dáma, kterou jsem vám vybral za společnici na okružní plavbu.“


  Hlásil jí své úspěchy jako školáček. Proč měla Paula pocit, že ji tím zklamal? Protože se choval tak podřízeně, jako by byl pouhý lokaj? Copak čekala něco jiného?


  Milostpaní si lehce rozhrnula závoj, který jí visel z kloboučku, neboť si chtěla Paulu prohlédnout.


  Měla velikánské tmavé oči, jemný nosík a rudě nalíčené rty. Ze vzdálenosti, v níž stála, Paula nedokázala rozpoznat, jestli její mimořádně bledou pleť má připsat na vrub pokročilejšímu věku, nebo silné vrstvě pudru.


  „Slečna Paula… Paula… Zapomněla jsem, jak dál.“


  „Paula von Dahlen,“ pomohl jí Thomas Naumann. „Čirou náhodou jsme se tady potkali. Jestli tohle není osudové znamení…“


  „Čirou náhodou?“ opáčila milostpaní a z hlasu jí ironie jen čišela. „No budiž. Tak to aspoň vezmeme hopem. Nastupte si prosím, slečno Dahlenová.“


  Naklonila se dopředu, aby otevřela dveře vozu, a také Thomas Naumann úslužně přiskočil. Jen šofér seděl na sedadle, jako by se nechumelilo.


  „Jste moc laskavá, ale mám tamhle schůzku s jednou známou,“ namítla Paula. „Nemůžu ji nechat jen tak čekat.“


  „Ano? No to nevadí. Pan Naumann se o ni postará, než si spolu popovídáme.“


  Thomas Naumann galantně přidržel dveře a s úsměvem Paulu ujistil, že ji zatím s nesmírným potěšením zastoupí – žádná dáma se v jeho společnosti ještě nikdy nenudila. Při jeho sebechvále se paní Wohlrathové viditelně zvlnily koutky výrazně nalíčených rtů.


  „Jak vaši přítelkyni poznám?“ zeptal se. „Oblečení, klobouk, účes – nějaká zvláštnost?“


  „Stojí tamhle u žlabu, podívejte se – má béžový kabát a klobouk s péry.“


  „Aha…,“ utrousil a svraštil čelo. „Copak se jí stalo…? Nezvrtla si nohu?“


  „Nemám tušení. Ale jistě to zjistíte.“


  Nehnul ani brvou, což Paula kvitovala s uznáním. Když nastupovala do vozu, ještě ho zahlédla, jak pomalu zamířil k chudince Magdě a zastavil se pár kroků od ní. Pak už nemohla sledovat, jak se to vyvine dál, protože musela pořádně zabouchnout dveře.


  „Víc! Vší silou! Tak. Výborně.“


  Paní von Wohlrath se opět svezla do polštářů a znovu si zakryla obličej. Paula si stačila všimnout, že její pokožka je hladká, zcela bez vrásek – dáma zřejmě dosud nepřekročila čtyřicítku.


  „Vítr mi nesvědčí, víte? Mám citlivou pleť.“


  „Ano, chápu. Takový klobouk do auta je určitě praktický.“


  Přes závoj na ni pohlédla a Paula znovu užasla nad jejíma velkýma očima jako studánky. Měla je výrazně nalíčené, ale slušelo by jí to i bez maskary a černé konturky. Mimořádně hezká žena! Bledá a jemná kráska s citlivou pokožkou a generálským hlasem velitele pěchoty.


  „Praktický – přesně tak. Zvlášť když umožňuje zůstat inkognito.“


  Tiše se zasmála. Potom se předklonila, aby instruovala šoféra. Automobil rachotivě vyjel směrem k Braniborské bráně.


  „Proč chcete udělat takovou šílenost?“


  Aha – madam by ji ráda zaskočila, aby si podle její reakce rovnou udělala obrázek, s kým má tu čest. Paula neměla chuť nějak ji balamutit.


  „Vzdát se zaměstnání, dát výpověď bytné, převrátit svůj život vzhůru nohama a vypravit se na čtyřměsíční cestu, abych mohla parníkem obeplout jižní cíp Afriky? To máte na mysli? Opravdu je to šílenost.“


  Paní von Wohlrath ji ze strany pozorovala a Paula měla pocit, že na ni celkově udělala dobrý dojem. Pro bohatou dámu představovala taková výprava pouhé rozptýlení – kdežto pro ni by znamenala mnohem víc.


  „Proč tedy?“ vyzvídala.


  „Potřebuju se na chvilku zastavit. Chci zjistit, kdo jsem a kudy se vydám dál.“


  „Takže máte na vybranou?“


  „Jak by ne,“ opáčila Paula stroze.


  Automobil předl jako starý kocour, předjel několik koňských drožek a dvě vozidla taxislužby.


  Zdálo se, že šoféra nesmírně těší, když může dát na frak co největšímu počtu konkurentů.


  „Rozumná odpověď,“ usoudila madam. „Jste zdravá?“


  „Nikdy nestonám.“


  „Vdaná, zasnoubená, zamilovaná – těhotná?“


  „Nic z toho.“


  „Skvělé.“


  Blížili se k bráně, která před nimi na Pařížském náměstí vyvstala jako nenadálá překážka, propojení celnice a vítězného oblouku. Všude pod arkádami zdobenými reliéfy se dalo projíždět – ovšem s výjimkou prostředního podloubí, jež bylo vyhrazeno – jak věděl celý Berlín – výlučně pro císaře a jeho doprovod. Na Královecké třídě řidič otočil a jel nazpátek. Paní von Wohlrath se krátce odmlčela. Paula si mezitím obhlížela jak stromořadí, která už začínala něžně pučet, tak i budovy v pozadí – obchody, restaurace, hospůdky, banku a biograf přestavěný z varietního divadýlka… Všude korzovali lidé, bohatí i chudí, mladí i staří, děti v námořnických oblecích, nedělně vystrojené rodiny úředníků a dámy v elegantních kostýmcích módního střihu. Všimla si také stařeny s košíkem, která prodávala kytičky fialek, a dvou mladých žen na bicyklech.


  „Parník vyplouvá ve středu po Velikonocích – do té doby byste si musela všechno zařídit. Zvládnete to?“


  „Znamená to, že mě berete?“


  Dáma se znovu zasmála – zdálo se, že se náramně baví, když může přivádět své bližní k úžasu.


  „Pan Naumann s vámi uzavře smlouvu a vyplatí vám zálohu na mzdu. Nekupujte si žádné zbytečnosti, do tropů vás vybavím na svoje náklady.“


  „To je od vás opravdu velko…“


  „Chcete se na něco zeptat?“


  Jako včelí roj sice bzučela Paule v hlavě celá řada nejasností, ale na otázky se nezmohla, protože všechny jako by se jí v mysli náhle podivně proplétaly a žádný dotaz nedokázala formulovat. Navíc už se přiblížili k Opeře a řidič zpomalil.


  „Se mnou to není nijak jednoduché,“ překvapivě přiznala paní Wohlrathová. „Ale intuice mi napovídá, že my dvě si spolu budeme rozumět.“


  Paula málem podotkla, že s komplikovanými dámami už má svoje zkušenosti, jelikož k takovým patřila i její matka, ale tu poznámku si radši odpustila.


  „Zajeď ke straně, Jeane.“


  Thomas Naumann se mezitím s Magdou zřejmě snažil procházet, ale víceméně se stále držel poblíž místa, kde Paula nastoupila do vozu jeho zaměstnavatelky. Magdě se skutečně ulomil podpatek, a proto se zavěsila do svého společníka a maličko pokulhávala. Nemilou příhodou se však očividně nedala zkrušit; naopak velice ožila a bez oddechu mu pořád a pořád něco vyprávěla – chudák mladík už nejspíš na levé ucho dočista ohluchl.


  „Na Velikonoční pondělí v osm hodin ráno ve vile. Společně pojedeme do Hamburku.“


  Paní von Wohlrath se rozhodla se svou budoucí společnicí rozloučit trochu osobněji. Proto si stáhla rukavičku ze světlešedé kozinky a odhalila drobnou bílou ručku s hranatými, ale pěkně upravenými nehty. Jak se dalo čekat, měla poměrně pevný stisk.


  „Tak v pondělí, zlatíčko.“


  „Tak v pondělí, paní Wohlrathová.“


  Thomas Naumann se s Magdou po boku zastavil před obchůdkem, v jehož výloze se skvěly nejnovější kloboučnické kreace, jak si Paula všimla už zdálky. Cítila se příliš rozrušená, než aby měla chuť sednout si do sálu a sledovat na plátně nějaký milostný příběh s dramatickou zápletkou. Ale jednou už si to domluvily a Magda se na filmové představení vysloveně těšila – zvlášť když jí Paula přislíbila, že povyražení zaplatí ze své kapsy.


  „Všechno dohodnuto?“ otázal se Thomas Naumann. „Jste spokojená?“


  „Zbývá ještě vyřídit pár formalit…“


  Nemohla ani dopovědět, protože Magda ji popadla za paži a táhla k výkladní skříni. Ten zelený zvoneček – s černou stužkou, tamhle na stojanu – dělá zezadu moc hezkou hlavu. A skvěle by se hodil k jejím šatům – myslí ty tmavozelené, se sametovým límečkem a manžetkami…


  „Pár zanedbatelných formalit – ano, to já znám,“ usmál se Naumann. „Počítejte s jejich promptním vyřízením, krásná dámo.“


  „Neúnavně se činíte, abyste splnil všechna přání milostivé paní, viďte?“ zažertovala.


  Tu repliku utrousila jen tak přes rameno, protože už stála před výlohou a obdivovala zelený klobouček s tmavou stužkou a dokonale zvonečkovitým tvarem, na který ji Magda upozornila. Ale zároveň postřehla, že ve skleněné výplni se zrcadlí jejich odraz – mezi sebou a Magdou viděla i Thomase Naumanna. Jak vážně se najednou zatvářil! Rty měl semknuté do tenké linky a obočí zachmuřené. Dotkla se ho nějak? Upřeně hleděl na černý model se zvednutou krempou, na niž modistka připevnila chundelaté pštrosí péro čistě bílé barvy, ovšem Paula pochybovala, že něco z toho vůbec vnímá.


  „Můžu něco udělat i sama?“ zeptala se ho zaraženě. „Víte, že bych pomohla s tím zařizováním…“


  Okamžitě znovu nasadil obvyklý sebevědomý výraz, v němž probleskovala kapka ironie.


  „Mohla byste se s námi třeba chvilku procházet kolem výkladních skříní, slečno Dahlenová. S vaší přítelkyní jsme se totiž dohodli, že místo biografu raději zajdeme do varieté a pak si někde dáme něco dobrého.“


  Popuzeně se podívala na Magdu, která souhlasně přikyvovala a ještě dodala, že pan Naumann je opravdu dokonalý gentleman a šarmantní společník. Tak blažený úsměv, jakým svůj výrok doprovodila, se jí obvykle rozlil po tváři teprve po několika skleničkách červeného vína.


  „Moc by mě potěšilo, kdybyste se k nám připojila,“ řekl a Paula ucítila, že jí znenadání lehce položil ruku na rameno. Šlo jen o letmý dotek, kterým ji nijak nekompromitoval, a proto si nedokázala vysvětlit, proč celá ustrnula. Dokonce se zachvěla.


  „Předpokládala jsem…“


  „… že si hned přisednu k paní Wohlrathové do vozu a odjedu? Ani nápad. Jsem vám oběma celý večer k dispozici.“


  „Aha, dobře,“ přikývla nejistě a trochu znepokojeně pohlédla na rozzářenou Magdu. „Ale musím přiznat, že ve varieté jsem ještě nikdy nebyla.“


  „No v tom případě už je načase!“


  Ten večer s Magdou a Thomasem Naumannem jí připadal nezapomenutelný. Ne proto, že se jí revuální představení v divadle Apollo mimořádně líbilo. Ani kvůli tomu, že si pak až do pozdních nočních hodin poseděli u vína v malé restauraci, povídali si a smáli se, jako by se přátelili odjakživa. Především ji totiž zaujal sám Thomas Naumann, ten donedávna neznámý muž, který nečekaně odložil masku sebejistého záletníka a s bezmeznou trpělivostí i upřímným pochopením pečoval o dost rozvernou Magdu Grünlichovou. Spisovatelce víno už po několika doušcích stouplo do hlavy a nevídaně se rozjařila. Chovala se nejen bujaře, ale dokonce až neomaleně, mluvila hrozně nahlas a ke všemu tak přehnaně gestikulovala, až se po nich hosté od okolních stolů rozhořčeně otáčeli. Přesto Naumann tu příšerně trapnou situaci výborně ustál a obratně vymýšlel kdeco, aby Magdu ukonejšil. V tom se ho Paula, s obdivem k jeho duševní odolnosti, snažila podporovat ze všech sil.


  Když před půlnocí s prozpěvující a vrávorající Magdou konečně opustili lokál, Thomas Naumann najal drožku, aby odvezl „obě svoje dámy“ domů. Před vchodem do činžovního domu ubohá Magda pochopila, že její výjimečný večer se přece jenom už nachýlil, a začala květnatě děkovat „vznešenému rytíři, hrdinovi svých nejsmělejších dívčích snů a obdivuhodnému zachránci“. Vrhla se mu kolem krku a v slzách se s ním loučila.


  „Hezky se vyspěte, přeju sladké sny,“ prohodil mile a Paula energicky chytila dojatou Magdu v podpaží, aby ji udržela vestoje.


  „Nejkrásnější večer v mém životě… Nejkrásnější… večer…,“ blábolila Magda, dokud nedostala škytavku.


  „Dobrou noc, slečno Paulo…“


  Paulinu odpověď přehlušil ohlušující výkřik souseda, který rozrazil okno a zakřičel do noci: „Ticho tam!“


  Vyvléct rozvrkočenou Magdu po schodech k bytu byla pořádná dřina. Neustále se chtěla zastavovat, aby si vydechla, jednou se vrhla k oknu, aby zamávala svému galánovi, pak zas tvrdila, že se jí udělalo špatně a musí si posadit, ale nic z toho Paula nedopustila. Nahoře v otevřených dveřích stála Ida von Meerten a uvítala své podnájemnice ledovým mlčením.


   


   


   


  Kapitola 8


   


   


  Na promenádní palubě v první třídě bylo skoro úplně prázdno. U zábradlí stál pouze nějaký muž v šedivém pršiplášti, oběma rukama se držel železné opěry a hleděl do dáli. Severní moře, kalné a divoké, se zpěněnými vlnami vrhalo na ocelový trup parníku pojmenovaného Tabora. I když loď vytrvale držela kurz, po celou namáhavou a neklidnou plavbu se zatím neustále divoce houpala.


  Paula se divila, že dosud nedostala mořskou nemoc. Zaplaťpánbůh, říkala si vděčně každou chvíli, protože všichni postižení neskutečně strádali. Jeden mladík z druhé třídy jí včera tvrdil, že by snad raději vypustil duši, jen aby už se těch příšerných křečí zbavil. Ba i jídelna vyhrazená pro první třídu, kde se teprve předevčírem pasažéři vesele sešli u večeře a ve skvělé náladě si připíjeli na nadcházející cestu, už od včerejšího poledne zela prázdnotou. Teď se tam chodilo najíst jen několik starších žen a manželé z Hamburku, kteří zřejmě dobře snášeli vítr i vzedmuté vlny. U hamburského páru ji to ovšem nepřekvapovalo, neboť pánovi jako kapitánovi císařského námořnictva ve výslužbě plavba jistě nevadila a také jeho choť měla s pobytem na moři dlouholeté zkušenosti.


  Paula přešla až k zábradlí a fascinovaně se dívala na působivou scénu, kterou přímo před ní vytvářely přírodní živly. Takové je tedy opravdové moře! Naprosto nesrovnatelné s mírným Baltem, kam si před mnoha lety zajely s matkou na krátké prázdniny, natož s jezerem Müritz, i když to se také umělo nebezpečně rozbouřit, pokud se nad ním křižovaly blesky. Vždyť Severní moře je součástí ohromného oceánu, který obklopuje celé světadíly a jehož vodstvo omývá pobřeží Jižní Ameriky a přes záliv proniká až k Mexiku. Burácí z něj tedy prapůvodní síla Atlantiku, přinášející z dálav závan dobrodružství. Zatímco jí vichr hněvivě nadouval kabát a škubal šátkem, kterým si ovinula vlasy, rozléval se v Paule hřejivý pocit štěstí. Dokázala se vzchopit a opustit zaběhanou rutinu, to zdánlivě měkké hnízdečko, v němž si žila. Roztáhla křídla a s důvěrou vzlétla vstříc vzrušujícím událostem. V žádném případě se však k tomu neodhodlala snadno a jistě měla daleko ke „statečné starší sestře“, za niž ji označil Friedrich, když spolu krátce mluvili po telefonu. Zatímco teta Alice musela vzít zavděk pouhým dopisem, jemu zavolala na služebnu, aby mu přímo sdělila, že se odhodlala v životě k zásadní změně. S hlubokým dojetím prohlásil, že pro něj vždycky představovala zářivý vzor – sám prý stále nenachází sílu změnit svůj úděl, ona už podruhé ukazuje, že je schopná vzít život do vlastních rukou a vydat se tam, kam ji osud volá. Ach, kéž by v sobě našel aspoň špetku její odvahy a energie…


  Neřekla mu, že osud na ni docela určitě nevolal, ale spíš ji na další cestu dokopal a dostrkal. Přesto věděla, že jedná správně – naprosto jasně to cítila s každým dechem a úderem srdce.


  Pán v pršiplášti se k ní otočil, takže uviděla jeho skelný pohled a obličej popelavý jako moře, které se zběsile vzdouvalo kolem Tabory. Také ho asi sužovala nevolnost, ale stejně Paule pokynul a pokusil se usmát.


  „Brzy budeme v Rotterdamu, viďte!“ zavolala na něj.


  Jen stěží dokázala překřičet svistot a burácení i soustavný hluk ze strojovny, ale zdálo se, že jí porozuměl. Za předpokladu, že všechno proběhne podle plánu, do hodiny vplují do přístavu a jejich muka skončí. Dočasně.


  Když otevřela dveře do vnitřní chodby, blížila se k ní zachumlaná postava, z níž se při důkladnějším pohledu vyklubala Rosa Bunzlerová, která patřila k personálu doprovázejícímu paní von Wohlrath na této cestě. Dívka si omotala hlavu a ramena vlněnou přikrývkou. Jistě tušila, že se co nejdřív bude muset zase vrátit ke své zaměstnavatelce, jež stejně jako většina pasažérů trpěla mořskou nemocí, a ještě dostala migrénu, jak se ukázalo dnes ráno. Paulu z kabiny dočasně vykázala, neboť prozatím se obešla jen s péčí své komorné Friedy a sedmnáctileté služebné Rosy, které přezdívala „Minna“.


  „Jémine, to je paráda,“ zaradovala se Rosa. „Čerstvý vzdoušek!“


  Došla k Paule a zhluboka se nadechla. Vítr škubal dekou, do níž se halila. Jakmile se však odvážila podívat na rozbouřené moře, strnula hrůzou. Mezipalubí první třídy bylo v nástavbě parníku, a proto se před nimi zuřivé vlnobití vzpínalo, kam jen oko dohlédlo.


  „Tak to teda ne!“ houkla Paule do ucha. „Jestli to takhle půjde dál, spakuju se a někde z lodi vystoupím. Radši půjdu otloukat kameny…“


  „Mně se to moc líbí!“ na oplátku zavolala Paula.


  „Je tu šílená zima. Nezmrznete? Já už jsem teď celá zmáčená.“


  Paula ani nevnímala, jak je na palubě chladno, ale stejně se rozhodla vrátit dovnitř. Co kdyby ji paní Wohlrathová potřebovala! I když doteď si pro ni poslala pouze první večer, sotva vypluli. Přála si, aby jí v kajutě předčítala z románu, a teprve po několika kapitolách konečně usnula.


  Spolu s Rosou zamířily do salonu pro první třídu, hezké místnosti vybavené proutěnými křesly a kulatými stolečky, v níž se po jedné straně táhla okna k mezipalubí a protilehlou stěnu zdobilo táflování s několika zabudovanými zrcadly. Stál tam také mohutný koncertní klavír, stejně jako stoly připevněný k podlaze, a kulečníkový stůl potažený zelenou látkou. Nikde ani živáčka, stejně jako v sousední „kuřárně“.


  „Bodla by ohřívací láhev pod nohy a nějaká mňamka, třeba sendvič se šunkou,“ povzdychla si Rosa, když se svezla do ratanového křesílka. „Ale hlavně kdybychom už dopluli k Africe, pak ta hnusná zima přestane a budeme mít pokoj.“


  Rosa, statná suverénka s plavými kudrnatými vlasy a růžovou pletí, si ještě včera naříkala, jak je jí špatně, ale přes noc už houpání lodi očividně přivykla. Stejně jako mnohá další děvčata pocházela z prostých poměrů a uměla se čile ohánět, ale taky už se naučila dělat všechno pro to, aby se měla co nejlíp.


  „Jak se daří paní Wohlrathové?“ zajímala se Paula. „Už je jí líp?“


  Rosa si pohodlně natáhla nohy a chvilku si na nich procvičovala prsty. Zřejmě je měla ztuhlé z půvabných hnědých lodiček, které jí asi darovala její zaměstnavatelka a jistě stály dost peněz.


  „Ále, Wohlrathka je v pohodě pořád,“ zabručela. „Však sama uvidíte, Paulo, jak to s ní chodí. Věčně jen něco předstírá, prostě hysterka. Hlavně když může lidi komandovat, v tom se vyžívá. Vsadím se s vámi, že dneska večer bude už zase sedět v jídelně a popíjet šampíčko.“


  „Opravdu?“


  „Jenom počkejte, až dojde na vás,“ zasmála se Rosa a opět se zabalila do přikrývky. „Vždycky si na někoho zasedne a ten to pak schytá. Včera jsem si to odnesla já, zuřila a ječela na mě – i když jsem se mohla přetrhnout, s ničím nebyla spokojená. No a dneska má pifku na chudáka Friedu. Ale ta je u Wohlrathky jako komorná už hezkých pár let, takže si z ní vrásky nedělá.“


  To neznělo zrovna povzbudivě. Vzhledem k tomu, že při první schůzce halil paní Wohlrathovou lehký plášť a klobouk se závojem, v plné kráse ji Paula spatřila až ráno na Velikonoční pondělí. Ta neobyčejně atraktivní žena se mohla pyšnit drobnou štíhlou postavou, černými vlasy a nádhernýma tmavýma očima, v jejichž zvláštním dětském výrazu jako by se skrývala podivná zasmušilost. Cesta vlakem trvala dlouho, seděly spolu v kupé první třídy a povídaly si o mnoha věcech, jenže sotva začaly nějaké téma rozebírat podrobněji, její zaměstnavatelka vždycky hned přeskočila k něčemu jinému. Paula se jí snažila vyprávět zajímavosti o Africe, hlavně se zmínila o starověkém Egyptě, který ji upoutal už v dětství, ale nevydržela poslouchat ani tři minuty, byť tvrdila, že je to ohromně zajímavé, a přerušila ji poznámkou o současné módě krátkých účesů, které jí osobně připadají velmi odvážné. Za moment pak své společnici sdělila, že nakoupila plnou krabici knih – ona ať prý je všechny přečte místo ní a pak jí shrne to nejdůležitější. Paula sice netušila, jak by ji s jejich obsahem dokázala seznámit, když madam nedokáže lidem naslouchat, ale zatvářila se mile a přikývla.


  „Chcete říct, že je popudlivá, a když se rozzlobí, někdy třeba i nespravedlivá?“ opatrně se zeptala služky.


  Rosa přikývla a našpulila rty. Až na to, podotkla vzápětí, že „rozzlobí“, není správný výraz – ona se prostě začne spíš rovnou vztekat a chová se fakt hnusně, zlovolně si vymýšlí falešná obvinění, ječí, a dokonce po lidech hází, co jí přijde pod ruku. A kdo si nedá pozor a včas se nezdekuje, kolikrát i „nějakou slízne“. Holce, která u ní sloužila dřív, vyrvala celou hrst vlasů. Později jí to ovšem vynahradila pěknou sumičkou, skoupá vážně není.


  „Copak je až tak bohatá?“


  Rosa zvedla modré oči v sloup a jednoznačně přitakala. Jasná věc, Wohlrathka má peněz jako slupek. A všechny prachy si užívá jen sama pro sebe, protože její manžel už zemřel. Byl to bankéř a kromě finančního polštáře jí zanechal taky domy a továrny.


  „Je tedy vdova… No, pak už chápu, proč je tak na koni, když si může dělat, co se jí zlíbí. Děti nemá?“


  „Se starým Wohlrathem každopádně ne,“ ušklíbla se Rosa. „Ten už byl nejspíš pořádně mimo, když si ji vzal. Živila se jako tanečnice. Vystupovala v kabaretu – však to známe, hopsanda s krátkou sukýnkou a nahýma nožkama. Stařík se z ní mohl zbláznit a ona měla dost fištrónu, aby ho dotlačila k manželství.“


  „Cože?!“


  Paula na ni šokovaně zazírala a radši mlčela, když viděla její vítězný, hrdý pohled: Rosu náramně potěšilo, že jí mohla otevřít oči a prozradit, jakým způsobem se jejich zaměstnavatelka vyšvihla mezi smetánku. Najednou jí blesklo hlavou, že i jí se naskytla příležitost provdat se za bohatého starce, jako byl Wohlrath, a časem pak získat svobodu. Dokonce dvakrát se stalo, že někdo podobný přišel požádat o její ruku, ale v obou případech o tom nechtěla ani slyšet a matku její povýšené odmítnutí pokaždé velice rozhořčilo. Zachovala se snad hloupě? Připravila se tehdy nejenom o Klein-Machnitz, ale i o možnost žít si volně jako pták?


  „No jo, teď si sedí na zlaťácích a celkem neví, co by samýma roupama vyváděla. Její starosti bych chtěla mít! Loni v létě, to jsem slyšela od Friedy, podnikla plavbu po severních zemích. Jednu vilu si drží v Paříži, druhou v Curychu, třetí v Berlíně a další možná kdovíkde. A ať se vrtne kamkoli, personál už stojí v pozoru. Ke všemu vlastní i automobil. Nebo vlastně jich má několik, do těchhle hračiček je úplně zblázněná…“


  „Copak nemá žádné přátele? Příbuzné? Nebo třeba…“


  „Milence?“ okamžitě pochopila Rosa. „Těch má tucty. Aby ne! Žádný problém, když je tak zazobaná. S přáteli nebo příbuznými těžko říct, ale jak si někdo jednou tolik polepší, stejně už se o lidi z dřívějška nestará. A beztoho se kolem ní pořád někdo motá. Každou chvíli se objeví někdo nový. Ale povídám vám, samí supi to jsou. Takže nakonec jí člověku může být i líto.“


  Paula si dovedla velmi dobře představit, že rodina zesnulého manžela s ní nechce mít nic společného. Vždyť jeho blízcí kvůli ní přišli o ohromné dědictví, a ona teď notabene očividně rozhazuje plnými hrstmi. Skutečně si kupuje milence? Tomu se Paule u tak přitažlivé ženy nechtělo moc věřit. Kolik že jí je? Určitě pod čtyřicet. Málem se zeptala, ale rozmyslela si to. Do toho jí vážně nic není.


  „Například ti dva krasavci, které si najala – prý ,na ochranu‘,“ zasmála se Rosa. „Říká jim Pierre a Jean, i když ve skutečnosti se jmenují jinak. To je jako se mnou, mně taky dala přezdívku. Ale jí už se holt nechce pamatovat si nová jména… No, na ty dva se rozhodně chystá, že s nimi hupne do postele.“


  „A oni to vědí?“ vyjekla Paula.


  „Jasně že vědí, těm chytrákům to pěkně pálí. A proč by si nedali říct, když ještě ke všemu si pořádně namastí kapsu. Fakt není lakomá – ovšem jen když má dobrou náladu.“


  „A… Thomas Naumann? Je taky… její milenec?“


  Neudržela se a bezděčně tu otázku vyhrkla. Sice by se nejraději kousla do jazyka, ale už se stalo. Rosa na ni samozřejmě ihned vrhla zpytavý pohled a Paula, jak jinak, se začervenala. A protože Rosa byla i při svém mládí velice protřelá, moc dobře pochopila, jak si má její ruměnec vyložit.


  „Naumann?“ protáhla a poškrábala se na rameni. „Toho je pro Wohlrathku docela škoda. Dřív myslím přispíval do novin, nebo tak něco. Teď pro ni obstarává cokoli, čím ho pověří. Organizuje cestování, pečuje o domy, najímá zaměstnance, prostě má všechno pod palcem. A to si pište, že s ní spí. Nic jiného mu ani nezbývá, protože jinak by ho už dávno vyrazila…“


  Hm, nutit ho k tomu určitě nemusí. Co jsem si vůbec myslela, řekla si Paula. Fakt, že se choval tak laskavě k chudince Magdě, ještě neznamená, že je nějaký světec. Naopak se spíš zdá, že se dvakrát nerozmýšlí, když se mu naskytne příležitost. Ale proč by se o něj vlastně měla zajímat. Thomas Naumann koneckonců svou zaměstnavatelku na této cestě nedoprovází. Před odjezdem pro ni v Hamburku zařizoval ještě mnoho formalit, a když Tabora odplouvala, na nábřeží v St. Pauli stál v shromážděném davu a mával jim bílým kapesníkem.


  „Tady jste! Ale že si troufáte, takhle si tu v klidu povídat…“


  Frieda Sauerová otevřela dveře do salonu a honem se musela přidržet veřejí, protože loď se znovu prudce rozhoupala.


  „Dyť už jdu,“ povzdechla si Rosa a s námahou se zvedla z proutěného křesla. „Co zas chce? Čaj? Koňak? Čokoládové bonbony? Suchary? Nebo kbelík?“


  „Od tebe nic,“ odtušila komorná s kamennou tváří. „Paní von Wohlrath si přeje vidět slečnu Paulu.“


  Paula zděšeně vyskočila a spěchala do chodby. Z opačné strany se k ní blížil lodní stevard, který balancoval podnosem se třemi skleničkami a džbánkem. Obdivně ho sledovala. Už zjistila, že ve skutečnosti není tak těžké udržet se na nohou, i když jsou vysoké vlny. Člověk se jen musí přizpůsobit jejich rytmu. Ze společenské místnosti k ní dolehlo, jak Frieda Rosu rozzlobeně peskuje. Ty dvě se prostě nesnesly. A zatímco Rosa si nebrala servítky, jakmile se za ní zavřely dveře, služebná Frieda nikdy neřekla o milostpaní křivé slovo a nestrpěla, aby ji někdo haněl.


  Paní Wohlrathová obývala „prezidentské apartmá“, kde měla pro sebe ložnici, obývací pokoj a koupelnu. Šlo zřejmě o nejdražší ubytování na palubě Tabory a cena desetinásobně převyšovala běžný lodní lístek do třetí třídy, ovšem dáma, pro kterou peníze nehrály roli, si ho mohla dovolit.


  Paula ji objevila v obytné kajutě – její zaměstnavatelka ležela na pohovce a na čele měla navlhčený, přiměřeně poskládaný látkový ubrousek. Na stole před ní se vršila divoká sbírka nejrůznějších skleniček a flaštiček, nakousnutých čokoládových bonbonů a otevřených balíčků sušenek, vedle karafy s vodou se povalovaly prospekty, noviny, umělé květiny a štůsek vyšívaných kapesníků, poblíž stálo i několik flakonků, pravděpodobně s parfémy, a spousta dalších věcí. Vypadalo to tam jako po boji.


  „Paní Wohlrathová?“


  Paula si dala záležet, aby otevřela dveře co nejtišeji, a pak se je pokusila stejně neslyšně za sebou i zavřít. Hukot motorů do kajuty téměř nedoléhal a jen mírné vibrace připomínaly, že ve strojovně, hluboko dole, žhnou kotle a rachotí turbíny. Také svistot a burácení moře pronikaly do luxusního pokoje pouze tlumeně. Panoval v něm naprostý klid – až na to, že skučící vítr se občas opřel do okýnek.


  „Paní Wohlrathová? Poslala jste pro mě…“


  Teprve v tu chvíli otevřela oči a lehce zamžourala, aby na ni lépe viděla. Pak si ochable sundala vlhký obklad z čela a ledabyle ho odhodila na stůl. Při dopadu převrhl dvě lahvičky a přistál na novinách.


  „Ach, drahá Paulo. Tolik jsem vás zanedbávala,“ pronesla plačtivým tónem. „V té hrozné bouřce se nedokážu uvolnit. Celou noc jsem oka nezamhouřila…“


  Paula si přisunula jedno ze dvou čalouněných křesílek a potom trpělivě přikyvovala při nekonečných stížnostech své zaměstnavatelky. Božínku, ne nadarmo se o tomhle strašném moři vypráví, jak je kruté. To jste nevěděla? Severní příšera už pohltila neskutečné množství zdatných námořníků! A pokud jde o ni, zvracela celou noc. Navíc ji příšerně bolí hlava! Do levého spánku jako by ji bodali nožem. Ani vteřinku nespala a ze všech těch útrap snad zešílí…


  „A ještě abych snášela toho šarlatána, kterého jsem najala pro tuhle plavbu. Co je to za doktora, když neumí léčit?! Co už se mě natýral, zkouší kapičky, pilulky i prášky, ale nic z toho nepomáhá. Jenom mi je čím dál hůř, jak všechny ty jeho tinktury páchnou…“


  Pobouřením jí bledé tváře zrůžověly a s novou dávkou energie se napřímila. Paula vstala a zezadu ji podepřela polštářem, aby se jí lépe sedělo. Za odměnu se jí dostalo vděčného pousmání.


  „Měla jsem pro vás poslat hned, milá Paulinko. Jinak ze všech, co tu jsou, je mi zle. Každý tvrdí něco jiného. A všichni ode mě chtějí peníze. O nic jiného jim nejde. Na mně jim vůbec nezáleží… Kdybych se teď vrhla do té šedivé ledové vody – nikdo by pro mě neskočil, aby mě zachránil… A kdybych umřela, nikdo by pro mě netruchlil…“


  Začala vzlykat a Paula si uvědomila, že při jejím stavu žádné utěšování nepomůže. Tu plačící chudinku je třeba povzbudit účinněji. Proto usedla na kraj pohovky a vzala ji do náruče. Jemně ji hladila po zádech i po vlasech a šeptala jí všelijaké nesmysly, aby ji něžně uklidnila. Právě tak ji kdysi objímala chůva Erna, když k ní s pláčem utíkala, a podobně pak zas sama občas konejšila bratříčka Friedricha.


  V duchu žasla, jak je paní Wohlrathová útlounká. Sotva váží víc dvanáctileté dítě, pod hedvábným župánkem jen kost a kůže. A přece Paula z té zvláštní ženy, která se křečovitě chvěla a srdceryvně vzlykala, až se celá otřásala, znenadání vycítila až překvapivou tvrdošíjnost. Tehdy si o ní pomyslela, že jako urputná holčička nepřestane plakat, dokud neprosadí svou vůli.


  „Ani tomu… nebudete věřit, drahá Paulo. Ještě nikdy… nikdy v životě… jsem nebyla šťastná. Nikdy… Není to hrůza?“


  „Ano, to je strašné…,“ soucitně přitakala Paula.


  Zbytečně by cokoli namítala. Jestli se milostpaní míní utápět v sebelítosti, pak potřebuje pevnou oporu, a čím rychleji najde pevnou půdu pod nohama, tím dřív záchvat pomine. Aspoň tak to Paula zažila u své matky, která také propadala hysterii.


  „Kdybyste věděla, jaký děs je provdat se za starého chlapa. A snášet v posteli slintajícího chlípníka, který si připadá jako nějaký adonis a ukájí si perverzní choutky…“


  Z příšerných nechutností, které jí začala líčit, se o Paulu pokoušely mrákoty. U všech svatých! Domnívala se, že přečtením knížečky Žena jako rodinný lékař se dostatečně poučila o intimnostech mezi mužem a ženou, ale teď měla silný dojem, že autorka pojala téma velice povrchně. A vlastně si jedině gratulovala, že před časem odmítla oba postarší pány, kteří se o ni ucházeli. Ještě to tak! Za nic na světě by se nechtěla takhle ponižovat.


  „Ano, je to strašné…,“ zopakovala vyplašeně.


  „Viďte.“ Paní von Wohlrath popotáhla a zašátrala po kapesníku. „Ale už je to pryč. Tempi passati. Na minulost člověk musí zapomenout…“


  Paula ji pustila z objetí, podala jí vyšívaný kapesníček a drobná žena se energicky vysmrkala.


  „Uf, hlava mě bolí k uzoufání,“ povzdechla si ztrápeně a svezla se zpátky na lůžko. Paula sotva stačila odstrčit polštář, aby jí za zády nepřekážel. Pak ponořila obklad do misky s parfémovanou vodou, která stála připravená na podlaze, a znovu jí ho přiložila na čelo.


  „Vy jste byla někdy šťastná, drahá Paulo? Povídejte mi o svém dětství. Od Toma Naumanna jsem se doslechla, že jste vyrůstala někde na panství se dvěma bratry. Zjistil to v Koloniálním úřadě, když se na vás přeptával…“


  Paula polkla. O tom se jí nezmínil ani slůvkem. Přirozeně měl právo zjistit si informace o její rodině a požádat o osvědčení ze zaměstnání. Ale nemusel se snad na ni vyptávat za jejími zády, mohl se zeptat přímo jí.


  „Snad se vás to nedotklo, Paulinko? No netvařte se tak rozhořčeně, to nemám ráda. Jmenuju se Lita… Chcete mi tak říkat? To by se mi líbilo. Jen málo žen mě oslovuje křestním jménem…“


  Tomu se Paula popravdě vůbec nedivila. Kromě toho si uvědomila, že zabředá do dalších problémů, protože paní Wohlrathová by si jistě nepřála, aby se na ni společnice obracela tak důvěrně v případech, kdy se jí to zrovna nebude zamlouvat.


  „Moc ráda, milá Lito. Z dětství se mi vybavuje spousta zážitků. Máte pravdu, žili jsme na panství v Mecklenbursku, poblíž jezera Müritz. Nazývá se Klein-Machnitz…“


  Lita von Wohlrath se potěšeně zasmála, že se pěkně zabaví. Paula sice vůbec neměla náladu na vyprávění, ale ze všech sil se snažila vyhovět, jen aby drahou Litu – proboha, kde k tomu jménu přišla?! – potěšila. S věrohodností si přitom naštěstí nemusela lámat hlavu; vždyť Friedrichovi ani Wilhelmovi se nikdy nedonese, jaká dobrodružství údajně kdysi se sestrou prožívali a kolik vylomenin prováděli. Klidně se tedy mohli všichni tři za noci potají vypravit do lesa a s hořícími loučemi v rukou hledat poklad (takový nápad by jim neustále bdělá Erna rychle zatrhla!), objevit jeskyni ve skále a najít v ní nejen staré kosti, ale i malby dávných umělců z doby kamenné (poblíž jezera Müritz žádné skalní jeskyně nebyly), a pak se přestrojit za tuláky a po okolních vsích žebrat o almužnu. Ta poslední historka kupodivu měla i jistý pravdivý základ, protože jednou si Paula skutečně oblékla kazajku podkoního, aby si mohla v dešti vyrazit na vyjížďku rozbahněnou krajinou a po návratu se nepozorovaně vloudit zpět do domu.


  „Panečku, to je k popukání! Jak jste šťastná, Paulinko. Máte tolik krásných vzpomínek. A žila jste si v poklidné, nedotčené přírodě. Daleko od světského shonu. Taky bych možná byla jiná, kdybych měla takové dětství…“


  „Myslím, každý z nás se musí smířit s tím, že je takový, jaký je,“ pronesla Paula a sama užasla nad svým nebetyčně moudrým vyjádřením. A pak přidala hroznou lež – jednu z nejhorších, jaké kdy vyslovila.


  „Podle mě jste neobyčejná a nesmírně nadaná, drahá Lito. Určitě to máte těžší než většina lidí, kterým chybí charakterová hloubka a prostě jen přežívají ze dne na den…“


  „To jste řekla nádherně, Paulo,“ povzdechla si Lita. „Ach, jak ráda bych se s vámi proháněla po Klein-Machnitz jako vaše sestřička…“


  To zdaleka nebyla špatná představa. Taková sestra by totiž s bratrem Wilhelmem nejspíš pořádně zametla.


  „Meklenbursko, země tisíce jezer,“ zasnila se paní Wohlrathová a podala Paule obklad, který se už příliš zahřál, takže si ho přála opět smočit v misce. „Jaro na venkově. Prosluněné louky. Lesíky, které se začínají zelenat. Ticho. Bzukot včel. Pilný vesničan, který zapřahá koníky a chystá se zasít pšenici…“


  „Ano, na venkově je život opravdu osvěžující…“


  Jen co to Paula dořekla, zalitovala, že radši nemlčela. Lita si přiložila chladivý obklad na bolavé čelo, zhluboka se nadechla a prohlásila, že právě pochopila, kde najde štěstí a spokojenost.


  „V Rotterdamu tuhle ohavnou loď opustíme. Copak jsem blázen, abych se dlouhé měsíce plavila za tak hnusného počasí a ničila si zdraví? Kdepak! Všechno zruším a pojedeme na venkov. Uchýlím se někam, kde je klid a mír – a hlavně pokoj od lidí. Pak se snad vzpamatuju z těch hrozných útrap. Co třeba Mariánské Lázně… Nebo Altötting… Ne, nejlepší asi bude Merano…“


  „Ale… už jste přece všechno zarezervovala!“ zajíkla se Paula. „Přijdete o spoustu peněz, jestli teď cestu zrušíte…“


  Madam ji s úsměvem poplácala po ruce a doporučila jí, aby se uklidnila. Nic z toho není problém.


  „Uvidíte, drahá Paulo, už zítra nebo pozítří si budeme hezky sedět v nějakém útulném hostinci na venkově a společně popíjet kávu…“


  Paula mlčela. V podstatě nemělo sebemenší smysl té bláznivé ženě oponovat. Jenom by ji stále víc ponoukala k nepředloženostem. Neboli úžasná a vzrušující plavba kolem afrického kontinentu skončí, ještě než vůbec začala. Možná to tak osud chtěl. Ale taky se to dá brát jako zatracená smůla.


  Co naplat, že zakrátko zakotvili v Rotterdamu a Tabora se přestala houpat a kymácet. Paní Wohlrathová usoudila, že to město je od pohledu „tristní“ a musejí z něj co nejdřív odjet. Ale aspoň si dala od Pauly domluvit, aby se celá jejich výprava nejprve přespala v hotelu.


  „Potřebujete se pořádně prospat, drahá Lito. Až si po lehké večeři dopřejete důkladný odpočinek, sama uvidíte, že se zítra ráno budete dívat na svět jinýma očima.“


  „Ošklivé město asi nezkrásní, když v něm člověk přenocuje. Ale budiž. Zařiďte to, Paulo. Plně se na vás spoléhám.“


  Co si počít za tak složité situace?! Ta žena si ji najala jako společnici na okružní plavbu kolem Afriky. Jestliže nyní hodlá cestu zrušit, podle smlouvy má Paula vlastně právo požádat o plat a odejít. Ale kam? Má se vrátit do Berlína? Zamířit na Říšský koloniální úřad a požádat, zda by ji opět přijali na dřívější pozici? Nebo se rozjet do Hamburku a strpět kázání tety Alice? Žádná z těch možností ji nelákala. Dobrá. Prozatím tedy zůstane u své nové zaměstnavatelky a vydá se s ní „na venkov“.


  Jak se dá stornovat cesta do Afriky a zařídit přesun celé výpravy do hotelu? Přitom kdovíjaký hostinec samozřejmě nestačí – musí se najít luxusní ubytování, které uspokojí nároky vznešené dámy. Paula se obrátila s prosbou o pomoc na komornou Friedu, která dlouhodobě snášela rozmary paní Wohlrathové, a tak mohla mít určité zkušenosti s podobnými situacemi. Ale služebná se tvářila odtažitě.


  „Jestli k vám má milostpaní takovou důvěru… No, snažte se, ať ji nezklamete.“


  „To ona jenom žárlí, že si vás Wohlrathka tak cení,“ mávla rukou Rosa. „Ale pořád mi to nejde na rozum. Takže pojedeme na venkov? No co, pořád lepší než ta zatracená kocábka.“


  Paula přikázala, aby jim lodní personál sbalil zavazadla, a pak informovala zbývající členy cestovní společnosti. Podle lékaře, pomenšího padesátníka s kulatými brýlemi a již prokvetlými vousy, paní Wohlrathová při své fyzické křehkosti vůbec ani neměla měnit místo pobytu, natož uvažovat, že popluje do exotických končin. Okamžitě prohlásil, že mu bylo od počátku jasné, jak to dopadne. Oba „ochránce“, Jeana a Pierra, však nečekaná novinka hluboce zklamala. Jedině ryzí touha po dobrodružství prý je přiměla, aby se na tuto výpravu přihlásili, a jelikož doufali, že doprovodí svou paní na safari, táhnou s sebou loveckou i horolezeckou výbavu. Především však doufali, že se porozhlédnou v Německé jihozápadní Africe, protože jako dosud mladí muži bez závazků si pohrávají s myšlenkou na vycestování do některé z kolonií.


  „A teď jde všechno do háje,“ nadával jeden.


  „Když mě přijala, radoval jsem se, že mám vyhráno…,“ přizvukoval mu kolega. „Pěkně nás podfoukla!“


  Paula mládence naprosto chápala a ujistila je, že sama se cítí velmi podobně.


  „Ale na vás ona hodně dá, slečno Paulo. Nemůžete jí to ještě nějak rozmluvit?“


  „Obávám se, že mě neposlechne.“


  Lita von Wohlrath „s bezmeznou úlevou“ sledovala, jak služebnictvo balí do kufrů její šatstvo i všechny další věci. Paula se mezitím uchýlila stranou s lodním stevardem a společně vyřídili formality nezbytné k opuštění lodi. Pierre obstaral konvoj tří automobilů a jedné drožky pro přepravu cestovní společnosti a jejich zavazadel do centra města. Na doporučení zvolili hotel Grand, z něhož je poměrně blízko na nádraží. Odtamtud nazítří odjedou vlakem – bůhvíkam.


  S jakým očekáváním ohromená Paula nastupovala předevčírem v Hamburku na palubu kolosálního parníku! Sotva spatřila jeho dlouhý štíhlý trup se světlými nástavbami a mohutným tmavým komínem, srdce se jí rozbušilo. Když se nalodili, tyčily se nad nimi dva stožáry s bezpočtem ocelových lan, vlajky vlály ve větru, bíle odění lodní důstojníci ostře vykřikovali povely a všude se to hemžilo šťastnými lidmi, kteří se užuž nemohli dočkat své velkolepé plavby.


  Jenže po necelých třech dnech všechno skončilo. Ostatní pasažéři poplují dál – ale oni nyní musejí vystoupit.


  Po celý zbytek dne měla paní Wohlrathová špatnou náladu a zlost si vylévala na svých zaměstnancích. V nepohodlném automobilu na ni strašně táhlo a při nakládání předtím zřízenci se zavazadly házeli – obě tyto výtky směřovaly k Pierrovi a Jeanovi. Vlněnou přikrývku, kterou si promrzlá madam chtěla položit na klín, nikdo nedokázal honem najít – za to samozřejmě mohla zas Frieda, jelikož tak nezbytnou věc bezmyšlenkovitě nacpala někam do kufru. Ta se bránila, a tak si černého Petra pro změnu vytáhla chudák Rosa – údajně jí pomáhala s balením a všechno zpřeházela. Když kolona dorazila před hotel Grand a dva tamní sluhové přiskočili, aby jim otevřeli dveře vozů, i Paula se stala terčem nelibosti své zaměstnavatelky. Luxusní apartmá totiž recepce mezitím obsadila, a tak se milostpaní musela spokojit se dvěma jednolůžkovými pokoji; její doprovod jen taktak získal ubytování v nejvyšším patře, komůrku pro ženy a další pokojík, kam se měli směstnat muži. V tom okamžiku se lékař rozloučil, ovšem nejprve trval na výplatě slíbené finanční odměny. Paula se musela dohadovat s hotelovým manažerem, potom se z pověření paní Wohlrathové odebrala do banky vybrat peníze, a když chtěla doktora vyplatit, ještě se s ní handrkoval, protože Lita sice dovedla být štědrá, ale pokud byla špatně naložená, hádala se o každý halíř. Občerstvení, které jí Paula dala poslat do pokoje, označila za „nepoživatelné“, odstrčila talíř a požádala o telefon.


  „Bohužel nezbyde než sejít do haly.“


  K tomu účelu se hodily pouze zcela konkrétní šaty – Frieda je tudíž musela co nejrychleji najít a k nim pak přichystat vhodné střevíce, rukavičky, klobouk a bílý kabátek s kožešinovým límcem. Paula v duchu hluboce smekala před komornou, která s naprostým klidem vyndala požadované věci ze zavazadel, pomohla své paní při oblékání, upravila jí účes a přichystala líčidla. Friedě Sauerové již táhlo na padesátku, do krásky měla daleko a její obličej se zdál trochu pokřivený, ale jakmile se zabrala do práce, působila jako člověk, který si ví v životě rady a s pokorou snáší svůj osud.


  „Teď se jí zase začne vlejzat,“ okomentovala její počínání Rosa. „Ta je na mašli, když na ni panička hartusí.“


  „Ale jako komorná je opravdu šikovná.“


  Rosa pokrčila rameny a prohlásila, že se za chvilku dole sejde s Jeanem a Pierrem, aby si společně prohlédli Rotterdam – má totiž nárok na den volna, a to právě dnes. Milostpaní už ji večer stejně nebude potřebovat, když má po ruce svou pilnou Friedu a chytrou Paulu.


  Paula strávila večer v pokoji Lity von Wohlrath, které musela objednat nové občerstvení, nyní s bílým vínem a šampaňským. Její zaměstnavatelka se rozplývala v stále dalších plánech, jak si užije nadcházející léto, mezi možnými destinacemi zaznívaly Provence nebo Řím, také Sicílie a Etretat v Normandii. A mimochodem – vlastně prý si vždycky přála vydat se na cestu Orient expresem.


  „Pojďte mi teď, Paulo, předčítat z toho ruského románu,“ dožadovala se. „Ten úžasný příběh, v jehož závěru hrdinka skočí pod vlak. Ach Rusové, ti ještě mají smysl pro skutečnou, velkou tragédii…“


  Paula jí přečetla pár stránek z Anny Kareniny a ke své nezměrné úlevě najednou postřehla, že Lita tichounce usnula. Opravdu se těžko dokázala na něco soustředit. Jakmile měla pozorněji naslouchat, unikala do říše snů.


  Vzhledem k tomu, že v sousedním pokoji se usídlila Frieda, vyšla Paula do horního patra hotelu, kde měla s Rosou sdílet zkosenou podkrovní komůrku. Noc nestrávila právě příjemně. Nejenže jí vadil průvan a pobíhající myši, ale ke všemu se Rosa z „prohlídky města“ vrátila až dlouho po půlnoci, navíc v povznesené náladě, a pak si donekonečna stěžovala, že se jí udělalo špatně.


  Paní Wohlrathová podle svého obyčeje zaspala snídani a vstala teprve kolem jedné. Přála si připravit koupel a poté povolala Friedu, aby jí pomohla s oblékáním. Paule, která od osmi hodin ráno čekala na chodbě, až ji bude zaměstnavatelka potřebovat, komorná teprve o hodně později sdělila, že madam je momentálně zaneprázdněná a o její společnost nemá zájem.


  Příšerně zmožená vyšlapala Paula po schodeh zpátky do podkrovního pokojíku, kde Rosa ležela stočená v posteli a vyspávala bujaré pití. Oblečená padla na lůžko a zavřela oči, ale ani přes hroznou únavu nedokázala usnout. Co tam vůbec pohledává?! Proč dovoluje, aby ji ta ženská komandovala?! Proboha – dřív přece vedla s matkou dům a sama vydávala příkazy služebnictvu, ovšem ani jednu z nich v životě nenapadlo, aby zaměstnancům poroučely takovým způsobem. Právě naopak, nesmírně dbaly na to, aby s každým zacházely spravedlivě, a získaly si tak u personálu patřičný respekt. Ale samozřejmě… Pro Litu von Wohlrath pracovali lidé většinou jen krátce, každou chvíli angažovala někoho dalšího – tak proč by se snažila o korektní vztahy a jakkoli se omezovala…


  Dost, pomyslela si. Ať si jede s věrnou Friedou na venkov nebo pro mě za mě třeba Orient expresem až do Číny. Požádám o mzdu, a jakmile mi ji vyplatí, vydám se k tetě Alici do Hamburku, ta mě jistě…


  Úlekem sebou trhla, když někdo zaklepal na dveře.


  „Slečno Paulo?“


  „Ano, Friedo. Hned přijdu.“


  „Pospěšte si. Musíme všechno sbalit, abychom se do pěti vrátili na loď.“


  Ve vedlejší posteli se nadzvedla Rosa. Zazívala a poškrábala se na zátylku.


  „Na jakou loď?“ zachraptěla rozespale.


  „Přece na Taboru! Honem, automobily už stojí před hotelem a Jean s Pierrem zrovna nakládají ty ohromné lodní kufry.“


  Paula zavrtěla hlavou. Téměř najisto si myslela, že se jí jen něco zdá. Tohle nemůže být nic jiného než sen – nebo špatný vtip.


  „Chcete říct, že poplujeme dál?“


  Odpovědi se jí nedostalo, protože Frieda už mezitím odběhla dolů.


  Když Paula a Rosa vstoupily se zavazadly do hotelové haly, spatřily paní Wohlrathovou, sedící na jedné z čalouněných pohovek. Na posílenou upíjela kávu a zároveň nadšeně rozmlouvala s nějakým mladým mužem. Thomas Naumann okamžitě pozvedl hlavu a pozdravil Paulu úsměvem, který zazářil jako předzvěst afrického slunce.
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  Světlo. Oranžové světlo pronikající pod zavřená víčka. Pocit tepla, příjemný po těle v partiích, které jí zakrývaly šaty, a štiplavý na tvářích i na bradě, jež si nechránila před slunečními paprsky. Občas lehký závan větříku, ochlazující rozpálenou pokožku a vzbuzující klamnou naději, že díky němu vedro poleví. Paula se zavrtěla na lehátku a stáhla si širokou krempu slaměného klobouku o něco víc do obličeje, aby jí stínila i oči. Moře mělo tmavomodrou barvu, sem tam přecházející do tyrkysového odstínu, a prostíralo se před ní jako bezmezně rozlehlá, nepatrně zvlněná plocha, na níž se v tisícerém tříštění odrážel sluneční svit. Co chvíli jako temný šíp padl na palubu lodi štíhlý stín velkého mořského ptáka, který se bezhlesně vznášel nad dřevěnými prkny, zábradlím a pasažéry, než odletěl nad třpytivě modré moře.


  Dnes ráno opustili Neapol a nyní pluli do Port Saidu, aby Suezským průplavem zamířili do Adenu. Brzy dospějí k nechvalně proslulé Stretto di Messina, průlivu mezi pevninskou Itálií a ostrovem Sicílií. Neodhodlal se tam snad Odysseus při návratu domů bojovat se šestihlavou mořskou stvůrou Scyllou?! Copak smrtící vír Charybdy nepohltil jeho lodě i s posádkami?! Paula sice vypravovala své zaměstnavatelce o okouzlující nymfě Kalypso, která vynalézavého hrdinu zadržovala mnoho let, a také příběhem zlovolné čarodějky Kirke ji nakrátko upoutala, ale líčit Litě von Wohlrath hrůzy Scylly a Charybdy si při její duševní křehkosti rozhodně netroufala. Stejně dost žasla, že se podařilo výkladem upoutat její pozornost na téměř pět minut – celou tu dobu milostpaní naslouchala, aniž jí skákala do řeči nebo zkoušela změnit téma.


  Dámy a pány na lehátkách vyděsilo hlasité ženské vypísknutí, ale vzápětí se rozlehl veselý smích, a tak pokývali hlavami a znovu se uvelebili. V obdélníkovém bazénu pro cestující první a druhé třídy dvě dívky shodily pozpátku do vody muže v pruhovaných plavkách a s potěšením sledovaly svou prskající oběť, jak se kolem sebe divoce rozhání rukama.


  „Dnešní mládež,“ kriticky utrousil postarší pán s černými brýlemi, který si zabral lehátko vedle Pauly. „Pořád se domnívám, že tyhle plavečky nejsou pro gentlemany ani pro dámy vhodné. Za mých časů se lidé jezdili rekreovat na ostrov Sylt nebo Norderney, tam si pronajali koupací povoz, nechali se odtáhnout kousek do moře, a než se ponořili do vody, zatáhli plentu…“


  K jeho smůle spočívala po jeho levici dáma s pokrokovými názory a ihned mu začala energicky odporovat.


  Ještě štěstí, spustila, že už definitivně skončila doba, kdy se ženy šněrovaly do korzetu a vstup na veřejná místa jim mohl být odepřen. V roce 1908, tedy před více než pěti lety, se brány Berlínské univerzity otevřely i studentkám. Ženy už dlouho pracují jako učitelky, sekretářky nebo zdravotní sestry a brzy zvládnou také lékařskou a právnickou profesi.


  „Nedejbože…,“ zamumlal pán se slunečními brýlemi. Natočil hlavu směrem k Paule a nadhodil: „Copak si hezké děvče chce soukat do hlavy suchopárné vědomosti?!“


  Paula mlčela a pro jistotu si krempou klobouku zakryla rovnou celý obličej. Stísněně si připomněla, jak jí nedovolovali půjčovat si otcovy knížky a z většiny regálů v knihovně si směli vybírat pouze bratři. Toužila tenkrát studovat? Spíš asi ne, ale přála si cítit se v Klein-Machnitz rovnoprávně. Stále víc přemítala o tom, že dvorec i celé panství odjakživa milovala z celého srdce – a přesto nebyla ochotná vydobýt si ho výhodným sňatkem. Tím zavrhla jedinou možnost, jak mohla dívka přijít k penězům a získat majetek…


  „Je nezbytné povolit ženám přístup do vzdělávacích institucí. Mozek mají stejně vyvinutý jako muži a každý, kdo tvrdí opak, je prostě hlupák. Teď už se ženy dožadují volebního práva, chtějí se dostat do Říšského sněmu…“


  Paulin soused si pohrdavě odfrkl a z druhé strany, kde odpočívala dáma s dvěma dcerami, k nim dolehlo pobouřené syčení: „Laskavě si uvědomte, že tu mám svoje děvčata – nepřeju si, aby je někdo kazil podobným podněcováním!“


  Angažovanou dámu to popudilo. Odhodila přikrývku a odešla ze sluneční paluby.


  „Popravdě musím přiznat,“ znovu se ozval pán vedle Pauly, „že dívenkám to v takových plavkách náramně sluší. Ale u vdané ženy to nepřichází v úvahu! Kdepak, ta přece má brát ohled na manžela, chovat se cudně a nepřekračovat únosné meze…“


  Paní se dvěma dcerami nereagovala a Paula si bezděčně vybavila, jak se Lita von Wohlrath před několika dny předvedla na palubě v námořnicky modrých plavkách, které objevila v obchodě v Marseille. Okamžitě si koupila celý komplet: volný koupací pláštík z hedvábí, drahou čelenku a půvabné úsporné plavky, které připomínaly krajkovou soupravu kalhotek s košilkou, protože stehna zakrývaly stěží z poloviny a paže zůstaly zcela odhalené. Když se pak k polednímu vynořila a kráčela v nich mezi plně obsazenými lehátky, výborně zinscenované představení vyvrcholilo okamžikem, kdy se zastavila u kraje bazénu a hedvábný župánek nechala velice pomalu sklouznout na zem. Muži z jejího doprovodu, Pierre, Jean a Thomas Naumann, se včas museli postarat, aby se při jejím producírování u bazénu právě nikdo nezdržoval, protože představa, že by mohla spadnout do vody, naháněla madam doslova hrůzu. Na moment setrvala v malebné pozici na okraji bazénu, užívala si, že vzbudila ohromnou pozornost, a pak se odvážila zlehounka ponořit do vody levou nožku. Víc ani náhodou. V životě by ji nenapadlo koupáním v té špinavé nádrži si zničit hezoučké plavky nebo nedejbože tu hedvábnou čelenku. Lita vypadala úžasně, to musela Paula poctivě uznat – při své štíhlounké postavě, která postrádala téměř veškeré atributy ženskosti, působila až dětsky, neboť, a právě proto se zdála hříšně přitažlivá.


  Celkově se paní Wohlrathová už od té doby, kdy v Rotterdamu opět nastoupila na loď, chovala neobyčejně mile a vesele, a Paula si dokonce občas kladla otázku, jestli ta protivná osoba, která jí předtím ztrpčovala život, náhodou nebyla spíš postava ze špatného snu. V Lisabonu a později i v Marseilles, kde mohli cestující využít volný den, neúnavně chodila se svou společnicí po nejrůznějších obchodech a krámcích, aby si pořídila zásobu bot a kabelčiček, taky sponky do vlasů a rukavičky. Marně se jí Paula snažila poučit o významu a dějinách obou těchto měst; Lita se smíchem přiznala, že takové věci okamžitě vždy pouští z hlavy. Velkoryse však Paulu obdarovala bílou večerní taštičkou zdobenou výšivkou, sandálky ze splétaných kožených pásků a slamákem se širokou krempou. Ten se skutečně už brzy mimořádně osvědčil, zvláště nyní na lehátku. Pod okrajem klobouku, který ji chránil před dotěravci, mohla se zavřenýma očima nerušeně vnímat své blízké okolí a naslouchat zvukům, aniž ji někdo pozoroval.


  Monotónní hučení motoru, jemné vibrace lodi. Jak tiché je dnes moře, ozývá se jen jemný šum, lehounký sykot a šplouchání. Každou chvíli nečekaně prořízl vzduch křik mořského ptactva, pak znovu zazněly hlasy spolucestujících. Dva pánové rozmlouvali o bezprostředním nebezpečí války, kterou dozajista vyvolá Anglie. Z bazénu se neslo chichotání a cákání. Tu a tam přicházel stevard s nabídkou nápojů, roznášel kávu, limonádu a horký čaj, připravené na podnosu. Jemně ji ovanul větřík, pocuchal jí sukni a nafoukl široké rukávy blůzky. Škoda že kolem bazénu sedí tolik lidí, tak ráda by se smočila. Jako děti si s bratry často chodila k jezeru zaplavat. Tenkrát se obešli s krátkou košilkou; ještě dřív skákali do vody nahatí, ale to jim časem Erna zakázala. Většinou se koupali u kraje lesa, nedaleko místa, kde před několika měsíci…


  Padl na ni stín, ochlazující a znepokojivý zároveň.


  „Doufám, že jsem vás neprobudil, Paulo.“


  Thomas Naumann se skláněl nad jejím lehátkem a slunce měl v zádech, takže musela přimhouřit oči, aby na něj viděla. Světlý oblek mu seděl dokonale, i když na to už si zvykla. Mezitím pojala podezření, že elegantně by snad vypadal i v arabském burnusu nebo s africkou bederní rouškou. Měl vzácnou schopnost působit tak, jako by se každý kousek oděvu stal jeho přirozenou součástí.


  „Dobré ráno…“


  Zřejmě se nezatvářila příliš nadšeně, protože úsměv, s nímž ji přišel pozdravit, poněkud pohasl. Ačkoli stále předváděl svoje neochvějné sebevědomí, ve skutečnosti se dal snadno znejistit.


  „Smím vás oslovovat jen křestním jménem? Paní Wohlrathová věčně mluví o své ,drahé Paule‘, a tak byl bych celý popletený, kdybych vám sám musel pořád říkat ,slečno Dahlenová‘…“


  Co jí zbývalo? Přece mu to přání neodmítne, nechce k němu být nezdvořilá.


  „Ale ano… Klidně. Vlastně se tím všechno zjednoduší, když spolu máme tak dlouho cestovat.“


  „Moc mě těší, milá Paulo,“ mírně se uklonil.


  Myslí to vážně, nebo si z ní zase dělá legraci? Jak si všimla, na ironii si vyloženě potrpí. Celkově se v něm prostě nějak se nevyznala. Fakt je, že v jeho přítomnosti se Lita von Wohlrath jako mávnutím kouzelného proutku proměnila v laskavou dámu. Ať už to Thomas Naumann zařídil jakkoli, od okamžiku, kdy se připojil k jejich výpravě, její náladovost zmizela. A ten zázrak trvá doposud.


  „Můžu na oplátku poprosit i já vás? Jsem Tom. Takže když teď spolu, jak jste správně podotkla, dlouho poplujeme…“


  „Tom?“


  „Zkrácená podoba Thomase, mého křestního jména. Všichni přátelé mi tak říkají.“


  Z jeho tváře už zase čišela hrdá sebedůvěra a Paule blesklo hlavou, kolik těch přátel asi má. S jistotou věděla, že „milostivá paní“ ho sice oslovuje „Tome“, když s ním důvěrně sedí v salonku, ale pokud ho chce pověřit nějakými úkoly, obrací se na něj strohým „Naumanne“.


  „Dobře,“ velkomyslně souhlasila a taky se na něj usmála. „Tak co, milý Tome, chtěl byste ode mě něco?“


  Prohodila to tak dvojsmyslným tónem, až se pán s černými brýlemi, který spočíval na vedlejším lehátku, nepatrně zašklebil.


  „Samozřejmě,“ odpověděl Tom se zdánlivou netečností. „Tabora si v Neapoli převzala poštu z Německa. Proto bych vám rád předal tenhle dopis. Paní Wohlrathová mě požádala, abych vám ho zanesl.“


  Plavně sáhl do vnitřní kapsy saka a vyňal z ní bleděmodrou obálku – její povědomá barva napovídala, že je to psaní od tety Alice.


  „Děkuju, že jste se obtěžoval.“


  „Pro mě to žádná obtíž nebyla, Paulo.“


  Vyslovil její jméno docela samozřejmě, nijak zvlášť ho nezdůraznil, a přesto se cítila popuzená. Skutečnost, že poštu adresovanou jí doručili nejprve paní Wohlrathové, se jí dotkla. Stala se pouhou podřízenou a nemá žádné osobní postavení; patří prostě jen k personálu paní Wohlrathové.


  Tom Naumann se mezitím pootočil k Paulině sousedce, dámě se dvěma dcerami, a zapředl s ní rozhovor. Vyšlo najevo, že si na cestu také najala několik osob jako doprovod, mimo jiné i společnici pro obě dívky. Jedné je sedmnáct, druhé devatenáct let a nedávno se vrátily z penzionátu. Jak dále vyšlo najevo, jejich paní matka trpí nervovým oslabením, a proto naléhavě potřebovala změnu životního stylu – odborníci jí doporučili právě plavbu na lodi, která údajně mimořádně pomáhá ke zklidnění mysli, jež snadno podléhá rozrušení.


  Zatímco Paula otvírala obálku a vytahovala z ní dopis, musela se pousmát nad obratností Toma Naumanna. S dámami středního věku to uměl výtečně. S obdivuhodným talentem se dovedl zhostit role chápavého posluchače a laskavého rádce. Neuniklo jí, že většině dam z první a druhé třídy se rozzáří oči, kdykoli se ten pohledný a uhlazený mladý muž objeví v jejich blízkosti.


  „Sama uvidíte, milostivá paní, že Zanzibar je úchvatný ostrov. Učiněný ráj na zemi. Palmy se ohebně sklánějí nad bílými písečnými plážemi, kolem hluboké mangrovové lesy. K jasně modrému moři se nese vůně hřebíčku. A za nocí se nad ostrovem klene nádherná hvězdná obloha, tisíce stříbrných nebeských světýlek, které se zdají na dosah, a přece jsou nesmírně vzdálené…“


  Teta Alice napsala pouze několik vět – zdálo se až překvapivé, že kvůli pár řádkům neváhala využít poštovních služeb.


   


  Jelikož ses tak lehkovážně vzdala zaměstnání, které jsem ti dokázala opatřit jen s velkým úsilím a vynaložením veškeré obratnosti, nezbývá mi než ti popřát hodně trpělivosti a ozdravných prožitků při této cestě – z mého pohledu nesmírně pošetilé.


  Počítám s tím, že po tvém návratu se shledáme u mě v Hamburku.


  Do té doby zůstávám s pozdravem.


  Tvoje oddaná a milující teta


  Alice Burkardová


   


  Zlobí se na mě, pomyslela si Paula a rychle zastrčila dopis zpátky do obálky. Co má asi na mysli „ozdravnými prožitky“? Neusoudila nakonec, že jsem se vydala na cesty, abych našla toho muže z fotografie? Jak by se mi to asi mohlo podařit, když většinu času strávíme na palubě Tabory a při několika málo výpravách na pevninu stále budu muset skákat kolem paní Wohlrathové. Těžko můžu sama něco aktivně podniknout.


  Trhla sebou, protože ji z úvah vyrušil hlasitý výbuch smíchu, a vzhlédla k Tomu Naumannovi. Uculoval se, ale ne na ni; stejně jako mnozí další pobaveně sledoval jednoho z námořníků, který se na spodní palubě neohrabaně rozháněl mopem a právě se dozvěděl, že musí všechno vytřít znovu. Paula se k pošklebkům svého okolí nepřidala. Vždyť mladíček tam dole se ocitl v přesně stejném postavení jako ona – musí uposlechnout, i kdyby mu přikázali sebevětší pitomost. Hm, očividně jen člověk úlisný jako Tom Naumann si dokáže hrát na pána, ačkoli ve skutečnosti je pouhý otrok.


  V dálce se vynořilo kalábrijské pobřeží, zpočátku se zdálo ploché, ale už zanedlouho bystré oko začalo rozeznávat skalnaté břehy, zarostlé kopce a strmá úbočí hor. A zanedlouho se na pravoboku ukázala Sicílie, nikoli nepodobná pevninské Itálii, i tady se zátoky a přístavy zakusovaly do šedých skalin. U břehu se voda třpytila modře a zeleně, místy i v tyrkysovém odstínu.


  Jen co se naskytla zajímavá vyhlídka, pasažéři se bez ohledu na třídu, kterou cestovali, vyhrnuli na vnější paluby. Nahoře v první třídě se to hemžilo bíle oděnými pány a dámami se slaměnými klobouky či slunečníky – některé držely pestrobarevné papírové vějíře, jež si pořídily v Marseille, a horlivě jimi mávaly. Paula šikovně proklouzla až k zábradlí, jednou rukou si přidržovala klobouk, který se se jí vítr pokoušel odfouknout, a nadšeně si prohlížela blížící se pobřeží. Kolik světel a barev zde příroda divákům uchystala! Není divu, že jsou Italové proslulí živým temperamentem a lehkovážnějším postojem k životu! V tak jasných a radostných končinách se sotva někdo může soužit pochmurnými myšlenkami.


  „Chtěla byste se podívat důkladněji?“


  Starší pán v slunečních brýlích jí podal divadelní kukátko a s potěšeným úsměvem ji pak sledoval, jak dychtivě zkoumá pobřeží Kalábrie. Žluté a oranžové domečky přilepené na šedých skalách připomínaly vlaštovčí hnízda. A v malebných zátokách se pohupovaly rybářské loďky…


  „Malebný pohled, viďte? Ano, zdejší lidé se spokojí s málem, ke štěstí jim stačí sluníčko, ryby a sklenka domácího vína…“


  „Můžeme jim leda závidět,“ souhlasila s upřímným přesvědčením. Copak člověk potřebuje k životu víc?


  „A samozřejmě – amore, Italové jsou známí milovníci,“ pokračoval soused a ucítila, že jí zlehka položil ruku kolem pasu.


  „Děkuji,“ řekla zdvořile a vrátila mu kukátko zdobené perletí. Potom se otočila a přepustila místo u zábradlí nějakému mládenci.


  Zase bude mít problémy?! Už podvakrát se řešilo její chování, v obou případech si nějaký postarší pán, který se při plavbě cítil osaměle, přišel paní Wohlrathové postěžovat na odmítavé móresy její společnice. Naštěstí si Lita s muži ve vyšším věku uměla poradit, vyslechla je, nad jejich výhradami s porozuměním pokývala hlavou a pak se tomu s Paulou vesele zasmály.


  „Plně s vámi souhlasím, Paulinko. Není nic horšího než si vzít do postele starce nad hrobem. Najděte si mladého milence. Takový má stožár vztyčený, lanoví napnuté a dokáže s vámi tvrdě plout plnou parou…“


  Na své povedené přirovnání byla náramně hrdá a smála se jako pominutá. Hlavně ji totiž bavilo, že při lechtivých vtípcích se nešťastná Paula vždycky začala červenat.


  „Že tys to ještě nezkusila?“ chichotala se Lita.


  Kdykoli se nakouslo něco podobného, s potěšením přecházela k důvěrnému tykání, a dokonce si jednou stěžovala, proč je k ní Paula tak odtažitá. Ta se s ní však sbližovat nehodlala.


  „Nevím, co myslíte, Lito…“


  „Ale holčičko,“ poplácala ji madam po rameně v návalu posměšné něhy. „Přece jestli jsi už s někým něco měla.“


  To, co se u nich doma považovalo u dívky za nejvyšší ctnost, tedy panenství, připadalo Litě von Wohlrath jako vrcholně směšná bláhovost. Panna v sedmadvaceti letech?!


  „No to je hrůza! Chudinko, vždyť už jsi promeškala půlku života! Ne, takhle by to nešlo… Víš vůbec, co spolu muž a žena dělají, když se svléknou a v ústraní spolu ulehnou? Věř mi, kočičko, že je to nejsladší potěšení, když se člověk pořádně odváže. Jen počkej, jak budeš po těch radovánkách celá divá, až tě někdo jaksepatří obšťastní…“


  Paula mlčela. Matka se jednou vyjádřila v tom smyslu, že je nutno přetrpět svatební noc a postupně už je pak manžel snesitelnější. Ale požitek to pro slušnou ženu prý není nikdy. Jistě – hlavně pro ženu, která se na přání své rodiny provdala za nemilovaného nápadníka. Paula si nepřála být „slušná žena“. Doufala, že se provdá za muže, kterého bude milovat a po němž bude toužit. Mohla zažít „nejsladší potěšení“ v manželském loži s Johannesem Falkem? Byl by ji pan doktor „obšťastnil“ tak, že by po něm byla „celá divá“? Kdoví, ale o tom už teď nemá smysl přemítat…


  „A víš co, zlatíčko? Pošlu za tebou Toma…“


  K tomu návrhu se Lita neodhodlala snadno, jasně se to poznalo z výrazu jejích tmavých očí. Ale taky z nich čišela ochota k nezištné obětavosti – a tu rázem vystřídalo zklamání, protože Paula se k smrti zhrozila, a dokonce si vzápětí vymínila slib, že o nic podobného se za žádnou cenu nikdo nebude pokoušet. Nestojí o Toma, Pierra ani Jeana, zkrátka nechce nikoho. Budoucího milence si vybere sama, k tomu je pevně rozhodnutá.


  „Jak myslíš, kočičko, tak jen ať se nezklameš…“


   


  Pozdě odpoledne, kdy už dávno nechali za sebou Mesinský průliv a Tabora vyplula na otevřené moře, začaly v salonu pro první a druhou třídu „taneční čaje“. Tuto společenskou událost uspořádala Lita von Wohlrath na vlastní náklady, aby oslavila svoje narozeniny. Oficiálně to byly třicáté osmé, ale podle Rosy spíš přinejmenším čtyřicáté. Paule připadalo dost pravděpodobné, že má Lita kulatiny – možná si usmyslela vydat se na plavbu kolem Afriky právě proto, aby se s nimi snáz smířila. Ženy se nezřídka domnívaly, že čtyřicítkou pro ně všechno končí, protože pak už je okolí považuje buď za matronu, nebo starou pannu. Na severu ve vsích kolem jezera Müritz si lidé vůbec nebrali servítky, když lapidárně říkali: „Buďto kráva, nebo koza.“ Díky své tetě však Paula pochopila, že takové odsudky jsou nesmyslné, neboť Alice Burkardová zůstala krásná a přitažlivá, i když už překročila padesátku.


  K lítosti německých kuchařů Lita von Wohlrath objednala anglické sendviče a francouzské petits fours, k tomu si přála podávat čaj a moka, krom obvyklých nápojů, které se na lodi hojně popíjely, jako víno, koňak, whisky, různé likéry a samozřejmě šampaňské. Rosa s Paulou vyzdobily salon podle představ své zaměstnavatelky, stínidla lamp potáhly pestrým hedvábným papírem a z látky zakoupené v Marseille vytvořily na stěnách ozdobné draperie, aby proměnily společenskou místnost v zázračnou orientální jeskyni, jaká se otvírá heslem Sezame, otevři se. Paula dostala skvělý nápad, že tam z jídelny přenesou několik umělých palem, a Lita si ji za něj nemohla vynachválit.


  „No nezvládla to úžasně, Tome? Ach, teď to tu vypadá jako v tureckém harému! To se ti líbí, Tome, viď?“


  Tomu Naumannovi v elegantním obleku s povolenou tmavočervenou vázankou se podařilo gramofon na kliku postavit tak, aby veliká trouba směřovala do místnosti, ale zároveň nepřekážela. Některé desky s taneční hudbou už byly hodně ohrané a občas se i zasekávaly, ale obecně to nikomu radosti z tance neubíralo.


  „Jestli se mi líbí v tureckém harému?“ opáčil žertem a znovu natočil gramofon. „No, asi bych si dal říct. Pokud by se mě dámy nepokusily otrávit nebo probodnout kloboukovou jehlicí…“


  „Ach, tam se žádné klobouky nenosí, leda snad závojíčky…“


  „Pak bych to klidně zkusil,“ kontroval Tom. „Ovšem zbývá ještě jedna starost – aby mě některá nezardousila něžným hedvábným šátečkem.“


  Otevřel kufřík, v němž se přechovávaly gramofonové desky, a když zvedl víko, podíval se na Paulu, která aranžovala umělé květiny do vázy. Ucítila jeho pohled, ale tvářila se, jako by si ničeho nevšimla, protože má plné ruce práce. Snad se ta příšerná Lita s Tomem Naumannem přece jen potají nedomluvila? Od ní by se dalo čekat cokoli. Bože, takový trapas! K čemu ho navedla?!


  Sama si za to můžu, pomyslela si rozzlobeně. Proč jsem jí něco nenabulíkovala? Ale to mě ani nenapadlo – jako hloupá husa jsem jí hned přiznala pravdu, přesně jak mě učili doma. A teď to mám!


  Naštěstí se do salonu hrnulo stále víc zvědavých gratulantů, utvořili kroužek kolem paní Wohlrathové, přáli jí hodně štěstí i Boží požehnání, a někteří dokonce přinesli drobné dárky. Židle pro tolik lidí nestačily, a tak se nápoje i občerstvení podávaly vestoje, a protože Lita nerozdávala žádné speciální pozvánky, ale dovolila přijít všem, kteří cestovali první třídou, brzy se do „tureckého harému“ natěsnaly takové davy, že skoro nezbýval prostor k tanci.


  Paula se pro jistotu skryla za umělou palmu a z klidného ústraní sledovala, co se kolem odehrává. I přes značný nával se zdálo, že rozmařilí pasažeři se na nečekaně uspořádané oslavě ohromně baví. Různě se přesouvali, trousili bujaré i pikantní poznámky, rozléhal se smích, jeden starší pán, který popíjel whisky, polil blonďaté dámě odpolední šaty a horlivě se snažil vyčistit skvrnu látkovým ubrouskem. Lita von Wohlrath se zjevila v bílé krajkové róbě zdobené perličkami a peříčky, která jí sahala až po kotníky. Černé vlasy si ovázala šálkou z bílého hedvábí, na níž vlála volavčí péra, a od toho okamžiku nepřehlédnutelně plula salonem. Volavčí péra se každou chvíli vynořila někde jinde a za nimi se táhly houfy hostů, především mužského pohlaví. Odevšad, kde se zaskvěly, se ozývalo typické Litino chichotání, v němž zazníval zvláštně bublavý tón. Oslava tedy podle všeho probíhala naprosto podle jejího očekávání.


  Paula se unaveně opřela o stěnu a toužila vyjít si na vnější palubu, kde by se mohla nadechnout mořského vzdoušku, svěžího a chladivého. Předtím dvakrát přívětivým gestem odmítla číšníka, který na podnose roznášel nápoje, ale teď už měla tak vyschlo v hrdle, že sáhla po sklenici bílého vína. Chutnalo výtečně, bylo suché, ale zároveň aromatické, na jazyku rozpoznala tón břidlicových svahů a broskví, vybavilo se jí letní slunce a podzimní mlhy, skřivánčí zpěv a slavičí písně.


  Tak to dopadá, když se člověk nenaobědvá, pomyslela si. Stačí půl skleničky, a už mám v hlavě.


  Ale nevadilo jí to. Naopak vítala, že se její stísněnost rozpouští, a jak popíjela, vířící postavy i obličeje jako by se zastíraly jemným závojem, pohyby tanečníků působily plavněji a ani řezavý smích některých dam už jí tolik netrhal uši. Když sklenku vypila, příjemný účinek vína ještě zesílil. Chichotající se Lita, jíž se na hlavě chvěla volavčí péra, se v jejích očích pojednou proměnila v okouzlující vílu, v něžnou sněhovou vločku ztracenou v Alí Babově orientální jeskyni a poletující z místa na místo ve snaze najít cestu ven. Někde na druhé straně místnosti stál Tom Naumann, slyšela jeho hlas, občas ho také zahlédla u gramofonu, kde soustředěně měnil desku, a když ji položil na otáčející se talíř, s velkou přesností nasadil jehlu.


  „Smím vás požádat o tanec?“


  Ledy se prolomily, kdosi ji objevil a musela se podvolit. Pánové nejspíš zpočátku váhali, jestli ji mají vyzvat k tanci, protože podle prostých šatů a také z její rezervovanosti poznali, že patří k personálu hostitelky, ale jak se odpoledne přechýlilo do večera a alkohol rozvolňoval atmosféru, hned několik mužů se k ní snažilo přiblížit. Tentokrát kupodivu nejen starších; se zájmem se k ní obraceli i mnozí mladí.


  Dávno už netančila a pohupování v rytmu melodie si nyní krásně užívala, i když tóny linoucí se z velké trouby měly poněkud plechový zvuk. Blonďák středního věku, který si pro ni přišel, se představil jako Klaus Meinert a pochlubil se, že jako inženýr se plaví do kolonie Německá východní Afrika, kde v pohoří Usambara hodlá vybudovat lanovou dráhu.


  „Projekt století!“ horoval. „Naše inženýrské dovednosti si razí cestu skalami a pralesy. Přál bych si, slečno Dahlenová, abych vám to tam mohl ukázat…“


  Přiznal, že je zasnoubený. Za tři roky, až našetří dostatek peněz na vybavení domácnosti, požádá svou nevěstu o ruku. Paula mu popřála hodně štěstí a obrátila se k dalšímu tanečníkovi, staříkovi z Brém, který před dvěma lety ovdověl a při pohybu se tak strašně potil, že se musel opakovaně zastavovat, aby si kapesníkem otřel čelo a spánky. Jako další se jí uklonil pán, který předtím měl na sluneční terase černé brýle. Tančil pomalu, pevně přimknutý k Paule, a s kamenným výrazem upřeně zíral na její levou tvář. Před tímto příchylným partnerem ji zachránil číšník, který se s podnosem točil kolem hostů.


  „Ach, umírám žízní,“ prohlásila, vyvinula se z jeho tísnivého sevření a sáhla po sklenici. Vzápětí se ocitla ve skupince mladých lidí, kteří živě diskutovali o pravidlech míčové hry, o níž v životě neslyšela. Posunula se dál, několik minut naslouchala přednášce břichatého gentlemana v tmavém obleku, který hlásal cosi o rozporech a nebezpečích socialismu, a mezitím sledovala, kam právě míří jemná volavčí péra. Postřehla, že s blahosklonnou nespoutaností bez ustání proplouvají přeplněným salonem, což naznačovalo, že Lita von Wohlrath si užívá večírek v kruhu svých obdivovatelů.


  „Nechtěla byste chvilku na čerstvý vzduch?“ zaslechla za sebou. „Myslím, že vám prospěje.“


  Odebral jí prázdnou sklenici, začal se prodírat davem a držel ji za ruku, aby se mu neztratila. Prošli slabě osvětlenou chodbou, pak otevřel dveře a v ústrety jim zavanulo slané a vlhké mořské povětří. Paula se zastavila a zhluboka dýchala. Vědomí se jí pomalu vyjasňovalo a pochopila, že ten, s nímž se bez námitek vydala ven, je Tom Naumann.


  „Co to provádíme?“


  Vzal z jednoho lehátka přikrývku a přehodil jí ji přes ramena, než zamířili k zábradlí. Už se setmělo, vítr zesílil, cuchal jí vlasy a fičel, až se jí šaty kolem těla divoce vzdouvaly. Na zataženém nebi neviděla ani hvězdičku, moře se slilo v temnou bouřící plochu, v níž tu a tam bíle zasvitly zpěněné vrcholky vln. Pouze parník, na němž pluli, zářil jako nepatrné světýlko uprostřed černočerného moře, tak malé a bezvýznamné, že si Paula náhle připadala ztracená.


  „Chtěl jsem vám povědět…,“ hlesl Tom.


  Odmlčel se, protože si všiml, jak se Paula třese. Na okamžik zaváhal, pak ji objal a přitáhl si ji blíž k sobě. Paula se nebránila. Bylo příjemné vnímat teplo jeho těla, silnou paži i dech, z něhož cítila whisky. Koneckonců ani sama není úplně střízlivá, všechno se s ní točí.


  „Co jste mi chtěl povědět?“


  Najednou však jako by ztratil řeč. Pevně ji držel, přemítavě se na ni díval a pak se neobratně pokusil uchopit pramen vlasů, který jí vyklouzl z účesu.


  „Nevím, jestli je na to teď správný čas,“ zaváhal.


  „Spíš asi ne,“ odpověděla tiše.


  Přitahoval ji silněji, než tušila. Z Toma čišelo nejen teplo, nejen bezpečí – ale také mužná energie, která na ni působila jako magnet.


  Nepromluvila si s ním Lita? Nepřišel za ní proto, aby si ji odvedl ze salonu tam, kde spolu budou sami? K čemu se chystá? Ale především: Jak mu má odolat?


  Nesmí se mu oddat! Nemiluje ho přece. A přesto…


  „Musím to přiznat,“ zaslechla jeho zdušený hlas. „I když možná udělám hloupost.“


  Zavřela oči, cítila jeho dech a s bušícím srdcem čekala na jeho vyznání.


  „Mám vás rád, Paulo. A hrozně mě mrzí, že jsem vás přivedl do blízkosti té bláznivky. Vás je pro Litu von Wohlrath s její partičkou škoda. Pro ni jste až příliš dobrá.“


  Neřekl to, v co doufala. Zmateně otevřela oči a zjistila, že se na ni upřeně dívá, jako by měl z něčeho obavy.


  „Vážím si vás, Paulo, a cítím k vám opravdu respekt,“ zašeptal.


  To neznělo zrovna jako vyznání lásky. Ani to nepůsobilo tak, jako by ji chtěl svádět k zapovězeným něžnostem. Vzedmul se v ní pocit zahanbení a zklamání.


  „Tváříte se vždycky tak zuřivě, když tohle říkáte ženě?“


  „Žádné jsem to ještě nikdy neřekl!“


  Vážně si myslel, že mu bude věřit? Všimla si, že znenadání se mu rysy vypnuly, a pochopila, že si opět nasadil svou obvyklou masku. Ano, teď se na ni ještě ironicky usměje… Ale neudělal to. Naopak ji pustil a otočil se. Kdosi pootevřel dveře na vnější palubu a ve škvíře ještě Paula stačila zahlédnout zachvění bledého volavčího péra. Vzápětí zmizelo.


   


   


   


  Kapitola 10


   


   


  Počasí se zčistajasna změnilo. Ještě včera lákalo k poležení na terase, ba dokonce i ke koupání – a dnes se kolem Tabory ve větru honily vlny. Mnozí cestující, kteří mysleli, že už mořskou nemoc definitivně překonali, si sypali popel na hlavu, že polevili v ostražitosti, a přísahali si, že v nejbližším přístavu vystoupí na pevninu. Jiní, jako ona pokroková dáma, se však odhodlali vyjít na venkovní palubu, aby tam dokonale zachumlaní vzdorovali rozbouřenému moři a zhluboka nasávali zdravý mořský vzduch. Pán s tmavými brýlemi litoval, že se Poseidon, vládce těchto zdivočelých vod, očividně na Taboru rozhněval, a vyprávěl paní s dvěma dcerami, že za dávných časů se posádka nezřídka uchylovala i k obětováni lidí tomuto bohu, jen aby si pána moří usmířila.


  „Třeba by se našel nějaký dobrovolník. Nebo něžná panna, která by se ochotně vrhla do těchto vzedmutých vln a zachránila životy nás všech!“ zvolal teatrálně. Vzápětí se však musel rychle zachytit jednoho z ocelových pilířů, aby se nerozplácl na palubě.


  „Nechte si ty povídačky,“ utrhla se na něj madam, která trpěla mořskou nemocí a neměla dnes náladu na žerty.


  Paula mezitím zjistila, že jí osobně připadá rozbouřené moře přinejmenším stejně velkolepé, jako když září slunce. Nádherná barvitost se teď samozřejmě utlumila, zamračená obloha dodávala vlnám odstín ponuré šedi a halila ostrovy do mlžného oparu, takže vypadaly jako spící mořské obludy. Čím víc všechno kolem potemnělo, tím prudší se zdál divoký tanec zpěněných vln, které vynášely plující parník do nezměrné výšky, aby ho za okamžik strhly do svého chmurného kotle. I když se většina pasažérů zděšeně uchýlila do kajut s nadějí, že se zase vyčasí, Paula trávila na palubě každou volnou minutu a velice ji mrzelo, když na příkaz nejvyššího velení byl přístup na vnější paluby cestujícím zakázán.


  Neměla nic na práci, protože Lita von Wohlrath se zdržovala ve své kajutě a vichřice ji zjevně vyčerpávala do té míry, že k ní směli jen Frieda a Tom Naumann. Přítomnost svých dvou vyvolenců si však žádala tak bezvýhradně, že se nesměli jít ani najíst a také se neobjevovali ve společenských místnostech. Tak se naskýtal Paule čas přemýšlet o podivném vyznání Toma Naumanna a dospěla k závěru, že se k ní zachoval jako pravý gentleman. Lita, ta zvláštní osoba, ho nejspíš opravdu požádala, aby zasvětil „ubohou Paulu“ do ráje smyslností, ale on ji uchránil – přestože sama mu, jak si s rozpaky musela přiznat, jednoznačně poskytla příležitost. Přes některé nepěkné charakterové rysy je Tom Naumann v jádru hodný, toho si všimla už v Berlíně. Do budoucna mu v životě nepochybně jedině prospěje, pokud podpoří lepší stránky jeho povahy a při vhodné příležitosti mu naznačí, že si váží jeho rytířství. Dost litovala, že ho už několik dní vůbec neviděla. A zakázala si představy o tom, k čemu přesněji Lita von Wohlrath svého zaměstnance Toma Naumanna asi aktuálně potřebuje. Nepochybovala ovšem, že jí poskytuje služby velmi rozmanité. I kdyby byly rozkoše lásky sebesladší, není možné trávit s mužem v posteli nepřetržitě tři dny a noci. Nebo ano?


  Krátce před Port Saidem se vichr konečně uklidnil, moře se proměnilo v modrošedou, jen jemně zvlněnou plochu a oteplilo se tak, že se daly odložit kabáty i bundy. Nadšený výkřik „Delfíni!“ ráno vylákal cestující z první třídy na vnější paluby. A skutečně pak mohli z parníku krátce obdivovat hejno obratných obyvatel moře, kteří se nedaleko proháněli ve vlnách, mrštně vyskakovali z vody a poté zas hladce sklouzli pod hladinu.


  „Ach delfíni, ti přinášejí štěstí! Jsou to poslové milenců!“ nadšeně zvěstovala svému okolí pokroková dáma a protentokrát se výjimečně dočkala přitakání pána v tmavých brýlích. Se zdrženlivým úsměvem podotkl, že tato zvířata jsou navíc dobrým znamením pro další cestu.


  Obloha vybledla do odstínu holubičího peří a v ní se utápělo sluníčko, které na nebi sice vypadalo jen jako žlutá tečka, ale přinášelo drtivé vedro. Než Tabora zakotvila v Port Saidu, aby doplnila zásobu potravin a uhlí, cestující z vyšších tříd se opět začali scházet v salonech. Město nepůsobilo nikterak malebně, připomínalo skrumáž krabicovitých budov, mezi nimiž čněly k nebi tenké minarety. Hloub do vnitrozemí se prostírala červenavě nažloutlá mlha, neboť tam patrně zuřila písečná bouře. Pasažéři si objednávali studené nápoje, dámy se ovívaly vějíři, pánové si otírali čela i tváře kapesníky.


  Paula stála s Rosou na vnější palubě a pozorovaly, jak dělníci ocelovými lany vytahují zboží z mnoha člunů.


  „Ve třetí třídě lidi ani nemají k dispozici lehátka,“ prohodila Rosa. „A myslím, že spí na palandách. Všichni se musejí dělit o jediný záchod.“


  Když se trochu naklonily přes bíle natřené železné zábradlí, naskytl se jim výhled na spodní palubu pro pasažéry třetí třídy. Pohybovali se tam především mladí muži, kteří jen s taštičkou vyrazili za dobrodružstvím, ale viděly i rodiny s dětmi a mnoho starších lidí. Ti se pravděpodobně rozhodli vycestovat, takže si neobjednali okružní plavbu – potřebovali se pouze dopravit na místo a vracet se nehodlali. Mezi ně se každou chvíli vmísil někdo z námořníků nebo ukoptěný topič v modrém pracovním oděvu, kteří si vyšli krátce se nadechnout čerstvého vzduchu, neboť si toužili na moment odpočinout.


  „Panečku, to jsou ale siláci,“ potěšeně si je obhlížela Rosa. „Celé dny tráví v útrobách lodi a v jednom kuse přihazují uhlí do ohromných kamen. Jistě mají paže jako ze železa a svalnatá ramena…“


  „Takový by se ti zamlouval, viď?“ zasmála se Paula.


  „Aby ne! Jen bych si ho nejdřív postavila do kádě a vychrstla na něj kbelík vody…“


  Rosa se jí svěřila, že si raději vyhlídne nějakého ženicha, než aby zůstala nadosmrti ve službě. Ale vdá se jedině za pořádného pracanta, který bude domů nosit slušnou výplatu, to je moc důležité. A samozřejmě se jí také musí líbit.


  „Chci mít zkrátka normální rodinu,“ pokračovala. „O šílený život, jako má Wohlrathka, určitě nestojím. Jo, ta už prý zase začíná bláznit, zmínila se Frieda. Stejně takhle vyvádí jen proto, že se nemá v životě čeho chytit.“


  „Začíná bláznit? Co to znamená?“


  Rosa odvrátila zrak od topiče, který stál dole u zábradlí a právě si zapálil cigaretu. Kdepak, o kuřáka by zájem neměla. Ten by celý výdělek akorát prohulil.


  „Frieda už se z toho tuhle rozbrečela,“ prozradila Paule potichu. „A není divu, když den za dnem musí jen skákat, jak Wolrathka píská, a nedostane se ani na moment ven. Věčně poslouchá ty její pošahaný příkazy. Oblečte mi kabátek. Přineste mi červený klobouk s makovými květy. Podejte mi tamtu kabelku. A tohle zase odneste… Na to aby člověk vážně měl nervy jako špagáty, to mi věřte…“


  „Já vím…“


  Paula pomyslela na Toma Naumanna, který také musí snášet Litiny proměnlivé nálady. U něj si však byla jistá, že kvůli tomu nepláče.


  „Dneska ráno si zamanula, že si chce vzít korálovou brož, co si koupila v Lisabonu. A teď dělá chudince Friedě peklo, že tu její blbinu nemůže nikde najít.“


  „Ani se nedivím, když si zas pořídila hromadu nových věcí.“


  „To jo, nakupování je její velká vášeň. Kdyby to šlo, vykoupí všechny obchody do poslední mrtě. V Africe prý mají trhy i s otroky, tak tam by si mohla pořídit zásobu černých fešáků a pak střídat milence ve dne v noci.“


  „Ale Roso…“


  Děvče se zazubilo a svých oplzlých řečí očividně ani trochu nelitovalo.


  „Však sama ještě poznáte, slečno Paulo, co je Wolrathka zač. Ta ženská prostě nemá všech pět pohromadě.“


   


  Už nazítří se ukázalo, že Rosa ani v nejmenším nepřeháněla. Tabora získala povolení pokračovat Suezským průplavem a sunula se úzkým vodním kanálem, který sloužil výhradně jako plavební dráha. Po pravé straně se prostírala zelenkavá pole a také nízké hliněné kužely pro chov holubů. Na levé straně se táhla pouze a jedině písečná poušť. Monotónní krajinu dusilo skličující horko, voda v kanálu měla špinavě žlutou barvu, sem tam se s povislou plachtou pohupovala arabská loďka zvaná dau. Všichni, kdo cestovali první třídou, si pochutnali na vydatném poledním menu, k němuž se podávaly datle a fíky, jež kuchař nakoupil v Port Saidu. V jídelně se po delší době objevila také Lita von Wohlrath v doprovodu Toma Naumanna, který se Paule zdál dost pobledlý, a mladého šlechtice z Braniborska, jenž se od začátku plavby často zdržoval v Litině blízkosti. Bylo až překvapivé opět spatřit madam v jídelně, protože doposud skoro vždycky obědvala i večeřela ve své kajutě, ale očividně se už cítila dobře a překonala nepříjemné příznaky mořské nemoci – nebo kdovíčeho, co ji sužovalo. Paule neušlo, že ji zaměstnavatelka úplně ignoruje, ale nic neblahého v tom nehledala, protože viděla, že je Lita plně zaujatá svými dvěma kavalíry.


  Ihned po večeři však někdo zaklepal na dveře její kajuty.


  „Slečno Paulo?“


  Stál tam Jean, ale jeho hlas málem nepoznala.


  „Už jdu…“


  Mladík jí připadal podivně nervózní, stále si přihlazoval vlasy z čela a tvářil se rozpačitě.


  „Co se děje? Není vám dobře?“ zeptala se soucitně a vyšla k němu na chodbu.


  Zavrtěl hlavou a bez odpovědi vykročil. Až když dospěli k vyšší palubě, kde měla paní Wohlrathová apartmá, zastavil se a krátce na ni pohlédl.


  „Hlavně se tím moc netrapte. Všichni to občas musíme nějak přežít…“


  „Nechápu…“


  Nejistě sklopil zrak k podlaze, pokývl jí na pozdrav a vytratil se. Hned nato Paula uslyšela křik milostpaní, který dveře kajuty naštěstí tlumily, a začala tušit, že se ji Jean snažil varovat.


  „Koukej mě poslechnout! Všichni jste zlodějská sebranka!“


  Podle všeho se obětí Litiných vrtochů stala tentokrát Rosa, protože Paula slyšela její vzlykání.


  „To neudělám. Ani kdybyste mě zabila. Musela bych se stydět…“


  „Abych se nezasmála! Sundej ten korzet. Punčochy taky. Podívej se, Friedo, jestli si tu brož neschovala do boty.“


  Paula už se chystala stisknout kliku, ale zděšeně se zarazila. Jen jednou zažila, že někoho takhle prohledávali – doma na panství, když matka podezírala nově přijatou dívku z krádeže. Chuděra se musela svléknout donaha a jedna ze starších zaměstnankyň jí zkoumala dokonce i intimní partie. U děvčete se tenkrát nic nenašlo, ale stejně ho propustili.


  Co teď? Příčilo se jí asistovat u tak nechutné scény. Na druhou stranu se jí snad podaří za Rosu se přimluvit. Zhluboka se nadechla, aby si dodala odvahu, a otevřela dveře kajuty.


  Nejprve spatřila Friedina záda a pak i Rosu, která v korzetu a polodlouhých spodních kalhotkách stála za komornou a stahovala si bílé punčochy. Na podlaze leželo její prádlo, boty, halenka a sukně. Lita von Wohlrath seděla na pohovce vlevo a vše sledovala lorňonem. Nyní už Paula věděla, že je její zaměstnavatelka značně krátkozraká, ale z marnivosti nikdy nenosila brýle, a proto se její hendikep ukázal až po delší době.


  „Posaď se tamhle, Paulo!“ přikázala své společnici a od té chvíle ji už zase ignorovala.


  Paula odsunula oblečení pohozené na křesle a usedla. Proboha, proč je všude pořád tak strašný nepořádek?! Jak někdo vůbec dokáže kolem sebe snést změť oblečení, krabic, čajových šálků, lahviček a všelijakých dalších propriet?! A ke všemu vydržet i intenzivní vůni silného francouzského parfému…


  „Jestli nesvolíš s prohlídkou, předám tě v Adenu policii,“ pronesla Lita chladným tónem. „Tam tě pak ve vězení svléknou před mnoha muži. Ale třeba se ti to bude líbit.“


  Rosa se usedavě rozeštkala. Nejspíš jí na slovo věřila a zmírala hrůzou. Zato Paula pochybovala, že by se britské úřady v Adenu zabývaly tak směšnou záležitostí.


  „Tak už dělej. Frieda to taky přežila. Však jsi ji sama prohlížela, ty mrško, a zrovna moc jsi ji nešetřila.“


  „Nic jsem vám nevzala, přísahám při všech svatých…“


  Uplakaná dívka si přece jen začala rozpínat háčky korzetu a Paula usoudila, že je nejvyšší čas apelovat na Litin zdravý rozum.


  „Ale proč by vás okrádala, paní Wohlrathová… Jsem si jistá, že se brož někde najde. Celé je to pouhé nedorozu…“


  „Ty buď zticha!“


  Okřikla ji nejen chladně, ale přímo ostře a velmi pohrdavým tónem. Po „drahé Paulince“ nezbylo ani památky – teď ji zařadila do šiku svých podřízených ke všem ostatním. Zmatené a pokořené Paule nezbylo než přihlížet, jak si Rosa stahuje kalhotky a odkládá korzet.


   


  Hezká, trochu baculatá dívka měla bujné poprsí, při svém mládí dosud pevné – příznivý dojem z její postavy narušovaly pouze červené pruhy od korzetových kostic na břiše a ňadrech. Frieda ji soustředěně prohlédla, ještě jí strčila prst mezi nohy a nedala se odradit tím, že ji Rosa nazvala „ubohou sprosťačkou“.


  „Nic,“ prohlásila potom.


  „Prošacovala jsi ji pořádně?“


  „Ano, milostpaní.“


  Lita si zklamaně odfrkla a nařídila Rose, ať se oblékne. „A hned si vezmeš na paškál Paulu, Friedo.“


  Paula se zajíkla. To se jí snad zdá. Není přece žádná služtička ani komorná.


  „Mě chcete podezírat, že jsem vám ukradla korálovou brož?!“ vykřikla pobouřeně.


  „Myslíš, že jsi něco extra?“ opáčila Lita chladně. „Vím, že mě všichni okrádáte a podvádíte. Jean s Pierrem taky, dokonce i Tom Naumann – ten především. A ty, nóbl slečinko, jakbysmet…“


  „Spíš bych řekla, že se honíte za fantomy.“


  „Co si to dovoluješ? Koukej se svlíkat. Veleurozená Paula von Dahlen, věčně chytrá a přemoudřelá, není o nic lepší než kterákoli jiná!“


  Frieda se k ní blížila s netečným výrazem. Jako komorná běžně ženy oblékala i svlékala, a tak jí možná ani v plné míře nedocházelo, jak strašně pokořující je tělesná prohlídka.


  „Ani mě nenapadne. Nebudu se svlékat.“


  Lita se prohrábla nepořádkem na stole a našla skleničku se zbytečkem medově zbarvené tekutiny.


  „Radši se dáš odvést policií?“


  „Jen si ji zavolejte.“


  Madam polkla doušek zlatavého nápoje, pravděpodobně koňaku, a prázdnou sklenku odložila za sebe na pohovku. Když vstala, viditelně se zamotala – podle všeho si dnes nelokla koňaku poprvé.


  „Co stojíš jako solný sloup, Friedo? Dělej. Jestli se bude bránit, Rosa ti ji podrží. Chci svou brož zpátky… Je zasazená do zlata a stála mě hotový majlant…“


  V hlase se jí nyní ozval plačtivý tón, skoro zakvílela. Rosa si spěšně oblékla halenku a Frieda odhodlaně přistoupila k Paule. Ta pochopila, že ani jedna ze zaměstnankyň se nebude zpěčovat rozkazu své paní. Ustupovala ke dveřím kajuty, připravená bránit se do posledního dechu, než jí servou šaty z těla.


  V tu chvíli se dveře za ní otevřely a vstoupil Tom Naumann. Měl na sobě pouze nedopnutou košili a kalhoty. Vlasy mu trčely, jako by právě vyskočil z postele.


  „Co se tu děje? Vzbouření ve zvěřinci?“


  Jen co ho Lita uviděla, zkrabatil se jí obličej a usedavě se rozplakala.


  „Já… jen… chci… svou k-k-korálovou… brož!“


  Trucovitě se mračila jako bezradné, zoufalé dítě, a už jenom chybělo, aby si dupla; k tomu ovšem neměla dost stability.


  Tom zachmuřeně pohlédl na Paulu, pak pospíšil ke vzlykající Litě a vzal ji do náruče.


  „Pst, psst… Uklidni se,“ konejšil ji tichounce a jemně kolébal. „Jsi moje něžná holčička. Sněhová vločka. Okouzlující víla z pohádky…“


  Frieda s Rosou se na sebe nerozhodně dívaly – váhaly, jak by se měly zachovat, když situace vzala nenadálý obrat. Paule bušilo srdce, až jí z toho dunělo v uších, ale z Tomova utěšování jí neuniklo ani slovíčko. Jak sladce dokáže promlouvat, kolik lichotek si dovede vymyslet! Pohádková víla… Sněhová vločka…


  „Myslím, že je načase s touhle fraškou skoncovat,“ promluvila co nejklidnějším hlasem. „Nikdo ze zaměstnanců se vás nesnaží okrádat, paní Wohlrathová. Sama to víte nejlíp.“


  Lita se tulila k Tomovi. S rozmazaným líčidlem vypadala groteskně. Tomovu bílou košili na hrudi hyzdilo několik černých flíčků. Ale zdálo se, že to nejhorší už pominulo. Tom ji hladil po ramenou, která se jí stále ještě chvěla, a v jeho blízkosti se Lita pomalu uklidňovala. Na Paulu to působilo dojmem, že mladý muž má svoje zkušenosti s jejími hysterickými záchvaty a umí si s takovou situací poradit.


  Náhle kdosi zaklepal – opatrně, nicméně s odhodláním.


  „Smím dál, milostpaní?“


  Lita tiše zanaříkala. Ach ne, proč ji všichni pořád otravují! Nemůžou jí dát konečně pokoj? Prosebně vzhlédla k Tomovi, aby ji zachránil, ale mezitím už Pierre otevřel dveře a zamířil k ní.


  „Tohle jsme našli v kajutě Rosy a slečny Pauly.“


  Natáhl k ní ruku – na jeho dlani ležel šperk. Korálová brož zasazená do zlata, zpracovaná do podoby maličkého hroznu.


  Tak proto se Jean choval předtím tak podivně! Lita nařídila oběma mladým mužům, aby prohledali oběma ženám osobní věci. A oni neváhali poslechnout. To snad není pravda, pomyslela si Paula. Jako v blázinci. Každý se zjevně snaží té šílené ženské ve všem vyhovět. Dovolí, aby ho trýznila, a naopak je kvůli ní ochoten kdykoli ponižovat jiné.


  „Moje brož!“ vykřikla Lita vzrušeně a vytrhla se Tomovi z náruče. „Kde jste ji našli? Ven s tím! A žádné okolkování – chci to slyšet!“


  Jeanovi se po tváři řinul pot. Zaraženě se podíval na Toma Naumanna, který ho provrtával pohledem.


  „Ležela na podlaze,“ hlesl nejistě.


  Lita si od něj drobný šperk vzala, držela ho mezi palcem a ukazováčkem a potěšeně si ho natáčela. Ve vteřince se z plačtivé holčičky proměnila v triumfující bohyni pomsty.


  „Cože, na podlaze?“ zvolala rozčileně. „A ne náhodou v některém zavazadle?“


  „Ne, milostpaní. Na podlaze. Hned za dveřmi.“


  „Dobrá,“ odtušila Lita a obrátila se k ženám. „Tak která z vás mi brož ukradla? Roso? Paulo?“


  Rosa se znovu rozplakala a se vzlykáním ji ujišťovala, že je nevinná. Přísahá na hrob své matky! A třeba i u soudu prohlásí, že není žádná zlodějka! Radši by se šla utopit, než aby čelila tak hanebné pomluvě…


  „Brož našel v mém kufru,“ hlasitě prohlásila Paula do dívčina nářku. „V pouzdře ze světlehnědé kůže, které má zevnitř květovanou hedvábnou podšívku. Spolu se dvěma zlatými prstýnky, krátkým perlovým náhrdelníkem a stříbrným náramkem.“


  Zčistajasna se v místnosti rozhostilo ticho. Opět k nim zpovzdálí doléhal hukot ze strojovny. Po chodbě šel někdo s hůlkou a při každém kroku ťukl do země. Rose se pláčem dosud krabatila ústa. Lita třeštila oči a s tvářemi potřísněnými černidlem vypadala jako klaun. Z Tomovy tváře čišel bezmezný úžas.


  „Tu brož mi věnovala teta Alice k mým dvanáctým narozeninám a při slavnostních příležitostech jsem ji doma často nosila,“ neochvějně pokračovala Paula. „Takže to mohou dosvědčit jak moji bratři, tak sama paní Burkardová – a ostatně i chůva, komorník či kuchařka.“


  Lita se hystericky zasmála a s bezmocným gestem se otočila k Tomu Naumannovi.


  „Slyšíš to, Tome? Ona prostě zapírá! Klidně si tvrdí, že moje brož patří jí… Nejspíš jí přeskočilo…“


  Jak se vrhla na hruď svému ochránci, zavadila kolenem o stůl a několik věcí spadlo na podlahu. Včetně láhve koňaku. Kutálela se k pohovce a tam se zastavila.


  „Nerozčiluj se, drahoušku. Všechno se vysvětlí… Postarám se o to… Tiše, tiše… Neplač… Získáš svou brož, to ti slibuju…“


  Láskyplně ji objímal a hladil po rozcuchaných vlasech. Dokonce jí – jak odporné – zlíbal tváře s černošedými potůčky rozteklé maskary. Přimkla se k němu, jako by ji zachraňoval z nejstrašnějších útrap, nabídla mu své rty a on se k nim poslušně a oddaně přisál.


  „Vezmi mě pryč,“ zaprosila, jako by trpěla kdovíjakým příkořím. „Odveď mě od všech těch lidí… Odnes mě ve své silné náruči…“


  Lehce se předklonil, aby jí vsunul pravou paži pod kolena, zvedl ji, lehkou jako peříčko, a kráčel s ní do ložnice. Dveře se za nimi hlasitě zabouchly, protože je zřejmě zavřel kopnutím.


  Všichni v místnosti dlouho stáli jako opaření. Strnule zírali před sebe, jako by je někdo uhranul. Nejdřív se vzpamatovala Rosa.


  „No jo, tak už je to zase v cajku,“ prohlásila spokojeně. „Ale že nám tentokrát předvedla parádní divadýlko…“


  Paula se otočila a spěchala ke dveřím. Když procházela kolem Pierra, cosi zahuhlal, ale ani mu neodpověděla. Musela pryč, utéct z té zatuchlé kajuty! Vyběhla na palubu, kde mohla dýchat volněji.


  Dlouhé hodiny stála u zábradlí a hleděla na zvolna ubíhající břeh kanálu, pole a vísky na pravoboku i holou pouštní krajinu vlevo. Sem tam se zadívala na ptáky, kteří sledovali parník v naději, že ukořistí odpad z kuchyně. Postřehla chechtající se racky, bílé ibisy a k svému úžasu i mladého orla mořského, který vyplašil hejna holubů nad zelenými poli. Jak ho pozorovala, najednou se jí zamžil zrak. Zatraceně, bude snad ještě ronit slzy?! Proč?! Hodně trpělivosti a ozdravných prožitků, popřála jí v posledním dopise teta Alice. Kolik předvídavosti! Ach ano, opravdu získala prožitek, na jaký hned tak nezapomene.


  Už nikdy nepřipustí, aby se ocitla v tak závislém postavení. Radši bude strádat hlady a žízní, spát pod mostem nebo tábořit někde pod stromem – ale hlavně že bude svobodná.


  Nikdo ji nezkoušel oslovit, i když zaznamenala podivně číhavé pohledy některých mužů na palubě. Až po nějaké době si dokázala správně vyložit směsici soucitu a vilnosti, která se v nich zračila. Vždyť je to docela jasné – předtím k nim dolehl povyk z kajuty a sluhové jistě rychle vyzvěděli, co se tam odehrávalo. Personál si věčně něco šuškal a sotva se mohlo stát, že by se mu nějaká novinka zatepla nedonesla. Dráždivá představa, že Lita trvala na osobní prohlídce svých zaměstnankyň, nepochybně dodávala mnohým fantaziím křídla.


  Nikdo ji nepřišel komandovat, že si od ní Lita von Wohlrath něco přeje – jak se zdálo, milostpaní se věnovala docela jiným záležitostem a svou společnici nepotřebovala. Pozdě odpoledne se na vnější palubě objevil Tom Naumann. Už předtím ho zahlédla v kuřáckém salonku, kde seděl s dvojicí starších pánů. O něčem rozmlouvali, ale jakmile uviděl oknem Paulu, za moment se rozloučil. Lehký tropický oblek mu báječně slušel, vlasy měl pečlivě učesané na pěšinku a brilantina se leskla v podvečerním slunci. Došel k zábradlí a chvilku vedle Pauly beze slova postával. Cítila vůni jeho vody po holení. Když si pak odkašlal, aby něco řekl, otočila se a šla pryč.


  Trpělivost. Teta Alice je chytrá a ví, co je v životě důležité. Právě proto jí popřála hodně trpělivosti. Paula si jen tak nazdařbůh popovídala s Rosou, k Friedě si držela mlčenlivý odstup, na Jeana i Pierra se tvářila přívětivě, ale nevšímala si jich. Taky si umí nasadit masku. Naučila se to rychle.


  Tabora plula po Rudém moři, cestující hlasitě žasli, že bleděmodrá průzračná hladina získává akvamarínový odstín, kolem se tyčily temné skály. Všude barvy, jako by je malíř pozorně nanesl štětcem z pestré palety. Cestující poslouchali přednášky, bavili se na večírcích, a známý umělec, který s nimi shodou okolností plul, zapěl několik písní z cyklu Zimní cesta Franze Schuberta. „Mně cizí kraj ten býval, z něj půjdu cizí zas…“Publikum ho odměnilo dlouhotrvajícím potleskem.


  Lita von Wohlrath byla již druhý den po nepříjemném incidentu jako proměněná. Povolala si Paulu k sobě do kajuty, nabídla jí sklenku sektu a kaviár, zajímala se o Rudé moře i skalní útvary v jeho okolí, taky o zvířata, která tam žijí. A nerozestoupilo se kdysi, takže ho kdosi mohl přejít suchou nohou? O korálové broži se nezmínila ani slůvkem a tvářila se, že na šperk úplně zapomněla. Svou „drahou Paulu“ obdarovala nejen několika kloboučky a náhrdelníkem z umělých perel, ale věnovala jí také boa z fialkového peří. Mimoto jí vyplatila mzdu za první měsíc.


  „Nezlobíš se na mě, viď?“ dotírala znepokojeně, když Paula na její četné otázky odpovídala co nejstručněji.


  „Víš přece, Paulinko, že tě mám moc ráda! Co jen bych si bez tebe počala. Kdo by mi předčítal z knížek… Podej mi ze stolu tu červenou krabičku. Vidíš, to je posvátný egyptský brouk, jmenuje se skarabeus… A představ si, koupila jsem ho v Suezu, když se na palubu nahrnuli obchodníci hnědé pleti, je to amulet pro štěstí…“


  „Moc hezký…“


  Zdálo se, že skarab o velikosti dlaně vyrobili z podivuhodně světlého kamene. Ve skutečnosti šlo o přírodní jantar získávaný v poušti.


  „Chtěla bys ho, milá Paulo?“


  „Když přináší štěstí, paní Wohlrathová, asi byste si ho měla nechat…“


  Litě její odpověď připadala ohromně vtipná. Rozesmála se tak, že ani nemohla přestat.
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  Tlupa opic seděla na baobabu s mnoha plody a hodovala. Přišla k němu žena s dítětem, které mělo hlad a také si na nich toužilo pochutnat. Matka ho pobídla, ať vyšplhá na strom, utrhne několik bobulí a hodí jí je. Jakmile se však dítě dostalo k spodním větvím, opice ho zasypaly sprškou semen a jader. Velmi se polekalo a honem seskočilo. Žena tedy vylezla na baobab sama, ale opice ji kousaly a tloukly, a proto musela rychle prchnout. To ji rozhněvalo. Zavolala si na pomoc velikého slona a požádala ho, ať opice z baobabu vyžene. Obrovitý tembo se čile pustil do díla, protože opice neměl rád. Ovinul chobot kolem kmene, vyrval ho ze země, pak jej převrátil a třásl jím, dokud z větví nevypadla i poslední opice. Ale když strom znovu zasadil, nedopatřením ho strčil do země větvemi a k nebi trčely kořeny. Tak získal baobab svůj vzhled.


   


  Toto vyprávění se Paule vybavilo, když Tabora vplouvala do zálivu u přístavního města Tanga. Po pobřeží se hnala prudká bouře, při břehu déšť bičoval růžice protáhlých palmových vějířů, ale odolné baobaby rostoucí mezi kokosovými palmami se nedaly přehlédnout. Byly mnohem menší než ten s neuvěřitelně tlustým kmenem, který kdosi zachytil na snímku, ale upoutávaly svým nezaměnitelným tvarem a vyklenutými větvemi s nahloučenými listy, které skutečně vypadaly jako silné kořeny, jež někdo právě vyrval ze země. Stromy zdánlivě rostoucí vzhůru nohama a s kořeny směřujícími k nebi, ačkoli by měly patřit do půdy.


  Malou fotografii měla uloženou v zavazadle. Opravdu si nemyslela, že by po tolika letech našla po tom muži stopu. Jen díky zažloutlému snímku zjistila, že existují záhady, které se nikdy nevyřeší.


  Za nimi se prostíral Aden, holá tmavá skála v ocelově modrém moři, úchvatná a zároveň odpudivá, příhodné útočiště pro ptactvo, které tam přes den odpočívalo po lovu, a místo, kam se mohli uchýlit duchové za nocí bloudící mezi mořem a oblohou. Zcela odlišně působil pohled na africké pobřeží, které se opakovaně vynořovalo na pravoboku, zrána zahalené bělavou úrodnou mlhou, která se jen pozvolna zvedala, a jak průhledněla, odhalovala černé filigránské kontury. Přes den se vyhlídka vyjasňovala, obrysy občas vystupovaly překvapivě ostře, a před zraky turistů se objevovala barvitá pobřežní města, rybářské lodě a palmové háje, připomínající vzdálené drobné dekorace. Za plochým zelenkavým pobřežím se zvedal hornatý kraj, nebo spíš náhorní plošina, a pouze sem tam se dal postřehnout vystupující horský masiv v namodralém tónu.


  „Eritrea – tu si sebrali Italové,“ poučoval své okolí brýlatý pán. „Somálský protektorát – pochopitelně patří Britům. Přišli jsme příliš pozdě. Tou dobou už si zeměkouli rozebrali jiní. Proto na nás zbyl jenom ždibec.“


  Jak ji ty věčné rozpravy obtěžovaly! O nic míň než pošetilý rovníkový křest, který se odehrál, než připluli do Mombasy. Několik mladých cestujících se při něm po vymazání úst mýdlovou pěnou nechalo hodit do bazénu. Vadila jí trapná povrchnost lidí, kteří věřili, že svět se jim nabízí jako lahodný smetanový dort, z něhož si musejí honem naložit na talíř co největší řez, aby na ně zbylo. Copak si někdo myslí, že si může přivlastnit ty úrodné mlhy? Polapit třpyt modravých vln? Prohlásit široširou cizí zemi za svou, ačkoli poznal sotva pobřežní pás a nemá ponětí, jak se žije ve vnitrozemí?


  Bohužel, očividně ano. Na palubě Tabory propukl jásot, jakmile se na dohled objevila Tanga. V těch místech končila Britská východní Afrika a od té chvíle parník plul podél břehu německé kolonie. Město Tanga, kdysi důležité obchodní centrum Arabů, už spadalo pod koloniální správu Německé východní Afriky, která sídlila v Dar es Salaamu.


  „Ach, to je krása,“ povzdychla si Lita von Wohlrath. „Cizokrajné koření úžasně voní. Je to muškátový oříšek? Nebo pepř?“


  „Hřebíček,“ odpověděl Tom Naumann. „Vane sem z Pemby. A dál na jih je Zanzibar, ostrov obchodníků s otroky a dalším kořením.“


  „Jistě je nádherný!“


  „Určitě.“


  Paula se ke dvojici otočila zády. Litovala, že se prudce rozpršelo, a proto se musí držet pod střechou. Tak ráda by stála u zábradlí! Štíhlý trup Tabory se zvolna sunul kolem majáku k přístavnímu bazénu, kde liják bubnoval na hladinu. Pak se stočil přímo ke břehu Tangy a nedaleko od něj zakotvil. Přístavní zařízení se teprve budovala a loď mohutná jako Tabora kvůli svému ponoru nemohla doplout až ke krátkému přístavišti. Proto zakotvili uprostřed přístavního bazénu. Pasažéři první a druhé třídy se tím nijak neznepokojovali, protože na pevninu hodlali vystoupit až v Dar es Salaamu. Zde se chystalo opustit parník pouze několik cestujících ze třetí třídy, kteří si zvolili Tangu za svůj cíl a neobjednali si celou okružní plavbu. Kromě nich se připravil i personál, který měl na starosti výměnu poštovních pytlů. Tak to chodilo v každém přístavu.


  Právě začali podávat oběd, a tak se vnější paluba postupně vyprazdňovala. Zanedlouho už tam v zastřešeném prostoru bloumalo jen pár jednotlivců, kteří se kochali pohledem na záliv a světlé koloniální budovy. U přístaviště kotvil pobřežní parníček, tu a tam zasvitla plachta rybářského člunu, který se navzdory prudkému tropickému dešti vydal na otevřené moře. V přístavišti se právě objevilo mnoho místních dělníků provázených bíle oděným pošťákem. Černoši vlekli zapečetěné poštovní pytle a nakládali je do dvou loděk. Ani jim déšť zjevně příliš nevadil. Nasedli a mocně se opřeli do vesel.


  Paula beze spěchu prošla úzkou chodbou a vstoupila do své kajuty. Správně odhadla, že spolubydlící Rosa bude tou dobou v jídelně. Cestovní tašku si potají sbalila už ráno, kdy měla služebná plné ruce práce s prádlem své paní. Nemínila si odnést nic z toho, co dostala od Lity, vzala si především svoje oblečení a obuv. Cestovní pas. Peníze. Dvě knížky a několik map z lodního kufru, v němž Lita přechovávala různé písemnosti. Šperky. Malou brož jí Lita bohužel nevrátila, co naplat. Ještě mycí potřeby. A taky dva dalamánky se salámem, které si nenápadně schovala do kapsy u snídaně. Oblékla si starý šedivý pršiplášť a nasadila slaměný klobouk. Pak popadla tašku a opatrně vykoukla pootevřenými dveřmi do chodby. Komorní pěvec zrovna vyšel ze své kajuty, přihladil si vlasy, navyklým gestem si přejel prstem po knírku, a než zamířil do jídelny, ještě si poupravil hedvábnou vestičku. Paula hořela nedočkavostí, když sledovala každý jeho pohyb, a jen co konečně zmizel, vyrazila ke schodům a spěchala dolů.


  Kam loďky přirazí? Vlevo, nebo k pravoboku? Za celou čtyřtýdenní plavbu sešla na spodní palubu pouze dvakrát a v obou případech ji lodní stevard laskavě, ale nekompromisně poslal zpátky nahoru. Nikdo nestál o to, aby se lidé cestující různými třídami setkávali.


  Také tam se pasažéři schovávali před deštěm. V ústraní pod nástavbami stáli dva mladí muži a pokuřovali; nějaká starší žena seděla na svém lodním kufru a nedůvěřivě na Paulu zazírala. Ne, tady to nebude. Nikde žádný cestující, který by se chystal vystoupit, a neviděla odsud ani na připlouvající veslice. Takže musí na levobok – ale rychle! Jinak tam nedoběhne, než čluny odrazí zpátky ke břehu.


  Říšský poštovní parník jí připadal jako učiněný labyrint, i když uspořádání jistě mělo logiku. Tak kudy projde na levobok? Proč jsou všude samé zamčené dveře a motá se v chodbách, které nikam nevedou?


  „Promiňte prosím,“ oslovila mladého námořníka, když už si vůbec nevěděla rady. „Zabloudila jsem. Chci z lodi vystoupit, ale nevím, kde čluny přistávají…“


  Poškrábal se na krku, zřejmě se mu to nějak nezdálo. Ale věnovala mu co nejmilejší úsměv, a když zjihl, pokrčil rameny a šel s ní, aby jí ukázal správný směr. Najít průchod bylo tak snadné, až si v duchu spílala. Stačilo zahnout za dalším rohem a za ocelovým stožárem přejít na druhou stranu lodi.


  „Tamhle vpředu už spustili lávku. Tak vám přeju šťastnou cestu.“


  Spěšně mu poděkovala a vyrazila ke skupince pasažérů, kteří v dešti čekali u zábradlí, až se budou moci nalodit. Stála tam trojice mladých mužů v tropických oblecích, jež očividně cestovala společně, manželský pár z Indie a misionář s tmavým vousem, ustrojený v dlouhém tmavém plášti a klobouku. Dalo se předpokládat, že toho vysokého, velice štíhlého muže s hubeným obličejem vyslali z Evropy do nového působiště. Když udýchaná Paula doběhla k můstku a zařadila se za něho, pozdravil ji nadzvednutím klobouku.


  „Taky máte namířeno do Tangy?“


  Přitakala a snažila se skrýt, že je velmi rozčilená. Příliš se jí to nepodařilo, protože přívětivě podotkl, že se nemusí přeplavby obávat, černí hoši tam dole jsou výborní veslaři a jezdí takhle několikrát týdně.


  „Gerhard Böckelmann,“ představil se.


  „Moc mě těší. Paula von Dahlen…“


  Námořník odstranil řetěz, kterým se u lávky zahrazovaly schůdky. Nejprve sestoupili tři mladíci, kteří si nesli jen několik zavazadel a podle podlouhlého pouzdra s puškou se pravděpodobně chystali na safari. Po nich vykročila indická manželská dvojice, oba tak drobní, že sotva uvlekli mohutný ranec a kufr.


  „Prosím, až po vás…,“ dal jí misionář Böckelmann zdvořilým gestem přednost a zvedl svou tmavozelenou cestovní tašku se zdobným prošíváním.


  Vzápětí se stalo přesně to, čeho se Paula obávala.


  „Vás tady nemám,“ prohlásil důstojník, který dohlížel na jejich nalodění. „V seznamu stojí pouze tři pánové z Brém, pan Vakil s chotí a misionář Böckelmann.“


  „Jak je to možné? Nahlásila jsem se už včera…“


  Paula se snažila uplatnit veškerý svůj herecký talent a zatvářila se rozhořčeně. Jak to, že ji lodní stevard opomněl zapsat? Jeho jméno bohužel nezná, ale je plavovlasý a vždycky se choval velmi zdvořile.


  „Velice mě to mrzí, slečno Dahlenová. Cestovala jste první třídou? No dobrá, prostě vás na soupis přidám dodatečně. Můžete si tedy nastoupit, posaďte se do člunu… Hrozné počasí. Ale tady na pobřeží to tak chodí, že se období dešťů protáhne až do května…“


  Přijala pomoc misionáře, který si strčil její cestovní tašku do podpaží a starostlivě jí podal ruku, aby se mohla přidržet. K přechodu z parníku musela sebrat odvahu, jelikož se ukázalo, že to, co z horní paluby vypadalo jako jemné čeření na hladině, je ve skutečnosti pořádné vlnobití. Uvítala, že k ní vyhublý misionář Böckelmann napřáhl obě své dlouhé paže a zezadu ji podepřel, když se odhodlala překročit z můstku do člunu, kde to v lijáku hodně klouzalo. S překvapivou mrštností skočil do kymácející se loďky, ihned získal rovnováhu a za moment už klidně stál. Potom uložil objemný ranec indického páru mezi lavičky veslařů, pomohl Paule k úzké lavičce na zádi a přisedl si k ní.


  „To nejhorší máme za sebou,“ povzbuzoval ji. „Teď s Boží pomocí bezpečně doplujeme na pevninu.“


  „Ano… Doufejme.“


  Paula s respektem vzhlédla k vysoké stěně Tabory, strmě se tyčící nad nimi. Propánakrále, vlastně si dřív ani neuvědomila, že je parník tak obrovský. Nyní jí doslova zatrnulo, když viděla, v jak mrňavé skořápce najednou sedí. Loďka ke všemu netěsnila, protože nohy jim čvachtaly ve vodě.


  „Vůbec o tom nepochybuju, milá slečno Dahlenová!“


  Spíš než neochvějná misionářova víra ji uklidňovaly tváře čtyř černých veslařů. Byli promočení na kůži, potrhané košile se jim lepily na těla, ale vesele se šklebili, když se chopili vesel. Zdánlivě nebezpečná přeplavba pro ně představovala leda dětskou zábavu. Jen co postřehli, že kousek dál jiný člun veze k přístavu cestující a náklad poštovních pytlů, ihned se fortelně opřeli do vesel s jasným úmyslem kolegy dohonit a možná i předhonit, aby dorazili k pevnině dřív.


  Jak skoro letěli po hladině a velmi rychle se vzdalovali od Tabory, napětí v Paule polevovalo. Dokonce se pousmála s pocitem vítězství. Osvobodila se. Nikdo už jí nebude poroučet, odteď nikomu nemusí skládat účty. Na Rosin polštář položila krátké psaníčko pro Litu von Wohlrath, jímž stručně a jasně dala výpověď ze služby.


   


  … Šatstvo, které jste mi koupila, zde samozřejmě ponechávám, neboť patří vám. Mzdu za uplynulý měsíc jsem obdržela. Zajisté brzy najdete novou cestovní společnici, která ochotněji než já dovolí, abyste pošlapávala její lidskou důstojnost. Do budoucna vám přeji hodně klidu a rozvahy.


  Paula von Dahlen


   


  Dovedla si představit, že Lita bude zuřit jako pominutá. Roztrhá dopis na tisíc kusů a svou věrolomnou zaměstnankyni Paulu obviní z hanebné podlosti. Pak se s pláčem vrhne Tomu Naumannovi do náruče a nepochybně se dočká obvyklé útěchy. Ach, zaplaťpánbůh že se konečně zbavila těch podivínů, v jejichž společnosti se zdržovala!


  Černí veslaři nezamířili k přístavišti, ale přistáli na plošším místě u písčitého břehu a uvázali člun k tlustým sloupkům zasazeným do země. Potom pomohli cestujícím na souš, přičemž velice zklamaně přijali kategorické Paulino odmítnutí, že by ji přes vodu sahající po kolena přenesli. Pouze tedy odvlekli zavazadla a poštovní pytel, neboť také Böckelmann a manželé z Indie se přebrodili na břeh na vlastní pěst.


  Jakmile vstoupili na africkou pevninu, obloha se vyjasnila a šedá hladina zátoky se v záři slunce zatřpytila jako modrozelená drahocenná miska. Na moře už vyráželo čím dál víc plachetnic zvaných dauky, žluté i bílé plachty se napínaly a z vlhkých střech i zdí města stoupala pára.


  „To je dobré znamení,“ pravil misionář Böckelmann. „Pánbůh nám ukazuje tuto krajinu v slunečním svitu, abychom vnímali krásu všeho stvoření. Přesto pravá vnitřní krása této země rozkvete teprve ve světle křesťanské víry.“


  Paula si vytřásla mokrou sukni, která se jí lepila na nohy a bránila jí v chůzi. Kožené boty měla nasáklé vodou a tušila, že je bude muset vyhodit. Také pršiplášť se poničil.


  „No výborně,“ neodpustila si ironickou poznámku. „Když už stejně jsme celí promáčení, zrovna přestane pršet.“


  Pozorovala, že Böckelmann se ji nechystá hned tak opustit, jelikož vytrvale šlapal vedle ní po písečném břehu. Minuli několik loděk ležících na boku, které čekaly na příliv. Zděné schodiště vedlo nahoru k celnici, protáhlé nízkopodlažní budově, v níž se uskladňovalo zboží před transportem. Vlevo za ní uviděli nádraží určené pro nákladní přepravu. Paula s radostí zjistila, že leccos poznává. Na Říšském koloniálním úřadě totiž měla přístup k mnoha důležitým informacím, mimo jiné si prohlédla fotografie a mapy pobřežních měst v Německé východní Africe a pochopitelně si pročetla i životopisy císařských úředníků, kteří tam sloužili. Právě Tangu, která po Dar es Salaamu patřila k nejdůležitějším přístavním městům jejich kolonie, si v poslední době nastudovala podrobněji. Proto věděla, že z nádraží jezdí vlak náležející železniční trati Usambara až do Moshi na úpatí Kilimandžára.


  „Nechci vás obtěžovat,“ opět se chopil slova misionář Böckelmann, „ale samozřejmě s vámi rád vytrvám tak dlouho, jak budete potřebovat.“


  „To je od vás moc milé, ale…“


  Samozřejmě chápala, že jí nabízí pomocnou ruku čistě z galantnosti; patrně se mu nezdálo vhodné, aby se mladá žena bílé pleti sama procházela po městě, kde se to hemží černochy a Indy. Za moment se mě zeptá, kam mě má doprovodit, pomyslela si stísněně. I když se choval velmi přátelsky, neměla chuť mu vysvětlovat, v jaké se ocitla situaci. Proto usoudila, že se ho musí co nejdřív zbavit.


  „Pro začátek se ubytuju v hotelu,“ řekla nazdařbůh.


  „Asi tamhle v Kaiserhofu?“


  Jednou rukou si zastínila oči a podívala se, kam ukazoval. Vida, přímo u přístavu stál dost známý hotel zvaný U Německého císaře – impozantní bílá koloniální budova s nápisem kaiserhof.


  „Ano, právě tam,“ odpověděla kurážně. „Ale opravdu si poradím sama, vždyť je to blizoučko. Podívejte, dokonce tam stojí dva askariové v uniformách, určitě mi tady nehrozí žádné nebezpečí.“


  Nedal se odradit a prohlásil, že mu vůbec nevadí, když si maličko zajde. Aspoň prý tak hned na začátku získá jistou představu o tomto neznámém africkém městě, kam teď bude přinášet požehnání, protože se stane jeho působištěm.


  Podle toho, co zjistila z materiálů ještě v Říšském koloniálním úřadě, se misijní stanice nacházela v přesně opačném směru – za budovou celnice. Vybavilo se jí, že ji stíní husté palmové a akátové háje.


  Přesně tak, přikývl misionář Böckelmann, a pokud je mu známo, rostou tam také prstnaté baobaby. Netuší, jestli jsou velmi staré, ale snadno by to zjistil, kdyby ji to zajímalo.


  „Ale ne,“ vyhrkla a zavrtěla hlavou. Trochu ji mrzelo, že se tolik rozpovídala. „Zmínila jsem to jen tak.“


  Ulice, byť nedlážděné, byly široké a dokonale rovné. Z jejich uspořádání se jasně poznalo, že dávnou arabskou Tangu koloniální vládci strhli a před novou výstavbou geometricky rozdělili město na přesné obdélníky. Výlučně německé názvy ulic podivně kontrastovaly s davy lidí různé barvy pleti. Zblízka už Kaiserhof tak vznešeně nevypadal, nicméně u vchodu stáli dva černí boysv červených kazajkách a bílých pumpkách. Ohromující dojem, kterým působili, dotvářely čapky na jejich oholených hlavách, rovněž červené, a zdálo se, že jsou na své vzezření jaksepatří pyšní.


  Vysoký misionář se s ní naštěstí rozloučil před vznosným vstupem do hotelu – už se skoro obávala, že s ní půjde až dovnitř, aby se ujistil, že jí přidělí slušný pokoj.


  „Doufám, že vás občas uvidíme v evangelickém centru, milá slečno Dahlenová.“


  „Budu se těšit, pane Böckelmanne. Jen co najdu chvilku času…“


  Potřásl jí rukou, na pozdrav nadzvedl vlhký klobouk, od něhož měl otlačené čelo, a při odchodu se ještě několikrát otočil.


  Paule tudíž nezbylo než skutečně vstoupit do hotelové haly. Vypadala pěkně, interiér vybavili pestrobarevnými křesly a širokou pohovkou. Za recepčním pultem z tmavého dřeva zdobeného hezkou dřevořezbou seděl mladý černoch a pozdravil ji širokým úsměvem. Měl mohutné sněhobílé zuby, které určitě svítily i v temné noci.


  „Vítejte v hotelu Kaiserhof! Karibu, bibi. Dnes krásný den, počasí císařské, Afrika krásná…“


  Málem se rozesmála, jak halabala sypal různá slovíčka v její mateřštině. Některým snad ani nerozuměl, ale z jeho úst zněla nesmírně mile.


  No dobrá, asi by se měla přeptat na cenu pokoje. Trochu peněz u sebe má, i když na rozhazování jistě nestačí. Ale někde koneckonců musí přenocovat.


  I když popravdě doufala, že si najde cenově výhodnější ubytování, než jí nabídne tenhle východoafrický Adlon.


  „Spaní tři rupie. Když s jídlem, pět rupie. Jídlo vynikající v hotelu Kaiserhof, šikovný kuchař z Číny. Udělá velké kuřátko, chutné a křehké. S mangem a omáčkou v puse pálí jako oheň, ale v břiše jako pírko…“


  Tři rupie. Bude si muset směnit peníze, nejlépe v hotelu nebo v pobočce Německé východoafrické banky. Jestli si dobře vzpomíná, rupie má hodnotu přibližně marky a třiceti feniků. Tudíž pokoj na jednu noc ji přijde na necelé čtyři marky, což není až tak moc. Od Lity von Wohlrath Paula ostatně dostala výplatu za první měsíc, která činila pět set marek. Měla je teď v látkovém váčku zavěšeném na krku. K tomu mohla připočíst skoro třicet marek, které si jako rezervu pro případ nouze vzala na cestu.


  „Ráda bych si pokoj nejprve prohlédla.“


  Recepční povolal jednoho z pestře oděných hotelových sluhů, ve věku přibližně deseti až dvanácti let, aby jí odnesl cestovní tašku. Další zaměstnanec, tentokrát mladý Ind v bílém hábitu, pak šel před ní po schodech do prvního patra. Hned jak se objevil, pohrdavým pohledem – na rozdíl od černochů, kteří se jí málem klaněli – sjel její poničené oblečení a smáčknutý slaměný klobouk. V duchu si ji pravděpodobně rovnou zařadil do škatulky „bez prostředků, ale bílá“.


  Mnoho hostů v hotelu zjevně nebydlelo, chodbu lemovala řádka pootevřených dveří, nejspíš aby se v pokojích větralo. Při pobřeží panovala značná vlhkost, jež se zejména v období dešťů pochopitelně zhoršovala, takže přišla vhod každá příležitost, kdy se dalo všechno pozotvírat a vpustit slunce do místností. Ind, který ji vedl, nepochybně uměl hosty dobře odhadnout, protože netečně a cílevědomě mířil stále dál kolem drahých apartmá i pokojů vybavených vlastní koupelnou. Zanedlouho otevřel jednoduchý, ale příjemně zařízený pokoj, kde hlavním lákadlem jednoznačně byla krásná vyhlídka. Z okna se jí nabízel pohled na téměř celý přístavní bazén.


  „Líbí se vám?“ otázal se jí zdánlivě zdrženlivým hlasem, v němž však zazněl vítězný tón, protože okamžitě zaznamenal její radost z nádherného rozhledu.


  „Je skvělý!“


  Spokojeně se usmál, neboť jako každý dobrý zaměstnanec s hrdostí předváděl místo, kde pracuje.


  „V tom případě bych vás požádal, abyste se mnou sešla k recepci.“


  Z hlediska gramatiky mluvil perfektně, ale měl podivnou výslovnost, poněkud topornou. Pauly se jeho pobídnutí dotklo, protože moc dobře věděla, že pouze nejprostší hosty v hotelech žádají, aby se nejprve zapsali a předložili pas, než se zabydlí. Prominentním nebo zjevně zámožným hostům se dopřeje čas, až se jim bude chtít přijít, popřípadě jim zanesou přihlašovací formulář do pokoje.


  „Až později, teď se mi to nehodí. Tady máte…“


  Otočila se k němu zády a vytáhla svůj látkový váček, aby připravila pár drobných nejen pro Inda, ale i pro chlapce, který jí přinesl tašku. Hoch vyvalil oči, vysekl hlubokou poklonu a vložil si mince do čepičky. Ind se na rozdíl od něj jen zdvořile, leč blahosklonně pousmál. Podal jí klíč od pokoje a odešel.


  S úlevou si zula mokré boty a svlékla vlhký plášť, a když odložila poničený slamák, začala v tašce hledat aspoň trochu suché šatstvo. Viděla, že sukně i halenky se zmuchlaly, ale zavrhla nápad dát si je přežehlit, jelikož by se příliš zdržela. Vybrala si tedy světlou sukni, která se nezdála tak pomačkaná, k ní vhodnou blůzku, a bez punčoch naboso vklouzla do bílých, bohužel poněkud flekatých lodiček. Vlhké oblečení rozvěsila po obou židlích s nadějí, že uschne, a potom s úlevným povzdechem otevřela okno. Do místnosti pronikl teplý vlhký vzduch, přístav se ve slunci modrozeleně třpytil, bílou písečnou pláž zalévaly průsvitné vlnky. Nejprve se domnívala, že temné skvrny v některých jejích úsecích jsou různé naplaveniny, ale stejně dobře mohly z jasného písku vyčnívat úlomky korálových útesů. S potěšením se opřela o parapet a užívala si skvostnou vyhlídku. Mezi čluny pobíhalo pár černých dětí, něčím po sobě házely, asi škeblemi, se smíchem se honily a pak se sesedly k jedné rybářské loďce. Paula skoro žasla, že se ti starší až dojemně starají o mladší sourozence a mají s nimi spoustu trpělivosti. Společně si užívali báječnou zábavu.


  Sama najednou cítila, jako by se podivuhodně odlehčila – mohla by roztáhnout křídla a rozletět se přes zátoku kdovíkam. Získala volnost. Zvládla to úplně snadno a ničím se neohrozila. Zítra si zkusí najít práci, pro bělošku se v kolonii nějaké zaměstnání určitě najde. Bělošek tam nejspíš moc nežije – někdo jí proto bezpochyby pomůže, aby si zajistila podmínky k pobytu. Nemá tedy sebemenší důvod dělat si starosti.


  S úsměvem zabloudila pohledem k břehům oblého přístavního bazénu, zarostlým hustými háji palem a mangrovů. Kde se v ní vzalo tolik touhy po dobrodružství? Po matce ji rozhodně nezdědila – Lilly se spokojeně provdala za urozeného muže, vlastníka panství, a pak už opouštěla Klein-Machnitz jen zřídkakdy a pouze nakrátko. Tak měl snad ten rys v povaze její otec…? Radši to moc nechtěla rozebírat. Dá si svačinu a pak napíše krátký dopis tetě Alici. Zaslouží si dostat od ní konečně zprávu, její drahá a momentálně rozzlobená teta. Která sice měla pravdu, ale zároveň i ne. Ovšem v každém případě má nárok aspoň se dozvědět, kam se její neposlušná neteř vydala a že je v pořádku.


  Od břehu vzlétlo hejno racků a svištělo kamsi nad zátoku. Vzápětí se nelítostně pustili do dvou větších ptáků. Jsou to orli mořští? Nebo pelikáni? Ach, tolik vědomostí by si ještě měla doplnit. Mimoděk se zadívala na Taboru, která nadále kotvila poblíž menšího ostrova a dosud čekala, až bude moci odplout, a znenadání se zajíkla.


  Ze stínu vysoké stěny parníku se vyloupl člun, loďka podobná té, na níž sama doplula k pevnině. Rozpoznala čtveřici veslařů a další dva muže sedící na zádi. Podle oblečení jsou to patrně běloši. Opouštějí Taboru ještě nějací pasažéři? Nebo jsou to jen inspektoři z přístavního úřadu v Tanze, kteří už zkontrolovali loď? No, k bílým uniformám by si úředníci nasadili čepice se štítkem, kdežto ti dva mají na hlavách tropické přilby…


  Hledají mě, pomyslela si a zmocnila se jí panika. Co když je to Tom Naumann spolu s Jeanem nebo Pierrem?! Neposlala je pro mě Lita?! Nemůžu popřít, že jsem podepsala pracovní smlouvu a pak ji svévolně zrušila. Ani vyloučit, že by Lita von Wohlrath splnila některé své hrozby, které vykřikovala, kdykoli se něco semlelo. Kdyby nahlásila její zmizení koloniálním úřadům, není pochyb o tom, že by si přibájila i několik zlovolných lží – mohla ji obvinit z krádeže, pobuřování a popřípadě i z nepřístojného chování, například si vymyslet milostné pletky s některým z jejích zaměstnanců…


  Honem zavřela okno a nastrkala mokré oblečení do tašky. Musí co nejrychleji zmizet, v hotelu není v bezpečí. Co kdyby se po ní přeptali dole v recepci, stačilo by ji jen popsat. I když nevyplnila formulář, jako slečnu Dahlenovou v mokrém šedém pršiplášti a poničeném slaměném klobouku by ji identifikovali raz dva.


  Rychle vyšla na chodbu, kde se mladá černoška vybavená mopem a kbelíkem právě chystala vstoupit do jednoho z neobsazených pokojů. Zběžně na ni pokývla hlavou – ve svahilštině zatím nepokročila natolik, aby se jí mohla otázat, kde je zadní východ. Chvátala ke schodům a seběhla do přízemí; teď prostě projde kolem recepčního jakoby nic, nebo mu přinejhorším sdělí, že si pobyt rozmyslela a má jiné plány. Štěstí jí však přálo.


  Tři bílí mládenci, kteří opustili Taboru zároveň s ní, se zrovna přihrnuli k pultu přijímací kanceláře a plně zaměstnávali úředníkovu pozornost. Díky tomu se jí podařilo nepozorovaně proklouznout halou k východu. Jeden z livrejovaných černochů se po ní sice ohlédl, ale dál už si jí nevšímal.


  Poté co vyběhla na cestu, zastavila se u hezkého pásu zeleně vysázené před hotelem a najednou si připadala směšná, že tak spěšně uprchla. Proč se tolik vyděsila? Polekala se dvou připlouvajících bělochů – ale propánakrále, mohou to přece být jen dychtiví turisté, kteří se dodatečně rozhodli prohlédnout si Tangu a později se opět připojit k pasažérům na lodi. Pobřežním parníčkem za pouhých pár hodin přeplují do Dar es Salaamu, kde Tabora zítra zakotví na celý den. Pravděpodobně utekla docela zbytečně.


  Nejlíp udělá, když sejde na pláž a bude sledovat člun, až přistane. Pak prostě uvidí na vlastní oči, co jsou ti dva muži zač.


  Jenže ještě ke všemu se nad zátokou právě začala stahovat temná mračna. Blesky už křižovaly oblohu a při zaburácení hromu se ozval rachot, jako by se na nebi srazily těžké dřevěné bedny. Těsně se přikrčila k jednomu z rybářských člunů ležících na pláži, a sotva stačila vytáhnout z tašky provlhlý pršiplášť, spustil se tropický liják.


  Rázem se setmělo, takže zátoku před ní zahalil šedý závoj. Paula měla dojem, že krom ní není na pláži ani živáčka. Černoušci se utekli před deštěm schovat do bezpečí. Na nádraží vzadu přijel vlak, ale nezdálo se, že by z něj někdo vystupoval. V kterých místech vlastně zahlédla ten člun?!


  Teprve teď postřehla, že veslaři už ho vytáhli na pláž a uvázali. Oba běloši se srdnatě brodili mělkou vodou na břeh, déšť crčel z jejich tropických přileb jako horská bystřina a světlé obleky se jim lepily k tělu. Šlapali přímo k ní, ale v hlasitém hromobití se k ní nesly pouze útržky hovoru.


  „… jako hledat jehlu v kupce sena… Holka bláznivá… Může být kdekoli…“


  Schoulená Paula se co nejvíc přitiskla k zapáchajícímu trupu loďky pokryté mořskými řasami. Jasně zaslechla hlas Toma Naumanna – a druhý muž je nejspíš Pierre. Takže se nepletla! Snaží se ji najít!


  Aniž to tušili, prošli kolem ní a pokračovali na nábřeží. Tam se zastavili, zřejmě se chtěli poradit. Pierre pak zabočil doprava, kde stál hotel Kaiserhof, zatímco Tom se vydal přímo do města.


  Co jsem čekala? pomyslela si s hořkostí. Utekla jsem a teď po mně pátrají. Potřebují mě objevit nejpozději do zítřejšího večera, neboť potom odpluje Tabora z Dar es Salaamu. Na okamžik bojovala s pokušením setkat se s Tomem Naumannem a tváří v tvář mu vytmavit, že se do služby k Litě von Wohlrath v žádném případě nevrátí. Ale řekla si, že raději nebude riskovat. Tom má možná pro ni doopravdy pochopení, váží si jí a zalíbila se mu – přinejmenším to tvrdil. Přesto by se jí třeba nevyplatilo, kdyby vložila svůj osud do jeho rukou. Jednoznačně už přece zjistila, že je zbabělec, který se v ošidné situaci podřídí „milostivé paní“. Mrzelo ji, že je bezpáteřník, vždyť si u něj všimla i mnoha dobrých stránek, ale dovedla si spočítat, že spoléhat se na něj nedá.


  Za tak zapeklitých okolností si nevěděla rady. Ti dva mohou klidně zůstat ve městě i přes noc a teprve zítra odplout pobřežním parníčkem do Dar es Salaamu, aby se vrátili na Taboru. Budiž – do té doby se tedy musí někde skrýt. Ale kam by se měla uchýlit? V Tanze je poprvé a nikoho tu nezná. Vzpomněla si na misijní stanici. Misionář Böckelmann tam sice stačil sotva dorazit, ale kdyby ho požádala o ochranu, určitě by se jí ujal.


  Opatrně vstala, aby zjistila, zda jsou její pronásledovatelé stále ještě na dohled. Ne, zmizeli v oblasti mezi zahrádkami a domy. No tak dobrá. Jestli se chce dostat k misijnímu centru, musí se držet vlevo, ovšem po pláži by radši jít neměla, tam by ji snadno postřehli. Přes město taky nemůže, Tom a Pierre se právě pohybují někde v ulicích. Neboli nejlepší volba bude vydat se po nábřeží. Kdyby se ocitla v úzkých, schová se mezi budovami nebo za kmeny stromů.


  Chviličku ještě počkala, až nejhorší liják poleví, pak vyklouzla z úkrytu a svižně vyrazila po písku vzhůru k pobřežní cestě. Skupinka černých děvčat se tam pod akátem schovávala před deštěm a zvědavě pokukovala po mladé bělošce, která kolem nich proběhla. Proto Paula raději zvolnila. Rozhodně by neměla vzbuzovat dojem, že před někým prchá.


  I přesto, že se musela brodit blátem a potůčkem stékajícím k moři, se jí nábřeží neobyčejně líbilo. Míjela malebné domy obklopené zahradami, v nichž rostly pomerančovníky i citroníky a pěstovala se zelenina. Některé z těchto hezkých nemovitostí patrně pocházely z arabských časů a jiné zas, ačkoli je zdobily orientální arkády, připomínaly německé štítové domy. Zatoužila si je prohlédnout důkladněji a zalitovala, že kolem nich musí prchat jako zločinec na útěku.


  Jen co skončila bouřka, ulice ožily. Na rozbahněné cestě zahrčely první rikši tažené domorodci, u vchodů krámků se objevovali obchodníci a vynášeli na zápraží krabice se zbožím, mezi domy pobíhali černí boys, dosud víceméně v dětském věku, jež kdosi poslal něco zařídit. Paula si zastínila oči, protože zpoza mraků opět vysvitly sluneční paprsky, a pokoušela se odhadnout, jaká vzdálenost by ji ještě mohla dělit od misijního střediska. Určitě už je za tratí, jejíž koleje končily přímo na pláži u mola. Když se před chvilkou ohlédla, dosud tam stál osobní vlak železnice Usambara, lidově nazývaný courák, a několik černých dělníků vynášelo z vagonů bedny a balíky zabalené do plachet. Překládají sisal? Nebo bavlnu?


  „Paulo!“


  Škubla sebou, jako by ji někdo střelil do zad. Ani se nemusela otáčet, protože moc dobře poznala jeho hlas. Zpozoroval ji. Proč jen si nedala víc pozor! Honem zahnula do úzké vedlejší ulice, která vedla do města, z ní odbočila na pěšinu a ocitla se mezi dvěma zahradami. Z obou stran rostly u zahradních zdí husté keře, proto si troufla zastavit se a kradmo vyhlížela zpoza větviček. Samozřejmě že ji sleduje. A teď, když ji objevil, se jí bude držet v patách.


  Tom Naumann se zastavil a pátravě se rozhlížel. Tropickou přilbu si posunul na šíji a mžoural proti sluníčku. I v promočeném obleku vypadal výborně; zřejmě díky své pěkně souměrné postavě, a možná i proto, že se pohyboval pružně a velmi přirozeně.


  Chce tam snad zapustit kořeny? Paula už se nemohla dočkat, až vyrazí dál, zvlášť když po stromech nad její hlavou skotačily šedivé opičky a z mokrého listí na ni kapalo. Na zahradu obrácenou k zálivu vyšla tělnatá černoška v pestrých bavlněných šatech, na hlavě měla dovedně nařasený šátek ze stejné látky. V náručí nesla koš a zkoumavě okukovala zeleninu na záhoně. Paula se ani nepohnula a opět mrkla po svém pronásledovateli. Tom pořád stál na stejném místě, jelikož správně předpokládal, že za tak krátkou dobu se od něj nemohla příliš vzdálit, a usoudil, že se schovává někde poblíž. Sledovala ho, jak zvolna otáčí hlavu různými směry. Náhle se zadíval na blízký obchůdek, který zrovna otevřel místní řemeslník. Paula se domnívala, že jde o kotlářství, protože muž si přesunul stoličku ke světlu a začal bušit do kusu kovu. Krámek neměl okna a pravděpodobně jej tvořila pouze jediná místnost s nejrůznějším harampádím nastrkaným dozadu, čili se nabízela představa, že si tam našla šikovný úkryt. S úlevou pozorovala, jak se Tom loudá ke kotláři či mědikovci a snaží se zapříst s ním rozhovor. Vážně si myslí, že ji tam najde skrčenou ve špinavé díře mezi děravými kotlíky a starým haraburdím?


  Hned chtěla opatrně vyrazit dál, když k ní dolehlo tiché zavolání. Černoška nyní měla na zahradě společnost; přišla za ní holčička, která s podivnou neobratností přeskakovala záhonky a znenadání na Paulu ukázala. Tehdy ji postřehla také žena, zapřela se rukama na kyprých bocích a cosi pobouřeně zabručela. Paula pochopila, že ji posílá pryč, jelikož tam nemá co pohledávat, a zděšeně si přiložila prst ke rtům. Žena se zatvářila popuzeně, ale ztichla, zatímco holčička si vytrvale popotahovala šatičky.


  O kousek dál Tom se snahou o konverzaci příliš neuspěl. Řemeslník zjevně nechápal, co od něj běloch může chtít, a tak se aspoň chopil příležitosti a pokusil se mu prodat měděnou konvici. Tom nabídku odmítl, a když se otočil, najednou mu Paula viděla přímo do obličeje. Tvářil se rozmrzele a patrně se dnes ani neoholil, protože na bradě i lících mu rašilo tmavé chmýří. Nerozhodně udělal pár kroků k hustě obrostlým zahradám a napínal zrak, jestli ji nezahlédne mezi vzrostlými mangovníky a bujnými keři. Paula strnula. Černoška se poklidně shýbla a začala tahat ze země nějakou kořenovou zeleninu. Holčička vzala koš a zamířila k ní. Až teď Paula pochopila, proč dítě předtím tak zvláštně poskakovalo – zcela jasně mělo pochroumanou nožku.


  Po několika minutách se Tom odvrátil a loudal se dál. Obhlížel si okolní budovy a nakukoval do vchodů. Podle jeho rozpačitého výrazu to vypadalo, že si sedne na nedalekou hromádku cihel, ale pak se zase kousek vrátil.


  Černoška se narovnala a vložila do košíku pár ředkví. Potom přešla ke zdi a zastavila se přímo před Paulou.


  „To tvůj muž? Ty strach?“ zašeptala soucitně.


  Paule už přišla ta situace zcela absurdní. A taky hrozně trapná. Na druhou stranu ji dojala účast té cizí ženy, a proto s náznakem pousmání přikývla.


  „Ty pojď do můj dům. Rychle.“


  Rukou opsala půlkruh, aby Paula pochopila, že má pokračovat podél zdi k nízké zahradní brance. Těsně u ní stál přístřešek vybudovaný ze dřeva a vlnitého plechu, patrně kůlna na nářadí.


  Co je to za nápad?! To se má schovat k neznámé černošce do boudy? Asi to s ní myslí dobře, ovšem taky by ji mohla nalákat do ústraní a oloupit! Je přece zřejmé, že nese napěchovanou cestovní tašku. A navíc má u sebe všechny svoje peníze.


  „Chtěla se ubytovat v hotelu Kaiserhof,“ zaslechla náhle povědomý hlas. „Ale nezůstala tam…“


  To je Pierre. Takže už jsou spolu.


  „Zahlédl jsem ji. Určitě se skrývá někde tady,“ sdělil mu Tom.


  „Tady? A kde?“


  „V některé z těch zahrad,“ odpověděl.


  Na moment zamžoural přesně k ní, potom se otočil a naznačil Pierrovi, že přejdou na protější stranu uličky. Paule se málem zastavilo srdce. Teď už prostě nemá na vybranou. Přikrčila se a přeběhla po pěšině mezi zahradami ve směru, který jí žena naznačila. Otevřela si branku, vešla do kůlny a pohltila ji temnota.


  Než se rozkoukala, skutečně neviděla ani vlastní ruku před očima. Tím intenzivněji však vnímala směsici pachů v stísněném prostoru. Ucítila závan plísně a vlhkého oblečení, taky pot, rybinu a cizokrajné koření, a hlavně petrolej a vystydlý popel.


  „Ty sednout na zem. Mama Šakasa nemít židle. Ale dům hezký a pevný. Přes střecha déšť nepršet…“


  Zprava se poodhrnul závěs a do chatky proniklo nepatrně světla. U vychladlého ohniště stála poškozená petrolejka, z níž se odlomil skleněný cylindr. Opodál ležely rohože spletené z lýka, roztřepená vlněná deka a velký plechový lavor kulatého tvaru, v němž bylo uloženo několik talířů a pár dřevěných misek. Až když si Paula chtěla přidřepnout, postřehla v koutě tři černé děti, které spaly schoulené k sobě.


  „Jsi moc milá, děkuju…,“ skoro až zahanbeně se zajíkala Paula. „Snad ty tvoje prcky neprobudíme.“


  Mama Šakasa sice zjevně uměla trochu její řeč, ale nezdálo se, že by poslední větě porozuměla. Beztak si očividně nedělala obavy, protože kolem tří malých spáčů klidně šlapala, sehnula se pro misku z plechového umyvadla a odněkud z temných hlubin chatrče vykouzlila plechovou konvici. Z ní jí nalila do dřevěné misky hustou bílou tekutinu, aby ji na uvítanou pohostila, a Paula si nepatrně usrkla, protože se v žádném případě nechtěla zachovat nezdvořile. Nápoj chutnal sladce a zároveň po ovoci, bylo tam mléko, ale také banán, limetková šťáva a nějaké koření, které nedokázala rozpoznat.


  „To je dobré!“


  Tou pochvalou, míněnou naprosto upřímně, si rázem získala srdce domácí paní. Mama Šakasa zazářila pýchou, přisedla si k ní na lýkovou rohož a taky si zavdala. Holčička jí vylezla na klín a rovněž směla upít pár doušků. Až teď si Paula všimla, že mistička, kterou drží v ruce, je ve skutečnosti polovina kokosového ořechu ozdobená vyřezáváním.


  „Ty utéct od mmula. Zlý muž. On tebe bít?“


  Paula se snažila najít vhodná slova, jimiž by objasnila svou situaci. Ne, není to její manžel. Je jen známý. Má za úkol ji odvést.


  Čelo mamy Šakasy se nakrčilo údivem. Trojice spáčů se mezitím vzbudila, šlo o dva hošíky a děvčátko. Odlišit je šlo jen stěží, protože všichni tři měli oholenou hlavu. Kalhotky nosil jen starší chlapec – zelené, dost potrhané a na první pohled příliš velké. Děvče a menšího hocha halila pouze děravá košilka po kolínka.


  „Odvést?“


  „Ano, chce mě odvést na tu velkou loď. Tam je moje paní. Špatná paní. Opustila jsem ji.“


  Nyní Mama Šakasa pochopila. Tloukla ji ta zlá paní? Ona sama má velké štěstí, protože od panstva nikdy neschytala výprask.


  „Mama Šakasa čistit jumba a na zahradě sázet hodně kicha a mahindi. Dvě toto od Mama Šakasa už pracovat pro bwana Zengi…“


  Paula jen s obtížemi sledovala její vyprávění, neboť se do něj neustále mísily svahilské výrazy, jejichž význam si musela domýšlet. Podle všeho pracuje Mama Šakasa pro Inda Zengiho, který bydlí s rodinou v oné krásné vile s okenními výklenky zdobenými dřevořezbou. Podle afrických zvyklostí nežijí zaměstnanci v domě s panstvem, dostanou k dispozici chatrč, kde mohou žít se svými příbuznými. Paula uvažovala, kolik let té ženě asi může být. Těžko se to dalo odhadnout, protože měla hladkou hedvábnou pleť, ale na druhou stranu už přivedla na svět přinejmenším čtyři potomky.


  „Kolik dětí máš?“


  Mama Šakasa jí věnovala široký úsměv a začala je vypočítávat na prstech. Dva synové jsou už velcí – dvanáct a čtrnáct let; právě ti pracují v obchodě bwany Zengiho. Dále má ty dva mladší – ukázala prstem na chlapečky ve věku čtyř až pěti let, právě vylizující z konvice poslední kapky nápoje. Potom se jí narodily ještě dvě holčičky, jedna už pomáhá při práci, ale tu druhou, když ji před sedmi lety čekala, uřkla mpepo. Proto má děvče nožky různě dlouhé a kulhá.


  Paula se s lítostí zahleděla na dívenku, která seděla matce na klíně a s nesmírnou pozorností sledovala jejich rozhovor. Co chvilku zabloudila pohledem svých velkých tmavých očí k návštěvnici, ale vždycky si honem zakryla obličej rukama, kdykoli ji Paula přistihla.


  „Chodí tvoje děti do školy?“


  Tvář mamy Šakasy se zachmuřila – o škole neslyšela ráda. Ano, mladší synkové chodí do „správní školy“ a ti starší ostatně taky, ale nepravidelně. Ale děvčata potřebuje doma při práci.


  „Škola dělá špatný toto– hloupý hlavy a zlý slova. Proč má černý toto počítat a psát jako bílý toto? Stejně zůstane celý život černý.“


  Zasmušile odebrala dětem prázdnou konvici a zdravá dívka poté dostala úkol, který Paula pochopila, až když malá vzala prázdný kovový kbelík a odešla s ním. Očividně měla přinést vodu.


  „Jak daleko je odsud na misijní stanici?“


  „Co tam chceš?“


  Nejen škola, ale ani misionáři se mamě Šakase zjevně nezamlouvali. Energicky si přihladila zavinovací šaty a sundala si holčičku z klína.


  „Mám tam přítele, který mi pomůže,“ svěřila se jí Paula.


  „Jestli ty jít na stanici, mí synové ti ukázat cestu. Ale ne teď. Jak přijít noc, rychle běžet, cestičky pro černý lidi. Pak nikdo nevidí…“


  Ani zanic nechtěla přijmout peníze; až když jí Paula vysvětlila, že jde o příspěvek pro její děti, dala si říct. Paula jí dala čtyři marky a ohromeně sledovala, jak Mama Šakasa doluje z hlubin svého výstřihu vyšívaný kožený váček a ukládá do něj mince.


  „Marka – velká krása,“ prohlásila s úsměvem od ucha k uchu.


  Hned nato rozdělala oheň, do nízkého plamene položila tři kameny a na ně postavila železný hrnec. Paula obdivovala její šikovnost, nicméně pach z hrnce a dusivý kouř z ohně téměř nedokázala snést. Jak může sedm lidí žít ve stísněné boudě? Ani podlaha tam nebyla, mravenci jim běhali po nohou a na štíry či pavouky Paula raději nechtěla ani pomyslet. Jestlipak tam v noci chodí hladové krysy na návštěvu? Dost možná ano.


  Než se setmělo, odpočinula si.


  „Ty odejít teď. Kerefu a Bari běžet s tebou. Mukea taky, jestli chceš.“


  Mukea byla starší dcerka, která měla zdravé končetiny. Ta druhá se jmenovala Mariamu. A dívala se za nimi tak toužebně, až se Paule srdce svíralo.
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  „Chvá-á-á-lí-í-me tě, Paaa-ne…“


  Paula se snažila nevnímat hlasitý zpěv, ale moc se jí to nedařilo. Patnáct černých chlapců a dívek, kteří seděli před ní na školních lavicích, podomácku stlučených, zbožně naslouchalo starším žákům, jež opodál vyučoval misionář Böckelmann. Nesmírně si potrpěl na „chorálně“ provedené hymny pro slávu Boží jako věhlasnou píseň Hrad přepevný jest Pán Bůh náš nebo Chvaliž Hospodina, slávy vždy Krále mocného.


  „Shromažďte se, harfy ať tón ozve se, zpívejte chvalozpěv jeho…“


  Paula si všimla, že soustředění dětí polevuje, některé se zaposlouchaly a již snaživě špulily rty ve snaze napodobit slova. Musela na ně nějak vyzrát, aby si udržela jejich pozornost. Malí černoušci se jí zdáli k nevíře milí a horliví. A taky hezoučcí. Jeden jako druhý vypadali neuvěřitelně roztomile, čokoládoví andílci s ohromnýma hnědýma očima a kudrnatými vlásky, které jim rodiče bohužel většinou pravidelně ostříhali dohola.


  „Teď si dáme soutěž v počítání. Vítěz získá tuhle zelenou gumu.“


  V očích mrňousů zazářilo nadšení. I když by si s radostí vroucně a oddaně zapěli hymnus spolu se starším žactvem, zelená guma zvítězila. Kouzelný předmět, který dokáže mazat! Čárání tužkou se rázem zneviditelní. Skoro jako by nikdo nic nenapsal.


  „Pozor – kdo chce začít?“


  Paulu těšilo zadávat jim úlohy tak, aby každý dostal šanci se uplatnit. Ačkoli popravdě se vlastně vůbec nemuselo řešit, kdo nakonec vyhraje.


  V misijním centru pobývala už třetí týden a dosud ji překvapovalo, jak báječně se tam cítí. Přivítali ji velmi vřele, za což v neposlední řadě vděčila misionáři Böckelmannovi, který se za ni nepochybně přimluvil. Přidělili jí pokojík v penzionu pro hosty a ona si pochopitelně přála co nejvíc jim laskavost oplatit. Snažila se tedy, aby byla užitečná. Zpočátku pomáhala na zahradě a jednou se také vydala do okolních vesnic s misionářem Söldnerem, který tam ošetřoval nemocné a šířil dobrou zvěst o Ježíši Kristu. Zanedlouho ji však sestra Anneliese požádala, zda by jí pomohla s výukou malých dětí, než přijede nová učitelka, mladá žena z Německa.


  Anneliese pocházela z Porýní, měla veselou povahu a uměla přiložit ruku k dílu. Söldner však Paule důvěrně sdělil, že sestra je tak pohublá po prodělané malárii a podle všeho jí mnoho času na tomto světě nezbývá. Přesto si sama nikdy nepostěžovala ani slovíčkem. Působila v Německé východní Africe už více než patnáct let a stejně jako misionář Söldner zažila povstání Maji Maji. O tom období se oba zmiňovali jen zřídkakdy, ale kdykoli na ně přišla řeč, začali šeptat a sestře Anneliese vyhrkly slzy. Kouzelník prý tenkrát namluvil černochům, že díky zázračné vodě maji maji se stanou nezranitelnými – stačí se jí potřít. Padali pak jako mouchy, když na ně vojenské oddíly začaly pálit. A později, když se podařilo povstání potlačit, zemřelo ohromné množství černých mužů, žen i dětí hlady a žízní zase proto, že jim armáda zasypala studny ve vsích a spálila úrodu…


  „Ale teď už se nic podobného nemůže stát, sestro Anneliese,“ upokojoval ji misionář Böckelmann. „V současnosti je naše kolonie vzorem pro všechny ostatní. A taky misijní centrum, což je vaše zásluha, odvádí opravdu ukázkovou práci…“


  Paula nikdy neměla ctižádost šířit po světě křesťanskou víru, ale píli a pracovitost misionářů musela skutečně obdivovat. Centrum zbudovalo pevný dům pro své pracovníky, menší penzion pro hosty, školu, a dokonce i kostel se čtverhrannou věží. Všude vytvořilo světlé a suché prostředí, zeleninová zahrada skýtala úrodu ředkviček, mrkve a hrášku, pěstovaly se brambory, po dvoře běhaly slepice a kozy. Budovy i okolní okrasné plochy se rozkládaly ve stínu kokosových palem a tamarindů. Kdo si vyšel na procházku hustým lesem, který stanici obklopoval, zakrátko spatřil mezi kmeny stromů zářící modrou hladinu v zátoce. Soustavným úsilím se podařilo vytvořit malý ráj, kde žili přičinliví lidé, kteří se horlivě drželi své víry a pilně se snažili přinášet černým dítkám Afriky požehnání křesťanství.


  Ze zadní části domu právě zazněl pronikavý zvuk křídlovky, to Söldner, křestním jménem Gerhard stejně jako nový misionář Böckelmann, nacvičoval s diákony vystoupení na blížící se letnice. Přivezl si ji do Afriky už před lety, časem evangelická stanice získala díky milodarům i další žesťové hudební nástroje a ukázalo se, že někteří černí diákoni jsou po hudební stránce mimořádně nadaní. Malý dechový orchestr nyní nejen dodával velebnost bohoslužbám, ale občas vyhrával i ve městě a konkuroval kapele úřední školy.


  „Sedm a osm – minus šest – plus devět. Sentibu!“


  Klučík vykulil oči a tvářil se, jako by si lámal hlavu těžkou úlohou, pak vykřikl výsledek a hrdě sklidil Paulino pochvalné přikývnutí. Parádní herci, tihle zdejší žáčci. Měli to prostě v krvi, s dychtivou radostí se pokoušeli druhé překvapit a náramně je těšilo, pokud se někdo dal napálit. Přitom byli vesměs dobromyslní a svou učitelku zbožňovali, zvláště ti nejmenší na ní viseli a po ranním vyučování se jim vůbec nechtělo odejít. A kdo by se tomu koneckonců divil – doma většinou museli tvrdě pracovat, hlavně děvčata, která rodiče beztak posílali do školy málokdy. V tom se africké názory od těch německých moc nelišily: do školy patří budoucí muži, kdežto dívky vzdělávání nepotřebují. Žena se hodí k dřině na poli a k péči o děti a manžela; leckterá notabene musela vydělávat pro rodinu i drobným obchodováním.


  S tím se Paula nechtěla smířit a zašla požádat mamu Šakasu, aby dovolila také oběma svým holčičkám chodit do školy.


  „Nic škola! Nikdy. Moje dcery tady se mnou v tembe!“


  Mama Šakasa se dovedla pořádně rozběsnit. Zapřela se rukama o své mohutné boky a bojovně vystrčila břicho. Paule chvilku trvalo, než začala chápat, co ji tak popudilo. Zanícená snaha německé koloniální správy poskytnout černým obyvatelům školní výuku a profesní vzdělávání byla sice v zásadě chvályhodná, ale měla i své stinné stránky.


  „Toto už neslyší, co mluví staří lidi. Toto už se neučí od mzimu, duší mrtvých. Toto už nezná duchy, co žijí na stromech a ve větru. Toto se modlí k Ježíši a chce vydělávat u bílých mužů moc a moc rupií…“


  Docházelo k mezigenerační roztržce. Mladí Afričané již nechtěli žít jako jejich rodiče, opovrhovali vírou svých předků v duchy. Běloši v nich probudili touhu po krásných domech a evropském oblečení, poskytovali jim možnost vyučit se v úřední škole na truhláře či zedníky nebo poznat, jak se tisknou noviny, a nabízeli i příležitost ucházet se o nízké pozice v koloniální správě. V zapomenutí upadala stará vesnická společenství stejně jako slavnosti a obřady předků, nikdo nechtěl naslouchat příběhům starců nebo medicinmanů. V mnohých, kterým se takový vývoj nezamlouval, posilovala nechuť také značná horlivost některých mravně rigidních misionářů.


  „Misionář řekl: Muž nesmí mít mnoho bibi. Jenom jedna bibi. Potom mume řekl: Ty pracuješ, tak můžeš žít sama s dítě. Mume pak bere mladou bibia Mama Šakasa musí zůstat bez manžel…Tohle misionář udělal! Šejtáni mají vyrvat u manžel všechny vlasy z hlavy!“


  Paula se na to později přeptala misionáře Söldnera, ale jakoukoli zodpovědnost odmítl a tvrdil, že ten, kdo odradil manžela mamy Šakasy od hanebné neřesti mnohoženství, byl sice kolega, ale katolík. Toto v zásadě správné řešení bohužel mělo jisté neblahé důsledky, protože od té doby se Mama Šakasa musí starat o svých šest dětí sama, neboť její manžel se rozhodl nadále žít pouze s nejmladší ze svých tří manželek.


  „Popravdě řečeno, vlastně může být jedině ráda,“ pravil Söldner. „Ten její chlap stejně nedělal nic jiného, než že kasíroval peníze, které jeho tři ženy vydělávaly, a kupoval si za ně kořalku. Nicméně jsem něco slyšel, že sem tam za ní stejně dochází a domáhá se svých práv. Lépe řečeno toho, na co má nárok podle svých představ.“


  S pousmáním ještě dodal, že Mama Šakasa je ve skutečnosti sama mpepo neboli čarodějnice, protože kletba, kterou přivolávala na hlavu svého chotě, se brzy vyplnila. V posledních letech skutečně přichází o všechny vlasy; už mu roste jen řídké chmýří v šedivém obloučku kolem růžové pleši na temeni.


  Paula zapojila veškeré svoje přesvědčovací schopnosti a po nějakém čase docílila toho, že aspoň malá Mariamu směla do školy. Mama Šakasa ustoupila pouze proto, že holčička jí beztak mohla při práci v chatrči i na zahradě pomáhat jen pramálo, avšak kladla si za podmínku, že Mariamu zůstane v misijním centru trvale a bude dostávat stravu.


  Před necelými dvěma týdny si Paula pro děvče zašla v doprovodu jednoho z mladých černých diákonů. Když delší chůze malou zmohla, vzal ji na ramena a na misijní stanici odnesl. Žádné ranečky jí matka s sebou nesbalila – holčička odešla pouze v košilce po kolena, kterou si oblékala na holé tělo, a vzala si jenom maličkou dřevěnou sošku představující slona. Tu jí vyrobil nejstarší bratr.


  Mariamu se bez sebemenších potíží zapojila do skupinky Pauliných žáčků, tiše sedávala na vyhrazeném místě a vše, co se kolem ní dělo, pozorně sledovala velikýma očima. Když se pak díky Paule naučila číslice a dokázala na prstech vyřešit první úlohy, naplno se ozřejmil učiněný zázrak: malá Mariamu si bez přemítání poradila s každým početním úkolem. Německá slůvka jí prozatím činila potíže – zato počty jako by jí šly samy od sebe.


  Oba misionáři, Böckelmann i jeho spolubratr Söldner, hned začali tvrdit, že děvče je zcela nepochybně určeno k tomu, aby vykonalo velké věci. Z Boží vůle přišlo na svět s tělesným postižením, ale zároveň obdařené velkým nadáním, u černošské holčičky naprosto výjimečným. Třeba bude Mariamu jednou šířit křesťanskou víru – evangelickou víru – mezi svými družkami tmavé pleti.


  Právě proto tedy bylo předem jasné, kdo v počítání opět zvítězí. Většina černých dětí – hlavně chlapci – už dávno poznala, že na Mariamu nestačí. Již jenom dva obzvláště ctižádostiví hošíci se jí tvrdošíjně snažili vyrovnat. Ke konci matematického klání o prvenství a zelenou gumu, kdy už zbývali pouze tři soutěžící, vystoupalo napětí ve skupince na nejvyšší míru. I kdyby Söldner vzal křídlovku a začal hrát císařskou hymnu opěvující vítězný věnec, mrňousci by to vůbec nevnímali. Ovace vypukly, když malá Mariamu zdárně vyřešila i poslední obtížnou úlohu. Paula si úkony pro jistotu souběžně zaznamenávala, protože děvčátko počítalo tak rychle, že s ním sama stěží udržela krok.


  Poté vyřkla šalamounský verdikt: v souladu s ním získala zelenou gumu Mariamu, ale souhlasila, aby se pro vítěze druhého a třetího místa uřízly růžky kouzelné pomůcky. Z kuchyně, kde sestra Anneliese se dvěma domorodými pomocnicemi sekala fazole a připravovala hustou kaši z kukuřičné mouky, přinesla Paula ostrý nůž. Následnou operaci rozdělení gumy zvládla za znalecké účasti všeho žactva a na závěr si společně zapěli písničku. Zpívání ty černé kluky i holčičky neskutečně těšilo, tleskali si do rytmu a pohupovali se s přirozeným půvabem, u bílých dětí nevídaným. Pak školáčci zamířili na dvůr k obědu, způsobně se sesedli na zem a každý dostal misku a dřevěnou lžíci. Jakmile si snědli kukuřičnou kaši s fazolemi, byli propuštěni a uháněli domů. V misijním centru zůstali jen Mariamu a dva starší chlapci, kteří tam také našli útočiště.


   


  Paula se posadila k Söldnerovi do stínu domu, kde měli vlastnoručně vyrobené židle a stůl. Misionář na ni s nepřítomným úsměvem pokývl – před sebou měl otevřenou Bibli a připravoval se na nedělní kázání. Paula zavřela oči a zaposlouchala se do poledního klidu. Slípky kdákaly, v kuchyni si ženy povídaly při mytí nádobí, nad ní v akátech skákala mezi větvemi tlupa šedivých opiček. Tu a tam k ní od zálivu dolehl křik mořského ptáka.


  Období dešťů se chýlilo ke konci, dosud se sice za některých dnů strhly prudké bouřky, ale stále více se drželo slunečné a suché počasí. Na rostlinách, které po období vlhka získávaly spoustu vláhy, nyní vyrážely mladé výhonky a pučely květy, v povětří se šířily kořeněné i nasládlé vůně, a obzvláště večer se zdálo, že dusný vzduch je obtěžkán nově se probouzející žírnou plodností.


  Najednou si Paula uvědomila, že se stále častěji musí bránit lehkému smutku, který ji zaplaví. Přitom neměla důvod propadat melancholii – naopak si vážila toho, že jí štěstí přeje.


  Když se jí podařilo uniknout pronásledovatelům, celé dva dny se skrývala v misijním centru, dokud neměla jistotu, že Tabora odplula z Dar es Salaamu. Také důkladně zvažovala, zda by měla zůstat v Tanze, nebo se raději přesunout do hlavního města Dar es Salaamu, které skýtalo lepší vyhlídky při hledání zaměstnání.


  Už zakrátko však tuto myšlenku zavrhla. Proč by opouštěla Tangu? Líbila se jí, okolí si jí cenilo, žila si v malém ráji a věnovala se práci, při níž si připadala mnohem užitečnější, než kdyby seděla den za dnem u psacího stroje a vyťukávala na klávesách stále stejné texty.


  „Mbaluku! Karibu. Dávný příteli – jak dlouho už jsi sem nezavítal?“


  Ze zasnění ji vytrhlo Söldnerovo radostné zvolání. Na misijní stanici přicházeli tři domorodci, dva mladí hoši spolu s děsivě vyhublým mužem, jehož nohy se nezdály o mnoho silnější než hůl, o kterou se při chůzi opíral. Ačkoli mu obličej nebrázdily téměř žádné vrásky, vypadal staře. Tváře měl propadlé, rty povadlé a na hlavě mu vyráželo jemné bílé chmýří.


  „Karibu,“odtušil stařec a při pozdravu podal misionáři ruku. Jeho dva společníci se také se Söldnerem přivítali, ale poněkud jiným způsobem: levou rukou mu sevřeli pravou paži. Paula toto gesto již několikrát postřehla u místních lidí, kteří tak chtěli projevit svému protějšku přátelské úmysly: Podívej, pravou ruku mám sevřenou, abys měl jistotu, že vůči tobě nesnovám žádnou zlovolnost.


  Misionář pobídl trojici, ať se posadí, a začal se starce přeptávat na kdeco. Mluvili svahilsky, takže jim Paula rozuměla jenom částečně, ale pochopila, že hovoří o jeho rodině, především o synech, zetích a vnucích. I na manželku přišla řeč, byť pouze zběžně, ale zazněla jen zcela stručná odpověď. Oba mladíci po celou dobu mlčeli – jasně museli starce poslouchat a držet se zpátky. Zřejmě to byli jeho příbuzní, možná vnuci.


  Starý muž neusedl na židli, ale posadil se i se svým doprovodem ve dvoře na písčitou zem. Tam si také převzali pohárky s mangovou šťávou, kterými je počastovaly černošky z kuchyně. Přinejmenším některé z žen pracujících v misijním centru se podle všeho s návštěvníky dobře znaly, protože se na ně potěšeně usmívaly a mluvily s nimi nějakým jazykem, kterému nerozuměl dokonce ani Söldner. Nijak se neostýchaly, že přišel host vyššího postavení, a povídaly si i s oběma mládenci.


  „To jsou Wašambové,“ vysvětlil misionář Paule. „Z vesnice vzdálené asi dvacet kilometrů na západ.“


  Už když ho Paula předtím doprovázela do vnitrozemí, všimla si, že domorodci z tamních vesniček se typově zcela liší od těch, jaké poznala v Tanze. Stále ještě nosili vlastnoručně zhotovené oděvy z tenké kůže, i šperky a zbraně si vyráběli sami, a hlavně si uchovávali sebeúctu a smysl pro hodnoty. Náčelníci, které tam viděla, vzbuzovali nesmírný respekt – a stařec, jehož misionář oslovoval „Mbaluku“, jí připadal právě takový.


  Poklidně se napil mangové šťávy a potom vlídně okusil něco z nabídky jídla, jež jim donesli na uvítanou. Jemu i jeho společníkům předložili kukuřičnou kaši, fazole, ovoce nakládané v octě, banánový koláček a kousek marcipánu z Německa. K moučníku nalil Söldner sobě i všem hostům skleničku pálenky, která se v evangelické stanici těšila značné oblibě. Zároveň však misionář Böckelmann neopomněl vždycky zdůraznit, že popíjet se smí jen s mírou: pouze v malém množství slouží alkohol jako lék, povzbuzuje mysl a chrání před chorobami. Po přípitku se nálada pozoruhodně zlepšila a na Mbalukův pokyn trojice rozložila po zemi přinesené dárky. Dvě kůže z antilopy zvané impala, několik zahnutých tesáků prasete bradavičnatého a huňatý ohon pakoně.


  „Mbaluku přichází podívat na dobrý přítel misionář Söldner. Zachránil život můj syn Mdolwa před mnoho roky. Mdolwa teď hodně synů. Ale Mbaluku již chce odejít k duchové savany…“


  Söldnera to dojalo, avšak snažil se nedat na sobě nic znát. Obšírně se rozhovořil o naději všech křesťanů, že je po smrti čeká život věčný.


  „Smrt neznamená konec, není třeba se jí obávat, protože Ježíš Kristus vystoupil na nebesa a nás…“


  Mbaluku pánovitě zvedl ruku a misionář, který se odmlčel, upil ze své číšky.


  „Mbaluku chce do kuzimi, říše duchů. Tam, kde jeho předkové žijí. Chce být mzimu, duch mrtvých…“


  Söldner zjevně věděl, že nemá šanci starce o něčem přesvědčit, ale očividně si ho oblíbil a mlčky naslouchal jeho výkladům. Mbaluku si dal nalít další skleničku a tvrdošíjně pokračoval, že v podobě ducha se po smrti propojí se svými předky. Duchové prý se pohybují všude, v lese i na savanách, jsou to duše zemřelých lidí a zvířat, ale také skal a hor, rostlin a stromů.


  „Stromy jsou také duchovní bytosti?“ otázala se Paula misionáře.


  „Podle víry domorodých obyvatel ano. Proto se mimo jiné mají na pozoru, aby za temné noci nezůstali v lese. Z nějakého důvodu prý bývají duchové stromů v noci nebezpečnější než za dne.“


  „A navzájem se nějak odlišují? Myslím – duchové stromů.“


  Söldner netrpělivě pokrčil rameny. Ne, o tom se nic nedoslechl. Samozřejmě je důležité seznámit se s představami domorodců – copak člověk může přivést někoho k pravé víře, pokud nemá tušení, co se mu honí hlavou? Ovšem na druhou stranu jistě není třeba zacházet do přílišných podrobností.


  „Mti má duši,“ zapojil se Mbaluku, který Paulinu otázku pochopil. „Mti, vy říkat tamarind, má duši. Jak vy říkat akát, taky má duši. I mbuyu, jak vy říkat baobab, má mzimu. Mbaluku zná duše všech stromů…“


  Uvědomila si zvláštní okolnost, že se k ní náhle obrátil málem s proslovem, přestože doposud jako by její přítomnost v podstatě vůbec nebral na vědomí, i když mu ji představili jako „sestru Paulu“. Velmi pozorně mu naslouchala. Všemu sice nerozuměla, ale pojednou jí bleskl hlavou bláznivý nápad a postupně v ní sílila zvědavost, jak to dopadne.


  „Počkej. Musím ti něco ukázat…“


  Rozběhla se do penzionu a chvilku se přehrabovala ve své cestovní tašce. Kam jen tu fotografii dala?! Tady je! Pro jistotu si ji vložila do knížky, aby se nepomačkala nebo nezvlhla.


  Než se vrátila na dvůr, připojil se k nim misionář Böckelmann. Právě potřásal starci rukou a zkoušel na něj mluvit ve svahilštině, kterou doma před cestou do působiště v Africe pilně studoval. Mbaluku přikyvoval, ale nezdálo se, že by ho rozhovor s mladým mužem zaujal.


  Paula si v uctivé vzdálenosti přisedla na zem k Mbalukovi i hochům, které přivedl, a podala mu fotografii.


  „To už dávno. Moc dávno. Mbuyu, jak vy říkat baobab…“


  Stařec jí vzal obrázek z ruky a zahleděl se na něj. Podržel si ho dál od sebe a přimhouřil oči. Ach ne, pomyslela si Paula – asi už je napůl slepý a nic ze snímku nerozezná.


  „Ale podívejme se, copak to tu máme?“ užasl misionář Böckelmann. „Stará fotografie? Je to nějaký váš známý?“


  „Dobrý přítel mého otce,“ vymýšlela si. „Přijel do Tangy před mnoha lety a od té doby jako by se nad ním voda zavřela.“


  Cítila, že se už zase začervenala. Pořád ještě se nenaučila lhát suverénně a styděla se. Samozřejmě nešlo o žádnou chvályhodnou dovednost, nicméně někdy by se jí dost hodilo, kdyby to uměla.


  „Ukažte mi to taky,“ zapojil se Söldner a natáhl ruku k starci. „Koneckonců už tu žiju spoustu let. Sedmnáct roků, představte si…“


  „Myslím, že ta fotka je ještě o hodně starší.“


  Mbaluku postřehl jeho gesto a podal mu obrázek, aniž ho jakkoli okomentoval. Misionář vytáhl brýle z kapsy saka a se zájmem si obrázek prohlížel.


  „Odkud to je? Podle vás z Tangy? Hm, tak mohutný baobab jsem tady nikdy neviděl… Ten muž se tváří docela legračně, viďte?“


  Zklamaně vrtěl hlavou – prý těžko říct. Bohužel tam není nic, čeho by se člověk zachytil, žádná budova nebo výraznější krajinný prvek. I oblečení je obvyklé… Inu… Duchovní to rozhodně není.


  Fotografii si od něj půjčil misionář Böckelmann, který se obešel bez brýlí, a taky se na ni se zaujetím podíval.


  „Jako by se nad ním voda zavřela, říkáte? Víte, takový osud naneštěstí potkal mnoho odvážných mužů, kteří se sem vypravili s velkými nadějemi a ještě větší touhou po dobrodružství. Někoho zkosila malárie, jiného zabili domorodci, prostě nějak zmizeli. Byl to tedy přítel vašeho otce?“


  „Ano. Kamarád z dětství. Chodili spolu do školy…“


  „Pokoj jeho duši.“


  Paula sklíčeně přikývla. Ano, jistě je možné, že ten muž je už dávno po smrti. Proč se honit za přízrakem. Proč pátrat po dobrodruhovi, který si přál udělat díru do světa a kdesi tragicky skonal. Moment, co to povídal svérázný doktor Meynecke? Tvrdil, že ten mladík chtěl zbohatnout a trápil se nešťastnou láskou. Ale kdoví, jak to bylo doopravdy – možná jenom plácal, co mu slina na jazyk přinesla. Viděla přece, že starý Julius Meynecke už nemá všech pět pohromadě.


  „Mbaluku zná duši toto mbuyu,“ pronesl zčistajasna domorodec. „Silná duše z velký strom. Žije pořád, protože mbuyu může žít tisíc let i víc.“


  Paula na něj zírala. Snažila se pochopit, co vlastně jim chtěl sdělit. Nepřekvapilo ji, že baobab může být prastarý; o tom se už dočetla.


  „Mbuyuroste tam, kam slunce jde večer. Napůl daleko tam, kam Mbaluku musí zpátky běžet do mji…“


  „Mluvíš… o stromu z téhle fotografie…? Ty víš, kde stojí?“


  Všiml si, že na něm stále visí očima, a dokonce jí věnoval nepatrné pousmání.


  „Mbaluku ví. Ty jít se mnou, ukážu ti.“


  Vyslovil to, jako by šlo o naprosto běžnou záležitost – jako by odpovídal: Samozřejmě, jestli chceš, skočíme si za roh k hokynáři.


  Paula cítila, že jí srdce buší jako zvon. Objevila stopu? Ale kdepak. Copak jí strom může povyprávět, kdo se pod ním zastavil před téměř osmadvaceti lety?! Ačkoli… Co když lidé ze zdejší oblasti vědí něco bližšího? Ovšem kdyby se přece jen rozhodla pátrat, není rozumnější začít se nejprve přeptávat v Tanze? Například v městské nemocnici? Ne, ta tam tenkrát ještě ani nestála.


  „Víte aspoň, kdo ho vyfotografoval?“ zeptal se misionář Böckelmann. „Tím bychom třeba trochu pokročili.“


  „Nemám tušení,“ přiznala.


  O tom dosud vůbec nepřemýšlela. Možná ten mladý muž využil samospoušť.
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  Kdo tvrdil, že v Africe jsou jen suché savany a načervenalé písečné pouště? Kde se vzaly povídačky, že se všude prostírají vyprahlá území, na nichž svítí vybělené kosti dobytka pošlého žízní? Kolikrát už poslouchala vyprávění o korytech vyschlých řek a prachových vírech, které se točí jako duchové při tanci?


  Přinejmenším v květnu se okolní krajina zelenala jako v ráji. Nenašlo by se místečko, kde by něco nerašilo nebo nekvetlo. Kam oko dohlédlo, všude bujné rostlinstvo, trsy trávy, květiny. V zahradě misijní stanice sotva stačili vytrhávat plevel. Na trhu černošky nabízely zelené banány k vaření, manga – a také první ananasy! Tu lahůdku už Paula ochutnala na lodi, ale ani vzdáleně by ji nesrovnávala s intenzivní vůní čerstvě sklizeného ovoce, jaké si doma mohli dovolit pouze velmi zámožní lidé. Ale nejvíc si zamilovala lahodné pokrmy z ryb, čerstvě ulovených a zakoupených přímo na pláži od rybáře.


  „Kiboko mě nese, až já unavená,“ naléhala Mariamu a prosebně upřela na Paulu své velikánské oči.


  „Jestli tě Kiboko ponese, unaví se už po třech krocích. A kromě toho musí s Mungou na zpáteční cestě táhnout koš s rybami. Takže bys musela jít sama, Mariamu.“


  „Potom sama. Mariamu umí jít dobře a rychle. Jako pták, hledá mušle v písku a pořád skáče…“


  Africké děti se dovedly neuvěřitelně vlichocovat a Mariamu v tom byla hotová přebornice. Zároveň přesně věděla, že zanedlouho Paulu udolá svým žadonivým pohledem.


  „No dobře, pojď tedy s námi…“


  Na pláž to není nijak daleko, jenže zpoždění mají už teď a v měkkém písku se děvčeti bude špatně šlapat. Než se tam dostanou, rybářské čluny už budou dávnou zpátky. Tudíž nejspíš zase přijdou jako poslední a budou muset vzít zavděk tím, co na ně zbyde.


  Paula si vybrala jeden z pletených košů, svěřila ho Kibokovi, strčila si do kapsy trochu peněz a vzala Mariamu za ruku.


  V zadní části zeleninové zahrady, kudy vedla cesta k hájku a dále k pláži, se Böckelmann se dvěma jáhny pokoušel nahradit v plotě několik latěk, které vylomily drzé kozy. Bušil kladivem tak zarytě, až se Paula bezděky pousmála. Mladý muž jí přiznal, že má sice obě ruce levé, ale stejně je pevně odhodlaný na misijní stanici se vším pomáhat, ať už se vyskytne cokoli. V důsledku svého ušlechtilého předsevzetí se již několikrát zranil, a když se teď na něj dívala, i zdálky si všimla jeho podivně odulého ukazováčku.


  „Misionář nebojí bolesti,“ zakřenil se Kiboko. „Misionář bouchá kladivem do prstů…“


  Začal přehrávat scénku, jíž se stal svědkem – pleskl se pěstí do ukazováčku a pak s hlasitým úpěním poskakoval, dokud neupustil koš. Munga s Mariamu se div nepotrhali smíchy a Paula se musela držet, aby se k nim nepřidala.


  „Nech toho, vždyť nás uslyší!“


  Černoši žertovali s potěšením, a stejně vesele se smáli dokonce i tehdy, když se něco nepovedlo jim. Proto trojici dětí ani nenapadlo, že by se jejich zábavné představení mohlo misionáře Böckelmanna dotknout.


  Po úzké stezce, která se vinula mezi kokosovými palmami, pak zamířili dolů na pobřeží. Mariamu se snažila ze všech sil, aby jim stačila, ale supěla námahou a Paule jí přišlo líto. Když se palmový háj rozevřel k zátoce, na okamžik se zastavili. Nad nimi se klenula šedomodrá obloha, jasná a bez jediného mráčku, písek se bíle třpytil a voda zářila v temně modrém odstínu. Vánek k nim přinášel nejen rozlehlost oceánu, ale také jemnou vůni hřebíčkovce, který se pěstoval na Zanzibaru. Naskytla se jim vyhlídka na několik rybářských člunů s napnutými plachtami ve tvaru kapky, které se díky výhodnému směru větru rychle blížily ke břehu. Nedaleko Ostrova mrtvých, vyplouval ze zátočiny na otevřené moře parníček, mířící přes Pangani a Bagamoyo na Zanzibar a dále do Dar es Salaamu. Zanzibar… O tom ostrově už Paula slyšela tolik poutavého vyprávění! Zato misionář Söldner, který tam strávil dva roky v anglikánském misijním středisku, se tolik nerozplýval. Spíš jim s hrůzou líčil trhy s otroky, bující obchod s alkoholem a děsivou morovou nákazu. Osobně zažil, jak lidé neváhali sáhnout po noži a někoho podřezat. Zanzibar – ostrov dvou tváří.


  Jako vždycky touto dobou se už na pláži shromáždil dav dychtící po čerstvém zboží. Především tam chodili drobní obchodníci, kteří zítra budou přeprodávat úlovek na trhu, ale také kuchaři z penzionů i hotelů a Číňané vařící u bohatých Němců. Naopak Indové, jež náboženské důvody povětšinou vedly k přísnému stravovacímu řádu, jedli ryby málokdy a dávali přednost rýži, ovoci a zelenině.


  Jak Paula tušila, nestihli přijít včas, takže se jim sotva podaří dobře nakoupit. První rybáři už vytahovali čluny na pláž a čekající je rychle obklopili. Obzvlášť hoteloví zaměstnanci si počínali velmi neodbytně – dokonce lezli i do loděk, aby si ryby dobře prohlédli a získali nejlepší kousky.


  „Nech mě tu a utíkej k loď,“ pobízela ji Mariamu, která od začátku věděla, že ostatní zdržuje.


  „Ještě kousek pojď!“ přikázala jí Paula.


  Jenže Mariamu se přecenila a nemohla už dál. Sedla si do písku a prohmatávala si zdravou nohu. Paula holčičku litovala, vždyť nejvíc ji bavilo právě vybírání a smlouvání o cenu. Jednou z ní pravděpodobně bude dobrá obchodnice, zvlášť když si okamžitě dovede spočítat, jestli je nabídka výhodná, nebo předražená. K břehu zrovna dorazily dva rybářské čluny současně a Paule došlo, že se jí nabízí příležitost alespoň k jednomu doběhnout mezi prvními zákazníky. Odhodlaně děvče zvedla a utíkala k vodě.


  „Vezmi košík, Kiboko,“ křikla. „Pospěš si!“


  Droboučká Mariamu se jí držela jako opička, ale s nezvyklou zátěží stejně Paule docházel dech. Také jiní zájemci postřehli dva další čluny a hrnuli se ze všech stran, hemžili se všude kolem, strkali se lokty a oba chlapce s košem nemilosrdně odsunovali. Bylo to k zlosti – copak na ně nakonec nezbude?


  „Paulo!“


  Na zavolání nereagovala, jen ji hned zarazilo, jak se mezi nakupujícími ocitl běloch, když se tam vypravují pouze místní lidé nebo černí zaměstnanci.


  „Slečno Dahlenová!“


  Strnula jako přikovaná.


  To se jí snad zdá. Přelud? Fata morgana? Tom Naumann se přece nemohl vrátit do Tangy. To je naprosto vyloučené.


  A přesto stál přímo před ní. Usmíval se a jednou rukou si přidržoval světlý slamák, který si posunul do týla, aby na ni lépe viděl. A samozřejmě, jak jinak, měl na sobě bílý oblek, který mu seděl jako na míru ušitý.


  „Kde… se tady berete?“ zakoktala, pořád ještě udýchaná po rychlém běhu.


  „Očekával bych vlastně o něco milejší pozdrav, když jsem sem přijel jen kvůli vám,“ odpověděl a záměrně se zatvářil ublíženě.


  Paula se setkáním nemínila nijak dojímat, protože jeho vinou právě ztratila šanci získat kloudnější zboží. Koupěchtiví zákazníci mezitím oblehli oba čluny, což znamenalo, že na ni zbudou leda mrňavé dagaa, nepříliš chutné a vhodné nanejvýš k uvaření rybí polévky.


  „Kvůli mně?“ opáčila mrzutě. „Aha, chápu – na příkaz paní Wohlrathové, která vás sem poslala, abyste mě hledal. No tak výborně, gratuluju k vytrvalosti. Už jste mě našel.“


  Uculil se a po straně zamrkal na malou Mariamu, která k němu zvědavě točila hlavu.


  „Paní Wohlrathová už nám oběma může být úplně fuk, Paulo.“


  Její zmatený výraz ho viditelně potěšil, protože nyní už se na ni usmíval docela nepokrytě, skoro triumfálně.


  „Chcete říct, že jste dal paní Wohlrathové výpověď?“


  Na její otázku neodpověděl, ale obrátil se ke Kibokovi, který se s Mungou bezradně vrátil k Paule, a vzal mu koš z ruky.


  „Jakou rybičku si přejete, mladá dámo? Tresku? Lína? Tuňáka? Žraloka?“


  Hlavně že se dobře baví, pomyslela si, a jak ji popudil, v podobném duchu prohlásila, že si přeje jenom ty nejlepší ryby a potřebuje jich mít plný koš.


  „K vašim službám!“


  Neuvěřitelné – on to očividně myslel vážně! Vyřítil se k jednomu z člunů, prodral se mezi láteřícími muži i ženami, kteří se divoce rozmachovali, a přistrčil rybáři koš. Paula přesně neporozuměla, co mu řekl, ale svůj povel doprovodil jednoznačným pokynem: naložit až po okraj, a to rychle. Ještě víc ji překvapilo, co se stalo vzápětí: rybář poslechl bez sebemenších námitek. Hlasitých protestů všech, které předběhl, si Tom ani trochu nevšímal. Chviličku smlouval s rybářem o ceně a potom přikývl, i když se zatvářil, jako by kvůli zaplacení musel prodat dům i se dvorkem. Potom přivolal Kiboka a Mungu, kteří s ohromným nadšením sledovali, jak si dokázal poradit. Sundal koš plný ryb z loďky a nechal oba chlapce kořist odnést.


  „Ty viděla, bibi Paula?“ otázala se Mariamu, kterou Paula mezitím postavila na písek, protože už ji bolely paže. „Velký bílý muž silný. Kupuje všechny ryby. Moc hodný…“


  „Předvádí se…,“ zamumlala Paula.


  „Co to je – předvádí se?“


  Neodpověděla, protože Tom už se k nim přiblížil na pár kroků. Zaslechl poslední dívčinu otázku? Pokud ano, nedal na sobě nic znát.


  „Kolik to stálo?“ optala se Paula.


  „Nic.“


  Otíral si skvrnu z rukávu bílého obleku.


  „Berte to jako milodar od Thomase Naumanna pro evangelickou misii a především pro okouzlující sestru Paulu.“


  „Nepřeju si, abyste něco platil,“ ohradila se rozčileně. „Mám s sebou dost peněz. Stačí dvě rupie…?“


  Pouze však pokrčil rameny a otočil se. „Tak někdy příště…,“ utrousil na odchodu.


  Zaraženě se za ním dívala. Pomalu se vzdaloval, s rukama v kapsách kalhot, a jak šlapal po břehu, umíněně odkopával různé odpadky, aby si je vlny odnesly. Na bílém saku se mu vpravo táhla tmavá skvrna od ramena až k boku – ušpinil se od mokré rukojeti košíku. Kde se tam vzal? Čím se živí? Ale hlavně – opravdu se dokázal osvobodit ze spárů té hrozné ženské?


  Jestli ano, udělal jedině dobře. Ovšem kdoví, jestli jí řekl pravdu…


   


  Doma v Německu se chystala svatba roku: za několik dnů, čtyřiadvacátého května, si v krásném Berlíně princezna Viktoria Luisa Pruská vezme vévodu Arnošta Augusta z hannoverské dynastie. Tu událost se pochopitelně chystali náležitě uctít také krajané v koloniích. S pořádáním shromáždění měli už zkušenosti, neboť se pravidelně oslavovaly i narozeniny císaře a jeho choti – sedmadvacátého ledna a dvaadvacátého října.


  „Je až k nevíře, jak silně člověk v tak mimořádných chvílích cítí sounáležitost s vlastí, i když žije v cizině dlouhou dobu,“ pravil misionář Söldner při společném posezení v kanceláři střediska v předvečer slavnosti.


  Jeho slova mohla potvrdit jedině sestra Anneliese, ale ta unaveně mlčela, protože ji už od rána opět sužovala náhlá horečka. Naopak misionář Böckelmann přiznal, že za několik posledních týdnů si v Tanze natolik zvykl, že mu nic nechybí, tedy ani císař či slavnostní vojenské pochody, jež se konají při významných příležitostech. Paula se k němu víceméně přikláněla, ale v skrytu duše si stejně představovala, jak budou novomanželé projíždět po bulváru Unter den Linden – tu informaci se dočetla v listu Deutsch-Ostafrikanische Zeitung – a dav mávající vlaječkami jim bude provolávat slávu. Určitě se tam vypraví i Gertrud Jäneckeová s dalšími kolegyněmi a také pánové z Říšského koloniálního úřadu si podívanou jistě nenechají ujít, i když ti si pro sebe i své manželky pravděpodobně objednají zastřešená místa k sezení. Kdežto ubohé Magdě Grünlichové a Idě von Meerten nezbude než si postát v tlačenici, ale přinejmenším Magdino nadšení kvůli tomu patrně nepohasne… Copak je to se mnou, zarazila se Paula. Že by se mi zastesklo po domově? To sotva. Ačkoliv trochu možná ano, ale chybí jí nanejvýš bratr Friedrich. Vlastně i Erna a Johann od jezera Müritz. A samozřejmě teta Alice. Ta nejvíc. Už na druhý den, co připlula do Tangy, jí večer napsala dlouhý dopis. Odpovědi se zatím nedočkala, jak jinak – tou dobou mohlo její psaní teprve dojít do Hamburku, a to ještě s trochou štěstí.


  „Na svatbu se sjedou korunované hlavy z celé Evropy!“ horoval misionář Böckelmann. „U svatební tabule zasedne ruský car Mikuláš II. po boku britského krále Jiřího V. Jak radostný pocit plyne z vědomí, že evropští vládci udržují přátelské vztahy. Ostatně to pro nás může být jasný důkaz, že se pletou škarohlídi, kteří věčně sýčkují, že je válka na spadnutí.“


  „Pouze ubohého arcivévodu Františka Ferdinanda nepozvali,“ lítostivě poznamenala sestra Anneliese. „Jenom proto, že se netajil láskou k ženě, která mu není rovna rodem, a rozhodl se s ní oženit. Starý císař František Josef se k němu nezachoval pěkně. Takový postoj opravdu není správný!“


  Rozhořčeně zavrtěla hlavou a vzala do ruky svoje vyšívání. Už dobrých pět let se snažila vytvořit oltářní přikrývku, jak Paule prozradil misionář Söldner, a teď prý prohlásila, že ji musí rychle dokončit, aby jí ještě ozdobila kostel, než opustí tento svět.


  „I my zítra novomanželům v každém případě vzdáme čest,“ těšil se Söldner a dopřál sobě i kolegovi ještě nepatrný doušek pálenky. „I kdyby kapela z úřední školy vyhrávala sebevíc, naše chorály nepřehluší.“


   


  Příští den vypuklo v misijním centru veselí a všude zavládl čilý ruch. Škola odpadla, i když v sobotu se jinak učilo, ale stejně přišly téměř všechny děti, aby je o slavnostním dnu Paula s pomocnicemi zkrášlila na průvod, který se chystal ve městě. Černé ženy upletly žactvu věnečky z akátových a tamarindových větviček, a navíc se rozdávaly vlaječky, které Paula a sestra Anneliese našily z potrhaného prostěradla. V učebnách zněly dechové nástroje, ozývaly se úryvky z mnoha chorálů, byť pouze kratičké, neboť hudebníci museli dbát na to, aby si udrželi žádoucí napětí rtů, až budou procházet Tangou. Nikdo nevěděl, kde mu hlava stojí, vzrušením se dal strhnout i misionář Böckelmann, jak prozrazovalo jeho bílé roucho poseté zelenými skvrnami, a jeden z černých diákonů hořekoval, že mu někdo odnesl nové kožené boty.


  Slípky prchaly před roztěkaně pobíhajícími lidmi pod mangovníky, zato kozám se nastalý zmatek náramně zamlouval – na každém kroku se pletly do cesty a pokoušely se ulovit zelené věnečky.


  Kolem jedenácté hodiny měl misionář Söldner svoje ovečky konečně ustavené v jakžtakž přístojném průvodu a s dechovou kapelou v čele se všichni svorně vydali do středu města. Paula se cítila podivuhodně dojatá, když za zvuku důvěrně známých kostelních písní kráčela po pláži v houfu tolika blažených lidí. Litovala, že sestra Anneliese i Mariamu musely zůstat v evangelickém středisku. Jistě by si tu nevídanou událost obě moc užily. Zátoka se jemně vlnila a v ní se odráželo modré nebe – pouze daleko na východě se nad Indickým oceánem zvedaly bělavé závojovité obláčky, které vítr bezpochyby brzy roztrhá.


  Organizace oslav se ujal Německý klub, a proto se to z jeho pověření všude hemžilo pomocníky. Sváděli přicházející skupinky do velikého průvodu.


  „A teď běžte tudy! Držte se pořád za mnou. Tamhle už se správně zařadíme…“


  Nepřeslechla se? Určitě ne. Aktivní mladý muž ve světlém tropickém obleku, který jim ukazuje cestu, je Tom Naumann. Zabydlel se snad v Tanze?! A jak to, že patří k pořadatelům dnešního shromáždění?!


  „Vítejte, sestřičko Paulo!“


  Sršel radostí i vřelým vlastenectvím, potřásl si rukou s oběma misionáři i diákony tmavé pleti a hned zamířil k Paule, která šla mezi svými žáčky.


  „To máme krásný den. Všichni jsme nadšení, viďte? Panečku, svatba…! Jestli tohle není dobré znamení do budoucna…,“ rozplýval se a sevřel její ruku ve svých dlaních.


  „Jistě…“


  „Nevadilo by vám, kdybych se připojil a při slavnostním průvodu vám šel po boku?“ zeptal se potutelně.


  „Upřímně řečeno, vadilo,“ odpověděla bez váhání. „Však víte, jak si lidi potrpí na pomluvy. Proč je zbytečně ponoukat, když k tomu není vůbec žádný důvod.“


  Přecenila ho. Při jejím strohém odmítnutí se zachmuřil a sebevědomý úsměv zmizel.


  „Promiňte,“ zahuhlal. „To jsem si neuvědomil. Nic ve zlém.“


  Nadzvedl světlý slamáček a s náznakem úklony se odporoučel. Ztratil se jí z očí kdesi na kraji cesty mezi zástavbou. Nejdřív ji to zamrzelo; netušila, že ho svou příkrou odpovědí může opravdu ranit. Ale hned si schválně připomněla, jak na lodi něžně přenášel hystericky vzlykající Litu do její ložničky, a přestala si dělat výčitky. Mladému muži skončil milostný románek a patrně na něj doléhají abstinenční příznaky. Jenže ona, Paula von Dahlen, mu určitě nehodlá nahrazovat rozjívenou vdovičku po bankéři, notabene někdejší revuální tanečnici. Pohledný pan Naumann se musí porozhlédnout někde jinde, a čím dřív to pochopí, tím líp pro něj.


  Přece jen to však nedokázala jen tak přejít a dál v ní trochu hlodalo špatné svědomí. Když v chumlu svých žáčků kráčela v průvodu, kde se vyhrávání obou kapel mísilo s jásavým trylkováním černošek, opakovaně jí v mysli vytanul jeho zklamaný výraz. Kdyby nezažila, jak se vtíral své milence Litě a oddaně jí posluhoval, dost možná by se k němu chovala jinak, protože se jí líbil. Dokonce hodně. Vybavovala si řadu jeho dobrých vlastností. Třeba se skutečně změnil?


  Kdepak, usoudila. Nikdo se nemění. Lidi se můžou přetvařovat, ale dlouho jim to nevydrží. Najednou si vzpomněla, co často slýchala doma: Havran je prostě havran a orlem se nestane. Právě tak zněla oblíbená průpovídka Ernsta von Dahlen – muže, kterého považovala za svého otce…


  Průvod prošel africkou čtvrtí a po Císařské třídě zamířil na Bismarckovo náměstí, kde se ve stínu vzrostlých mangovníků tyčil pomník „železného kancléře“. Hudební pavilonek, v němž každou neděli vyhrávala kapela úřední školy, se dnes zaplnil spoustou zvědavců, kteří si chtěli užít slavnost. Dál vedla určená trasa kolem Německého klubu, impozantní koloniální stavby, a místní pošty. Všechny obchody měly na počest význačného slavnostního dne výlohy ozdobené zelenými větvemi akátu a ve výlohách se skvěly fotografie ženicha s nevěstou. Před okresním úřadem se procesí zastavilo, hudba umlkla a všichni naslouchali projevu přidělence. Paule z jeho řeči neutkvělo vcelku nic, protože holčička z její skupiny těsně předtím šlápla na trn a jí dlouho trvalo, než ho z drobného chodidla vytáhla. Na ránu pak přiložila provizorní obvaz, k němuž využila jednu z vlaječek. Když opět spustila muzika, potvrdilo se, že svěřenci misionáře Söldnera skutečně vydrží lépe s dechem – jejich melodie přinejmenším dosud každý víceméně rozpoznával, kdežto vyhrávání kapely sdružené pod správní školou spíš trhalo uši.


  Oslavným proslovem okresního přidělence skončil oficiální program a na něj plynule navázala volnější zábava, která velmi potěšila jak domorodce, tak i koloniální pány. Obyvatelé Tangy dostali zdarma pivo a spokojeně si pochutnávali na nejrůznějších dobrotách, které si připravili podle vlastních receptů. Běloši zamířili na přípitek do Německého klubu. Davy před okresním úřadem zakrátko prořídly, indičtí obchodníci spěchali opět otevřít svoje krámky a většina místních se nahrnula k stánkům, kde se rozdávaly dárečky jako upomínky na slavný den. Rozběhli se tam i Paulini žáčci a mnozí malí hudebníci.


  „Pojďme, Paulo,“ pobídl ji misionář Böckelmann a sevřel její paži. „Söldner se chce co nejdřív vrátit do centra, už kvůli uložení hudebních nástrojů. Taky zkontroluje sestru Anneliese. Takže je teď na nás dvou, abychom náležitě reprezentovali naše středisko při slavnostním přípitku.“


  Mezitím se udělalo pořádné horko. Böckelmann si neustále otíral pot z čela i spánků a na rouchu, které si před odchodem zaneřádil zelenými flíčky, měl v podpaží tmavé skvrny.


  „Jemináčku,“ zaváhala Paula. „Studenou limonádu bych si dala ráda, ale obávám se, že tam budou rozlévat něco mnohem silnějšího.“


  Misionář podotkl, že až tak velké nebezpečí podle něj nehrozí, protože tvrdý alkohol jim asi nenabídnou, a s lišáckým úsměvem prohlásil, že přinejhorším se pro dobrou pověst jejich centra budou muset zkrátka trochu obětovat. Kromě toho prý vůbec nepochybuje, že pilné německé ženy připravily také kávu a čaj.


  Pak už se Paula přestala zdráhat. V poslední době se s několika zmiňovanými ženami seznámila, jelikož se účastnila některých akcí pořádaných Německým klubem. Upřímně si přiznávala, že tam začala chodit především proto, aby se přeptala na neznámého muže z fotografie – bohužel se však marně pokoušela něco zjistit, protože tak dlouho ještě žádná z dam v Tanze nepobývala. V klubu se většinou setkávaly choti německých podnikatelů, obchodníků či úředníků a na schůzky přijížděly také manželky kolonistů z pohoří Usambara, někdy i z plantáží u Kilimandžára. Vzájemný kontakt osadníků v Německé východní Africe umožňovalo dobudování železniční trati Usambara, neboť trasa, po níž dříve karavana putovala řadu týdnů, se nyní dala zvládnout za pouhých pár hodin.


  Dámy ji mezi sebe přijaly vesměs přátelsky, nicméně Paula se v jejich společnosti necítila moc příjemně. Snad ji jen mrzelo, že jako k neprovdané ženě si od ní drží jistý nedůvěřivý odstup, ale v každém případě se jí nezamlouvaly pohrdavé poznámky, které manželky některých kolonistů trousily na adresu černých domorodců.


  Sál Německého klubu byl velmi hezky vyzdobený, ve vázách zářily rozkvetlé větvičky, na stolečku v popředí se skvěla fotografie novomanželů ověnčená něžnými kvítky. Na dlouhé tabuli, pečlivě zakryté běloskvoucími damaškovými ubrusy, stála připravená pestrá směsice talířků a šálků, které do jednoho pocházely z přivezených výbav. Misionáře Böckelmanna uvítali četní známí mimořádně srdečně a také Paule všichni potěšeně potřásali rukou. Neodpustili si ovšem obvyklé připomínky. Tak krásná mladá žena nepochybně nezůstane v Německé východní Africe dlouho nezadaná. A když už má to štěstí, že si může vybírat z tolika mladých mužů, stačí se jen trochu porozhlédnout; jistě si všimla, kolik svobodných pánů po ní toužebně pokukuje!


  Mnohé dámy, které nalévaly kávu z domácích porcelánových konvic, ji však tak toužebnými pohledy nečastovaly ani náhodou. Zas jiné se na druhou stranu tvářily vcelku blahosklonně, zejména paní Sodenová z Wilhelmsthalu, hubená paní spálená od sluníčka, která pevnou rukou vládla svému choti a čtyřem synům. Ta pozdravila slečnu Dahlenovou s upřímnou srdečností.


  „Kdepak jste byla včera večer, drahá Paulo? Tak pěkně jsme si tu poseděly, když jsme vyzdobily sál a prostřely stoly…“


  Ale samozřejmě chápe, jak hned dodala, že slečna von Dahlen je v misijním centru nepostradatelná a nemohla se vzdálit. A je pěkné, že se věnuje tak požehnané činnosti! Vždyť jinak by ti ubozí černoši ze zdejšího pobřeží žili ve hříchu a až příliš snadno propadali alkoholu. Hodlá ve svém bohulibém díle pokračovat dlouhodobě? Povídá se, že do evangelického střediska přijede nějaká mladá učitelka…


  „Ano, vím o tom. Vlastně ji teď dočasně zastupuju, protože chudinka sestra Anneliese…“


  Paula se zarazila, neboť mezi právě přicházejícími hosty zahlédla Toma Naumanna. Zlehka si vykračoval vedle okresního přidělence a očividně mu líčil něco ohromně veselého, protože jeho společník i pánové postávající poblíž se rozesmáli.


  „Sestře Anneliese se nedaří dobře, viďte?“ navázala dáma na předchozí rozhovor. „Ta věrná duše obětovala obrácení černochů vlastní zdraví – a nebesa jí to jistě oplatí.“


  Paula nereagovala, jelikož sledovala, jak se Tom Naumann zdraví s některými obchodníky, podává jim ruku a zapřádá s nimi rozhovor. Jeden kolonista se však od něj okázale odvrátil a nechal si od černého sluhy přinést pivo.


  „Znáte snad toho pána?“ zeptala se paní Sodenová, které neunikl Paulin pozorný pohled.


  „Kterého myslíte?“


  „Naumanna samozřejmě. To je ten tmavovlasý dlouhán, který zrovna mluví s panem Wiesem. Před ním se musíte mít na pozoru, slečno Dahlenová.“


  Paula pocítila nepříjemný osten. Tak přece! Jak mohla být tak pitomá. Tom Naumann už si v Tanze očividně stačil získat pověst záletníka – celá Tanga to ví, jenom ona, husa hloupá, zase nemá o ničem potuchy.


  „Na pozoru?“ pozvedla obočí, jako by ji ta poznámka pobavila. „Copak pan Naumann je nějak nebezpečný?“


  Paní Sodenová si ukousla dezertu, mangového koláče s kandovanými mandlemi, a zapila sousto douškem kávy.


  „Kamarádíčkuje se s negry, zlatíčko. Vám se to nedoneslo?“


  No tohle?! Paula se až nyní dozvídala o záležitosti, která velice pobouřila německé osadníky ve Wilhelmsthalu i pod Kilimandžárem. Rozruch vzbudil článek v Berliner Morgenpost, který přišel do Německé východní Afriky až s obvyklým zpožděním. Ale okamžitě vyvolal skandál.


  „Ten pisálek podkopává samotnou existenci kolonistů v Německé východní Africe, drahoušku. Lakuje lidi u nás doma, kteří neznají skutečný stav věcí, pohádkami o tom, že by se negr při troše vzdělávání mohl vyrovnat intelektuální úrovni Evropana. No prosím vás, slečno Paulo, k čemu tohle povede?!“


  Paula ji skoro přestala poslouchat, řeči kolonistů už ji dlouho obtěžovaly. Černoši prý jsou dobromyslní, ale líní a duševně méněcenní, a proto je nezbytné na ně dohlížet a držet je k soustavné práci. Vůbec nemá smysl poskytovat jim dobrou půdu; beztak by nevěděli, co si s ní počít – nanejvýš by pěstovali kukuřici a fazole.


  „My němečtí osadníci se plantážím věnujeme ze všech sil, celým srdcem i duší. Žijeme tu se svými černochy a bereme je jako vlastní. Staráme se o ně. Poskytujeme jim ubytování a oblečení. Dřív žili jako divá zvěř, kdežto teď bydlí v pěkných chatkách z vlnitého plechu…“


  „Omluvila byste mě prosím…?“ přerušila ji Paula.


  Vstala a beze spěchu se kolem dam popíjejících kávu a pánů, kteří seděli u piva a německých klobásek, vydala k malým stolkům vpředu. Když tam došla, tvářila se, jako by si důkladně prohlížela ověnčenou fotografii. Ale ve skutečnosti vyčkávala. A záměr jí vyšel.


  „Krásný pár, co říkáte?“


  „Ano, sluší jim to.“


  „Mrzí vás, že jste nestihla svatební oslavy v Berlíně?“


  „Ne. Tady v Tanze jsem moc ráda.“


  Opatrně se dotkl prstem stříbrného rámečku a pak se na ni zkoumavě podíval. Jistě měl obavy, aby zas nedostal košem, ale stejně to zkusil.


  „Zdá se mi tu dusno. Utrpěla by vaše reputace, kdyby někdo zahlédl, jak se procházíte se mnou po pláži?“


  „A kdo by nás tam asi viděl? Celá zdejší honorace se předvádí tady v Německém klubu.“


  Nedal na sobě nic znát, ovšem podle toho, jak se mu zablesklo v očích, poznala, že se mu její odpověď hodně zamlouvá.


  „Toho bychom měli využít.“


  Navrhl, že se vytratí jako první a počká na ni až u celnice, aby je neviděli společně odcházet z klubu, ale Paula se tomu zasmála.


  „Když už, tak půjdeme spolu rovnou.“


  Prašnými ulicemi zamířili k pláži. Cestou jí vyčetl, že předtím to s ním pěkně sehrála. Vůbec si nechtěla hájit dobrou pověst – jenom se vymlouvala, protože se ho chtěla zbavit.


  „Copak se stalo, že teď jste najednou souhlasila?“ vyzvídal.


  Prošli kolem celnice a vpředu se zatřpytila modravá zátoka.


  „Stalo se to, že se ve mně probudila zvědavost. Zaujal mě autor článku v Berliner Morgenpost…“


  „Ach, chcete říct ten ubožák, kterého brzy najdou ubitého německými osadníky z Wilhelmsthalu…“


  Zděšeně se zastavila a setkala se s jeho pobaveným pohledem.


  „Nelíbí se vám ta představa?“ optal se poťouchle.


  „Ani trochu!“


  Odmlčel se. Jak šli vedle sebe, po chvilce se odvážil nabídnout jí rámě, aby se jí snáz šlapalo po měkkém podloží. U břehu se bezděčně obrátili k východu, směrem k misijnímu středisku, ale nezdálo se, že by kdokoli z nich měl v úmyslu dojít tam ještě dnes. Slunce vrhalo na vodní hladinu třpytivé záblesky, takže stěží dohlédli na protější ostrov. Mělké vlny ševelily, přelévaly se po písku, průzračné jako sklo, olizovaly jim boty a smáčely punčochy, aniž si toho všímali. Najednou si měli tolik co říct! Docela přirozeně si začali povídat, naprosto samozřejmě předjímali, co druhého zajímá, toužili se vzájemně svěřovat a porozumět si.


  „Vlastně se mi stal otcem, Paulo. Vyrůstal jsem v jeho domě, dal mě do dobré školy, pak mě poslal na studia. Skoro za všechno, čím jsem, vděčím Joachimovi von Wohlrath.“


  Narodil se jako syn služebné. Když vyšlo najevo, že je dítě na cestě, jeho pravý otec, komorník, se někam vypařil. Joachim von Wohlrath měl soucit s mladou ženou, která zůstala sama, dovolil jí v místě zůstat a dítě si ponechat. A nejen to – ještě pomohl chlapce vychovat a poskytl mu vzdělání.


  „Ona po mně od prvopočátku házela očkem. Bože můj – jak se mohl natolik pobláznit, že si vzal takovou ženu. Jen co se roznemohl, začala ho podvádět. Tehdy za mnou přišel…“


  To, co vypravoval potom, znělo natolik neuvěřitelně, že Paula potají přemítala, jestli si jen něco nevymýšlí, aby si nepřipadal provinile. Starý muž ho údajně požádal, aby navázal milostný vztah s jeho manželkou. Věděl, že má pletky s kdekým, ale zabránit tomu nemohl. Už se cítil příliš slabý, než aby ji odkázal do patřičných mezí. Proto dospěl k názoru, že nejlepší bude, aby se jí věnoval Tom. Tím utne další skandály, nepřijde o její společnost, uvidí ji každý den, a když mu milovaná Lita zůstane nablízku, aspoň si spolu pravidelně vypijí čaj.


  „A vy… jste s tím souhlasil?“


  „Zpočátku ne… Ale časem…“


  „Chápu!“


  Strnul, a protože se do něj předtím zavěsila, musela se zastavit. Hejno racků dosedlo na hladinu a nad ostrovem stoupal šedý kouř – do zátoky vplouval pobřežní parníček.


  „Přestala jste si mě vážit?“


  „Nevím,“ přiznala. „Všichni někdy děláme věci, které bychom později chtěli vrátit. Nemám právo vás odsuzovat…“


  „Taky vás nežádám o rozhřešení. Chci jenom, abyste znala pravdu, Paulo. Nejsem ,počestný muž‘, jak se říká, ale zároveň ani žádný darebák.“


  „Copak tvrdím něco takového?“ opáčila pobaveně.


  Dál se však tvářil vážně. Nezapíral, že v domě svého dobrodince zůstal i po jeho smrti, už jen proto, že mu Lita hradila studium. Navíc se musel starat o matku, která propadla alkoholu. Ale kromě toho se od své milenky nedovedl oprostit.


  „Něco mě k ní poutalo. Zvláštní směsice nenávisti i lítosti…“


  „Nemluvě o tom, že z ní smyslnost jen čiší…“


  „I to hrálo roli,“ připustil tiše.


  Mlčky opět vykročili. Když došli k místu, kde se odbočovalo k palmovému háji, za nímž se úzká stezka stáčela k misijní stanici, i Paula se náhle rozpovídala. Vyprávěla mu o své matce, která si dělala naděje, že hezká dcerka zachrání rodinné panství, pokud se bohatě provdá.


  „Od její smrti si často vyčítám, jak jsem ji zklamala,“ svěřila se mu upřímně. „Po generace se ženy bez reptání podvolily přání rodičů a vyhověly, ale na to já mám moc tvrdohlavou a vzpurnou povahu. Tak jsem vlastně zradila svou rodinu, která na mě spoléhala. A nakonec jsme o Klein-Machnitz přišli…“


  Doslova ztuhl a položil jí dlaně na ramena. Polekala se. Nikdy dřív, dokonce ani na lodi, nevnímala jeho blízkost tak intenzivně, pevný stisk rukou, pronikavý pohled modrošedých očí.


  „Tak to není, Paulo!“ vykřikl. „Nikdo nemá právo žádat takovou oběť. Ani rodiče, ani příbuzní. Nikdo. Prokázala jste, že jste ohromně odvážná, a za to vás obdivuju.“


  Rozrušením mu došel dech a zčistajasna ji pustil, přímo ji odstrčil. O pár kroků ustoupil, jako by se zděsil, že to špatně dopadne, když ji bude dál držet.


  „Nezlobte se na mě, nechtěl jsem vás obtěžovat. Jenom jsem… No, na tom nesejde… Ale v žádném případě se nesmíte obviňovat, Paulo. K tomu není důvod.“


  „Díky, Tome. Moc vám děkuju.“


  Asi se mu ulevilo, že mu tak upřímně poděkovala. Potěšeně se usmál a prohodil, že se mu líbí, když ho oslovuje křestním jménem.


  Usmála se. „Tak zas příště,“ řekla na rozloučenou.


  „Určitě!“


  Stál tam a díval se za ní, jak stoupá k palmovému hájku. Když přišla do misijní zahrady, ještě jednou se otočila. Mezi kmeny svítila modrá zátoka a Paula měla dojem, že se před ní zablesklo něco bílého. Snad se zatřepotala plachta rybářského člunu… Možná vodní pták na pláži klová do mušle… Nebo se tam mihl světlý oblek Toma Naumanna.
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  Drahá teto Alice,


  moc mě těší, že můj bratr Friedrich přece jen sebral odvahu a zřekl se důstojnické kariéry, která se mu protivila. Nyní má příležitost rozvíjet svůj talent. Vím, že je skvělý kreslíř, a právě to bych, tetičko, v tomto psaní ráda co nejvíce zdůraznila. Třeba díky němu začne veřejnost jednoho dne vnímat jméno „von Dahlen“ v docela novém světle…


   


  Paula se nad dopisem zarazila, protože ze školní budovy zaslechla, jak si Mariamu stěžuje. Seděla tam se svou starší sestrou a jedním z mladších bratrů a měla jim pomáhat s početními úlohami. Chytrá mama Šakasu si mezitím misionáře kupodivu celkem oblíbila a docílila toho, že do misijního centra přijali další dvě její děti. Velice se jí tím ulevilo, protože děti získaly celodenní stravování a nové oblečení.


  „Mukeo a Bari!“ křikla Paula přes dvůr tak hlasitě, aby její hlas dolehl až do třídy. „Dělejte, co vám říká Mariamu. Počítá správně!“


  Žádná odpověď se neozvala – neboli půtky dětské trojice zjevně ustaly. Paula smočila špičku ocelového pera a posunula si list před sebou, jak potřebovala. Od dětství měla ve zvyku pokládat si papír trošku šikmo, aby se jí lépe psalo.


   


  Odsud hlásím samé dobré zprávy. Máme srpen a období sucha potrvá až do konce září, ale zdaleka to není tak zlé, jak se líčí v některých časopisech. Vegetace samozřejmě trpí nedostatkem vláhy a zvířený prach není nepříjemný, ale teploty jsou únosné a větry, které vanou od moře, dokonce přímo studené. Celkově se mi africké klima prozatím ohromně zamlouvá…


   


  Zamlčela, že ji v červenci tři dny sužovala vysoká horečka a misionář Söldner jí podával chinin. Podle toho, co slyšela, se stávalo víceméně běžně, že ti, kteří připluli z Evropy, dříve či později dostali teplotu, ale s rozumnou dávkou chininu, trochou odpočinku a dobrou výživou takový záchvat rychle pomine. Příroda si pomůže sama. Také misionáře Böckelmanna skolila horečka a Söldner tvrdil, že on sám se ocitá ve vážnějším stavu nejméně čtyřikrát či pětkrát ročně, a přesto je živ a zdráv. Zato sestra Anneliese, kterou několik týdnů léčili na správní klinice, je varovala, ať si s horečnatým onemocněním na pobřeží nezahrávají.


   


  Do střediska konečně dorazila učitelka, kterou sem přidělili už před mnoha měsíci, ale zatím se na ni marně čekalo. Nedovedeš si ani představit, jak mě potěšilo, když jsem v ní poznala onu mladou ženu, která se mi už při pohovoru v Berlíně zdála mimořádně sympatická. Jmenuje se Franziska Gabrielová, učila ve Weissensee a dojemně se zasazovala o zlepšení poměrů dětí z nejchudších vrstev. I tady v misijní škole se hned pustila do práce, zavádí modernější metody vyučování a všem černým žákům se věnuje s velkou náklonností…


   


  Paula opět smočila pero, ale zaváhala, jestli se má rozepsat ještě víc. Franziska Gabrielová se skutečně chovala velice mile a v rozhovorech reagovala jemně a inteligentně. Podobně jako Paula se v životě musela brzy postavit na vlastní nohy. Rychle se spolu spřátelily, ale Paula stejně měla pocit, že k ní Franziska není docela upřímná. Připadalo jí, jako by si ta mladá žena od ní záměrně držela určitý odstup. Nezazlívala jí to, jenom se nad tím trochu podivovala. Kromě toho překvapeně sledovala, jak se pod jejím vedením naprosto zásadně mění vyučování nejmenších dětí. Především Franziska rovnou zrušila veškerá zábavná zpestření, na něž si žáčci zvykli s Paulou. Soutěže či výlety, hraní divadla nebo tanečky – nic z toho podle ní do školy nepatřilo. Neustále jen stála před svými žáčky a mírně se usmívala, trpělivě vykládala, co je třeba se naučit, psala křídou na tabuli a každému dítěti pomáhala správně vyřešit zadaný úkol. Bezesporu ty malé černoušky milovala – každý to viděl a nikdo o tom nepochyboval. Kromě toho se na své působení už ve vlasti důkladně připravovala a naučila se svahilsky. Přesto mnohé děti stále běhaly za Paulou a ostýchavě se jí opakovaně vyptávaly, kdy se k nim vrátí.


  „Z bibi Franzisky oči toto unavené. Ale z bibi Pauly se pusa toto směje a nohy skáčou!“


  To si samozřejmě nechala pro sebe, protože nechtěla kolegyni zarmoutit. V skrytu duše ji to však vždycky potěšilo; Franziska sice získala učitelské vzdělání, ale ji si děti zamilovaly.


  O čem by ještě měla Alici napsat? Měla velikánskou radost, že už se na ni teta nezlobí, a na její první psaníčko z Afriky odpověděla dlouhým láskyplným dopisem. Mimo jiné v něm poprosila, aby jí odpustila, že ji v prvním úleku plísnila; mezitím o té výpravě důkladně přemýšlela a dospěla k názoru, že Paula má pravdu – je mladá a potřebovala zažít pocit dobrodružství, až kolem ní zavane vítr neznámého světadílu. Dokonce se neváhala zmínit, že podle ní ta cesta stejně byla její milované neteři nějak předurčena, a je pevně přesvědčená, že tomu, co stojí psáno ve hvězdách, se nikdo nevyhne.


  Snad si ten náznak správně vyložila – teta Alice se patrně smířila už i s pomyšlením, že se Paula vydala po stopě baobabu.


   


  Před časem jsem se znovu setkala s dobrým známým z Berlína (nevěřila bys, jak malý je zdejší koloniální svět), novinářem Tomem Naumannem, který si už stačil udělat jméno ve světě žurnalistiky. Pravidelně publikuje v různých listech noticky i podrobnější zprávy o situaci v Německé východní Africe.


   


  V poslední větě značně nadsazovala, protože Tom sice napsal řadu článků, jenže periodika, jimž je posílal, s jejich uveřejňováním rozhodně nespěchala. Paula však nepochybovala o tom, že se Tom ve světě žurnalistiky nakonec prosadí, všimla si totiž jeho dobrých postřehů a viděla, že mu jde psaní od ruky. A hlavně se jí líbilo, jak neúnavně se zasazuje proti rozličným snahám šikanovat černochy v Africe a zotročovat je.


   


  Při své profesi má Tom Naumann široký okruh známých a laskavě se uvolil pomáhat mi v mém pátrání. Jistý osadník z oblasti Amani si vybavil, že před sedmadvaceti lety se setkal v Tanze s mužem jménem Klaus Mercator. Na fotografii ho poznal a tvrdí, že Klaus Mercator tenkrát onemocněl a dost dlouho si v Tanze poležel v misijním středisku, než se jeho stav zlepšil. Tehdejší misionář Walter Brüggemann už bohužel zemřel, ale zmíněný osadník tenkrát proseděl s Klausem Mercatorem celý večer u whisky a údajně si pamatuje, že ten muž býval instruktorem jízdy na koni a do Afriky se vydal na safari. Když se uzdravil, odešel prý hledat zlato – ovšem kam, to se osadník naneštěstí nedozvěděl.


  Takže jsem, milá teto Alice, teď přímo napnutá, jestli mi potvrdíš, že právě tak znělo příjmení muže, který se kdysi dvořil mé matce. Přinejmenším křestní jméno by odpovídalo – nicméně se obávám, že „Klausů“ chodí po světě tisíce…


   


  V duchu naprosto nepochybovala, že jde o stejnou osobu, ale to si nechala pro sebe. Doktor Meynecke i zdejší osadník shodně prohlásili, že dotyčný muž pobýval v Tanze, onemocněl, a když se zase postavil na nohy, někam vyrazil, protože si přál zbohatnout – „odešel hledat zlato“. To už nemůže být pouhá náhoda! Kdyby Alice v dalším dopise tvrdila, že uvedené příjmení v životě neslyšela, dokazovalo by to nanejvýš jedinou věc: že její drahá teta nadále a vytrvale chrání rodinné tajemství.


  Zakončila dopis několika veselými historkami – například jak se minulou noc dva černí diákoni v zběsilé panice přiřítili do ubytovny misionářů a povykovali, že přímo za oknem jejich ložničky zařval simba neboli lev. Söldner však zjistil, jak to bylo doopravdy: vtipálek Kiboko jen neuvěřitelně věrohodně napodobil vrčení a výhrůžný řev krále savany. Dále ještě stálo za zmínku, že sestra Paula odmítla už pátou nabídku k sňatku. Tentokrát se o ni ucházel podnikatel z Dar es Salaamu, který náleží k jedné z německých obchodních společností přepravujících z kolonie do vlasti tropické dřevo, kaučuk, sisal a kávu. Dobrá, tak teď se teta Alice znovu může pousmát – a už jí toho napsala dost.


  Paula si po sobě dopis zběžně přečetla, připojila ještě několik poznámek, potom ho složila a na obálku nadepsala adresu. Po obědě přicházely vzácné chvíle poledního klidu, kdy se živý shon v misijním středisku utišil. I slípky se k sobě lenivě krčily v rohu dvora a z pracovny se neslo pravidelné pochrupování misionáře Söldnera. Pouze misionář Böckelmann si nemohl krátce odpočinout, protože se vydal do Tangy za několika věřícími a po nákupech. Včera, k pobavení celého centra, se vrátil se širokým slaměným kloboukem, který přivezl jako dárek pro Franzisku, aby se konečně začala chránit před žhnoucím africkým sluncem. V prvních dnech po příjezdu se Franziska totiž pořádně spálila.


  Naproti ve škole mezi dětmi znovu vzplanula rozepře – s jinak okouzlující Mariamu se často nedalo snadno vyjít. Kvůli svému postižení se dlouho trápila, že ji všichni upozaďují – a jakmile pak v misijním centru zažila uznání, cítila se nadřazeně a dávala to sourozencům znát. Paula už chtěla vyskočit a zjednat tam pořádek, když vtom vyšla na dvůr Franziska, zasmála se na ni a zmizela v budově. Vzápětí z učebny dolehl její hlas. Svým mírným způsobem třem rozhádaným kohoutkům vyhubovala a srovnala je opravdu náležitě. Nikdo by jí nemohl nic vytknout, nicméně Paulu opět sevřel tísnivý pocit. Poslední dobou si na misijní stanici připadala nadbytečná. Samozřejmě se stále rozhlížela, kde by přiložila ruku k dílu, starala se o zahradu i zvířectvo, odpoledne si hrála s nejmenšími dětmi a nezanedbávala ani hraní na harmonium v kostele. Všechny tyto záležitosti však mohl zastat i někdo jiný…


  Ozval se rachot, a jak se zvuk přibližoval, misijní středisko procitlo z poledního klidu. Paula honem zalepila dopis a zanesla ho do pracovny, kde misionář Söldner shromažďoval veškerou poštu, aby ji při vhodné příležitosti vzal s sebou dolů do města. Jakmile vstoupila, okamžitě otevřel oči; když mu po obědě hlava klesla a třeba i hlasitě vychrupoval, dřímal pouze lehce jako kotě.


  „Váš ctitel už je za humny, krásná dámo,“ prohodil žertem.


  „Není to můj ctitel – jsme dobří známí, nic víc.“


  „Pak prosím za prominutí,“ uculoval se a v břišní partii si poupravil sáčko z bílé bavlny. „Jenom mi prostě připadalo, že ten mladík se snaží, seč může, aby na sestru Paulu co nejvíc zapůsobil…“


  V duchu musela uznat, že to vypozoroval dost správně. Rachocení a supění mezitím zburcovalo polovinu střediska, zvědavě se sbíhali diákoni, černošky a děti, ba i sestra Anneliese, dosud hodně slabá, se zvedla a usedla na židli ve stínu. Když do dvora vjel automobil, slepice a kozy se zděšeně rozprchly. Naopak vykulení černí mrňousové se k němu tlačili co nejblíž, a dokonce i Mariamu neohroženě přikulhala k vozidlu, které syčelo a otřásalo se. Řidič dojel k příbytku misionářů a zastavil.


  V Berlíně se v tu dobu nad automobily už nikdo nepozastavoval a také v Dar es Salaamu se objevovaly celkem běžně – jistý Paul Graetz před několika lety přejel vozem z Dar es Salaamu až do Swakopmundu v Německé jihozápadní Africe, i když po cestě zažil mnoho útrap i dobrodružství a zvládnout trasu mu trvalo téměř dva roky.


  Na evangelické misijní stanici v Tanze však automobil znamenal nevídané lákadlo. Pro černochy představoval čarodějnický vynález, málem pekelné vozítko, a pro misionáře, kteří si i přes různé výhrady tu technickou vymoženost také dychtivě obhlíželi, zas páchnoucího ocelového oře.


  Tom si jeho atraktivitu plně uvědomoval, když vypnul zapalování a uvolněně se opřel na sedadle.


  „Nesahat! Motor je horký. Chcete se snad spálit?“ zahudral na děti, které se snažily dotknout chladiče. „Radši běžte za sestrou Paulou a vyřiďte jí, že už jsem tady.“


  Tím úkolem je pověřil naprosto zbytečně, protože jeho příjezd beztak nemohl nikomu v misijním středisku uniknout. Před školní budovu nyní vyšla také Franziska, a protože jí na hlavě seděl slamák s širokou krempou, který jí věnoval misionář Böckelmann, nedalo se přesněji poznat, jak se na hosta tváří. Paula si však už několikrát všimla, že Franziska se k Tomovi chová přinejmenším rezervovaně. I teď tam strnula s rukama založenýma na hrudi a z jejího postoje se poznalo, že jeho příjezd bere jako nepříjemné vyrušení.


  Když se Paula v klobouku a lehkém kabátku objevila na dvoře, zjistila, že Tom právě nalévá vodu do chladiče. Nejspíš to nebylo zapotřebí, ale s potěšením předvedl zbožně přihlížejícímu hloučku trochu divadýlka, a navíc po odložení trychtýře a opětovném zašroubování nádrže otevřel levou stranu kapoty a ukázal divákům namazané útroby magického stroje.


  „Připravena?“ optal se nedbale.


  „V plném lesku, pane Naumanne!“


  Odstrčil zkoumavé Kibokovy prsty a zaklapl kapotu. Potom vytáhl hadřík, a když si otíral ruce od oleje, bedlivě si Paulu měřil, jako by se potřeboval ujistit, že do svého drahocenného automobilu nepozve nesprávnou osobu.


  „Pak kdybyste si laskavě nasedla… A nebouchejte už prosím tolik dveřmi, aby lak neutrpěl.“


  Musela se smát. Bavilo ji povídat si s ním a nezávazně vtipkovat. Taky se jí líbily jeho obdivné, občas ironické pohledy. Stále se teď vídali – mnohokrát se setkali už předtím, než dostal bláznivý nápad, že si od nějakého podnikavého Inda koupí vůz, ale od té doby se jejich výlety prodloužily a získaly dobrodružnější nádech.


  „Očekáváte velkolepé zážitky, slečno Dahlenová?“ pokračoval usměvavě, když už seděl za volantem vedle ní.


  „Vždycky očekávám cokoli, kdykoli k vám nastoupím.“


  „Velice rozumný přístup.“


  Jeden z diákonů se chopil kliky, nasazené k přední části vozu, a natočil motor. Nastartovat se podařilo až na třetí pokus, a když vůz s otřásáním a chrčením konečně ožil, dychtivé publikum uctivě ustoupilo o pár kroků. Tom s velkým úsilím otočil vůz a málem přejel vyděšenou slepici. Při odjezdu z misijního střediska zjistili, že se za nimi žene diákon s klikou.


  „Bwana! Bwana! Nezapomenout kouzelná hůlka od tucke-tucke!“


  Paula se vyklonila a převzala od něj nezbytnou pomůcku. Pak nechali kuckajícího diákona v oblaku prachu za sebou.


  „Tak už mi pověz, co chceš dneska se mnou podniknout?“ vyzvídala, když Tom vytrvale mlčel. Ujížděli po cestě, která vedla ke kokosovým plantážím nedaleko města.


  Jejich výlety většinou ukončila nějaká nečekaná překážka, s níž se museli potýkat, ať už padlý strom, písková díra nebo trnitý keř, který poškodil gumové pneumatiky auta. Jednou jí ukázal mělké jezero, kde se plameňáci a marabuové slétali za potravou, dokud voda časem nevyschla. Jindy pozorovali lví smečku, která nehybně dřímala na slunci a rachotícím automobilem se vůbec nedala vyrušit. Často mohli pár zvířat bez problémů zastřelit. Možná to Toma i lákalo, protože na zadním sedadle měl položenou pušku. Ale do ruky ji nevzal.


  „Dneska?“ opáčil konečně. „Dnes mám v úmyslu unést tě na tajné místo.“


  Zkoumavě na něj ze strany mrkla a pak se usmála. Určitě se zase doslechl o nějaké další „pozoruhodnosti“, třeba o obzvlášť zajímavém termitišti, domorodé vesnici nebo plantáži nějakého známého, u něhož se zastaví, aby si dopřáli malé občerstvení a napili se něčeho studeného. Jednou přenocovali u osadníka z Norska, společně si poseděli až do setmění a pak přespali v jeho domku pro hosty, každý v samostatném pokoji. Tom se nikdy nepokoušel o větší důvěrnosti, vždycky se choval naprosto počestně. Paula si jeho zdrženlivosti nesmírně cenila, a právě proto mu plně důvěřovala.


  To odpoledne však podle všeho žádnou návštěvu neplánoval, protože si na zadním sedadle všimla piknikového koše plného dobrot. Ale ačkoli na něj stále dokola dotírala, nechtěl prozradit, kam s ní má namířeno. Na její otázky dokonce žertem odpovídal, že vlastně netuší, kam jede, protože pro samý prach ani nevidí na cestu. Čím déle trvalo období sucha, tím soustavněji se tvořila načervenalá oblaka prachu, která houstla a při sebemenším pohybu se zvedala z vysušené půdy. Někdy jim je vítr hnal v ústrety jako neproniknutelné závoje, jindy zas viděli tančit prach v malých vírech, které působily, jako by duchové mrtvých vystoupili ze země, aby se prolnuli s živými.


  Měla dojem, že Tom už tuto trasu někdy absolvoval, protože v okamžiku, kdy se před nimi objevil vachrlatý můstek pro pěší, který překlenoval řeku, neomylně sjel vozem ke břehu. Proud vyschl až na úzký pramínek, na některých místech se už odhalily velké prohlubně, kde se před časem sloni a hroši jistě váleli v bahně, ale nyní v pražícím slunci ztvrdly na kámen.


  Tom se rozhlížel, kde by se dalo korytem projet, aby se dostali na plochý břeh z protější strany. Když se jim to podařilo, uviděli vpravo koleje železniční trati Usambara, které kousek od nich vedly po dřevěném mostě přes řeku.


  „Jestli ty mě nakonec nechceš prodat Masajům, jen se přiznej,“ žertem prohodila Paula, jíž se pomalu zmocňovala úzkost. Nikdy dřív se od Tangy natolik nevzdálili.


  „Teď jsi to trefila! Dohodl jsem se s nimi, že mi za tebe vyplatí deset sloních klů a tři strakaté krávy. Líbilo by se ti stát se manželkou masajského náčelníka?“


  „Proč ne?“ opáčila a pokrčila rameny. „V misijním centru by mě beztak nikdo nepostrádal. Franziska mě plně zastane, takže mě už k ničemu nepotřebují.“


  Cestu jim zahradilo trní, proto Tom musel zastavit. Vystoupili a snažili se odstrčit pichlavé větve.


  „Franziska je zvláštní,“ navázal Tom na předchozí rozhovor, když zase mohli jet dál. „Přesto jsem ji tehdy zařadil do užšího výběru.“


  „Vážně?“


  Uvědomila si, že její reakce vyzněla dost sršatě, a to ji zamrzelo. Tom na ni nenápadně zašilhal a potěšeně se usmál.


  „Připadala mi jako spolehlivá a chytrá osoba, která po první rozmíšce s Litou hned neuteče.“


  „Chceš říct jako trpělivá ovečka, která snese její tyranii a nebude si stěžovat…“


  Nechal to bez odpovědi. Tom Naumann sice od Lity von Wohlrath odešel a tvrdil, že se od ní definitivně osvobodil, ale o čase, který s ní strávil, se moc nešířil. Sdělil Paule, co považoval za nezbytné – a tím to skončilo.


  „Tak proč sis Franzisku Gabrielovou nakonec nevybral?“


  V tu chvíli Tom musel znovu zastavit, protože prach mu naprosto bránil ve výhledu. Odkašlal si a napil se vody z láhve, kterou mu Paula podala.


  „Je nemocná, Paulo,“ řekl a zdlouhavě šrouboval víčko zpátky na láhev. „S něčím se ti svěřím, ale musí to zůstat mezi námi. Stejně jako tebe jsem si ji tenkrát trošku prověřil a zjistil jsem, že má tuberkulózu… Určitě to zamlčela proto, aby měla šanci práci společnice získat.“


  „Tuberkulózu… Proboha!“


  Náhle Paula pochopila, proč se Franziska na Toma Naumanna tak mračí. Tuší, že se dozvěděl o její chorobě, a obává se, aby to dvojici misionářů neprozradil. Ačkoli dlouhodobě se jí stejně nepodaří tu nevyléčitelnou nemoc utajit.


  „Ale jak to, že ji sem pustili? Pokud vím, učitelé i úředníci, kteří mají být vysláni do kolonií, musejí projít přísnou zdravotní prohlídkou…“


  Pokrčil rameny a podotkl, že křesťanské misijní společnosti jsou možná v tom ohledu méně opatrné.


  „Ona si uvědomuje, že ji nečeká dlouhý život. A proto chce za každou cenu vykonat něco užitečného,“ dodal po chvíli zamyšleně. „Myslím, že je to od ní skvělý postoj…“


  „Skvělý postoj?“ rozhorlila se Paula. „Je to nezodpovědnost! Nakazí tady žáky. Jak jen může jednat tak sobecky!“


  „Třeba se nic nestane, Paulo. Nemoc se u ní ještě nerozvinula, a práce v africkém podnebí může dokonce přispět k jejímu vyléčení.“


  „Věříš snad na zázraky?“


  „Ano,“ usmál se. „Věřím na zázraky. Podívej se!“


  Zvedl ruku a ukázal dopředu. Prach se usadil, už jen jemná načervenalá mlha se držela nad suchou savanou. Najednou se ukazovaly šedé ostrůvky trávy i řídká křoviska, kde se dosud udržely náznaky zeleně. Vpovzdálí se proti matně modrému nebi rýsovaly obrysy několika akátů trnovníků, připomínající filigránské stínové siluety. Zčistajasna však Paulu magicky upoutalo něco neskutečného. Jako bytost z jiných světů se tam tyčil velikán – s korunou zdánlivě se rozplývající v povětří rozechvělém vedrem, a přece tisícinásobně zakořeněnou v nebi, zatímco jeho kmen se zarýval do prašné půdy.


  „Tome…,“ zašeptala. „Ach Tome…“


  Dojetím se jí sevřelo hrdlo. Vyprávěla mu před časem o starém Mbalukuovi, který tvrdil, že zná baobab z fotografie, ale mezitím uplynulo několik měsíců a od té doby už o tom spolu nikdy nemluvili. Nicméně se právě ukázalo, že Tom ho objevil.


  „Vůbec nevím, co mám říct…“


  I jeho zjevně dojalo, s jakým pohnutím zírala na překvapení, které jí uchystal. Jednou paží ji objal a na okamžik přitáhl k sobě. Pochopila, že tím pevným a zároveň něžným objetím laskavého přítele chce ztišit její zjitřené emoce a ukonejšit ji. O nic víc nešlo. Koneckonců se Tom stejně jako všichni ostatní domníval, že fotografie zvěčnila muže, který býval dobrým přítelem Paulina otce.


  Pomalu jeli blíž k monumentálnímu stromu. Jeho kmen, na mnoha místech rozedraný a popraskaný, se leckde zdál téměř dutý, ale zas jinde vyrážely z mrtvého dřeva nové větve, klikatily se a vzpínaly k obloze. Když Tom zastavil opodál a vypnul motor, všude kolem zněl pouze neustávající pronikavý cvrkot.


  Vystoupili, obešli mohutný kmen a zadívali se vzhůru k nepřehlednému množství šedivých haluzí, které se natolik proplétaly, až celkově vzbuzovaly dojem hustého mřížoví. Jen stěží někde postřehli lísteček a pouze tu a tam se dole ještě objevovaly náznaky tmavozelených výhonků, prachem zbarvené došeda. Strom plně zaopatřovaly jeho kořeny pronikající hluboko do půdy – tak hluboko, že čerpaly vláhu z podzemních vod. Jejich hladina s každým dnem období sucha klesala, ale strom se dokázal zapevnit, aby odolal nepříznivým podmínkám, a ze všech sil se soustředil na své nejvnitřnější jádro, centrum životní síly. To si potřeboval uchránit až do dalšího období dešťů, které ho vysvobodí z úporné strnulosti.


  Paula přejela prsty po dřevu kmene, dlaní klouzala po hrbolech a vyhloubeninách, zauzleních, stružkách a vrubech… Vyfotil se tady? Stál přímo zde? Zkoumaly jeho ruce tytéž nerovnosti na povrhu toho neuvěřitelného stromu?


  „Před přibližně osmadvaceti lety byl asi o hodně menší…,“ podotkla váhavě.


  „Těžko,“ namítl Tom, který z ní nespouštěl pozorný pohled. „Zjistil jsem si pár informací. Ten baobab tu roste po staletí. Dokonce se traduje, že žije už přes tisíc let – a když si to představíš takhle, necelých osmadvacet roků pro něj představuje pouhý okamžik.“


  Přikývla téměř s jistotou. Škoda že nemá tu fotografii u sebe. Ale na tom stejně nesejde, protože je to ten strom. I Mbaluku ho hned poznal a ten určitě zná okolní krajinu dokonale. Nepochybovala, že starý náčelník je plně sžitý se zvířectvem i vegetací a má ke svému prostředí mnohem důvěrnější vztah, než jaký by kdy mohl navázat jakýkoli běloch.


  Paula se opřela zády o pokroucený kmen a zavřela oči. Skoro cítila ten okamžik, kdy na stejném místě stanul Klaus Mercator – pouhý moment, ale pro prastarý baobab přetrvávající do současnosti…


  „Mám pro tebe ještě jedno překvapení,“ zaslechla tichý Tomův hlas.


  Stál těsně před ní, a když si vítr začal pohrávat s cípem jeho saka, dotkla se látka její paže.


  „Připadám si jako o Vánocích…“


  „Jako o Vánocích pod baobabem…“


  „Tak už mi to pověz!“


  Zasmál se její netrpělivosti. Pak ji přestal napínat. Včera mu telefonovali z Amani. Osadník se konečně rozpomněl, kam se Klaus Mercator odstěhoval.


  „Vybavil si, že ten muž odešel se skupinou zlatokopů někam ke Kilimandžáru. Do těch končin se do té doby podařilo proniknout sotva hrstce Evropanů. Ovšem těžko soudit, jestli dobrodruzi z jeho výpravy uspěli – pak už o nich nikdo neslyšel.“


  Postřehl její zklamání a dodal, že z toho se samozřejmě nedá vyvozovat nic zásadního. I osadník z Amani se jako mladý odvážlivec tenkrát potloukal v nejrůznějších oblastech, protože ho nějaká obchodní společnost pověřila územním průzkumem. V pohoří Usambara se zabydlel až mnohem později, když zestárl a zklidnil se. Podobně se nejspíš časem někde usadil Klaus Mercator. Podle názoru osadníka prý dřív míval dost horkou hlavu a choval se umanutě, ale v jádru to byl dobrý chlap.


  „Tak to prostě chodí, že každého jednoho dne omrzí toulat se po světě a radši chce mít pevné zázemí,“ nadhodil Tom.


  „Vážně?“


  Měla pocit, že ho popudilo, jak nedůvěřivě to vyslovila. Zeptal se, jestli si opravdu nedovede představit, že už by mu nestačilo přespávání v pokoji, který si pronajal v německé čtvrti Tangy, a věčná nejistota, co přinese zítřek.


  „Myslela jsem, že takový životní styl se ti zamlouvá.“


  „Zamlouvá se mi proto, že mám nablízku jistou Paulu von Dahlen,“ prohlásil. „Zato se mi vůbec nezamlouvá představa, že by mi kdykoli mohla někam uletět a já bych zůstal osamělý…“


  Jak se na něj upřeně dívala, najednou pochopila, k čemu to směřuje. Chce se vyslovit. Oženit se s ní. Opravdu se k tomu chystá? Zrovna na tomto místě ji požádá o ruku? Nastal ten okamžik?


  „Poslyš, Paulo,“ sklonil se k ní prosebně a zlehka jí položil ruce na ramena. „Nejsem ubožák, za jakého mě máš. Mnoho let šetřím, abych měl do budoucna slušné peníze, a chci investovat tady v Německé východní Africe…“


  Naslouchala jeho ztišenému hlasu, který se mísil s hlasitým zpěvem cvrčků a zvláštním hukotem i praskotem ve větvích baobabu. Rozhodl se zakoupit pozemek, ať už v Tanze nebo v Dar es Salaamu, postavit dům, založit malou plantáž a začít podnikat.


  „Jednou za život potká muž ženu, u které prostě ví, že je to ona. Že patří k němu a je pro něj stvořená. Ta jediná, ta pravá. A kdyby ji nechal odejít, byl by největší pitomec, co kdy po světě chodil…“


  Ruce, kterými jí spočinul na ramenou, mu ztěžkly. Přejížděl jí dlaněmi po zádech, přitahoval si ji k hrudi. Zalilo ji horko, v roztoužení zaklonila hlavu, viděla jiskřičky v jeho očích, ovanul ji jeho teplý dech. Když ji políbil, vnímala opojení a divoké vzedmutí všech smyslů. Cítila, jak se naplňují její naděje, s nimiž o něm nesčetněkrát snila, ačkoli si to nechtěla přiznat.


  „Nechtěl jsem se o nic pokoušet, dokud se mi to nepodaří právě takhle. Čekal jsem na chvíli, kdy to zvládnu opravdově,“ zašeptal, jakmile se od ní odpoutal rty. „Nepřál jsem si letmé dobrodružství. Ber to jako vyznání. Vážný závazek.“


  Zaslíbí se mu? Vezme si ho? Udělá pro ni všechno na světě. Snese jí modré z nebe. Postaví dům. Bude dřít od rána do večera, jen aby s ním byla šťastná.


  Co mu odpověděla? Později si vzpomínala jenom na to, jak mlčky ujížděli zpátky a několikrát museli zastavit, protože se motor přehřál. Ale nezapomněla na bezesnou noc po návratu do pokojíku v misijním středisku. Vyplakala potoky slz a trápily ji výčitky svědomí.


  Přesto ničeho nelitovala.
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  Na nástupišti se rozléhal nepopsatelný povyk černošek s dětmi. Zvedaly nízké kulaté košíky k okénkům osobního vlaku, navzájem se odstrkovaly a snažily se dostat svoje zboží co nejblíž k cestujícím. Všechno chtěly udat za pár šupů, praženou kukuřici i mandazi, chapali, čerstvý ananas a arašídy v papírových sáčcích. Nabízely také limonádu ve skleněných lahvích nebo pivo, i když to se vlastně prodávat nesmělo. Kdo chtěl při té dřině uspět, potřeboval se pořádně natáhnout a mít mladistvou sílu v pažích, takže starší ženy a děti neměly moc šanci se prosadit. Proto se sbíhaly spíš jen k pasažérům, kteří nastupovali nebo vystupovali.


  Paula si koupila od nějaké holčičky tři kukuřičné koláčky a ještě kornoutek arašídů. Teď už seděla, zmoženě se opírala a sledovala svou cestovní tašku, kterou si uložila do sítě na zavazadla. K vlaku stále ještě proudil dav, Evropané ve světlých tropických oblecích, Indové v turbanech a dlouhých halenách na knoflíky, pestře odění Afričané s lesklými oholenými hlavami. Na dřevěných lavicích se pak všichni co nejvíc sesedávali a pokud možno se i v přeplněných vagonech drželi mezi svými; hlavně Indové se rozhlíželi po svých krajanech a také Evropané hleděli zůstat pohromadě. Paule se naštěstí podařilo vmáčknout mezi obchodníka bílé pleti a jeho manželku, i když popravdě se jí to místečko moc nezamlouvalo. Katolický misionář, který seděl přes uličku, jí už dvakrát šlápl na nohy.


  „Dovolte, abych se představil – Johannes Mühsal. Mám namířeno do Moshi, budu tam působit v misijním středisku…“


  „Těší mě. Franz Bauer – smíšené zboží, Wilhelmsthal…“


  Rozvíjející se konverzaci přerušil ostrý dlouhý hvizd a Franz Bauer vstal, aby vyhlédl z okénka. Parní lokomotiva už byla připravená – jistě se už brzy pojede.


  „Tomu by člověk nevěřil,“ zavrčel. „Vzadu pořád ještě nakládají. Je to bída s těmi negry, že si nedovedou pospíšit. Čas je pro ně neznámý pojem.“


  „Blaze těm, kterým čas neodbíjí,“ pronesl misionář Mühsal přívětivě, ale za svou poznámku sklidil nevraživý pohled obchodníka se smíšeným zbožím.


  „Ve vašem oboru na čase nesejde, otče,“ opáčil Franz Bauer a vytáhl si z kapsičky hodinky. „Jenže my bychom rádi dojeli do Momba přesně, abychom dorazili do Wilhelmsthalu ještě za denního světla. V noci se to všude hemží chmatáky, kteří mají políčeno na novou dodávku, a člověk holt nemůže mít oči všude…“


  Po nástupišti již se valil kouř a bělavá i šedá oblaka zahalila drobné prodejkyně. Na kraji peronu znuděně postával černý průvodčí v tmavomodrém kabátci uniformy, který si navlékl přes plandavý oděv, nohy měl holé. Další ostrý hvizd naznačil, že vlak co nevidět vyrazí. Přesto se několik místních žen stále drželo u vagonu, protože pár cestujících se teď rozmyslelo, že si na cestu přece ještě dokoupí trochu proviantu. Při prudkém rozjíždění obchodník se smíšeným zbožím málem spadl na misionáře, ale duchapřítomně se zachytil okenního rámu, a tak se v poslední chvíli udržel na nohou.


  „Konečně jedeme. Zaplaťpánbůh!“


  „S dobrou čtvrthodinou zpoždění. Zatracení lenoši!“


  „Co je čtvrthodinka oproti Boží věčnosti…“


  Franz Bauer zazíral na misionáře, aby zjistil, jestli to myslel vážně, nebo se mu posmívá. Bezradně se podíval na svou choť a po té hbité poradě pochopil, že to má nechat bez komentáře, a rezignovaně se posadil na lavici. S tímhle zbožným chlapíkem si o potížích německých krajanů v kolonii zjevně moc nepopovídá. Proto zašilhal k Paule a nepatrně se na ni pousmál, ale hned se zatvářil odtažitě, jakmile postřehl bdělý pohled své ženy.


  Paule to přišlo jedině vhod, neměla náladu s někým klábosit. Ještě štěstí, že v oblacích páry měla jen mlhavou vyhlídku na skupinku postávající venku, jinak by se neubránila slzám. Ach, tolik jí přirostli k srdci! Zakázala jim, aby ji vyprovázeli, ale stejně přišli drahé bibi Paule zamávat. Na nástupiště proklouzli Kiboko a Munga a připojili se k nim Bari a Mukea, potomci mamy Šakasy. Vzali s sebou i Mariamu, ačkoli se Paula předtím v misijním centru dlouze se všemi loučila. A objevila se také mama Šakasa! Prodávala banánové koláčky a vlastnoručně vyrobené paštičky.


  „Kwa heri ya kuonana! Kwa heri bibi Paula! Kwa heri…“


  Slyšela jejich hlasy i přes syčení a odfukování lokomotivy a najednou se měla co držet, aby ji nepřemohlo dojetí. Připadala si jako zbabělec. Proč prchá z Tangy a ponechává osudu všechny, které si zamilovala?


  „Boží úradek!“ potěšeně zvolala paní Sodenová, když se dozvěděla tu novinu, a překvapením tleskla.


  Paula to vnímala jinak. Bohužel za daných okolností v tom viděla jediné možné řešení, protože napětí, které ji poslední dobou svíralo, už nedokázala vydržet.


  „Ubohá Elfriede bohužel stoná už dlouho. Ale má štěstí v neštěstí, jak se říká, protože manžel při ní věrně stojí. Co všechno už Jacob Gottschling zkoušel, aby ulehčil manželce její trápení…“


  Paní Sodenová, která žila ve Wilhelmsthalu v pohoří Usambara, znala manžele Gottschlingovy již patnáct let. Připlula tenkrát říšským poštovním parníkem Polní maršál z Hamburku do Dar es Salaamu, aby se provdala za hezkého kapitána Sodena a společně vybudovali plantáž. S Gottschlingovými, kteří pocházeli z okolí Stuttgartu a vydali se navštívit přátele v Dar es Salaamu, se spřátelila už na palubě lodi.


  „V Africe Jacoba uchvátilo Kilimandžáro, dal dohromady menší výpravu a pokusil se vyšplhat na vrchol. Jen si představte, Paulo – železnice tam tehdy ještě nevedla a celou trasu museli putovat pěšky. Po čase mi pak Elfriede napsala, že se rozhodli zakoupit v okolí kávovou plantáž.“


  Gottschlingovi se horlivě vrhli do práce, kromě kávy začali pěstovat také sisal, a dokonce zkoušeli i kaučuk a tabák. Jacob rozšířil původní domek a vybudoval nejen ubytování pro zaměstnance, ale i odolná skladiště, která ve vlhkých podmínkách chránila sklizeň.


  „Ubohá Elfriede mezitím s láskou zařizovala jejich dům – jednou jsme se k nim podívali a musím říct, že to zvládla opravdu dokonale…“


  Později však Elfriede Gottschlingová onemocněla – nakazila se nějakou infekční chorobou, ta ji dlouhá léta oslabovala a poslední dobou propukla plnou silou. Jacob Gottschling se nejprve radil s dobrými přáteli i známými, co by si měl počít, a nakonec dal inzeráty do několika listů vydávaných v Německé východní Africe. Jenže na výpomoc v domácnosti dlouho nemohl nikoho najít, protože Elfriede si jako pečovatelku přála jedině ženu německého původu a nedala jinak.


  „Nechápu, že na tom tak trvala,“ přiznala paní Sodenová a pokrčila rameny. „Zdejší boyové jsou úslužní, je s nimi snadné pořízení, a také děvčata se snaží. Jedině bych si dovedla představit, že zároveň touží získat společnici – jistě se cítí trochu osamělá, chudinka, když doma vyrůstala se sedmi sourozenci…“


  Paula přesvědčila samu sebe, že vykoná dobrý skutek, když nabízené místo přijme, a paní Sodenová ji v tom vřele podporovala. Ještě téhož dne zaběhla na poštu, aby telegraficky sdělila do Moshi, že nabídku přijímá.


  Odpověď přišla obratem.


   


  SRDECNY DIK DRAHA PRITELKYNE STOP OCEKAVAM PAULU


  VON DAHLEN POZITRI V MOSHI S POVOZEM STOP JACOB


   


  Do vytrvalého drncání vlaku najednou zadunělo vzdálené hromobití a cestující začali znepokojeně vystrkovat hlavy z okýnek. Začátkem listopadu, v období dešťů, museli počítat s prudkými srážkami. Paní Bauerová rázně vstala, aby zavřela okno. Nedařilo se jí to.


  „Tak počkej, drahoušku! Pomůžu ti přece…“


  Další slova obchodníka se smíšeným zbožím už zanikla v opakovaném rachocení hromu. Kokosové palmy po obou stranách kolejí se zmítaly v zuřící bouři, která se strhla docela náhle, a zvířený prach se honil všude kolem. Širé okolí zmizelo, zatáhla se tmavá opona. Jako by někdo přímo nad nimi prořízl ostrým nožem obrovitánskou nádrž z kozí kůže, vzápětí se spustil příšerný liják. Paula už mezitím dobře znala tamní srážkové přívaly, které se vlastně vůbec nedaly srovnávat s běžným „deštěm“. Když se nad Afrikou otevřely nebeské kohoutky, nezačalo nejprve drobně krápat, ale rovnou se spustila prudká sprcha. Člověk měl dojem, že z mraků se na vyprahlou zemi valí oceán, a než se kdo naděje, odplaví všechno, co není pevně zakořeněné.


  Cestující ve vlaku zápolili se zrezivělými okny, která se dala zavřít leda hrubou silou, a někteří si rezignovaně roztáhli deštníky. Afričany usazené na lavicích však netrápily ani pořádné chrstance, prostě si jen co chvíli otřeli zmáčené obličeje a dál si v klidu vesele povídali.


  Pravidelný spoj dráhy Usambara vytrvale supěl tím božím dopuštěním, několikrát přejel po krkolomných a uzoučkých mostech nad řekou Pangani a v oblacích páry a vlhkosti se blížil k pohoří, po němž železniční trať získala pojmenování.


  „Pongwe!“ zaburácel kdosi na nástupišti zaplaveném deštěm. Vzadu se táhlo ploché skladiště a před ním stály tři promáčené postavy u stáda černobílých strakatých koz, z nichž také kapalo. Pohoří Usambara, kolonisty a podnikateli osídlující tuto oblast nazývané též „africký Harz“, zatím zůstávalo skryté v bělavém mlžném oparu jako pohádková země víl a trpaslíků.


  Alespoň že už přestalo pršet. Z vagonu vystoupili dva Indové. Tři čekající Afričané, kteří naopak chtěli přistoupit, zahnali svoje kozy do připojeného dobytčáku. Tam se musely směstnat ke třem hnědým kravám.


  „Nevadilo by vám, kdybychom si prohodily místo?“ zeptala se paní Bauerová. „Ráda bych seděla vedle manžela.“


  „Samozřejmě.“


  Paula si tedy přesedla k oknu, teď už zase otevřenému. Ještě pořád z něj kapalo. Zachytila milý pohled kněze, který si vytřepal zmáčený klobouk a hned si ho zase nasadil. Pomyslela si, že vypadá sympaticky a asi nepatří k horlivým věrozvěstům, kteří podle rozhořčeného vyprávění misionáře Söldnera děsili Afričany plameny pekelného ohně a ďábly ozbrojenými vidlemi.


  Vlak se s otřásáním opět rozjel, vezl ji dál a dál, vstříc novému osudu. Rozhodla se tak, ačkoli jasně cítila, že mnohem raději by zůstala v Tanze. Svým povinnostem úplně nedostála, neboť opustila misijní stanici právě v okamžiku, kdy ji ve škole nutně potřebovali. K všeobecnému překvapení totiž nedlouho před nadcházejícím obdobím dešťů Franziska Gabrielová požádala o přeložení, a než uběhly dva týdny, centrum znovu zůstalo bez učitelky. Paula pochopitelně bez váhání zaskočila, dokonce se vrátila k nejmenším žáčkům velmi ochotně. Zároveň se skoro neodvažovala přiznat, že sama také zvažuje odchod do nového působiště. Co Franzisku pohnulo k tak zásadnímu kroku, věděl pouze misionář Söldner, avšak nechával si to pro sebe. Nedalo se však vyloučit, že se Franziska začala obávat, aby Tom někomu neprozradil její tajemství, a proto se snažila předejít nepříjemnostem.


  Tom…


  Paula upřeně hleděla z okénka na zalesněné hory, které se nyní pomalu vynořovaly z mlhy. Za jejími průsvitnými závoji už prosvítaly i příkré šedé skály, jedle připomínající domov, vysoko položené louky, kde se pásl hnědý dobytek. Tu a tam nahoře už po kácení zasvitly mýtiny, na otevřených plochách rašila nová zeleň orámovaná prastarými lesy, hlubokými a temnými, z nichž opakovaně vyčníval obzvlášť mohutný a vysoký strom. Ten obr jako pravý veterán nepochybně dokázal vzdorovat mnoha bouřím a žádný blesk ho nesrazil.


  Tom…


  Nic nepomáhalo, z mlhavých závojů okolo jí stále vyvstávala jeho tvář, rovný nos, šedomodré oči, odhodlaná brada. Ústa měl úzká a výraz v očích divoký, vzdorovitý a zároveň hluboce ublížený. Poté co odmítla jeho ukvapenou nabídku, neukázal se v misijním středisku řadu dní; až pak jednou v neděli ho znenadání spatřila v kostele a jasně slyšela jeho zvučný hluboký hlas, když se přidal ke sborovému zpěvu.


  Požádal ji, aby se s ním šla projít po pláži, a sám sobě pak spílal, že jako blázen na ni zčistajasna vychrlil svoje vyznání, a když zareagovala odmítavě, ještě ke všemu se urazil. Ano, samozřejmě že se zlobil, seděl ve svém pokoji a zatínal pěsti, nevěděl si rady, jelikož zuřil a zároveň se cítil zklamaný, taky s ukřivděností se potýkal – ale postupně si všechno důkladně uvážil a dospěl k závěru, že jí musí dát čas.


  „Teď víš, co k tobě cítím, Paulo,“ řekl tiše. „Vyznal jsem se ti docela otevřeně, protože jsem si myslel, že ti na mně aspoň trochu záleží. Je to tak?“


  Jistě, zajíkla se, je jí milý, spřátelili se a přiznává, že tam pod baobabem ji city přemohly natolik, že jeho polibek opětovala. Váží si ho a oceňuje, že nevyužil situace, což by někdo jiný možná udělal. Jenže manželství je závazek na celý život – a jak má vědět s jistotou, že ho má opravdu ráda…


  „A kdy si tím budeš jistá?“


  Když bezradně pokrčila rameny, beze slova přikývl. Pak se ještě dvakrát objevil na nedělní bohoslužbě, ale za ní nepřišel. Později se v německém klubu probíralo, že někam nakrátko odcestoval. V říjnu, kdy už začalo období dešťů, se do Tangy vrátil a v misijním středisku se nechal slyšet, že chce zakoupit nějaký pozemek, protože se hodlá v Tanze usadit. Paula v zoufalství přemítala, kam by prchla. A právě tehdy se dozvěděla, že na plantáži pod Kilimandžárem chce kdosi zaměstnat pomocnici, a tu nabídku vnímala, jako by jí někdo hodil záchranné lano. Pod Kilimandžárem… Kde jinde… Třeba musí právě tam. Třeba je to cesta, po které má jít. I když jí teta Alice napsala, že jméno Klaus Mercator v životě neslyšela… I když šance, že by po téměř osmadvaceti letech dokázala něco zjistit o německém zlatokopovi, se zdála mizivá…


  Trasa, po níž vlak ujížděl, vedla při úpatí pohoří Usambara; vpravo se nabízel výhled na zelenající se horské louky s roztroušenými chýšemi a přístřešky, které osadníci postavili pro dobytek. Nalevo se opakovaně objevovala Pangani lemovaná mangrovy a keři – prudce tekoucí hnědá řeka, do níž by se žádný plavec neměl lehkomyslně odvážit, neboť na něj mohli zaútočit nejen hroši, ale také mnoho hladových krokodýlů.


  Vlak nyní často zastavoval, nádraží se objevovala jedno za druhým a všude se nakládalo i vykládalo zboží a cestující, kteří vystoupili, se honem běželi schovat ke skladům pokrytým vlnitým plechem, protože se co chvíli znovu rozpršelo. Tady už přistupoval jen málokdo, většina pasažérů se totiž z pobřeží vracela do svých domovů. Obchodníci tam nakoupili nové zásoby, aby je ve vnitrozemí prodávali s výhodnou přirážkou. Z Afričanů využila železničního spojení jenom hrstka mladých mužů, kteří měli namířeno do Moshi. Sklizeň na kávových plantážích už začala a nejspíš si tam chtěli slušně vydělat.


  Kolem páté hodiny odpoledne přijel vlak do Momba a manželé Bauerovi se spěšně rozloučili. Spolu s nimi vystoupilo mnoho lidí, na něž čekaly povozy tažené mulami – měli namířeno do Wilhelmsthalu, hlavního sídla německých kolonistů. Tam už se podařilo vybudovat poštovní a okresní úřad, několik hostinců, pár obchodů, a německý řezník dokonce prodával šunku a uzené klobásy jako speciální pochoutky, po nichž byla poptávka i na pobřeží.


  Přestože Paulu těšil rozhled po krásné krajině, krátce si i zdřímla – ani se nedivila, že ji spánek přemohl, protože minulou noc téměř oka nezamhouřila. Náhle procitla, protože se na dalším nástupišti rozlehl povyk – osadníci a podnikatelé popoháněli svůj zdejší personál, ale moc se jim to nedařilo. Neubránila se pak úsměvu, když zase jednou mohla sledovat, jak poklidně se lidé v Africe pohybují a ničím se nedají rozhodit. I teď si při vykládání beden, balíků i žoků z nákladních vozů dopřávali čas a žádné hněvivé výkřiky ani pohrůžky je nepřiměly ke spěchu.


  „Jsou jako děti,“ podotkl kněz, který seděl naproti ní a v rukou držel otevřenou knížečku v černé vazbě. „Blaze chudým v duchu, neboť jejich je království nebeské.“


  Paula si pomyslela, že zbožný otec je sice velmi přívětivý, ale o reálném životě nemá moc ponětí.


  „V Tanze jsem učila šestiletou Afričanku, která i složité početní příklady dokázala vyřešit za pár vteřin.“


  „Opravdu? Inu, i černoši jsou dítka Boží a Pán mnohé obdařil nadáním…“


  „Přesně tak. Jenom jim chybí nezbytné vzdělání, potřebují školy a univerzity…“


  „Především jim chybí pevná víra ve vzkříšeného Krista – a z toho pak vyplývá všechno ostatní…“


  Paula neměla chuť pouštět se s ním do debaty. Hleděla na dav na peroně a výklady horlivého kněze poslouchala jenom na půl ucha. Nepochybně nelze klást za vinu ubohým mouřenínům, že dosud nepoznali spásné poselství křesťanské víry. Představila si někdy, jak hrůzné je setrvávat v pohanství? Ach, absolvoval na toto téma přednášky doma ve Schwarzenbergu a s hlubokým pohnutím si uvědomoval, jak děsná je apatická beznaděj pohanské existence.


  „A ještě příšernější jsou jejich nechutné obřady, krvavé zvířecí oběti a odporné tance, při nichž – s odpuštěním – upadají do transu a oddávají se smilstvu…“


  Mezi černochy vlekoucími náklad a rozzlobeně gestikulujícími Indy náhle postřehla Paula tmavě oděnou postavu, jejíž tvář zakrýval slamák se širokou krempou. Podle oblečení bezpochyby Evropanka. A jak se zdá, nemá žádný doprovod. Už to působilo neobvykle, protože téměř každá evropská dáma cestovala buď s manželem, nebo s domorodým služebnictvem. Žena nesla cestovní kabelu z hnědé kůže, a když v jednu chvíli zvedla hlavu, aby pohlédla do osobního vagonu, ukázalo se zcela jasně, kdo to je.


  Franziska Gabrielová! Propánakrále, co dělá tady v Mombo? Nezmínil se někdo, že ji přeložili zpátky do Německa? Nebo se plete?


  Franziska ji určitě také spatřila, protože Paula seděla přímo u okna. Nedalo se však poznat, jestli ji to šokovalo, nebo potěšilo – oči měla skryté za brýlemi, v jejichž sklech se odráželo světlo. Přistoupila k černému průvodčímu, předložila mu jízdenku a nastoupila. Paula se k ní hned otočila a vstřícně se na ni usmála, jenže Franziska ji naprosto ignorovala.


  S hlavou sklopenou se rovnou posadila hned na první lavici u dveří, tašku si postavila na sedadlo vedle sebe a složila ruce do klína.


  Paule její jednání vyrazilo dech. Že by ji Franziska přece jenom nezpozorovala? Trpí silnou krátkozrakostí, ale pokud má nasazené brýle, vidí dobře. Něco proti ní má, a proto se chová, jako by se neznaly? Radši jedná nanejvýš nezdvořile, ba dokonce směšně? Ale samozřejmě si nešlo nevšimnout už v posledních několika dnech, které spolu trávily v misijním centru, že jejich vztah značně ochladl. Vytušila snad, že Paula ví o její nemoci, a připadá jí nezodpovědné, aby malé černoušky učila žena, která trpí tuberkulózou? Vysvětlovalo by to tu nepochopitelnou přezíravost?


  No dobře, pomyslela si Paula dotčeně. Když ne, tak prostě ne. Stejně se jí slečna Gabrielová vždycky zdála dost zvláštní. Už tenkrát v té pitomé místnosti, kde čekaly na pohovor. Mrzutě si navíc vybavila, jak se později o Franzisce vyjádřil Tom. Prý „spolehlivá a chytrá osoba“, kterou si zařadil „do užšího výběru“. Vida, jak se člověk může mýlit. Ve skutečnosti je Franziska Gabrielová, která se držela vpředu u dveří a k Paule se otočila zády, spíš pořádně potrhlá.


  Vykládka v Mombu se protáhla, takže večer už pokročil, než se konečně zase rozjeli. Průvodčí rozsvítil petrolejové lampičky rozvěšené u stropu vozu a pohupující se v rytmu, v němž vlak uháněl vpřed. Ve vagonu zbylo už jen několik cestujících, kromě kněze, Franzisky a Pauly pouze pět mladých Afričanů a manželský pár z Indie. Všichni si vytáhli ze zavazadel přikrývky a kabáty, protože se citelně ochladilo. Setmělo se rychle a okolní krajina zešedla. Savana se proměnila v lesklou plochu se stříbřitými skvrnami, na obzoru se občas vyloupla temná silueta deštníkové akácie, sem tam bystré oko postřehlo v dálce temné obrysy sloního stáda. Vlak monotónně drkotal po kolejích, a pokud vjel do zatáčky, ukázala se světla lokomotivy; její vytrvalý sykot, který se mísil do rachocení, dodával cestujícím pocit bezpečí. Hnací vozidlo má náramnou sílu, tak proč by spolehlivě a včas nedopravilo připojené nákladní i osobní vozy africkou nocí na místo určení.


  Paula se zahalila pršipláštěm a hlavu si opřela o okenní rám, aby si i přes soustavné drncání maličko zdřímla. Také kněz zavřel oči, svou knížečku už dřív schoval do kapsy, seděl s pažemi založenými na hrudi a zdálo se, že je slyšet jeho pochrupování. Skoro mu záviděla, protože sama se pořád probouzela, jednou jí hlava narazila do stěny pobité tvrdým kovem, jindy ji vyrušilo ostré a táhlé zahoukání lokomotivy. Jednou se nenápadně pootočila k Franzisce – seděla zpříma, v přesně stejné pozici, jakou zaujala před pár hodinami, jenom hlava jí poklesla. Dokáže spát v takovém nepohodlí? A proč se nepřikryla kabátkem nebo dekou? Všichni ve vlaku mrzli, neboť otevřenými okny vanul dovnitř velmi studený vzduch.


  Ale co se o ni starám, pomyslela si Paula. Radši bych měla myslet na sebe, jak si poradím dál. Do Moshi pravděpodobně dorazí v časných ranních hodinách, patrně ještě před východem slunce. Nevykládal někdo, že právě v tu dobu vyrážejí africké šelmy za kořistí? Ale co, mnohem nebezpečnější než lvi nebo levharti jsou predátoři v lidské podobě, ti by mohli osamělé ženě všelijak ublížit. Nezbývá než doufat, že Jacob Gottschling s povozem na sebe nedá dlouho čekat. Taky měla strašný hlad – tři kukuřičné koláčky a arašídy snědla už dávno.


  Později ji únava přes všechny starosti přemohla, takže usnula a z tvrdého spánku ji probudilo až hlasité provolávání černého přednosty stanice.


  „Moshi! Moshi! Vystupujte opatrně!“


  Vlak už zastavil. Za okénkem se v modravém měsíčním svitu lesklo nástupiště a u podlouhlé budovy se pouze pod osamělou lucernou, která visela ze střechy pokryté vlnitým plechem, rýsoval nažloutlý kruh světla. Opodál stála dřevěná lavička na železných podpěrách, u níž leželo plechové vědro. Po Jacobu Gottschlingovi a jeho voze nikde ani památky.


  „Můžu vám pomoci?“


  Misionář Johannes Mühsal se chopil její cestovní tašky, která spočívala v síti na zavazadla, a když ji položil na sedadlo vedle Pauly, stejně plavným obloukem sundal i svůj kufr a postavil ho na zem. Ve voze už zůstali sami – jinak všichni vystoupili. Ještě že aspoň od dobytčího vagonu znělo čilé halekání Afričanů, kteří vykládali stádo koz.


  „Kolik je hodin?“


  Kněz vyňal z kapsičky stříbrné hodinky a zjistil, že je krátce před pátou, a zbývá tedy už jen hodinka do východu slunce. Poznamenal, že v takovém čase je velmi příhodné přijet do cíle – za nadcházejícího úsvitu spatří budoucí působiště v nejkrásnější podobě.


  Paula obdivovala jeho radostnou důvěřivost a napadlo ji, jestli člověk s pevnou vírou v srdci nemá o něco bezstarostnější přístup k životu. Sama se v tu chvíli totiž cítila spíš zkroušená, protože vyhlídka, že bude čekat na východ slunce na ponurém nástupišti, jí nepřipadala moc lákavá. Celá roztřesená vstala a zvedla tašku. Až tehdy si uvědomila, že také Franziska už je pryč – kde asi vystoupila?!


  Průvodčí čekal venku na poslední opozdilce. Pomohl Paule ze schůdků, s náznakem rychlé úklony se otočil ke knězi a oběma jim sdělil, že se na nádraží mohou uchýlit do čekárny. Potom nastoupil, ale nezačal osobní vagon procházet, jestli neobjeví nějaká zapomenutá zavazadla, jak by se dalo předpokládat. Hned se svalil na jednu lavici, aby se za kuropění příjemně prospal. Zdálo se tudíž, že vlak zůstane v Moshi několik hodin, než vyrazí zpátky do Tangy.


  Při zmínce o čekárně se Paula uklidnila, i když vůbec nepochybovala, že půjde nanejvýš o holou místnost se třemi lavicemi a zamřížovaným oknem, v níž bude hrozný průvan. Natolik v bezpečí tam sice nebude, aby ji někdo nemohl přepadnout a oloupit, ale aspoň se nemusí bát, že si dovnitř troufne nějaká šelma. Ostatně nezůstane docela sama, nablízku má strojvůdce, topiče a také průvodčího, snad i trojice Afričanů s kozím stádečkem se ještě chvilku zdrží – a především je tu přívětivý misionář Mühsal.


  Jenže na rozdíl od svého evangelického kolegy Böckelmanna, který tenkrát v Tanze vytrvale odmítal Paulu opustit, o ni misionář Mühsal pečovat nemínil a rozloučil se s ní hned na peronu silným stiskem ruky a květnatým požehnáním. Rozhodl se, že do misijního střediska Moshi se vydá pěšky – s Boží pomocí to zvládne a podle svých propočtů by měl celou trasu do nového působiště zvládnout přibližně za hodinku. Paula mu popřála hodně štěstí a nezdržovala ho. Okamžik ještě postávala na nástupišti, dívala se na dosud osvětlený vlak a sledovala temné postavy Afričanů, kteří popoháněli svoje stádo. Jakmile ho měli pohromadě, vyzbrojili se pochodní a hnali kozy pryč.


  Jacob Gottschling s povozem na sebe dával čekat – hlavně aby vůbec svůj slib dodržel, pomyslela si Paula. Chtěla najít nabízenou „čekárnu“ a neprodleně zamířila k svítící petrolejové lampě, kolem níž se rojil hmyz. Do nosu ji udeřil tak odporný puch, že začala zvažovat, jestli se radši nemá vrátit do vlaku a zařídit se podobně jako průvodčí.


  „Bibi Dale… Bibi Pola…“


  Škubla sebou a zděšeně se otočila, neboť na rameni pocítila dotek. Za ní stál černoch v rozedrané haleně a polodlouhých kalhotách. Jeho bělostné zuby zářily.


  „Kdo jsi? Co chceš?“ zasykla.


  „Jambo… Karibu… Bwana Kasuku posílá Juma pro bibi Pola. Bwana Kasuku nepřijet. Bibi Elli moc nemocná…“


  „Bwana Kasuku?“přerušila vodopád jeho slov. „Kdo je to?“


  Černoch, který se nazýval Juma, se usmál od ucha k uchu a vyložil jí, že bwana má ve skutečnosti jiné jméno, ale to se Džaggům těžko vyslovuje.


  „Gooot… šlííín…“


  „Jacob Gottschling? Ano? Tak se jmenuje tvůj bwana? Poslal tě s povozem, abys vyzvedl Paulu von Dahlen?“


  „Bibi Pola. Dalen. Bílá bibi…“


  Může mu důvěřovat? Její jméno koneckonců uvedl téměř správně. A Jacob Gottschling taky odpovídá. Proč však svého chlebodárce nazývá bwana Kasuku, jí zůstávalo hádankou. Pokud věděla, kasuku znamená papoušek.


  „Já taška vzít pro bibi Pola…“


  Ale Paula si svůj majetek chtěla nést raději sama. Váhavě vykročila Jumovi v patách, opustila nástupiště, kde nyní zhaslo i osvětlení vlaku, a v záři petrolejové lampy spatřila vůz tažený mulami. Měl podivně neforemný tvar, a když k němu přišla blíž, zjistila, že je překrytý plachtou na ochranu cestujících před deštěm.


  „Jak je to daleko? Jak dlouho pojedeme?“


  „Ne dlouho… Cesta krátká jako noha mouchy…“


  Předtím mu položila otázku nesprávně, protože Afričané nevnímali čas v hodinách a minutách. Proto se nyní zeptala, jestli slunce vyjde, než tam dojedou.


  „Slunce dívá unaveně za horou…“


  Spokojila se s tou odpovědí. Podala svou tašku druhému černochovi, který seděl na kozlíku, a mile se na něj usmála, když jednou rukou odtáhl plachtu a posunkem ji pobídl, ať si nasedne. Pak ztuhla ohromením.


  Krytý vůz zevnitř ozařovala lampička a v jejím světle rozpoznala několik beden, balík zboží převázaný provazem a cestovní kabelu z hnědé kůže. U ní seděla Franziska Gabrielová a objímala si pokrčená kolena. Když postřehla, že se Paula zdráhá vylézt si k ní, pomalu se natočila a posunula si klobouk do týla, aby jí viděla do očí.


  „Dobré ráno,“ pozdravila. „Jak se zdá, máme stejný cíl.“


  „Ale… to přece není možné…,“ vykoktala Paula. „Vždyť pan Gottschling telegrafoval paní Sodenové…“


  „A mně taky…“


  K nevíře. Ten papoušek, který potřeboval získat pomocnici, patrně chtěl vsadit na jistotu a pozval si uchazečky hned dvě. Přičemž nakonec zaměstná pouze jednu z nich. Bizarní situace!


  Když se věci takhle vyvinuly, blesklo Paule hlavou, vlastně bych mohla rovnou zůstat na nádraží. Přečkám pár hodin a vyrazím zpátky do Tangy. Najednou však postřehla, jak se Franzisce nepatrně zvlnily koutky úst a její pousmání na ni zapůsobilo jako výzva. Rozhodla se, že hozenou rukavici přijme.


  „Bohužel to tu není zrovna pohodlné,“ poznamenala Franziska a trošku si odsedla, aby se k ní na podložku Paula vešla. Na prkenné podlážce ležel jutový pytel nacpaný slámou, teď již hodně zploštělý.


  „Na tom nesejde,“ zalhala Paula. „Nejsem zhýčkaná.“


  V míhajícím se svitu nízké lampičky se bok po boku kodrcaly v zastřešeném voze směrem k cíli, slyšely pomlaskávání černého kočího pohánějícího muly a až křečovitě se snažily na sebe pokud možno nelepit. Když jeli do kopce, svorně musely odstrkovat ovázaný balík, který se k nim skutálel, a teprve tehdy se ukázalo, že se Franziska třese únavou. Paula si přesedla tak, aby zády bránila balíku v dalším pohybu, a vroucně doufala, že k nim nezačnou klouzat i krabice. Franziska se rozkašlala.


  „Dráždí mě prach…“


  „Chápu, není tu moc čisto…“


  Než povoz konečně zastavil, plachtou už hodnou chvíli prosvítalo jitřní světlo. Paula už vyčerpáním sotva mžourala, ale když vystoupila, naskytl se jí nepopsatelný pohled.


  Jemný, narůžovělý ranní opar se vznášel nad zelenající se krajinou, která překypovala úrodností. Kam oko dohlédlo, všude se prostíraly čtvercové plantáže hustě porostlé tmavými kávovníky, pěstovanými na četných terasách, a mezi nimi stály různé chatky a chýšky, kulaté i obdélníkové, pokryté slámou i zastřešené bělavým vlnitým plechem. Nic z toho všeho však nehrálo roli, dokonce ani úchvatný dům s přístavbami po obou stranách, který připomínal anglické venkovské sídlo. To jediné, na čem záleželo, byla hora, která se právě tehdy vynořila z růžové mlhy. Jako v pohádce se tyčila k sivě modrému nebi, temná, obrovitá, s bíle se lesknoucím vrcholem. Kilimandžáro – „Hora zlého ducha“.


  „Bwana Kasuku nebýt doma,“ sdělila jim černá hospodyně, která je s mnoha dalšími zaměstnanci přišla uvítat ke vchodu. „Bwana Kasuku říká, bibi jíst a spát v dům pro hosty. Unavený po dlouhá cesta. Mama Woisso přinést chakula. Chutná kukus ugali a pili-pili…“


  Domácí pán prostě nebyl doma – ať už z jakéhokoli důvodu. Paula se cítila tak zmožená, že už jí stejně na ničem nezáleželo. Po vydatném jídle – připravili jim kuřecí maso s kukuřičnou kaší a pálivou omáčkou – si lehla do pohodlné postele v hostinském pokoji a okamžitě usnula. Franziska nesnědla ani sousto a rovnou zamířila do ložnice.
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  Spala, jako by ji do vody hodil, a zdály se jí zmatené sny o všem možném. Mimo jiné se ocitla u tyrkysové zátoky v Tanze, s bílým pískem a kokosovými palmami, a kdesi daleko před ní se rýsovala silueta muže. Toužebně se rozběhla po břehu, volala jeho jméno, ale přes veškeré úsilí se jí nedařilo k němu doběhnout. Vzápětí uviděla Mariamu, která seděla v zahradě misijního centra v Tanze a kolem ní se rojili pestrobarevní motýli. Pak už se vír představ zklidnil a jako zabitá se propadla do nevědomí. Jen neochotně se z něho později začala vynořovat, když nedaleko vzplanula vzrušená debata. Zaznívaly výrazy ve svahilštině i v jiném jazyce, kterému nerozuměla, a nějaká žena vytrvale odolávala naléhání několika chraplavých mužských hlasů. Stále si udržovala vlídný a nevzrušený tón, mluvila rychle, s očividnou výřečností, a muži, kteří se na ni obořovali, s ní nic nezmohli, i když na střídačku přidušeně hudrali a pak zas pronikavě vřískali.


  Jsem na plantáži Jacoba Gottschlinga pod Kilimandžárem, uvědomila si Paula. Bože, spala jsem celou věčnost. Jistě už je dávno odpoledne. S úlekem otevřela oči a spatřila – schwarzwaldskou krajinu. Černý les? Kde se tu vzal?! Zvláštní. Pochopila, že na závěs zakrývající okno kdosi vymaloval zelené stromoví, tmavé jedle a vesničku typickou pro to německé pohoří. Na líbezném výjevu s rázovitými nízkými střechami, protaženými málem až k zemi, nechybělo ani schwarzwaldské děvče v barevném kroji a tmavě oděný muž v klobouku. A ještě podivuhodnější se zdálo, že umělec neopomněl své dílo ve správné výšce dozdobit okenním křížem, takže obraz mylně sugeroval, že se člověk dívá na venkovní scenerii.


  Paula se protáhla a zkoumavě si osahala vlasy. Dalo se čekat, že si pochroumala účes – bude se muset převléknout a upravit, než se předvede novému zaměstnavateli.


  „Tamhle je něco jako koupelna.“


  Trhla sebou, protože až v tu chvíli zjistila, že v pokoji pro hosty není sama. Franziska Gabrielová seděla šikmo za ní v květovaném ušáku, a nakolik Paula stačila postřehnout při letmém ohlédnutí, její konkurentka už se stačila učesat i ustrojit.


  „Díky.“


  Vstala a rozhlédla se po místnosti. Veškeré zařízení – každý kousek nábytku, dokonce i tapety, závěsy s květinkovým motivem, stejně jako koberec s modrým a červeným vzorem – si osadníci patrně dovezli přímo z vlasti. Debaty a pokřikování černochů venku na dvoře s ním ovšem příliš neladily.


  „Abyste se nedivila, předem vám prozradím, že podobně zakrytá jsou tu všechna okna. A žádné se nedá otevřít.“


  Paula užasle mlčela a zamířila do takzvané koupelny. Docela ji mrzelo, že tak vyspávala; podle všeho si Franziska mezitím získala slušný přehled a kdoví, jestli už se i neseznámila s Jacobem Gottschlingem. Další překvapení ji čekalo ve vedlejší místnosti: stála tam koupací vana – skvostný kousek z pozinkovaného plechu, bíle smaltovaný, se zaobleným okrajem, vyhloubeninkou na mýdlo a gumovou zátkou, jelikož voda se dala přímo vypouštět. Vypadala velmi vznešeně na nožkách nepatrně vyklenutých směrem ven, jejichž zakončení měla podobu širokých lvích tlap. Nepředstavitelný přepych hluboko v srdci Afriky! A tím skvostné vybavení ještě zdaleka nekončilo, protože k němu patřil i klozet z bílého porcelánu doplněný světle natřeným dřevěným prkýnkem s poklopem a dále umyvadlo upevněné na stěně, nad nímž se skvělo zrcadlo. Jakmile Paula nesměle otočila kohoutkem, vyřinul se z něj pramínek průzračné vody.


  Když se myla a spínala si účes z vykartáčovaných vlasů, hlavou se jí honilo, že Jacob Gottschling podle všeho plní své nemocné ženě každičké přání. Přičemž přání paní Gottschlingové – no, nezdála se zrovna skromná! I zde dala stěny vytapetovat a – propánakrále, není to až k smíchu? – okénko překrýt pruhem látky, na niž kdosi namaloval záhon rozkvetlých tulipánů.


  Po návratu do ložnice se setkala s korpulentní černoškou, která ji uvítala a pohostila před mnoha hodinami. Jakže se představila? Ano, správně: je to mama Woisso.


  „Tuhý jako mrtvý muž. Žádná noha, nic chodit. Sedí a kouká. Nemluví. My nevědět, co dělat, bibi. Nic jíst, nic mluvit, chce jen sedět jako duch mrtvých…“


  „A kde má manželku? Je prý nemocná?! Třeba se trápí, protože si o ni dělá starosti,“ trochu bezradně zvažovala Franziska.


  Mama Woisso se začala divoce rozmachovat rukama. Přes svou tělnatost byla neobyčejně krásná, obličej měla souměrný, s ušlechtilými rysy, a zářivě barevný turban jí dodával téměř majestátní vzezření.


  „Utekla ve tmě, bibi Elli. Chudák bibi Elli. Vždycky plakala, pořád slzy. Chtěla domů. Ale bwana Kasuku nedovolí…“


  Paula svraštila čelo a snažila se pochopit, co vlastně se jim černoška snaží v rozrušení sdělit. Jak se najednou zdálo, Elfriede Gottschlingová stonala nejen fyzicky, ale i duševně.


  „Utekla? Co tím myslíš?“ otázala se znepokojeně.


  Mama Woisso spustila ruce k bokům a zhluboka si povzdechla. Proč jen jsou bílé bibi tak nechápavé. Copak jim právě nevylíčila všechno dopodrobna?


  „Bibi Elli utíká pryč. V noc. Když všude tma, jen měsíc kouká přes mrak. Ráno bwana Kasuku volá mnoho mužů, volá Sapi a Murimi, volá Lupambila a Mpiši, volá Kiwanga…“


  „To už stačí,“ raději ji přerušila Paula. „Pak společně odešli hledat bibi Elli. Rozumím tomu dobře?“


  „Ndiyo– tak to je,“ prohlásila mama Woisso s úlevou, zatímco Paula si vyměnila ustaraný pohled s Franziskou. Už nebyly rivalky, dokonce se z nich staly spojenkyně – dvě cizinky, které přijely na plantáž v nevhodný čas, protože všechno nasvědčovalo představě, že se tam odehrála jakási tragická událost.


  „A… nenašli ji?“


  „Nic bibi Elli,“ přitakala mama Woisso s pochmurným výrazem. „Běhali všechny cesty, jezdili s mula, volali jméno bibi Elli mnohokrát. Ale nikde nenajít…“


  „Snad…,“ váhavě nadhodila Franziska, „snad se vrátí sama. Třeba přespala u sousedů. To se mohlo stát, ne?“


  „Mnoho mohlo stát. Možná bibi Ellivrátí. Možná bibi Elliu velký duch v kuzimi…“


  Paula a Franziska se zaraženě odmlčely. Neposlouchalo se to příjemně, a ze všeho nejhorší jim připadalo, že s tím sotva něco zmohou. Ostatně těžko říct, jestli s nimi Jacob Gottschling ve svém zoufalství vůbec dokáže promluvit. A navíc, pokud ubohá Elfriede Gottschlingová skutečně nadobro zmizela, pečovatelku z Německa tu stejně už nikdo potřebovat nebude.


  Mama Woisso mezitím vykládala dál a Paula pochopila, že s plantáží to jde poslední dobou z kopce, protože se nikdo nestará o sklizeň. Jacob Gottschling nedávno ztratil dva zaměstnance, bělochy, jimž se příčilo jeho hrubé chování a odešli na sousední plantáž. Od té doby řídí postup prací sám, ale v současnosti už najatí černoši nevědí, co mají dělat.


  „Bwana nemluví. Nic slova. Nic příkazy…“


  Sklizeň se zastavila. V přístřešku s vanami a lavory, kde stojí drtič, plave ve vodě dřeň se zrny. Část úrody leží na rohožích, aby uschla. Kávová zrna však nikdo neobrací, a jestli se toho nikdo rychle nechopí, začnou plesnivět…


  Celá situace nějak připomněla Paule pohádku Paní Zima, která ji v dětství bavila. Bochníky chleba se musely vytáhnout z pece, aby se nespálily. Zralá jablka potřebovala setřást. A jak zněl ten třetí úkol?


  „Mama Woisso donést chakula. Až dobře najíst, do srdce přijde smích…“


  Široce se zazubila, s působivou otočkou vyrazila ke dveřím a zmizela.


  „Skoro to vypadá, že hned zítra můžeme zase odjet,“ hlesla Franziska.


  „Počkáme a uvidíme.“


  Juma, který je vyzvedl na nádraží, donesl německým bibi velký podnos se spoustou rozličných pokrmů – na talířích a v mísách z bílého porcelánu, jež zdobil zlacený okraj. Spolu pak seděly proti sobě u kulatého stolku, vybíraly si z bohaté nabídky chutného jídla a přes všechny nemilé okolnosti si docela příjemně popovídaly. Po odjezdu ze střediska v Tanze učila Franziska na misijní škole v Hohenfriedebergu v pohoří Usambara, ale jen těžko snášela přísnou upjatost tamních zbožných misionářů. Později se na poštovním úřadě ve Wilhelmsthalu doslechla o příležitosti uchytit se u Jacoba Gottschlinga, poslala mu telegram a za několik dní obdržela kladnou odpověď.


  „K čemu se chystáte, Paulo?“ zeptala se udiveně, když Paula dojedla a hned odhodlaně zamířila ke dveřím.


  „Chci si promluvit s Jacobem Gottschlingem.“


  „Ale… rozhovoru zjevně není schopen!“


  „Třeba je.“


  Z hostinského domku se vycházelo na nádvoří, které se směle dalo nazvat parkem. Čtyři velké zatravněné plochy čtvercového tvaru s kamennými obrubníky obklopovaly bíle natřenou besídku, takzvaný „altán lásky“, jaký dosud stál v některých staromódních zahradách v Berlíně. Travnaté čtverce ze všech stran lemovaly široké záhony a květiny i keře na nich pěstované vábily zářivými barvami každého, kdo procházel kolem. Zato popínavé růži na besídce se zjevně moc nedařilo.


  Mezi parkem a podlouhlým obytným stavením tvořeným třemi částmi se prostíral úzký dlážděný dvůr se zabudovaným kanálkem pro odtok dešťovky. Ve stínu pod přesahem střechy dřepělo několik Afričanů, převážně mladíků, kteří na první pohled patřili k potulným námezdným pracovníkům. Dostali kukuřičnou kaši, zeleninu a pivo, ale stejně se mračili.


  „Jambo…,“pozdravila je Paula.


  „Jambo, bibi…“


  Mladí muži na ni zírali a Paule došlo, co jim vadí. Přišli na plantáž, aby si při sklizni vydělali peníze, jenže čas plynul a oni nevěděli, jestli je někdo pošle pracovat. Kurážně zamířila k hlavnímu vchodu v prostřední části domu, vystoupala po dvou schodech a stiskla lesklou mosaznou kliku. Nikdo jí ve vstupu nebránil, proto otevřela dveře a vstoupila dovnitř. Za sebou zaslechla tiché kroky: Franziska se rozhodla, že se bude držet své konkurentce v patách.


  „U všech svatých,“ zašeptala Paula, když se rozhlédla.


  Franziska mlčela, ale také nestačila žasnout. Stály v místnosti, která pravděpodobně sloužila jako přijímací salon, a z ní vedlo dřevěné schodiště do prvního poschodí. Vlevo se jim naskýtal pohled do jídelny, průchod vpravo zakrýval těžký závěs.


  Přeplněné místnosti vzbuzovaly obavu, že se snad propadnou pod tíhou nábytku. Přeprava těch ponurých vyřezávaných kusů i masivních dveřních závěsů musela stát hotové jmění. Všechny stěny do posledního místečka zdobily obrázky, malované talíře, paroží i prapodivné artefakty, které dost možná kdosi spletl z pravých lidských vlasů. A také zde – jak jinak – zastíraly všechna okna látkové obrazy německé krajiny.


  „Pane Gottschlingu? Haló?!“


  Žádná odpověď se neozvala, ale Paula měla dojem, že vpravo za oním těžkým závěsem cosi zašustilo.


  „Pane Gottschlingu?“


  Za silnou oboustrannou plentou z tmavozeleného sametu obšitého zlatými třásněmi se z příšeří začal vynořovat menší pokoj – patrně pracovna, protože Paula postřehla obrysy obrovského psacího stolu.


  „Friedičko…,“ ozvalo se zašeptání. „Friedičko moje, jsi to ty?“


  Franziska za jejími zády strnula a vzápětí polekaně ucouvla. Paula si však odvážně řekla, že už si troufla příliš daleko, než aby utekla.


  „Ne, pane Gottschlingu. Jsem Paula von Dahlen. Pozval jste mě sem. Vzpomínáte si? Paní Sodenová vám poslala telegram…“


  „Berta…,“ špitl.


  Bože můj, pomyslela si Paula. Ten je vážně úplně mimo.


  Ale mýlila se.


  „Berta von Soden… Ano, samozřejmě. Měla přijet mladá Němka. Tak se mi ukažte, slečno…“


  Zaplápolal plamínek zapalovače, vzápětí měkce ozářil místnost nažloutlý svit olejové lampy a Paula poprvé spatřila bwanu Kasuku. V ušáku potaženém tmavočerveným sametem seděl drobný muž s vlasy prokvetlými stříbrem, krátce střiženým plnovousem a zahnutým nosem. Opravdu se podobal šedému papouškovi!


  „Pojďte ke mně blíž!“ vyzval ji. „Dahlenovi – to je starý rod, usedlý u jezera Müritz. Pocházíte z něj?“


  „Ano.“


  Nelíbilo se jí, že na ni tak zírá, a ještě méně se jí zamlouvalo, že zná její rodinu. Za chvilku se dokonce zeptal, jestli se jim podařilo udržet panství.


  „Jste dcera Ernsta von Dahlen?“


  Čím dál hůř. Na tu přímou otázku sotva mohla odpovědět s čistým svědomím.


  „Ano.“


  Nesmírně se jí ulevilo, když posledním dotazem vyptávání přece jenom skončilo. Poté se pokusil vstát z křesla, ale nedokázal se zvednout a okamžitě se svezl zpátky na tmavočervené sametové čalounění. Mama Woisso se očividně nemýlila, když tvrdila, že pán nemůže chodit – nohy se mu podlomily, jakmile se do nich opřel.


  „Potřebujete pomoc?“


  Zalapal po dechu nejen námahou, ale také hněvem. Její nabídku přešel, zatleskal a objevil se štíhlý Afričan v dlouhé bílé haleně, docela mladičký. Patrně domácí sluha. Paula nepochytila, co mu Gottschling sdělil, ale mluvil rozzlobeným tónem a boy pokorně odspěchal. Osadníkovo jednání se rázem změnilo a dosavadní přívětivost se vytratila. Ostře a nepříjemně jí začal rozkazovat.


  „Chci vás tady, Paulo von Dahlen. Zůstanete u mě. Dobře vám zaplatím, slyšíte? Dostanete vyšší plat, než by vám dali kdekoli jinde…“


  „Nejsem zde sama – přijela i další uchazečka.“


  Na Franzisčinu přítomnost ho upozornila spíš proto, že se lekla jeho nátlaku; jinak neměla zájem svou rivalku prosazovat. Ale stejně neměla šanci zjistit, jestli jí Gottschling správně porozuměl, protože do pracovny vstoupil urostlý černoch, nevídaný silák, a bez vyzvání si to rovnou šinul dál. V širokém obličeji se mu nepohnul ani sval, jeho děsivě strnulá tvář působila jako vyřezaná ze dřeva. Vypadal jako muž bez duše.


  „Jděte!“ zasykl Gottschling na Paulu. „Počkejte v domku pro hosty. A nevracejte se, dokud vás nezavolám.“


  „Ale…“


  „Poslechněte mě!“ vykřikl a pravou rukou uchopil pušku, kterou měl opřenou o křeslo. „Pokud je vám život milý, uděláte, co jsem řekl. Sakra! Jestli mě okamžitě neposlechnete, všechny vás postřílím…“


  Jakmile na ni namířil ústí zbraně, usoudila Paula, že je načase zmizet. Prudce odhrnula závěs ke straně a řítila se halou na dlážděný dvorek, jenže daleko nedoběhla. Hlavní dveře zely dokořán a před nimi se shromáždil hojný počet černochů. Mlčky čekali, s kamenným výrazem a zarmoucenýma očima. Nebyli to námezdní dělníci v potrhaných hadrech, které zahlédla předtím – s nejvyšší pravděpodobností se tam nahrnuli osadníkovi stálí zaměstnanci, protože měli slušné oblečení a vyzbrojili se noži a mačetami.


  Paula nejprve ucouvla, ovšem hned si připomněla, čím jí Jacob Gottschling vyhrožoval, a ačkoli jí připadalo, že zrovna neměl všech pět pohromadě, pro jistotu se rozhodla přejít nádvoří a schovat se do hostinského pokoje. Pomalu vyšla ze dveří. Muži beze slova ustoupili a nechali ji sejít po schodech. Vzápětí spatřila příčinu všech těch zběsilostí a pochopila, že není vhodný čas k tomu, aby hodnotila duševní stav Jacoba Gottschlinga.


  Nedaleko vchodu složili černoši ručně zhotovená nosítka. Nešlo o dokonalý výtvor afrických řemeslných schopností – pouze narychlo spletli podložku ze silných větví i haluzek, z nichž dosud viselo zelené listí, a po obou stranách zasunuli tlusté tyče, aby mohli nosítka zvednout a přepravit. Nechyběl ani baldachýnek z větvoví a dlouhých stébel trávy, který je stínil.


  V první chvíli přesně nerozpoznala, co na nich spočívá, neboť nahoře leželo rozprostřené šatstvo světlé barvy, kolem něhož se rojil bzučící hmyz. Paula spatřila, jak po bílé bavlně lezou černé mouchy. Vzápětí sebou škubla, když uslyšela zoufalé zaječení – vydralo se z hrdla jedné z žen, které se sbíhaly ze všech stran. Některé se vyřítily z obytného stavení, jiné se hnaly přes pěstěné trávníky, vlekly s sebou děti a za okamžik zaplnily celé nádvoří. Na rozdíl od mužů neprojevovaly zármutek strnulým postáváním a zarytým mlčením, ale naopak hlasitě naříkaly a pronikavě kvílely, s rozhořčením spílaly bohům, kteří jim vzali jejich paní, láteřily na ducha skály, který ji srazil do hlubin, i na pána rokle, který pohltil její tělo, když se zřítila, a rozdrtil ho.


  „Pojďte honem! Tak pospěšte si! Tohle se nás netýká. Kdoví, jaké děsivé obřady teď uspořádají.“


  Franziska ji popadla za paži a vlekla ji až do domku pro hosty. Ostražitě za nimi zavřela dveře.


  „Nezvedejte ten závěs!“ varovala Paulu, která přešla k oknu, aby se podívala, co se děje venku.


  „Nesmysl! Komu by to vadilo? Ta chudinka je mrtvá. Už se tu nebude tiše choulit a hrát si na to, že je doma v Německu.“


  „Ale Jacob Gottschling by si toho mohl všimnout.“


  „Ten nedokáže ani vstát z křesla.“


  Paula vyprávěla Franzisce, jak proběhl její rozhovor s osadníkem, a nezatajila ani to, že ji Gottschling požádal, aby zůstala u něj na plantáži. Zároveň však dodala také, že ji to opravdu neláká. Už jednou se dala zaměstnat bláznem a po čase stráveném s tou nesnesitelnou ženou ji jednou provždy přešla chuť ještě někdy riskovat něco podobného.


  „Koukněte se…“


  Opatrně odhrnula látkový obraz, takže nyní viděly, jak místní lidé vnášejí zesnulou do domu. Raději si ani nechtěly domýšlet, co se tam bude odehrávat, ale tušily, že ubohý Jacob Gottschling se definitivně sesype. Zarachotil hrom, vzápětí zafičel vítr do akátů u sídla, rval větve a pustošil kávovníky. Skoro okamžitě se spustil prudký tropický déšť, pleskal na dlážděný dvůr, a černoši, kteří se tam shromáždili, se natlačili pod převislou střechu. Bouře propukla s takovou dravostí, že všechno kolem rázem překryla přízračně temná šeď. Rozléhalo se ohlušující hřmění a bubnování lijáku. Tam, kde dnes ráno Paula spatřila nadpozemsky krásnou horu, se nyní prostírala neproniknutelná zástěna husté mlhy.


  Rezignovaně se odvrátila od okna a posadila se vedle Franzisky, která otevřela cestovní kabelu a vyndala si šál, aby si jím zahalila ramena. V měkké záři petrolejové lampy se začetla do knihy, kterou si přivezla. Paula jí skoro záviděla – sama měla s sebou pouze knížku o expedici do Rwandy, kterou přečetla už několikrát, a román odehrávající se ve Skotsku. Oba spisy pocházely z kufru Lity von Wohlrath.


  „Tamhle je knih spousta.“


  Mladá učitelka ukázala k jedné z ponurých skříněk, takzvanou komodu vertiko, na níž stálo umyvadlo a džbán s vodou. Opravdu – Gottschlingovi tam vyrovnali celou řadu svazků, jimiž zřejmě chtěli zpříjemnit svým hostům bezesné noci. Nejspíš romány velebící krásu německých lesů, pomyslela si Paula. A nemýlila se – nejdřív jí přišlo pod ruku lyrické dílko Josepha von Eichendorff a poté román Ludwiga Ganghofera z idylického horského prostředí. Nakonec objevila i složku s několika čísly časopisu o pěstitelství v tropech, která se podle očekávání zabývala různými škůdci a chorobami, jež mohou napadat agáve sisalovou, bavlnu či kávové bobule. Právě takzvané kávové třešně často ničí brouk, který se do nich provrtává.


  Zdálo se, že ze žalu nad osudem bibi Ellina hosty všichni úplně zapomněli. Večeři nikdo nepřinesl a ani jedné z nich se nechtělo o ni požádat. Když padl soumrak, odložila Paula časopisy a rozhodla se promluvit si s Franziskou. Ať už je to jakkoli, říkala si, jednou jsme se tu prostě ocitly pohromadě a v tomto pokoji spolu strávíme další noc. Můžeme si tedy na rovinu promluvit.


  „Proč jste odjela z Tangy?“ nadhodila. „Připadalo mi, že vás práce s dětmi těší.“


  Franziska zavřela knihu – šlo o výklad Fröbelovy pedagogiky – a zkoumavě na ni pohlédla. Zkoumavě, nebo odmítavě? Paule se moc nedařilo správně odhadnout výraz v jejích očích, když se jí na silných sklech brýlí zrcadlily odlesky z rozsvícené lampy.


  „Ano, líbilo se mi učit v Tanze. Cítila jsem se tam příjemně.“


  Odpověď skutečně vyzněla odmítavě, a kromě toho neměla logiku. Paula to nehodlala vzdát.


  „Tak proč jste požádala o přeložení?“


  Franziska mlčela. Odložila rozečtenou knihu na stůl zkrášlený háčkovaným ubrusem a upírala zrak do neznáma. Působila dojmem, že by nejraději vstala a utekla, ale kam se mohla uchýlit?


  „Kvůli misionáři Böckelmannovi,“ hlesla po drahné chvíli.


  Paula očekávala naprosto jiné vysvětlení a připravila si již celou řádku argumentů, aby Franzisce vytmavila, že africké děti nesmí učit člověk, který trpí nakažlivou chorobou. Teď však na ni překvapeně zírala.


  „Kvůli… misionáři Böckelmannovi?“


  „Slyšela jste dobře.“


  Klidným a střízlivým tónem začala vypravovat, že před několika měsíci jí Böckelmann učinil nabídku k sňatku, nicméně ji nemohla přijmout. Misionář si nad jejím odmítnutím nesmírně zoufal a prosil ji, aby si to ještě rozmyslela a důkladně si vše zvážila, dokud se nevysloví definitivně. Jak zdůrazňoval, plně si prý uvědomuje, že není typ muže, v jakém by žena mohla najít zalíbení, ale moc o ni stojí a už se jí musel vyznat. Zároveň vidí, že je odhodlaná zůstat v Africe a zasvětit život práci pro tamní lidi; obdobně si i sám předsevzal vykonat v Německé východní mnoho dobrého. Tak proč by neměli spojit síly a žít jako manželé, proč se za něho nechce provdat?


  „On je… doopravdy moc milý,“ prohodila Paula opatrně. „Ale samozřejmě – žena by nikdy neměla svolit k svatbě jen z pocitu zodpovědnosti – vzít by si měla jedině muže, ke kterému cítí opravdovou náklonnost. To je podle mě naprosto zásadní.“


  Franziska se tiše zasmála a vzápětí ji přemohl kašel. Až v tu chvíli Paule došlo, že její pokašlávání slyší vlastně neustále.


  „Jenže mě v tomto případě právě pocit zodpovědnosti odradil, abych mu taky projevila náklonnost,“ opáčila Franziska a sevřela rty, jako by chtěla naznačit, že dál to nemíní rozvádět.


  Paula jí přesto porozuměla.


  „Nechcete se vdát, protože trpíte plicní chorobou, viďte. Ale pravý důvod jste misionáři Böckelmannovi nemohla přiznat, protože pak by se o vás ucházel ještě horoucněji. Při své povaze sotva někdy zaváhá, když může vykonat dobrý skutek.“


  Franziska přikývla a bezděčně se usmála. Snad vzpomínala na nadšenou horlivost misionáře, kterého si očividně zamilovala.


  „To vám prozradil Tom Naumann, že ano?“


  Najednou už se Paula nedokázala udržet a spustila na ni. Jak vůbec mohlo dospělou a notabene moudrou ženu napadnout, že se vydá do Afriky i s rizikem, že tam zavleče tuberkulózu?! Copak se domnívá, že černoši jsou natolik imunní, aby neonemocněli?


  Franziska se bránila. Nemoc je u ní teprve v počátečním stadiu a v žádném případě není nakažlivá – přinejmenším ji o tom lékaři ubezpečili. Navíc tvrdili, že suché africké klima jejím plicím prospěje – neboli se zachovala naopak naprosto rozumně, když se rozhodla sem plout.


  „Suché africké klima,“ ušklíbla se Paula.


  Zrovna uslyšely, jak nad nimi zarachotil hrom. Po střeše z vlnitého plechu se řinuly potoky přívalového lijáku.


  „Vzduch je tu v každém případě velmi čistý, i když právě máme období dešťů. Od té doby, co jsem v Africe, se můj stav po všech stránkách zlepšil.“


  Paula nazlobeně popotáhla a zeptala se jí, jestli má v úmyslu nadále pracovat jako učitelka. Prý ne – proto se přece uchází o jiné zaměstnání. Ale podle toho, jak se tady věci vyvinuly, ho však zřejmě nezíská.


  „V tom vám asi musím dát za pravdu.“


  Momentálně ani nemohly z plantáže odjet, potřebovaly by kočího s povozem. Ani jedna z nich přesněji nevěděla, kde se nacházejí, a přiznávaly si, že provedly pořádnou hloupost. Vracet se do Moshi pěšky by nepochybně bylo příliš nebezpečné.


  „A co sem přivedlo vás, Paulo?“


  Už myslela si, že si ušetří podrobnější vysvětlování, ale Franziska byla odhodlaná odplatit jí stejnou mincí – žádala upřímnou odpověď.


  „Báječný vzduch, co jiného.“


  „Vážně?“


  Ne, to plácla jen tak. Paule nezbývalo než připustit, že svým způsobem se ocitla v podobně zarmucující situaci jako její kolegyně. Také odmítla nabídku k sňatku a stejně jako ona se k tomu rozhodla, přestože toho muže má upřímně ráda.


  „Ale vy snad… Nejste nemocná, že ne?“


  „Jsem naprosto zdravá. Ale… všechno způsobila tahle fotografie…“


  Kde se v ní najednou vzalo tolik důvěry k mladé ženě, kterou ještě před pár hodinami považovala za svou rivalku? K úžasu Franzisky vyňala podobenku z knížky, kde ji pro jistotu přechovávala, aby se nepoškodila. Franziska si sundala brýle, aby si mohla dobře prohlédnout baobab i muže stojícího pod ním. Pak nechápavě zavrtěla hlavou a podala snímek zpátky Paule.


  „Kdo je to?“


  „Můj otec. Zmizel někde v Africe, ještě než jsem se narodila.“


  Franziska se náhle uvolnila, dívala se na ni mile a na tváři se jí objevil jemný úsměv, který působil velmi srdečně. Takhle se doposud usmívala jedině na děti v misijním centru.


  „Chápu… Zřejmě se o něm snažíte něco zjistit?“


  Paula přikývla. V krku měla knedlík, který jí bránil promluvit nahlas, a proto se zmohla jen na pouhý šepot. „Je to, jako bych hledala samu sebe. Sledovala vlastní stopy v písku savany. Copak můžu spojit svůj osud s nějakým mužem, dokud se nedozvím, kdo vlastně jsem?“


  Franziska neřekla nic a Paula váhala, jestli to objasnila srozumitelně, nebo spíš všechno ještě víc zamotala. Přesto se v následujících hodinách velice sblížily. Franziska se jí svěřila, jak se při práci v Berlíně trápila, když učila děti z chudinských čtvrtí velkoměsta a stále doufala, že jim vzděláváním dopomůže k lepšímu životu. Jenže si dělala marné naděje, jak se postupně ukazovalo, protože prostředí je už ovlivnilo příliš neblaze – všude kolem pozorovala opilství a nemravnost, rodiny žily v stísněných poměrech a hořké chudobě, rozmáhaly se nemoci a především kriminalita.


  „Tam jste dostala tuberkulózu?“


  „Pravděpodobně ano.“


  „Je mi to moc líto. Víte… Neměla jsem tušení.“


  Najednou si měly tolik co povídat! Paula jí vypravovala o Litě von Wohlrath a Franziska se radovala, že to naštěstí dobře dopadlo. Chvilku přemítaly, jaké se jim naskýtají šance, aby si našly příhodné zaměstnání v rámci Německé východní Afriky, pak zvažovaly, jestli by se raději neměly porozhlédnout v Německé jihozápadní, a nakonec se rozhodly jít spát.


  Příští den se objevila na plantáži známá tvář: misionář Johannes Mühsal dorazil na oslu jako kdysi dávno Ježíš Kristus při vjezdu do Jeruzaléma – nezavítal k nim však s apoštoly, ale v doprovodu dvou černých akolytů. Jelikož otce i jeho společníky okamžitě zahnala prudká ranní bouřka, ani si nestačili prohlédnout krásný park či altán pro zamilované a rovnou se rozběhli k obytným stavením.


  Za pozdního odpoledne, kdy mraky odpluly a v záři slunce stoupal z lesů i plantáží mlžný opar, byly ostatky Elfriede Gottschlingové uloženy do africké země. Hrob vykopali na jedné ze zatravněných ploch čtvercového tvaru, mírně vlevo od vchodu do hlavního domu, takže na něj Jacob Gottschling měl vyhlídku z okna své kanceláře. Černí zaměstnanci se s nesmírnou vážností shromáždili kolem jámy, stáli tam a slovům kněze bedlivě naslouchali, byť nerozuměli jedinému slovu, protože promlouval pouze v němčině a latině. Zjevně však znali hymnus Oslavuj Pána vší slávy, neboť se svorně a s nadšením připojili ke zpěvu. Jacoba Gottschlinga museli přinést na židli, ale působil vyrovnaně a po jeho včerejším nepříčetném chování nezůstalo ani památky. Ještě když Afričané nebožku zavinutou do rudého sametu ukládali i s nosítky do hrobu, vdovec strnule přihlížel, nicméně hned po požehnání kněze, jakmile na zesnulou začali lopatou vršit zem, začal zoufale vzlykat a žádal, aby ho bez meškání odnesli do domu.


  „Houževnatý chlapík,“ podotkl otec Mühsal, když po obřadu večeřel ve společnosti Pauly a Franzisky. „Pevně věří, že se brzy zase postaví na nohy.“


  Mama Woisso jim mezitím prozradila, že bwana Kasukuvčera při hledání své ženy málem přišel o život a jen o vlásek se ho podařilo zachránit. I přes varování domorodců se pokusil sešplhat ze strmého svahu, přitom se zřítil a jisté smrti unikl jedině díky nebezpečné akci na jeho záchranu, kterou jeho oddaní zaměstnanci ihned podnikli.


  „Určitě si poranil záda – v každém případě prý právě tehdy ztratil cit v nohou.“


  Franziska už podobné nehody zažila, vždyť v berlínských továrnách a různých provozovnách, kde pracovali příbuzní jejích žáků, také docházelo k nešťastným událostem a většina obětí zůstala ochrnutá napořád.


  „Ale přece jen se někdy stane, že postižený znovu začne chodit.“


  „Modleme se tedy k Bohu, ať se Jacob Gottschling brzy vzpamatuje a nestihne ho žádné další utrpení, jaká v dávných časech trpělivě snášel biblický Jób. Prosme za jeho uzdravení.“


  Jinak by podle všeho nezbylo než plantáž prodat, dodal kněz, což by tomu chudákovi jistě zlomilo srdce.


  „Už jste se v misijním centru trochu zabydlel?“ zeptala se Paula ve snaze převést řeč na jiné téma. Vzápětí se obě ženy dozvěděly, že misionářův spolubratr v Moshi ulehl s horečkou, takže nyní ve středisku všichni spoléhají pouze a jedině na něho. Přináší to velkou zodpovědnost, ale on jí s upřímným zanícením hodlá dostát.


  Možná se Franzisce drala na rty jistá otázka, ale neodhodlala se ji položit. Snad ji odradil zachmuřený výraz Pauly, která jí předtím zdůrazňovala, že by neměla učit africké děti. Ale kdoví – třeba ani neměla zájem pracovat po boku otce Mühsala.


  Misionář chtěl raději přenocovat na plantáži, protože na návrat do střediska se připozdilo. Mezitím se už obě ženy dozvěděly, kde přesně pobývají: severozápadně od Neu Moshi, „Nového Moshi“, na svazích Kilimandžára. Mühsal jim sdělil, že v té oblasti se rozkládají ještě další plantáže, z nichž dvě patří Indům a jedna Norovi, ale ostatní osadníci jsou německého původu.


  „Varovali mě před Džaggy, jen si představte! Ti ničemní pohané se údajně chystají pokračovat v ozbrojených útocích na plantáže bělochů. Bohužel si i nadále činí nároky na zdejší půdu, kde by chtěli pěstovat svou oblíbenou kukuřici a banány.“


  Přitom ještě doma se mu dostalo poučení, že kmen Džaggů je mírumilovné horské etnikum, které si Císařský ochranný oddíl pro Německou východní Afriku podrobil už před mnoha lety. A teď vidí, jak se věci mají. Neboli se zase jednou potvrzuje, jak důležité je vždycky si ověřit situaci na místě a nespoléhat pouze na zpravodajce.


  Misionář přespal v hlavní budově na plyšové pohovce v obývacím pokoji a odjel již brzy ráno, poté co přijal velkorysý milodar Jacoba Gottschlinga pro misii a popřál oběma ženám požehnaný den. Zdůraznil, že je ve středisku velmi rádi uvítají, kdykoli přijedou do Moshi.


  „Centrum je jen kousek od nádraží, takže podle libosti u nás můžete zůstat přes noc a ráno pak pohodlně stihnete vlak.“


  To neznělo špatně. Paula s Franziskou se mezitím domluvily, že se nejprve podívají do Wilhelmsthalu, aby zjistily, jaké pracovní nabídky by se jim tam nabízely. V pohoří Usambara žilo mnoho německých kolonistů i podnikatelů a mohly využít i služeb poštovního a telegrafního úřadu. Paula už beztak měla špatné svědomí, že dluží dopis tetě Alici, která se doposud domnívá, že její neteř se zdržuje v Tanze.


  Vyčkaly až do odpoledne a pak se přeptaly mamy Woisso, jak se daří osadníkovi. Dozvěděly se, že bwana Kasuku sice pořád ještě nemůže vstát a chodit, ale jinak je úplně klidný, a dokonce v přívětivém rozpoložení.


  „Pojďme za ním.“


  Jacob Gottschling seděl ve svém čalouněném křesle, které mu přesunuli k otevřenému oknu, aby viděl na manželčin hrob. Zařízení malé pracovny zaléval sluneční svit a zlatavě se třpytilo – i křídla hmyzu, který tančil v paprsku nad psacím stolem, vypadala jako pozlacená. Venku jiskřila zelená tráva a skoro se zdálo, jako by fialové a červené květy nanesl malíř na keře tlustým štětcem.


  „Zvláštní věc,“ poznamenal Gottschling, aniž odtrhl zrak od vyhlídky za oknem. „Dřív jsem se na květinové záhony nikdy ani nepodíval, připadaly mi zbytečné. Záleželo mi jedině na tom, aby na mých kávovnících vyrazily bílé kvítky. Kdežto o kytičky… se starala Elli.“


  Paula s Franziskou nevěděly, co na to říct, ale on už stejně mluvil dál.


  „Teď se těch pestrých barev nemůžu nabažit. Na jejím hrobě by měly růst kosatce a růže, taky tulipány a narcisy. Každý den tam zajdu…“


  Hlas se mu zlomil. Ženy si vyměnily ustaraný pohled. To je ve hvězdách, pomyslely si, jestli ten chudák někdy sám dokáže přejít k náhrobku své paní.


  „Upřímnou soustrast,“ řekla Paula a odkašlala si. „Je nám opravdu líto, že jste utrpěl tak těžkou ztrátu.“


  Cítila bezmoc, že se uchyluje k frázi, která mu nijak nepomůže. Ale nedá se nic dělat – musejí myslet na sebe.


  „Chceme vás nicméně požádat, abyste nás někdy v příštích dnech dal odvézt do Moshi, když tady na plantáži už pro nás není práce…“


  „Cože? Jak – není práce?“ přerušil ji a prudce k nim otočil hlavu. „Na plantáži je přece hodně práce. Spousta! A dobře vám zaplatím. Jak už jsem řekl, poskytnu vám plnou stravu i ubytování a budete ode mě dostávat…“


  „Pane Gottschlingu, prosím vás!“ vykřikla Franziska. „Jakou činnost bychom asi mohly zastat na plantáži?! Vám tady hlavně chybí přičinlivý správce, který by vás zastoupil, než se zase postavíte na nohy…“


  „Mám stejný názor, pane Gottschlingu,“ podpořila ji Paula. „Potřebujete si najmout zkušeného muže, který si poradí s vašimi zaměstnanci, a nejlépe rovnou někoho, kdo se vyzná v pěstování kávy.“


  Jacob Gottschling na ni naštvaně zíral a z očí mu čišela nezlomná umíněnost.


  „Co mi tu vykládáte o nějakém správci? Jste Dahlenová a vyrostla jste na panství. Nebo se pletu? Na koni jezdit umíte a jednat se zaměstnanci jakbysmet. Je to tak? A pokud jde o pěstování kávy, všechno potřebné se dozvíte ode mě.“


  Paula myslela, že snad špatně slyší. Tomu muži skutečně přeskočilo.


  „Jste z urozeného rodu velkostatkářů – tak proč byste nezvládla pozici správce.“


  „Jenže… já jsem…“ Zakoktala se a nakonec jí úplně došla řeč.


  To snad není pravda. Odmalička jí zakazovali, aby se doma snažila jakkoli zapojit, a důrazně jí připomínali, že je pouze děvče – čili stvoření příliš slabé a hloupé, než aby mohlo chápat organizační záležitosti. Správu panství lze samozřejmě svěřit jedině do mužských rukou! A teď prý by se najednou dokázala ujmout správy plantáže, protože pochází z urozeného rodu velkostatkářů. Rozpor jí přišel do té míry groteskní, že se rozesmála.


  „No vida,“ pravil Gottschling spokojeně. „Tak mi ukažte, co dovedete, Dahlenová.“


  „Ale kdepak… Nic takového nepřichází v úvahu… Vůbec se v tom nevyznám…“


  Prostě ji neposlouchal, protože už obrátil svou pozornost k Franzisce, která sledovala jejich rozhovor se zděšeným výrazem.


  „A vy se tu taky uplatníte – můžete učit černochy. Nemyslím jenom děti – čtení a psaní by měli zvládnout všichni. I ženy.“


  Franziska se odhodlala k poslednímu pokusu.


  „Kdyby vám to vyhovovalo, chtěly bychom zítra ráno…“


  „Začněte, Gabrielová, jakmile to uznáte za vhodné,“ odpověděl, aniž si třeba na vteřinku připustil, že se pokoušela jeho nabídku odmítnout.


  „Ale Dahlenová se musí pustit do práce okamžitě. Čas se nám krátí. Rovnou tady teď zůstaňte, vysvětlím vám to nejdůležitější…“


  Jednou za život, pomyslela si Paula. Jednou za život osud spoutá tvého nepřítele, nasadí mu roubík a hodí ti ho k nohám. A ty vstaneš, rozvážeš mu pouta a pustíš se s ním do boje.


  Nejspíš prohraje – ale bojovat bude.


  „Tak dobře – poslouchám vás!“
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  Nikdy by nečekala, že správcovství bude tak namáhavá činnost. V prvních několika dnech téměř nesesedla z koně a namožené svaly ji hrozně bolely, protože už dlouho neseděla v sedle. Sotva chodila a večer co večer padla do postele úplně vyčerpaná.


  „Příliš se přepínáte,“ soucitně ji kárala Franziska. „Takové nasazení můžou zvládat jedině muži. Jestli budete takhle pokračovat, ještě se zhroutíte.“


  Znovu ta stará písnička, zlobila se v duchu Paula. Už zase mě někdo hodlá poučovat, že jsem „jenom“ žena, a proto nedokážu řídit plantáž?!


  „Těžké je to jenom zpočátku,“ namítala. „Dokud se s plantáží dokonale neseznámím a nebudu znát každý kávovník a banánovník v okolí, i všechny přístřešky z vlnitého plechu a boudy z lepenice.“


  Pomlčela o tom, že ve skutečnosti si vyjížďky přese všechno užívá. Zvučné štěbetání ptáků poránu, vůně rosy stoupající z půdy, tlumený dusot kopyt jejího koně – to všechno ji provázelo za nejkrásnějších časů v dětství. Zároveň se s nadšením rozhlížela po neznámé krajině, všímala si šedivých kočkodanů s vážnými černými obličeji, podivuhodných ptačích hnízd snovačů i neobyčejných termitišť a z bezpečné vzdálenosti pozorovala stáda slonů. Jednou dokonce spatřila levharta – pán lesa lenivě, se zdánlivou lhostejností, spočíval na větvi odumřelého stromu.


  „Za pár dní už trochu polevím a zaměřím se na to nejpodstatnější, což je samozřejmě sklizeň kávy.“


  Franziska skepticky pozvedla obočí. Sama si mezitím vyhlédla jedno stavení z vlnitého plechu poblíž chýší zaměstnanců a zabrala si ji pro budoucí vyučování. Dala důkladně zamést udusanou hlínu, která musela stačit místo podlahy, a zakrýt ji rohožemi. Šikovný místní řemeslník jí z několika dřevěných beden stloukl náhražku školní tabule a natřel ji černou barvou.


  „Sice se zatím musíme obejít bez učebnic, sešitů i tužek, ale do výuky se stejně pustíme.“


  Byl konec prosince, déšť ustal a blížilo se období sucha. Do konce března se prudší srážky neočekávaly. Ve výše položené oblasti se však zeleň vcelku udržela po celý rok – půda nikdy nevyprahla jako dole v suché savaně, protože všude šuměly potoky a bystřiny, řinuly se z výšin po úbočích a přinášely do údolí vláhu. Paula už zjistila, jak vrtošivá je nádherná „Hora zlého ducha“, která jenom tu a tam projevila ochotu předvést se v plné kráse. Vrchol většinou skrývala v mlze a s tím, kdo si jej přál spatřit, si rozmarně pohrávala jako kočka s myší. Odhalit ho se odhodlala teprve tehdy, kdy v to už nikdo nedoufal. Potom se vynořila z mraků a ukázal se temný kužel s až nadpozemsky třpytivou sněhovou pokrývkou. Nedosažitelně čněl až do nebe, obklopený smavými havrany jako svými služebníky.


  „Hned po Vánocích začnu učit všechny zdejší černochy, každý den…“


  Proti tak ušlechtilému záměru se sotva dalo něco namítat. Paula si přála umožnit vzdělávání všem místním, jak dětem a mládeži, tak dospělým. I ženám – těm především. Zároveň si však taky okamžitě uvědomila, že tím pro ni vyvstává jistý problém.


  „Děti učit můžete, ovšem všechny ostatní potřebuju při sklizni kávy.“


  „Vyučování jim přece zabere nanejvýš pár hodin denně, na kávových polích můžou pracovat ve zbývajícím čase.“


  Kdepak, tak by to prostě nešlo. Ani bwana Kasuku by s tím určitě nesouhlasil. Paula trvala na svém a Franzisce jednoznačně sdělila, že při sklizni bude černochy potřebovat po celý den, muže, ženy i dospívající.


  Nenapadlo ji však, že si Franziska postaví hlavu. Navíc se prý ukázalo, že Paula skutečně patří k šlechtě, jíž záleží jedině na co největších výnosech z vlastní půdy a záměrně udržuje venkovské obyvatelstvo v zaostalosti a nevědomosti, aby je snáz mohla využívat. Nijak se neliší od vyděračských fabrikantů, kteří nechávají malé děti dřít dvanáct hodin denně nebo i víc!


  „Proboha, Franzisko, žijeme přece ve dvacátém století! Takové vykořisťování zákon nepřipouští.“


  „Nemáte ani tušení! Viděla jsem to na vlastní oči…“


  „Jak mě vůbec můžete takhle obviňovat? Jenom proto, že moji rodiče vlastnili panství?“


  Paula si skousla ret a rozhodla se dál nic neprozrazovat. Doposud se totiž Franzisce slůvkem nezmínila o tom, že její rodina o majetek přišla. Nesmlouvavě a rázně prohlásila: „Po dobu sklizně budete učit pouze děti – a vyřízeno.“


  „Jste vydřiduch!“


  Urážku nechala Paula bez odpovědi. Nicméně zjištění, že Franziska Gabrielová, ta jemná krátkozraká ženuška, si osvojila socialistické nebo přímo komunistické názory, ji zaskočilo a ranilo. Takoví lidé odjakživa osočovali příslušníky jejího rodu, a dokonce podezíravě napadali i vstřícnou a laskavou tetu Alici.


  Ale obhajovat své postoje musela i vůči druhé straně, protože zaměstnavatel ji naopak pobízel k větší tvrdosti.


  „Jinak to zkrátka nejde, Dahlenová. Tak přestaňte s tou umíněností. Vždyť bič nemusíte používat. Ale u sedla vám viset musí. Abyste si získala u černochů respekt.“


  „Karabáč s sebou v žádném případě vozit nebudu. To vůbec nepřichází v úvahu.“


  Aspoň že z něj vymámila dvoje jezdecké kalhoty a pušku, kterou potřebovala na obranu, kdyby na ni zaútočili Džaggové nebo nějaká šelma. Než svolil, že jí svěří jednu ze svých zbraní, musela ho opakovaně přemlouvat a přesvědčila ho, až když mu dokázala, že s ní umí zacházet. Ernst von Dahlen samozřejmě bral na lov pouze své dva syny, ale Paula bratry pozorovala při trénování střelby, a občas, pokud zůstala doma jen s Friedrichem, získala i příležitost v tomto umění se pocvičit.


  „Před těmi zpropadenými Džaggy se mějte na pozoru, Dahlenová,“ varoval ji Gottschling.


  Opakovaně ji nabádal, že nikdy nesmí nikam vyjet sama a vždycky musí mít doprovod několika černochů, kteří jsou mu oddaní. Kdykoli dospěl k tomuto bodu, většinou se zamotával do spletitých vysvětlení, ale podle všeho z nich vyplývalo, že existuje určitý pozemek, u něhož je vlastnictví sporné. Tato terasa vznikla, když se podařilo vydobýt půdu z pralesa; osázeli ji kávovníky a leží o něco výše než zbytek plantáže. Nakolik to Paula správně pochopila, ono území ještě před několika lety patřilo Džaggům. Dokázali si vybudovat zavlažovací kanál, který vedl spirálovitě kolem hory a zaručoval plodinám stálý růst. V té úrodné, čokoládově hnědé půdě domorodci po staletí pěstovali banány a kukuřici, takže pak prostě stačilo, aby Gottschlingovi pracovníci vyhloubili jámy pro výsadbu kávovníků. Osadník si tak ušetřil celou řadu problémů, protože jinde, jak vyprávěl Paule, museli jeho dělníci dlouhé týdny kácet stromy a také vykopávat a pálit kořeny, než mohli založit plantáž.


  „A komu tedy to území patří? Džaggům, nebo vám?“


  Gottschling se často choval popuzeně, zvlášť když mu nohy stále ještě nesloužily a jeho stav se nelepšil. Domácí sluhové ho museli přenášet jako miminko a sužovalo ho pochopitelně také obstarávání běžných lidských potřeb. Nyní ho Paulina nezáludná otázka rozčilila do té míry, že mrštil přes celou místnost dřevěným talířem s ugali a kořeněným kůzlečím masem. Pokrm se rozprskl po knihovně a nažloutlá kukuřičná kaše se slila na hnědých hřbetech svazků jako mnohocípá hvězda.


  „Moje země to je, u všech hromů! Koupil jsem ji před lety, je zakreslená v projektu mé plantáže a patří mně. Háček je jenom v tom, že můj předchůdce, ten slabomyslný pitomec, uzavřel nějakou dohodu s náčelníkem Džaggů. Bránili ho proti Masajům, kteří sem každou chvíli vtrhli, a tak jim na oplátku dovolil něco si tam pěstovat.“


  Paula postřehla jeho urputný výraz a v duchu se divila, proč tolik bazíruje na poměrně malé terásce, když celkově vlastní rozlehlé území. Snad z hamižnosti? Jestli ano, měl by si připomenout, že lakomství patří k smrtelným hříchům, které Bůh trestá…


  „Když už nepotřebujete ochranu před Masaji, možná vám na spojenectví s Džaggy přestalo záležet, viďte?“


  „Přesně tak,“ zabručel spokojeně, aniž postřehl náznak ironie v jejím hlase. Vlastně se ještě nikdy nesetkala s někým, kdo by tak málo vnímal pocity lidí ve svém okolí.


  „Pochopila jste, jak se fermentují kávová zrna? Zítra požádám, aby mě tam znovu přenesli, a ukážu vám to. A na ty migrující dělníky se musí přísně. Líná cháska. Jak na ně někdo přestane dohlížet, posedávají a žvaní. Zato po výdělku jsou jako diví…“


  Výplatní systém byl velice komplikovaný. Všechny pracovníky ráno zapsali do knihy, večer se přečetla jejich jména a každý získal svůj denní plat a známku, kterou mohl na konci sezony směnit za peníze. Dnes tento každodenní ceremoniál vykonal černý předák, kterého bwana Kasuku mohl kontrolovat z okna kanceláře. Na druhou stranu jedině zavedený způsob umožňoval spravedlivé vyplácení mezd, jinak mohl osadník naletět různým podvodníkům a chytrákům. Místní dělníci se uchylovali k nevídané vynalézavosti, jen aby se vyhnuli tvrdé dřině – kdo by jim to však mohl zazlívat?! Samozřejmě to byla opět Franziska, kdo se nechal slyšet, že stanovené výdělky jsou směšně nízké – vždyť i pomocnému dělníkovi v Berlíně se platí lépe.


  „Ale taky potřebuje víc peněz na živobytí,“ stísněně namítla Paula. „Jistě sama uznáte, že tady přidělili každé rodině boudu z vlnitého plechu, takže získali střechu nad hlavou, a k tomu políčko, slepice a kozy. Někteří mají i krávy a ovce.“


  „Aha, čili vy usuzujete, že černochům není třeba vyplácet slušnou mzdu, protože si nepotřebují nic pořizovat?“ ostře opáčila Franziska.


  „Nejde především o to, aby člověk mohl spokojeně žít?“ zaváhala Paula.


  „Především jde o spravedlnost!“ odsekla Franziska a její tón jasně naznačoval, že v tom ohledu nepřipustí žádné kompromisy.


  Paule dělaly starost jiné problémy. Ale nemínila se s nimi svěřit Jacobu Gottschlingovi ani Franzisce. To, k čemu postupně docházelo, se v zásadě dalo čekat. Přesto si už neochotně musela připustit, že si neví rady.


  Jednoznačně si všímala lehkého, sotva patrného úsměšku, který se mihl na tvářích Afričanů, když je napomínala. Už dát jim přesné pokyny bylo poměrně obtížné, protože se neobešla bez prostřednictví tří osadníkových zaměstnanců, kteří s ní jezdili jako doprovod – svahilštině totiž dělníci, většinou Džaggové, moc nerozuměli. Nakonec však vůbec nepochybovala o tom, že je všem úplně jasné, co se od nich žádá. Rozuměli tomu dokonce naprosto přesně. Mají pracovat rychleji a nedopřávat si tolik přestávek. Není přece přijatelné, aby je pokaždé našla, jak někde sedí a povídají si, a ji aby se pak neustále snažili balamutit, že si jenom udělali malou pumsiku.


  „Pumsika si děláte celý den. Ale za pumsika žádné rupie nedávám!“


  Přijali to s klidem, jelikož věděli, že večer stejně jako všichni ostatní dostanou svou posho a známku. A nahněvanost bibi Pola nikoho z nich netrápila – spíš právě naopak. Paula měla čím dál častěji nepříjemný pocit, že se jí za zády pošklebují a vysmívají, když na ně spustí. Prostě nebyli zvyklí poslouchat bílou ženu. Když se dřív objevil bwana Kasuku se svým kiboko, bičem na hrochy, rychle se zalekli. Ale i kdyby si zavěsila na sedlo něco tak odporného – sám Gottschling jich měl pět! –, za nic na světě by se nepřiměla, aby jím spráskala nějakého člověka.


  Pokud chtěla prosadit svou vůli, zbývalo jí tudíž jedině pohrozit záznamem do výplatního sešitu, který Juma, jenž ji doprovázel při každém výjezdu, vozil stále u sebe. Když mu nařídila, aby do něj zanesl jméno neposlušného pracovníka, pro dělníka vyvstal vážný problém, neboť musel počítat se srážkou ze mzdy. A v takovém případě se je vždycky s až podivuhodnou horlivostí a výmluvností snažil odradit, aby ho zapsali.


  Sklizeň mezitím pokračovala úspěšně. Stroj běžel od rána do večera, polykal umytá a vytříděná kávová zrna, mělnil je ve své obrovité tlamě a v podobě žlutočervené kaše je vyplivoval do lavoru, aby prošly fermentací. Lepkavá obalová slupka se vymývala a po kvašení musela úroda uschnout. U světlé surové kávy potahovala každé zrno stříbřitá pergamenová blanka, a teprve po upražení na pánvičce se barva změnila do hnědého odstínu a rozvinulo se charakteristické aroma – známá intenzivní vůně kávy.


   


  O prvních Vánocích v Africe se Paula cítila rozčarovaná. Ani doma na panství v posledních letech pochopitelně neslavili svátky nijak okázale, a minulý rok nezbylo než zůstat v Berlíně, protože na cestu neměla peníze. V osamělosti si zašla na bohoslužbu do kostela svatého Ondřeje. Ale přece jen si pak aspoň rozbalily drobné dárky – Jettě koupila bavlněné punčochy a nějakou maličkost věnovala také Magdě a Idě von Meerten. A samozřejmě si na Štědrý večer společně poseděly a vychutnaly si slavnostní večeři, kterou uvařila Jetta a zaplatila Paula, která dokonce přispěla i láhví červeného vína. Při vzpomínání si s pousmáním pomyslela, že letos ji tedy dost možná bolestně postrádají.


  Zato na plantáži Jacoba Gottschlinga všichni Štědrý den prostě opomenuli. Ani Franziska si neuvědomila, že je čtyřiadvacátého prosince, neboť se nadšeně zabrala do vybalování učebnic a školních sešitů, které Murimi a Lupambila odpoledne vyzvedli na nádraží v Moshi. A Paula strávila celý večer prudkou výměnou názorů s Jacobem Gottschlingem. Bwana Kasuku dostal hlášku, že jeho dělníci se naprosto vyhýbají jednomu z kávových polí – odmítají na něm pracovat, protože se tam několikrát objevil chameleon. To podle nich zvěstovalo velké neštěstí.


  „Akorát si hledají výmluvy,“ soptil bwana Kasuku. „Jeden kmen se děsí stromových opic, jiný se třese před žlutozeleným hadem a třetí omdlívá, že zahlédl chameleona. Kdybychom brali ohled na všechny pověry místních lidí, časem by nikdo nehnul prstem, jak je rok dlouhý.“


  „Zřejmě bychom tam měli poslat ty, kteří se chameleonů neobávají. Mezi námezdními pracovníky přece nejsou jenom samí Džaggové, takže můžeme…“


  „Hromská práce, Dahlenová! Je mi úplně fuk, jestli ti chlapi patří k Džaggům, Wašambům nebo třeba Kikujům, Masajům či Bantuům – když pracujete pro mě, budete dělat, co vám nařídím!“


  Žádal, aby hned ráno na opomíjené pole zajela a pořádně to těm líným kůžím vytmavila. Pochází přece z rodu Dahlenů, její otec se nepochybně uměl jaksepatří vypořádat s celým ansámblem zaměstnanců a jako jeho dcera jim jistě dá co proto.


  Div se nezalkla, jak se musela držet a neříct mu, co si o něm myslí. Když rozhněvaně vyběhla z kanceláře, čekala na ni mama Woisso. Prosila, zda se smí spolu s jinými černochy zítra vydat do misijního centra na vánoční mši.


  „Na vánoční mši?“


  „Je narozeniny Ježíš, on Spasitel. Zachránce světa. Velký král.“


  Vida, zřejmě se jí nabízí odklad! Získat jeden den navíc Paule velice vyhovovalo. Spolu s personálem a Franziskou se vypravila dolů do misijního střediska na bohoslužbu. Za daných okolností vůbec neřešila, že obřad je katolický a ona se hlásí k protestanství. A v každém případě ji uchvacoval náboženský zápal černochů obrácených na víru, a když pozorovala jejich nadšení i horlivost, napadalo ji, jestli nemají k původnímu křesťanství blíž než vzdělaní Evropané.


  Stejně však věděla, že na druhý svátek vánoční už jí nepomůže Ježíšek ani žádný andělíček. Jacob Gottschling ve svém křesle proseděl celý den v ponurém mlčení – za žádnou cenu nemínil povolit personálu další den volna.


  „Teď konečně ukažte, co dovedete, Dahlenová!“


  Nikdy neužíval podobu „slečna Dahlenová“ nebo „Paula von Dahlen“ – zásadně ji oslovoval pouhým příjmením. Zpočátku to dokonce uvítala, ale teď jí to vadilo, protože si byla stále jistější, že to jméno jí jen propůjčili. Správně by mělo znít Mercatorová. Paula Mercatorová.


  Podléhá klamným představám? Možná. Ale i když jí pravdu asi nikdo nepotvrdí, líbilo se jí o tom snít. Dozvěděl se Klaus Mercator vůbec, že má dceru? Zřejmě ne. A i kdyby, sotva mu její matka poskytla příležitost dcerku spatřit… Pravděpodobně udělala spíš všechno pro to, aby se držel od jejich panství dál.


  Na druhý den ráno zastírala celou plantáž bílá mlha a z magické krajiny se jenom pozvolna vynořovaly tmavé kontury. Kmeny a koruny akátů, trojdílné obytné stavení, pak už se z jemného oparu vyloupl i altánek lásky, který připomínal klec pro krásně zbarvené rajky, a také hrubý náhrobek z několika čedičových bloků, který dal Gottschling postavit pro svou zesnulou manželku. Pouze hora se neukázala, ale její hra na schovávanou už Paulu nepřekvapovala.


  Kolem deváté hodiny přikázala Paula osedlat koně a přivolala si pomocníky: hubeného a obratného Jumu, malého, ale neobyčejně silného Murimiho a neustále veselého Lupambilu. Chtěla přibrat i Sapiho a Kiwangu, ale vzhledem k tomu, že práce u loupacího stroje se bez nich neobešly, usoudila, že si bude muset poradit bez nich.


  Kávové pole, kde se údajně objevoval chameleon, se prostíralo nedaleko od úrodné a dobře zavlažované terasy, na kterou si činili nároky Džaggové. I tam se sice se sklizní už začalo, ale příliš se nerozběhla, protože se vždycky čekalo, jestli se sejde dostatečný počet česačů. Jacob Gottschling samozřejmě mohl mít pravdu, když usuzoval, že se Džaggové snaží dělníky vystrašit, aby si ke svým pozemkům připojili další kousek země. Koneckonců nasadit někam chameleony by se podařilo snadno, neboť ta tichá dračí stvoření, upomínající na pradávné ještěry, se vyskytovala všude okolo.


  Trhači s koši se pohybovali po poli a ze všech stran se rozléhaly jejich veselé hlasy. Obzvlášť některé dospělé ženy pusu nezavřely, smály se, povídaly si a co chvíli na střídačku spustily nějaký krátký nápěv. Melodie se Paule zdály poměrně monotónní, ale zato se všechny, včetně těch smutně táhlých zpěvů, vyznačovaly zvláštním naléhavým metrem, jaké žádný Evropan nedokázal napodobit. Působilo to, jako by ty písně přímo vzlínaly z africké země do černých těl jejích obyvatel. Dítka Afriky vnímala tento rytmus, ještě než vůbec přišla na svět, v taktu těchto popěvků se kolébala na zádech svých matek a v jeho pulzu později vydupávala své válečné tance.


  „Jambo, bibi Pola. Jambo.“


  Se ženami Paula vycházela snadněji než s muži, oblíbily si ji a do práce je nikdo nemusel nutit – někdy dokonce soupeřily, která nejrychleji naplní koš červenými a žlutými bobulemi. Paula se s nimi zdravila, občas jim zamávala. Pak zastavila koně, aby si vyslechla stížnost mladé matky, která se pohádala se sousedkou. Paula slíbila, že bwana Kasuku uspořádá shauri, kde bude moci svou záležitost přednést a žádat několik kuřat nebo koz, pokud sousedka není v právu.


  Takový soud zatím zažila pouze jednou, připomínal barvité a nanejvýš zdlouhavé divadelní představení, v němž v podstatě šlo pouze a jedině o vyjednání odškodnění.


  S trojicí průvodců nyní jeli po plantážích těsně za sebou, stoupali po úzkých stezkách a rychle se dostávali čím dál výš. Mlha se mezitím úplně rozpustila, hmyz se zelenými křídly ožil, na hladkých listech kávovníků se sem tam zatřpytily poslední krůpěje rosy. Pouze v dálce se ještě držel hustý opar a obrovitý horský masiv Kilimandžáro se z něj nevynořil.


  „Tam,“ upozornil ji znenadání Juma.


  Paula se ani nemusela ověřovat, kam se dívá, protože beztak věděla, že sporná plantáž už je ve svahu přímo nad nimi. Jak se dalo očekávat, dosud nepostřehli ani jediného trhače mezi kávovníky vysázenými jako téměř všude spolu s banánovníky. Tyto vysoké obří rostliny poskytovaly potřebný stín kávovníkům citlivým na pražící slunce – než první osadníci dospěli k tomuto důležitému poznatku, utrpěli četné ztráty.


  „Dobrá,“ řekla Paula a zastavila koně. „Murimi a Lupambilo – zajeďte dolů pro dělníky.“


  Ukázala na jedno z kávových polí položených mnohem níž, kde pracovalo mnoho trhačů, povětšinou mužů.


  „Vyřiďte jim, ať si vezmou koše a pokračují nahoře.“


  Murimi a jeho druh se zjevně předem obávali, že přijde přesně takový příkaz, protože se okamžitě pokusili své bibi Pola objasnit, že pracovníci neposlechnou.


  „Říkají, raději padnou mrtví hned dnes a odletí do ráje.“


  „Říkají, tam žije chui. Král lesa s tváří válečníka.“


  „Říkají, zlý duch, který bydlí na Kilimandžáro, vjede do chameleon. Kdo podívá do očí šedé ještěrky, propadá zlý duch a musí dělat zlý čin…“


  „Dost!“ rozzlobeně se na ně obořila Paula. „Udělejte, co jsem vám řekla!“


  Potom je sledovala, jak se neochotně vzdalují na hřbetech mul, protože jsou pevně přesvědčení, že se tam trmácejí marně. Paula připouštěla, že na jejich slova může dojít, ale nehodlala se tak rychle vzdát.


  Murimi a Lupambila dojeli ke kávovému poli čtvercového tvaru a navedli muly mezi rostliny. Paula slyšela, jak důrazně promlouvají k dělníkům. Trhači jim naslouchali, po chvíli se shlukli a o něčem se dohadovali. Poté se zcela nevzrušeně zase pustili do práce.


  Když se oba Paulini pomocníci vrátili, hned se bezmocně začali rozmachovat rukama a vysvětlovali, že žádný z trhačů není ochoten její příkaz splnit.


  „Jak Juma věděl, bibi Pola. Nechtějí jít. Jsou zbabělci, bojí ještěrek, malých jako kotě…“


  Juma byl Kikuju, ale delší čas žil na pobřeží a vírou svých předků už se dávno neřídil. Navíc tvrdil, že chameleonů se jeho kmen stejně nikdy nebál.


  „Bibi Pola, co ve skutečnosti udělat? Bwana Kasukuvzal kiboko, když černoši neposlušní…“


  „Zajedeme tam.“


  Paula nechtěla nutit dělníky trhat kávové bobule se smrtelnou hrůzou z chameleona, ale chtěla zjistit, jestli se ho doopravdy tolik obávají, nebo se za jejich nechutí skrývá něco jiného. Kupříkladu tajná dohoda s divoce žijícími Džaggy.


  Když naváděla koně po strmé stezce, mezi kávovníky na východě postřehla nějakého jezdce, který se k nim blížil. Klobouk měl stažený hluboko do tváře, ale podle oděvu šlo o bělocha, a proto usoudila, že se za ní vydal někdo ze sousedství. V nejbližším okolí žil Nor a dva němečtí osadníci – ti už je v uplynulých týdnech navštívili, aby po úmrtí ubohé Elfriedy vyjádřili panu Gottschlingovi upřímnou soustrast, a v doprovodu Jumy zašli k jejímu hrobu. Večer si společně poseděli v jídelně a vyprávěli si, co nového se v těchto končinách událo. Tehdy, byť s co největší ohleduplností, padla i otázka, která Jacoba Gottschlinga pokaždé přiváděla málem k nepříčetnosti. I tentokrát zareagoval zuřivým výbuchem.


  „Stihlo by mě věčné zatracení, kdybych svou půdu někdy prodal! Sem patřím, tady jsem pochoval Friedičku a jednou spočinu v hrobě po jejím boku, jak se sluší a patří. Jestli chcete tuhle zem, tak jedině po mé smrti. Nezískáte ji ani o den dřív, to si laskavě zapamatujte!“


  Jak se nyní muž ostrým tempem přibližoval, všimla si u něj Paula docela jiného jezdeckého stylu než nedávno u německých osadníků, kteří na koňském hřbetu většinou seděli toporně. Na první pohled vedl koně velmi zkušeně. Paula raději vyčkávala, protože si v žádném případě nepřála mít za zády nějakého svědka, až se bude složitě handrkovat s dělníky. Kdyby pohořela, mohl by pak škodolibě vykládat každému na potkání, že mladá žena, kterou urputník Gottschling zaměstnal jako správkyni, nemá u černochů ani špetku respektu. Stejně už se v duchu smiřovala s tím, že při vyjednávání bohužel možná neuspěje.


  „Co se děje, Murimi? Proč tam nahoru nikdo nechce?“ otázala se, když sjela k dělníkům.


  Murimi si zhluboka povzdechl, rozpřáhl paže a pozvedl ruce dlaněmi vzhůru.


  „Velký strach, bibi Pola. Bojí šejtán a zlý duch.“


  „Pověz jim, že vyplatím dvojnásobek mzdy všem, kteří poslechnou. Taky s nimi pošlu stráže s mačetami a osobně tu zůstanu na stráži až do pozdního odpoledne.“


  Víc už nabídnout nemohla. Aspoň že má s sebou pušku, kdyby se objevil chui, levhart nebo mamba černá.


  Trojice Pauliných pobočníků sdělila pracovníkům nový návrh a rozhořela se vášnivá debata. Dvojnásobná mzda očividně některé lákala. Paula nedovedla posoudit, jestli na ně zároveň taky neudělala dojem její puška. V každém případě pozorovala, že mnozí dělníci si úctyhodnou zbraň, kterou měla v koženém pouzdře u sedla, nedůvěřivě obhlížejí. Asi přemýšleli, jestli by si bibi Pola vůbec dovedla s mušketou poradit.


  Jak se soustředila na vyjednávání s trhači, na moment přestala sledovat jezdce a náhle postřehla, že už přicválal skoro až k ní. Dusot kopyt se zjemnil, když kůň přešel do kroku.


  Muž přitáhl koni uzdu a vítězoslavně se zašklebil, ačkoli k tomu v podstatě neměl důvod. A při pohledu na něj se Paule málem zastavilo srdce.


  „To snad ne…,“ zašeptala.


  „Opravdu nadšené přivítání,“ zaduněl jeho rozjařený hlas. „Vidím, jak ti tváře zahořely štěstím, a úplně slyším zamilovaná slůvka, co ti splynula ze rtů…“


  Paula si uvědomovala, že nejspíš zbledla jako stěna, ale nemohl by si odpustit ty věčné žertíky? Ach, tolik po něm toužila – ale přiznat to nechtěla za nic na světě. Ani sama sobě.


  „Kde se tu bereš, Tome?! To je mi tedy překvapení,“ opáčila a pošetilé srdce jí bušilo tak, že skoro lapala po dechu.


  „Panečku, jen se podívejme. Paula von Dahlen, urozená vládkyně panství Klein-Machnitz,“ prohodil s úsměvem a důkladně si ji prohlížel. „Rajtky ti náramně sluší. Jako bys v nich chodila odjakživa…“


  „Ty jsi samá legrace. Co tady děláš?“


  „Zajímalo mě, jak se máš…“


  Zvedla bradu a mlčela. Doufal, že si bez něj neporadí a potřebuje, aby ji zachránil?


  „Jen se neboj,“ pokračoval tiše. „Tentokrát se tě nechystám žádat o ruku. Už jsem se zesměšňoval dost dlouho.“


  Vlastně mu hned chtěla říct, že je jí moc líto, jak to mezi nimi dopadlo, ale teď už to nedokázala vyslovit. Pouze hlesla: „Hm, aspoň ti to došlo…“


  Nehnul ani brvou – jako obvykle, když začal skrývat svoje pocity pod maskou chladného ironika. Dokonce se potěšeně usmál. Pak ji přestal pozorovat a zvědavě se rozhlédl po kávovém poli, kde černoši rozčileně debatovali.


  „Co se děje? Nacvičují povstání?“


  „Jasně že ne!“


  Jako z udělání se tu musel zjevit zrovna Tom Naumann. V tu chvíli by jí bylo milejší, kdyby přijel kterýkoli z otravných sousedů.


  „Tak co řeší? Pověz mi, co se tu děje.“


  Paula se zhluboka nadechla a odjela kousek stranou, aby mu nemusela nic vysvětlovat.


  „Nechtěl by ses, milý Tome, radši starat o sebe?“


  Už zase, zatraceně! Opět se začal přidrzle ušklíbat. Očividně ho potěšilo, že ji zastihl v nesnázích.


  „Ale kdepak, slečno Paulo. Jsem na dovolené, dalo by se říct, takže mám čas a můžu se neomezeně věnovat tobě.“


  „Jenže já na tebe čas nemám.“


  Pobídla koně, ačkoli jinak mezi kávovníky z opatrnosti většinou nezajížděla. Juma i další dva její pomocníci tam stáli obklopeni značným počtem dělníků a usilovně gestikulovali. Viděla tudíž, že vyjednávání a přesvědčování je v plném proudu. Ale dobrý pocit z toho neměla.


  „Chtějí pracovat, bibi Pola,“ oznámil jí Lupambila. „Ale jen za čtyřikrát mzda.“


  „Cože? To nepřichází v úvahu.“


  „Pak nikdo tam nahoře nechce umřít.“


  „Proč by měli zemřít na kávovém poli! Ať už tu hloupou pověru pustí z hlavy.“


  „Pevně věří, že musejí umřít, když trhat bobule u chameleon.“


  „No to se podívejme,“ pustila se do něj Paula. „Tak k čemu jim bude čtyřnásobná mzda, když při práci stejně zahynou?“


  Lupambila ohnul paže v lokti a pozvedal ramena, jako by chtěl mávat imaginárními křídly. Pohyb doprovázel zvláštní grimasou.


  „Protože – třeba nakonec neumřou.“


  Aha, tak odtud vítr vane! Správně předtím usuzovala, že obavy z chameleona jsou jenom záminkou. Ve skutečnosti ničemu takovému nevěří.


  „Na jakou hloupou pověru?“ zeptal se Tom. Místo aby zmizel, potměšile ji sledoval k shluku pracovníků.


  „Bojí prý se chameleona, který údajně seděl na jednom kávovníku,“ sdělila mu neochotně.


  „Proč?“


  „Souvisí to nějak s vírou domorodců. Džaggové se domnívají, že chameleon přináší smůlu.“


  Tom si posunul klobouk do týla a hřbetem ruky si otřel čelo. Vlasy se mu lepily potem, patrně vyrazil na cestu už zrána.


  „Ale bobískové,“ utrousil. „To mají teda smůlu, protože ti malí dráčci přece sedí všude kolem.“


  „Smůlu prý přinášejí jedině tomu, kdo se na ně přímo podívá. Běžně splývají s keři tak dokonale, že jsou skoro neviditelní.“


  „Aha!“ pronesl táhle, jako by mu právě poskytla perfektní vysvětlení. Potom sesedl, uvázal koně, opravdu překrásnou kaštanovou klisnu, k jednomu kávovníku a začal se přehrabovat v sedlové brašně. Podle všeho se rozhodl trochu se občerstvit, protože si vyndal láhev s pitím a dřevěný pohárek vyřezaný z kokosového ořechu.


  „Tak poslyš, Lupambilo,“ otočila se zpátky k svému zaměstnanci. „Říkám to naposled: Kdo je ochoten pracovat za dvojnásobek mzdy, ať vystoupí sem na cestu. Všechny ostatní Juma zapíše do sešitu…“


  „Ano, bibi Pola…“


  Z davu k ní vykročili tři chlapi s koši, sledováni nesouhlasnými pohledy svých druhů. Pouze tři! Trvalo by dlouhé týdny, než by se podařilo bobule očesat. Ale budiž, pomyslela si Paula. Lepší něco než nic. Pro začátek aspoň nepatrný úspěch – ačkoli pyšnit se jím určitě nemohla.


  „Dobře. Vyřiď jim, že mě těší jejich odvaha a dnes večer jim…“


  Bezděčně se odmlčela, neboť její řeč náhle přehlušilo hlasité temné hučení. Znělo jako táhlý zpěv, avšak naprosto postrádající melodii. Odkud se nese ten poněkud děsivý lidský hlas, který stoupá a klesá…


  Chvilku jí trvalo, než pochopila, že prapodivné tóny se linou z hrdla Toma Naumanna. Nalil si vodu, utrhl zelený výhonek kávovníku a rozvážně začal stoupat do kopce. Po pár krocích vždy ponořil ratolest do pohárku a rozstříkal pár kapek – nejdřív doprava, pak zase doleva.


  Zbláznil se? polekala se. Co to tady předvádí?!


  Černoši na něj zírali, pak se shlukli a něco si šeptali.


  „Mpepo…,“zaslechla zděšené zamumlání Jumy, který seděl na mule nejblíž k ní.


  „Ale… on prostě…“


  Radši zmlkla. Ne, Tom není mpepo, není kouzelník ani šaman – je zkrátka jenom herec a šarlatán. Ovšem nadaný! Houpavě šlapal křížem krážem po údajně zakletém kávovém poli, dokud ho celé neprochodil. Pak se vrátil na kraj, kde začal. Otáčet se k nim nemusel, protože moc dobře věděl, že ho téměř všichni dělníci sledují.


  Paula si musela zaclonit oči na ochranu před poledním sluncem, a tak pouze nezřetelně viděla, jak zvedl do výšky pohárek i mokrou haluzku kávovníku, aby si naprosto každý mohl prohlédnout insignie jeho magické síly. Ještě se pak vnořil mezi drobnější kávovníky i mohutné banánovníky, patrně ve snaze zapudit zlého ducha chameleona. Právě on k tomu má ideální předpoklady, pomyslela si Paula – Tom Naumann, který se jako chameleon občas sám chová.


  Do půlhodinky trhači vyrazili nahoru. Jak by ne! Komu by se chtělo pracovat dole, když na kávovém poli, které donedávna ovládal zlý chameleon, si mohli vydělat dvojnásobek.
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  V odlehlých oblastech je pohostinnost nejvyšším zákonem. Tudíž Paule nezbývalo než strpět, že jí Thomas Naumann dělá společnost při návratu z plantáže a k večeru ho zavést do osadníkova domu.


  „Samozřejmě tu můžeš přespat,“ sdělila mu bez valného nadšení. „Domek pro hosty je bohužel obsazený, a tak se musíš spokojit s plyšovou pohovkou v obývacím pokoji.“


  „No to je báječné! S vyhlídkou, že smím strávit noc ve tvé blízkosti, bych se uvelebil třeba i ve větvích baobabu…“


  Polkla při vzpomínce na ono odpoledne, kdy po něm tak prudce zatoužila, že se málem zapomněla. Nikdy na ten polibek nezapomene.


  „Plyšová pohovka mi ohromně vyhovuje,“ pokračoval, když beze slova sesedla z koně a podala otěže Jumovi. „Plyšové pohovky mám moc rád…“


  Už za pár minut však změnil názor. V domě pro hosty Paula s Franziskou nedávno provedly některé úpravy. Sundaly látky zakrývající okna a natřely ponurý nábytek bílou barvou, takže se interiér rozjasnil. Nicméně v hlavní budově, kde bydlel Jacob Gottschling, si nikdo netroufl cokoli změnit.


  „Proč je tu tak hrozná tma?“


  „Osadníkova manželka si to přála. Vytvářela si iluzi, že žije doma v Německu.“


  Tom s hlubokým povzdechem obrátil oči v sloup. Čpělo to tam prachem, vlhkostí a rozkladem. Paula znala tento pach už od chvíle, kdy do obytného stavení poprvé vstoupila, a postupně si na něj zvykla.


  Zaťukal si ukazováčkem na čelo. „Měla o kolečko víc?“


  „S tou nešťastnicí to zřejmě v posledních letech šlo čím dál víc z kopce. Všechno se jí pletlo. My jsme se s ní už nestačily seznámit, protože přišla o život v den, kdy jsme sem přijely.“


  „Koho myslíš tím množným číslem?“


  Pochopitelně neměl nejmenší tušení, že se znovu setká s Franziskou Gabrielovou.


  „Žil jsem v domnění, že přijala místo v Hohenfriedebergu v pohoří Usambara. Přinejmenším to tvrdil misionář Böckelmann. Ten chudák…“


  Paula nedostala příležitost zeptat se, co se děje s Böckelmannem, protože právě přiběhla mama Woisso. Hned se hosta zmocnila, všude ho provedla, zajímala se, co rád jí, a pak mu sdělila, že má připravenou koupel.


  „To tedy neodmítnu!“


  Usmál se v radostném očekávání, že si dopřeje nevídaný požitek, protáhl se a poplácal se po hrudi, až se zaprášilo. Paula odhodlaně potlačila určité nepříliš ctnostné představy, které jí probleskly hlavou, ale nahlas nic nepřiznala. Naopak si neodpustila škodolibou poznámku: „Ať ti Juma to špinavé oblečení vyklepe. Uvidíme se, až se vykoupeš.“


  Franzisku Tomova návštěva v žádném případě nepotěšila. Z Pauly už dávno vymámila svatosvatý slib, že se nikomu na plantáži ani slovíčkem nezmíní o její nemoci, a především pomlčí před Jacobem Gottschlingem. V uplynulých týdnech se její stav skutečně zlepšil – téměř nekašlala a horečnaté záchvaty se jí zatím vyhýbaly. Možná se tedy lékaři nemýlili a v čistém horském podnebí se rozvoj tuberkulózy může přitlumit.


  „Tom určitě nikomu nic neprozradí, Franzisko, věřte mi.“


  „Kdyby ano, Jacob Gottschling by mě okamžitě propustil.“


  „Bude mlčet. Ale teď zase vy mně musíte něco slíbit.“


  Franziska si posunula brýle, které jí sklouzly na špičku nosu. Obroučky se jí už dvakrát rozpadly a vždycky si je nouzově opravila.


  „Ohledně té fotografie?“


  Paula přikývla. Tom považoval muže na snímku za přítele jejího otce a u toho mělo zůstat.


  „Jste jediná, Franzisko, kdo zná pravdu.“


  Franziska se na ni usmála s pýchou, že si získala její důvěru. „Jsem moc šťastná, že jsme se spřátelily, Paulo. Když jsem se rozhodla odjet z Berlína, musela jsem se rozloučit s kolegyní, s kterou jsem si výborně rozuměla. Společně jsme učily ve škole ve Weissensee a občas mi hodně chybí. Nejenže jsem se díky ní dokázala s mnoha věcmi srovnat, ale taky jsem měla někoho blízkého, komu jsem se mohla svěřovat.“


  Paula s Franziskou vlastně tvořily nesourodou dvojici, lišily se jako noc a den, a přesto se řízením osudu ocitly v podobné životní situaci. Ačkoli se někdy do krve pohádaly, vzájemně se potřebovaly a jedna k druhé cítila respekt. Mladá učitelka se jistě dost natrápila, když se musela potýkat s těžkou chorobou, a ještě ji vytrvale tajit, ale v každém případě měla dobrou povahu – poctivější duši aby pohledal a za jakýchkoli okolností se na ni dalo spolehnout. Paulu, která zatím v životě nikdy nenašla skutečnou přítelkyni, doznání Franzisky hluboce dojalo. S mírnými rozpaky si jen tiše přála, aby časem její naděje třeba nějak nezklamala.


  U večeře se zábava rozvíjela k plné spokojenosti osadníka Jacoba Gottschlinga, který vždycky nesmírně uvítal příležitost pohostit u svého stolu návštěvníky a rád si udržel hlavní slovo. Vypravoval, že v posledních letech k nim jezdilo jen málo lidí, což „si vůbec nedokáže vysvětlit“; zato teď, kdy zaměstnává obě mladé ženy, se dveře div netrhnou. Pravděpodobně jen touží na vlastní oči vidět všechny ty bláznivé novoty, co Dahlenová neustále zavádí. Všichni na plantáži jsou z ní celí pryč.


  „Dahlenová?“ opáčil Tom s pozvednutým obočím. „Aha, myslíte svou správkyni, slečnu Paulu von Dahlen.“


  „Ano, von Dahlen. Vždyť říkám. Ta se vážně vyzná, mladý muži, a jde jí to zatraceně dobře. Nepochybuju, že každý plantážník od Tangy až po Viktoriino jezero by olízl všech deset, kdyby mohl získat takového správce…“


  Ocenil rovněž práci Franzisky, i když naznačil, že vzdělávání je až druhořadá záležitost, byť nikoli úplně nepodstatná. Kromě výuky vede nyní i školku, kterou založila, a to je velice rozumné, protože matky mohou pracovat na jeho polích, aniž se musejí starat o své malé děti. Miminka ovšem černošky pořád tahají všude s sebou, s tím se nedá nic dělat.


  Mama Woisso a dva sluhové servírovali dušené kůzlečí s omáčkou z bílého vína a bramborové knedlíky s kapustou. Po africku se u nich jedlo pouze ve všední dny – pokud chtěli náležitě uctít hosty, sestavoval se jídelníček stále ještě podle pravidel, která stanovila bibi Elli. Vytrvale zasvěcovala čínského kuchaře do přípravy typických pokrmů německé kuchyně, věnovala tomu nesmírnou energii, a stačila špetička nepatřičné kurkumy, tamarindu, římského kmínu nebo nedejbože badyánu, aby domácí paní postihl hysterický záchvat.


  „Je to vynikající!“ pochvaloval si večeři Tom. „Člověk by si myslel, že je zase zpátky v staré dobré vlasti…“


  Vypadal skvěle. Opálení mu slušelo, knírek měl čerstvě upravený a na čele se mu vlnila vlhká kadeř, ačkoli jinak si husté vlasy úhledně sčesal za uši. Paula dokonce měla dojem, že z jeho vlasů i teplé pokožky cítí vůni růžového mýdla, které se do koupelny dávalo, kdykoliv měli hosty. Ale možná se pletla, protože v jídelně, stejně jako v obývacím pokoji, těžko někdo vnímal něco jiného než pach zatuchlého tmavého nábytku a navlhlých tapet.


  Jacob Gottschling trůnil na svém křesle, museli pod něj nastrkat několik polštářů, aby dosáhl na stůl a mohl si posloužit příbory. Nohy ho pořád ještě neposlouchaly, avšak tvrdil, že za nocí ho příšerně bolí v nártech, což jistě naznačuje, že už brzy začne zase chodit.


  „Přesně tak, doma – v Německém císařství!“ zvolal a pánovitě zaťukal střenkou nože na stůl, neboť Franziska si tiše povídala s Paulou.


  „Jsem si jistý, že Evropa směřuje k válce. A Německo to těžce odnese. Buďme rádi, že jsme v Africe našli nový domov. Tady je nám určitě líp. I kdyby do sebe evropské státy řezaly hlava nehlava, nás v koloniích se to nedotkne. Konžské úmluvy na Berlínské konferenci podepsaly všechny koloniální mocnosti, takže jednotky z Evropy se nikdy neodhodlají k vojenskému zásahu na africké půdě…“


  Psal se druhý únor roku 1914 a Gottschling prorokoval, že už v létě vypukne strašlivá válka. Bodejť by ne, když hlavně ti zpropadení Angličani si dlouho koledují, aby konečně jednou dostali přes hubu, ostatně Rusové a Francouzi jakbysmet, a pokud jde o balkánské národy, ty především by si zasloužily úplně vyhladit, věčně jen dělají potíže a nikdy se nedokážou na něčem shodnout…


  Zatímco majitel plantáže chrlil svoje obvyklé řeči, Paula ostražitě sledovala Toma. S úlevou pozorovala, že se patrně nechystá hostiteli odporovat, i když v mnoha směrech s ním bezpochyby nesouhlasil. Zaobíral se svou porcí kůzlečího masa, připraveného neobyčejně šťavnatě, spořádal přinejmenším pět kulatých bramborových knedlíků a na závěr si s potěšením dopřál štamprle čiré pálenky, kterou mu hostitel nalil z velké keramické láhve.


  „Moje Friedička si pořád přála, abychom se vrátili domů,“ připustil Gottschling, který si tvrdého alkoholu také rád přihnul. „Ale řekl jsem jí: Vždyť v Evropě bude válka! Kdežto tady v Africe jsme v bezpečí. V koloniích čeká Němce skvělá budoucnost…“


  Tom se na židli opřel, odfoukl si a prohlásil, že už dávno se tak dobře nenajedl. Vzápětí dodal, že pravá domácí kuchyně je důležitá kulturní hodnota, kterou je nezbytné udržovat v koloniích i pro případ, že by Německá říše daleko v Evropě nějak utrpěla. Paulin káravý pohled ho očividně rozveselil; sám si už stačil všimnout, že ironicky laděné poznámky Jacobu Gottschlingovi unikají. Se spokojeným úsměvem potom prohodil, že se vydal na cesty, aby zakoupil pozemek vhodný pro založení plantáže, nejlépe už s kultivovanou půdou. Paula postřehla, jak se Gottschling rázem zakabonil, a vytušila, že přichází pořádné hromobití. Nicméně Tom s lehkostí pokračoval a sdělil hostiteli, že ve zdejší oblasti nemá v úmyslu se usadit, protože se chce zaměřit na sisal, tedy pěstovat agáve.


  „Tady na severu je příliš chladno a vlhko, to jsem pochopil hned. Agáve sisalová je extrémně citlivá na náležité podmínky – proto si budu hledat vhodnou půdu buď při pobřeží, nebo ještě jižněji na úpatí pohoří.“


  Chvíli rozmlouval s Gottschlingem o obchodování se sisalem, jehož vlákna se splétají na lana a šňůry, ale nyní už se z nich vyrábějí také pytle, a dokonce i tkaniny. Poptávka po této komoditě je značná jak v Německu, tak i v dalších evropských zemích, a proto je důležité nic neodkládat a předběhnout Brity, kteří už zahájili produkci.


  Rozhovor se pak stočil k ceně kávy, dále se řešilo, jestli se dá slušně vydělat na kaučuku, a Paula maně přemítala, kdy se z Toma stal tak vášnivý obchodník. Nezmiňoval se před časem, že usilovně šetřil, aby mohl v budoucnu investovat?


  „V současnosti si jako novinář vydělávám opravdu dobře,“ pochlubil se. Hned nato ohromil hostitele svým záměrem vystoupit na Kilimandžáro. Uzavřel totiž s jistými německými novinami smlouvu, že jim bude na pokračování zasílat zpravodajství ze svých cest.


  Tím ovšem nevyhnutelně dospěli k tomu, že si museli poslechnout Gottschlingův příběh. Tenkrát, už je to dobrých patnáct let, ho do těchto končin přivedla v podstatě náhoda – všechno začalo tak, že ho téměř magicky přitahovala právě hora Kilimandžáro. Výstupu se odvážil spolu se třemi Němci a jedním Holanďanem, avšak neuspěli. V sněhové bouři ztratili orientaci a následující mrazivou noc přežili z jejich pětice jen tři horolezci. Za nanejvýš dramatických okolností se jim pak přece jen podařilo jakžtakž ve zdraví sestoupit zpátky do zalesněné oblasti, ale oba mrtvé kamarády museli zanechat nahoře ve věčném sněhu. Rovněž tři černí nosiči umrzli.


  „Hora zlého ducha vyzařuje zákeřnou přitažlivost,“ vykládal Gottschling a opět do sebe obrátil sklenku pálenky. Už se pustili do třetí láhve, protože i Tom se držel domácí žitné.


  „Chlapík, od kterého jsem tuhle plantáž koupil, Francouz s krásným jménem Jean Poitiers, se prý pokusil dobýt Kilimandžáro čtyřikrát! Netuším, jestli se mu to podařilo. Ale svou plantáž kvůli své vášni prohospodařil. Žil tady přibližně šest let, možná sedm…“


  Tom tiše poslouchal, pouze si občas s osadníkem připil a pokaždé skleničku naráz vyprázdnil. Gottschling poručil, aby přinesli další láhev. Večer si náramně užíval, zvlášť když měl zase jednou příležitost vytahovat se na „Frantíky“, kteří jsou vesměs zženštilí, proradní a líní, a pošklebovat se jejich ženám – no, však všichni víme, jak to s nimi chodí!


  „Poznal jste hodně Francouzek?“ zeptala se ho Paula, která už to řečnění nemohla vydržet. Samozřejmě postřehla, jak pobaveně se na ni Tom podíval, ale tvářila se, jako by si jeho pohledu nevšimla.


  „Hm, Francouzek?“ zamyslel se Gottschling. „Ne že bych si nějakou vybavoval. Byl jsem věrný manžel, nechoval jsem se jako jiní osadníci. Ani s žádnou černoškou jsem si jakživ nic nezačal…“


  „Německý manžel je řádný manžel,“ pronesl Tom a Jacob Gottschling horlivě přitakal. Paule připadala konverzace u stolu čím dál nesnesitelnější. Zdálo se, že její zaměstnavatel už je zpitý pod obraz, zatímco na Tomovi, který vypil pálenky přinejmenším stejné množství, se kromě stále poťouchlejších poznámek celkem nic nepoznalo.


  „Jean Poitiers koupil plantáž od jednoho Holanďana. To byl dobrý chlap. Ohromně zdejší půdu zkultivoval. Holanďané jsou pilní. Pracanti. Ale nejdřív to tu všechno měli v rukou Arabi.“


  Vyložil jim, že právě Arabové tam před mnoha lety jako první začali obdělávat pole a pěstovat kokosové palmy a konopí. Holanďan palmy vykácel a zasadil kávovníčky. Zato konopí nechal ještě nějaký čas růst. Černoši ho kouřili s nadšením a v Africe na něm člověk mohl dobře vydělat.


  „Jo, taková dýmčička poránu příjemně naladí,“ utrousil Tom a s pousmáním už čekal na Paulinu reakci.


  „Copak ty tohle kouříš?“ zeptala se podmračeně.


  „Jenom občas. Když si chci dopřát pár hodin pohodičky.“


  Tím si Gottschlinga nezískal. Ani přes hladinku alkoholu mu jeho odpověď neušla a popuzeně se zachmuřil. Ať prý se Naumann raději drží dobré kořalky, když se potřebuje nějak povzbudit. „Pálenka je jadrná a mužná – kdežto to smradlavé býlí, africké stejně jako indické, nestojí za nic. Vyvolává závislost…“


  „Máte naprostou pravdu, pane Gottschlingu,“ přikývl Tom a zase si dopřál doušek. „Ono to vlastně všechno nestojí za nic. Víte, i já jsem se rozhodl změnit svůj život a stát se takzvaně solidním mužem – z lásky k ženě, abyste rozuměl…“


  Paule se zatajil dech. Co dál ještě hodlá Tom v opilosti vykládat?!


  „Vážně? A jak to dopadlo?“


  Tom zvedl prázdnou skleničku a pozorně si ji prohlížel ve světle závěsné lampy. Když pohnul rukou, zatřpytila se krůpěj, která zbyla na dně.


  „Nijak. Nechtěla mě…“


  Gottschling dostal záchvat škytavky a zanic se jí nedokázal zbavit. Přiběhla mama Woisso v doprovodu obou sluhů a začala ho nesmyslně plácat po zádech.


  „Musíte už jít spát, bwana Kasuku. Břicho unavené, když skáče. Břicho potřebuje odpočinout, protože uvnitř spousta práce. Hodně mbuzi a bramborové knedlíky, hodně německá pálenka…“


  „Nejsem unavený… Nechte mě na pokoji. Nejsem ospalý, u všech hromů…“


  Mama Woisso to s bwanou Kasuku uměla. S mateřskou laskavostí ho přesvědčovala, jako by domlouvala malému chlapci, a nakonec ho udolala. Sice mrzutě reptal, ale i přes jeho odpor – popravdě jen velmi chabý – sluhové odsunuli křeslo, popadli zchromlého muže v podpaží, každý z jedné strany, a odnesli ho do ložnice. S tím, že jeho bezmocné nohy táhnou po podlaze, si vrásky nedělali.


  „Dobrou noc!“ křikl za ním Tom, který jejich akci sledoval se svraštělým obočím. „Pěkně se vyspěte. Sladké sny.“


  Potom se otočil k Paule, která právě vstávala s úmyslem odejít do domku pro hosty.


  „Taky už mě opouštíš, drahá Paulo? No to mě mrzí. Zrovna teď bychom si přece mohli příjemně posedět…“


  „Ne, děkuju,“ sykla. „Pro dnešek už to stačilo. A díky i za všechny ty posměšky.“


  Natáhl se po láhvi, a když zjistil, že je prázdná, aspoň si vykapal poslední zbyteček do skleničky.


  „Vůbec netuším, co tím myslíš. Vy snad ano, slečno Gabrielová?“


  „Přirozeně.“


  Rovněž Franziska se už zvedla a halila si ramena šálem, který si před večeří zavěsila na opěradle židle.


  „A poučila byste mě laskavě?“


  Franziska se zatvářila zarputile, a přestože jí moc záleželo na Tomově diskrétnosti, přátelství s Paulou pro ni znamenalo ještě víc.


  „Jestli si hodláte zničit život holdováním drogám a alkoholu, je to na vás, pane Naumanne. Ale v žádném případě nemáte právo z něčeho obviňovat Paulu.“


  „A já jsem ji nějak osočoval?“


  Paula vzala Franzisku za ruku a beze slova ji vedla ke dveřím. Tom vyskočil, aby se za nimi rozběhl, ale ještě než došel na práh, místnost se mu prudce rozhoupala před očima a musel se přidržet komody. Asi jsem to s pitím přece jen maličko přehnal, pomyslel si. Ta německá pálenka holt docela píše.


  „Až zítra…,“ zamumlal. „Promluvím si s ní zítra.“


  Dovrávoral k plyšové pohovce a žuchl na ni. Počkal, než se vzedmutý prach usadí, pak si strčil pod hlavu jeden z polštářů lemovaných krajkou a další si položil na břicho, protože nenašel žádnou přikrývku. Zakrátko už se oknem neslo ven jeho hlasité pravidelné oddechování, které tvořilo pozoruhodný duet s chrápáním, jež se linulo z ložnice bwany Kasuku.


  Na rozdíl od něj Paula té noci téměř oka nezamhouřila – nejen proto, že ji rušil neobvyklý noční koncert, který doléhal až do hostinského pokoje, ale především jí nešlo z hlavy, jak Franziska v dobrém úmyslu Toma napomenula.


  „Docela jistě jste se rozhodla správně, Paulo,“ dodala ještě její kolegyně, když jako obyčejně ulehly vedle sebe do široké postele a zachumlávaly se do vlněných přikrývek.


  Zamyšlená Paula zpočátku nepochopila, o čem je řeč.


  „Tom Naumann je sice mimořádně pohledný a zřejmě se chystá opravdu šikovně investovat,“ pokračovala Franziska a nadzvedla se, aby zhasla lampu. „Ale bohužel se jasně ukazuje, že je to alkoholik, který se nevyhýbá ani drogám. Nedokážu posoudit, jestli je ke všemu i notorický lhář, ale mně osobně připadaly jeho výklady o plánované koupi pozemku hodně nevěrohodné…“


  „Souhlasím, taky se mi nezdálo, že by o tom vážně uvažoval…“


  „A pak ta jízlivá poznámka, kterou si neodpustil…“


  „No, to už měl trochu v hlavě…,“ hlesla Paula, jako by to představovalo polehčující okolnost.


  „Trochu v hlavě? Slabý výraz. Byl opilý, jak zákon káže.“


  „Máte pravdu, Franzisko. A moc si cením, že jste se za mě postavila.“


  „Zrovna tak byste podpořila vy mě, Paulo.“


  „Ano,“ zašeptala Paula. „Určitě.“


  „Tak dobrou noc…“


  Franziska usnula, než by řekl švec, už za moment tiše a pravidelně oddechovala.


  Paula jí mohla jedině závidět, protože sama se zanic nedokázala uklidnit. V mysli se jí honila změť nejrůznějších úvah, dokonce až protichůdných. Kdyby aspoň nemusela ležet strnule a mohla se občas převracet, třeba by se jí ulevilo. Ale házet sebou nesměla, aby nerušila Franzisku, která měla lehký spánek.


  V rozrušení si založila ruce pod hlavu a snažila se vyrovnaně dýchat. Stejně to nepomohlo, spánek se jí prostě vyhýbal. Představila si Toma, jak spí na plyšové pohovce v obývacím pokoji. Vzpomněla si vůbec mama Woisso, že mu má donést deku? I teď, v období sucha, se v noci často citelně ochladí…


  Vůbec nepochybovala, že Franziska to s ní myslí dobře. Jak jinak. Přesto se jí nelíbilo, jak bryskně Toma odsoudila. Kdovíproč ji to nejen neuklidnilo, ale naopak spíš zranilo. Vážně propadl alkoholu? Snažila se rozpomenout, jestli už na lodi častěji popíjel, ale nic takového si nevybavovala. Bože, tak snad se tolik nestalo! V koloniích si muži přece dopřávají kořalku běžně, mnozí i záměrně a pravidelně – aby líp snášeli nezvyklé podnebí a předcházeli různým nemocem. Údajně pomáhá „vypálit červa“, přinejmenším se to tvrdilo. A kromě toho Tom v pití určitě nepředčil Jacoba Gottschlinga, kterého skutečně nikdo nemůže nařknout, že je ochlasta.


  Řekla si tedy, že jeho dnešním výstřelkem už se trápit nebude. Přesto ji pořád mrzelo jeho ironické chování. Vždycky jí vadilo, když se někdo potměšile snažil zesměšňovat druhé uštěpačnými poznámkami, a ještě tak, aby dotyčný ani nepoznal, že se sešlost baví na jeho účet. Ale zase – i to tentokrát dovedla pochopit. Gottschling skutečně má tak hloupé názory, že člověk těžko dokáže nereagovat. Však i ona sama se málem neudržela…


  Dobrá, čili v zásadě ji rozčiluje především jediná věta, kterou může Tomovi zazlívat. Prohlásil, že se snažil změnit svůj život kvůli nějaké ženě, jenže ona ho nechtěla. To považovala za opravdu bezohledný výrok. Hlavně proto, že se v ní okamžitě probudilo špatné svědomí. Mohla mu dát aspoň jistou naději – místo toho se sebrala a utekla, jako by jí v patách hořelo. Přitom se nabízela řada možností, jak situaci vyřešit. Souhlasit se zásnubami, pouze je o rok odložit. Slíbit mu, že po této zkoušce se znovu setkají a společně si vytvoří představu, co by mohli udělat dál. Ujistit ho, že v jejím životě nefiguruje žádný jiný muž, a požádat, aby jí poskytl trochu času, třeba půldruhého roku nebo možná rovnou dva…


  Opatrně, aby neprobudila Franzisku, se přetočila na bok, urovnala si polštář a naslouchala chrápání, které se k ní neslo z domu. Vážně by si přála snášet tohle koncertování noc co noc? Mít toho urostlého chlapa v posteli po boku? Tiše si s ním povídat, než ji spánek přemůže? Vnímat teplo a tíhu jeho těla, cítit jeho touhu, když si ji přitáhne blíž. Začal by ji líbat, potom by si na ni lehl… Poplašeně se zachvěla. Dělají to lidé po svatbě každou noc? Nebo tak jednou za týden? Její matka a Ernst von Dahlen měli oddělené ložnice a nikdy si nevšimla, že by se navštěvovali. Zato dobře poslouchala, co si v Berlíně vykládaly kolegyně v práci. Skoro každá měla přítele nebo milence a kolikrát se navzájem svěřovaly, jak si užily „horkých nocí“. Občas pak přišla řeč i na horké koupele a „hloupé holky“, které se „daly zbouchnout“. Taky o „andělíčkářkách“ se mluvilo a o nepostradatelných pilulkách pro případ nouze.


  Možná jsem si měla troufnout a s Tomem se pomilovat, pomyslela si, když konečně začala usínat. Ta představa v ní kupodivu nevzbuzovala morální rozhořčení, připadala jí prostě jen legrační. Docela vtipný nápad, jen co je pravda…


   


  Určitě nespala nijak dlouho, když ji vylekalo zatřepotání u okna. Úsvitem se probudila veliká vážka, která zřejmě včera večer omylem zaletěla do domku pro hosty. Paule jí přišlo líto, a tak vstala, ačkoli se cítila hrozně zmožená, a otevřela okno. Chviličku trvalo, než si vážka s ostře zelenými křídly našla cestu ven a odlétla, vstříc slunci a vábivým jezírkům.


  Na plantáži dosud panovalo ticho, oba hnědí psi leželi schoulení k sobě a spali, domácí sluhové nikde na dohled. Dokonce ani mama Woisso se zatím neukázala. Paula se zhluboka nadechla svěžího ranního vzduchu a rozhlédla se po horských svazích, jejichž obrysy se v jitřním světle rýsovaly neobyčejně jasně. Rozeznávala každý strom i haluz, kontury jednotlivých palouků, ba i banánových plantáží divoce žijících Džaggů, které ležely o hodně výš než kávová pole. Na půl cesty mezi nimi se k nebi vypínaly vybělené holé větve pralesního obra, kterého před časem zasáhl blesk. Odolá stěží pár měsíců a padne; již nyní ho ovíjejí plazivé liány a orchideje, které vysávají sílu z jeho dřeva. Nic se nevytrácí v neustálém koloběhu existence – ze všeho, co zhyne, vyrůstá nový život a ve vše živém sílí blížící se smrt.


  Kolem osmé hodiny se před obytným stavením shromáždí trhači, aby se dali zapsat a získali nárok na denní mzdu. Pohledem na malé pendlovky Paula zjistila, že je teprve sedm, takže stále ještě by si mohla půlhodinku zdřímnout. Ale právě když se chystala okno zavřít, postřehla u protějších stájí nějaký pohyb a ztuhla.


  K nevíře – byl to on. Přitom včera by se klidně vsadila, že bude vyspávat až do oběda.


  Co nejtišeji zavřela okno a nepatrně ustoupila, aby ji nezpozoroval. Rozhodně chtěla sledovat, co bude Tom Naumann tak časně na plantáži provádět. Vypadalo to, že má naspěch, protože rychle zamířil k hlavní budově, nedíval se napravo ani nalevo, vyšel po třech schodech ke dveřím a zmizel uvnitř.


  Chystá se pryč, pochopila. Prostě odjede bez rozloučení.


  Sevřel ji nevysvětlitelný strach a najednou se jí zdálo životně důležité, aby se s Tomem ještě setkala a promluvila s ním aspoň pár slůvek. Nestarala se o to, že nemá čas se ustrojit a obout. V dlouhé noční košili si hodila přes ramena Franzisčin šál a bosá vyběhla z domku na nádvoří. Hádala správně. Odtud viděla, že už si stačil osedlat koně a uvázal ho u stáje k plotu. Oba hlídací psi, pořádní lenoši, ospale mžourali a nevypadali, že by se chystali štěkat na poplach.


  Paula se taktak stihla šálem o něco lépe zahalit, když se dveře hlavní budovy prudce otevřely a vyrazil z nich Tom se svými zavazadly. Jelikož nečekal, že by tam v tak brzkou hodinu někdo stál, vletěl jí rovnou do náruče.


  „Chceš odjet?“


  Trhl sebou a strnule stál, jako by ho zlá víla zaklela hůlkou. Pomalu se k ní otočil a z jeho výrazu Paula vyčetla, že právě ona je tím posledním, koho si to ráno přál vidět.


  „Ano, abych už tě neobtěžoval svou přítomností.“


  „Nerozumím ti…“


  Zadíval se na ni pozorněji a všiml si, že ani neměla čas obléknout si šaty nebo jezdecké kalhoty. Pochopil, že spěchala, aby ho ještě zastihla.


  „Poslyš, Paulo, včera jsem docela koukal, jak dramaticky jsi odcházela. Tvářila ses dotčeně a uraženě, čišelo z tebe mravní rozhořčení. Padla i horoucí výčitka, že bych svou zkaženost chtěl dávat za vinu tobě… Tolik cirátů jenom proto, že jsem si dovolil trochu zažertovat…“


  Zvedl se čerstvý ranní vítr, opřel se do akátů a zvířil prach na nádvoří. Paula si musela přidržet dlouhou noční košili, aby se jí nezvedala.


  „Trochu zažertovat? Nazvala bych to jinak.“


  Na okamžik ho upoutal její souboj se vzdušným živlem, pak však sarkasticky zkřivil ústa.


  „A jak? Odkdy jsi tak přecitlivělá, Paulo?“


  „Mně tvoje poznámka přišla vyloženě nevkusná.“


  Musela ucouvnout k domovnímu vchodu, aby se při dalším poryvu větru neztrapnila. Tom si mezitím posunul klobouk z čela a zazíral na ni, jako by ho ohromila.


  „Jo tak, už chápu!“ zvolal. „Propáníčka, že mě to nenapadlo hned! Prosím tě, snad si vážně nemyslíš, že jsem mluvil o tobě?!“


  Bujaře se rozesmál, zatímco ona zůstala jako opařená. Cože? Takhle se zesměšnila?!


  „Kdepak, nejkrásnější slečno. I když předpokládám, že tě to překvapí, nejsi jediná žena, která kdy obohatila můj život. Ani jediná, která mi dala vale. Ačkoli dodatečně mě spíš těší, že mě laskavý osud zaplaťpánbůh prozatím ušetřil a s žádnou pannou jsem se nemusel obtěžovat…“


  Jiná by se v tu chvíli možná propadla hanbou do země nebo aspoň co nejrychleji utekla. Ale Paula ne. Došlo jí, že se snažil hrubiánstvím vyvléknout z nepříjemného rozhovoru, a nemínila mu to usnadnit.


  „To mě vůbec nepřekvapuje, Tome,“ usadila ho co nejchladnějším tónem, na jaký se zmohla. „Pro mě není žádná novinka, že dlouhatánský seznam tvých milenek by se kolem kmenu baobabu dal omotat třikrát dokola.“


  Zbystřil, pozorně se na ni podíval a pak se ušklíbl.


  „Vida vida,“ zamumlal. „Takže slečna von Dahlen taky umí pěkně zasršet ironií. Kdo by si to pomyslel?“


  „Jestli v tobě zbyla aspoň jiskřička slušnosti, tak zůstaneš na snídani, jak se u hosta očekává. A rozhodně se nevypaříš za kuropění bez pozdravu nebo poděkování.“


  „Neříkej, fakt?“


  Zašklebil se a pak už se usmíval čím dál víc. Přistoupil až k ní, a když už stál v těsné blízkosti, sundal si klobouk. Zděšená Paula cítila, jak silně vnímá jeho mužné charizma. Svou energií ji přitahoval jako silný magnet, srdce jí divoce bušilo a pulz tepal čtyřnásobnou rychlostí. Navíc si rozčileně uvědomovala, že se jí krev hrne do tváří. Obzvlášť to ji přivádělo do mučivých rozpaků, protože to viděl a příčinu si mohl správně vyložit.


  „Přece… se nehodí, abys… jednoduše… zmizel… bez rozloučení…“


  Její námitka vyzněla dost žalostně, sama slyšela, jak zoufale promluvila, ale k jejímu překvapení se tentokrát zdržel posměšných komentářů. Nicméně se zamračil a v očích se mu zablesklo. Hned nato na ni naštvaně vychrlil: „Snad jsi, Paulo, nedoufala, že si dopřejeme slavnostní rozloučení? Chtěla sis ještě společně posedět u snídaně nad čerstvou citronovou šťávou a papájou? V důvěrném kroužku s kamarádkou Franziskou a roztomilým Jacobem Gottschlingem? Nezávazně si poklábosit o počasí a cenách kávy? A taky o dechberoucím úspěchu správkyně Dahlenové?“


  „Proč… by ti to vadilo?“


  O krok ustoupil a troufale si obhlížel její postavu. Očividně se nemohl vynadívat, už v Berlíně si ji takhle měřil, ale teď jí to najednou připadalo velmi vzrušující.


  „Proč by mi to vadilo? To ti klidně povím. Nelíbí se mi, že tě tolik pohání ctižádost, abys obstála v mužské profesi. Jen proto jsi ochotně začala sloužit tomu pitomci. Snažíš se svému přísnému šéfovi poslušně vyhovět a nutíš černé trhače, aby s hrůzou pracovali i na poli, kterého se děsí. A jak se zdá, s nadějí, že se od pana Gottschlinga dočkáš pochvaly, bys klidně udělala třeba i stojku a ještě vrtěla nohama…“


  „Proč mě tak hnusně osočuješ?“


  Hlas se jí třásl, protože cítila, že svým předchozím výlevem jasně trefil hřebíček na hlavičku. Strašně jí záleželo na tom, aby si svými výkony získala uznání. Prvně v životě dostala příležitost převzít zodpovědnost a osvědčit se. Konečně jí nikdo nezkoušel namluvit, že jako pouhá žena nemůže takovou práci zvládnout. Proč se zrovna tomu musí Tom vysmívat?!


  „Věř si, čemu chceš,“ zavrčel, i když se zaraženě odvrátil, jelikož viděl, že jí ublížil. „Ten chlap je tvrdý jako žula a úporný jako mezek. Promluvil jsem si se sousedy. Jeho ubohá manželka ho dlouhá léta prosila, aby se vrátili do Německa. Nechtěl o tom ani slyšet. Neobměkčila ho, ani když se rozstonala. Jeho Friedičce nezbylo než sklapnout – její manžel přece nejlíp věděl, co je pro ni nejlepší. Odpovědnost za to, že tu chuděru nakonec postihlo neštěstí a předčasně zemřela, padá na jeho hlavu. A takovým chlapem ty se necháš den za dnem komandovat. Prostě to nechápu.“


  S bolestí si přiznávala, že ani v tom, co právě vyslovil, se příliš nemýlí. Už zpočátku se doslechla, že u Gottschlinga žádný správce nevydrží delší dobu, protože osadník jedná panovačně, o každé prkotině chce rozhodovat sám a všechno kontroluje od rána do večera. Momentálně je na tom samozřejmě špatně, když ho zradilo zdraví, a není divu, že potřebuje přesné informace, vždyť musí plně spoléhat na její práci – ale stejně je fakt, že ji zbytečně trápí. Večer co večer od ní vyžaduje podrobné hlášení o všem, čím se přes den zabývala, a kriticky posuzuje sebemenší detaily. Nejspíš to prozatím snášela jedině proto, že spadla do nové role rovnýma nohama a snažila se jeho dohled brát jako pomoc.


  „A já zas nechápu, co je ti do toho,“ pokusila se bránit. „Jak si osobuješ právo posuzovat moje zaměstnání?!“


  „Ach pardon!“ vykřikl a ustoupil od ní ještě dál. „Nechtěl jsem se tě dotknout, Dahlenová. Moc mě těší, že zrovna tady na plantáži starého skřeta jsi našla smysl života.“


  Plavně se rozmáchl kloboukem a naznačil posměšnou poklonu. Tím v ní znovu rozdmýchal vztek.


  „Co jiného se dalo čekat, než že se zase začneš všemu pošklebovat. Nedokážeš aspoň chviličku mluvit vážně? Nemám zájem nadosmrti dělat správkyni panu Gottschlingovi. Ale v tom, do čeho jsem se pustila, chci uspět. O nic jiného nejde. A nevím, co budu dělat později. Možná…“ Postřehla, jak mu zacukalo v obličeji. Asi ji měl varovat tvrdý záblesk v jeho očích, přesto větu dopověděla. „… pak přijde čas, abychom se zase setkali a všechno spolu probrali. Možná se mezitím leccos hodně změní…“


  „Možná…,“ odpověděl. „To slovo jsem od tebe slyšel skoro až příliš často, Dahlenová. A mám toho dost, rozumíš? Zapamatuj si jednou provždy, že už toho mám dost!“


  Zranil ji jeho rozzlobený tón, ale musela uznat, že tak trochu si o to sama říkala.


  „Tak proč jsi sem vlastně přijel?“


  Odhodlaně si nasadil klobouk a upravil si ho. Nedaleko se u zatravněných ploch už scházeli první trhači a brzy jeden z domácích sluhů zacinká zvonkem na znamení, že se všichni mají shromáždit před hlavní budovou, aby mohla začít ranní ceremonie.


  „Proč?“ opáčil opovržlivě. „Abych tě na tohle všechno upozornil. Co bych tu jinak pohledával?“


  Nechal ji tam stát a šel pryč. Ale po několika krocích se přece jenom zastavil a opět se k ní otočil.


  „Je tu ještě jedna maličkost. Nejdřív jsem myslel, že se ti o tom radši nezmíním, ale když se teď spolu loučíme, upřímnost nezaškodí, viď?“


  Mlčela. Ať jí chtěl v tuhle chvíli sdělit cokoli, už jí na ničem nezáleželo. Takže si to klidně může nechat pro sebe. Stejně cítila, že se jí srdce co nevidět rozskočí na tisíc kousků. Slzy měla na krajíčku.


  „Jde o toho muže z fotografie. Klaus Mercator v Tanze nepobýval sám. Připlul s nějakou ženou. Mladou a krásnou. Co se s ní stalo, bohužel nikdo neví.“


  Nečekal na její odpověď, zamířil ke svému koni, upevnil si zavazadla i pušku, vyhoupl se do sedla a odjel.
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  Později dopoledne zjistila, že se stalo něco velmi neblahého. V noci napadli kávová pole sloni, vrhli se na zralé plody banánovníků rozrostlých mezi mnohem drobnějšími kávovníky a způsobili obrovské škody. A samozřejmě zpustošili především ono nešťastné pole, kde údajně někdo viděl chameleona. Příhoda tudíž měla obzvlášť tíživý dopad, protože podle domorodců se tím prokázalo, že se zlých duchů obávali oprávněně. Jasně se projevilo, že na odvěkou zlovolnost chameleona kouzla bílého muže nestačí.


  Špatnou zprávu se Paula dozvěděla brzy poté, co vyrazila na ranní objížďku. Rozčilené trhačky se k ní seběhly tak bleskově, jako by se jim v patách skutečně hnali šejtáni. Koše někam odhodily, jen aby jí co nejdřív oznámily tu zlou novinu.


  „Tembo… Tembo…“


  „Sloni? Aha, a kde se objevili?“


  Žádná z žen provinilce přímo nezahlédla, ani o rozsahu poškození na polích neměly představu, ale prostě jí sdělují, o čem se doslechly. Svorně ukazovaly směrem k západu, kde prý k tomu neštěstí došlo. Zpočátku Paula doufala, že se strhl falešný poplach nebo někdo rozšířil bláhovou pověru, jenže najednou se v dálce ozval hřmot.


  Juma, který měl oči jako rys, se napřímil v sedle.


  „Tembo! Zkusím zahnat! Hodně křiku, moc nahlas. Tam vzadu, kde spousta prachu…“


  Několik odvážných černochů se shromáždilo, aby spojenými silami vetřelce zapudili; rozlehl se řev a bubnování. Kdosi bušil do plechového hrnce.


  „Tembo chodí večer,“ udiveně prohlásil Murimi. „Pak běží zpátky do lesa. Chodí ráno a zase zpátky do lesa. Ale nezůstává celý den…“


  Paula na kávových polích slony nikdy nespatřila. Jacob Gottschling jí vypravoval o sloní stezce, která před mnoha lety vedla místy, v nichž pak nově založili plantáž, ale kasal se, že se mu tenkrát podařilo „ty bestie“ vyhnat. Později už prý tlustokožci jenom sem tam způsobili drobnou újmu na zahrádkách jeho zaměstnanců: prolomili ploty, poničili pole s kukuřicí či banánovníky a nepohrdli ani fazolemi a prosem, které Gottschling nazýval „čirokem“. Ve všech zmiňovaných případech však přišli buď pozdě večer, nebo brzy ráno a přes den se dobrovolně drželi stranou. Teď se nicméně zdálo, že se na jejich plantáži vyloženě zabydleli.


  „Není příliš nebezpečné přibližovat se k nim?“ ptala se Paula svých tří průvodců.


  „Tembo vždycky jiný,“ odpověděl jí Lupambila. „Tembo kamarád, když má dobrou náladu. Tembo pořád jí. Spousta větví a listí. Tembo zlý, když má malé mtoto. Tembo zuří, když je docela sám a velikánský. Pak útok dlouhou špičatou boria musíš utéct. Protože tembo běží moc rychle, když naštvaný…“


  Z přednášky, kterou pojednal vskutku důkladně, bohužel nevyplynulo, jak řešit současnou situaci. Jasně pouze zaznělo, že člověka ohrozit mohou na životě hlavně osamělí samci a sloní matky.


  „Tak jen doufám, že chlapi, kteří se tam vydali, vědí, co mají dělat.“


  Když přijeli na dohled k postiženému poli, všude uviděli děsnou spoušť, rozdupané kávovníky a ožrané banánovníky. Vetřelci se pravděpodobně nejdříve pustili do banánů, ale postupně jim přišly k chuti i nezralé kávové bobule. Jak si na nich smlsli, doslova rostliny roztrhali. Jacoba Gottschlinga stihne hysterický záchvat. Nebo už se možná stalo, protože někdo z domorodých zaměstnanců se za ním určitě rozběhl, aby mu to oznámil.


  Paula si posunula tropickou přilbu do šíje a rukou si zastínila oči. V nažloutlém oblaku prachu jasně rozeznávala těla šedých slonů, kteří se shromáždili nahoře. Co do velikosti se lišili a zdálo se, že mezi nimi převažují samice s mláďaty. Jedna nápadně převyšovala všechny ostatní, zřejmě šlo o vůdkyni stáda. V jeho čele totiž skoro vždycky stála slonice – samec jen zřídkakdy. Zvířata se držela uprostřed kávového pole, a přestože dělníci dělali kravál, žádnému se nechtělo odejít. Paule připadalo, že váhají, jestli se mají vrátit do lesa, nebo raději ještě zůstat a dál debužírovat. Před přibližujícícm se špalírem, který je obtěžoval rámusem, sloni ustupovali jen zvolna a velmi rozvážně. Sem tam si cestou utrhli větvičku a mimoděk zdupávali nízké kávovníky, které se pod jejich vahou okamžitě lámaly. Při zahánění se občas některý z mladších, teprve polovyspělých samců rozběsnil, a když se stočeným chobotem vyrazil vpřed, zadní část těla se mu zvláštně kolíbala.


  Jak Paula naslouchala zvučnému troubení slonů, uchvátila ji prapodivná touha vydat se za ním, spolu s těmi šedivými obry zmizet ve stinném lese, uchýlit se pod ochranu stáda a žvýkat listy, chránit sloní potomky a tiše se dívat do očí mohutné a moudré vůdkyně.


  „Tembo se vrátí. Velké neštěstí. Chodí každé ráno a každý večer. Rozšlapou všechny kávovníky…“


  „Ale jak to, že se objevili tak najednou? Žádné stádo tu přece nikdo neviděl už dlouhá léta!“


  Než k polednímu přijela domů, Jacob Gottschling už zvládl první záchvat vzteku. Poradil si s ním za pomoci poloviny láhve německé pálenky – což ovšem neznamenalo, že se mezitím uklidnil. Právě naopak: osadník dokázal vypít velké množství tvrdého alkoholu, aniž ho začala zmáhat opilost.


  „Spískali to ti zatracení Džaggové!“ zakřičel v novém návalu zlosti oknem přes dvůr, sotva Paula sesedla z koně. „To vám žádnému nedokáplo, vy pitomci?! Máte místo mozků řezanku? Jste idioti a necháte se vodit za nos hrstkou domorodých primitivů…“


  Paula postřehla soucitné pohledy svých zkušených pobočníků a pochopila, že očekávají vzrušující scénku, která by se dala pojmenovat „Zuřící bwana Kasuku myje hlavu ubohé bibi Pola“. Proto se rozhodla, že svou roli v tomto divadelním představení zahraje jinak, než se předpokládalo, a okamžitě se uchýlila do hostinského domku.


  „Dej mi napustit vanu, mama Woisso. A potom mi přines něco k jídlu…“


  Mama Woisso na ni vytřeštila oči úžasem. Africká Venuše s vlasy jako korunkou ozdobenými jahodově červenou čapkou a mohutným tělem zavinutým hábitem stejné barvy před ní stála bosá, takže jí na nohou dokonale vynikaly černé prsty. Na zápěstích nosila spoustu řinčivých stříbrných náramků a v levém ušním lalůčku se jí skvěla oblá kůstka.


  „Ale bwana Kasuku volá… Hlasitě… Chce vědět, co udělali tembo… Chce dostat zprávu…“


  Bibi Pola se na ni uvolněně usmívala a trvala na svém příkazu. A pak ať klidně oznámí bwanovi Kasuku, že bibi Pola se cítí velmi unavená a musí si nejprve odpočinout. Až se vykoupe, sdělí mu, co se tam nahoře stalo. Ovšem jedině za podmínky, že se osadník bude chovat zdvořile a nebude si vůči ní dovolovat žádné výpady.


  Voda tekla k obytné části krytým žlabem zabudovaným od jednoho z horských potoků a dále se rozváděla potrubní soustavou do jednotlivých místností, což na africké plantáži představovalo neobyčejný luxus. Před koupelí se však muselo potřebné množství ohřát na otevřeném ohni – a to chvilku trvalo.


  „Bwana Kasuku řekl, když bibi Pola nepřijde hned, bibi Pola už nemusí přijít nikdy…“


  „Výborně. Už je voda do vany ohřátá?“


  Na tváři mamy Woisso se nepohnul ani sval, další vývoj divadelního představení pro ni zatím zůstával velkou neznámou. Shrbení boys pobíhali kolem, nikdo si netroufal promluvit nahlas. Z hlavního stavení zaduněl chraplavý výkřik Jacoba Gottschlinga.


  „Máte padáka, Dahlenová! Pakujte se odsud. Větší ubožák pro mě v životě nepracoval! Nebral bych vás ani za pradlenu, natož abyste mi dělala správkyni…“


  Paule se letmo vybavilo, kolik správců už vyhodil. V mnoha případech nepochybně velice schopné muže, kteří zřejmě zvládali svou profesi lépe a kompetentněji, než se to dařilo jí. Snažila se ze všech sil a vykonala pro Gottschlinga spoustu práce, i když dokonale si poradit nedokázala. Ale peskovat se od něj prostě nenechá.


  „Ráda bych se naobědvala.“


  V obličeji mamy Woisso zacukalo, jako by se jen stěží bránila pousmání. Odešla, zakrátko přinesla podnos naložený nejrůznějšími lahůdkami a pečlivě je rozložila před Paulou. Zanedlouho se Franziska vrátila ze školy, a tak se najedly spolu.


  „Cože, přihnali se tam sloni? Proboha, co když se pustí až ke školní budově?! Myslíte, že by nás mohli napadnout?“


  „Tomu nevěřím…“


  Bwana Kasuku Paule vzkázal, ať si konečně sbalí svoje saky paky, protože už dal zapřáhnout a vůz ji odveze dolů na nádraží v Moshi.


  „Myslí to vážně?“ zděšeně vyhrkla Franziska.


  „Teď se půjdu vykoupat…“


  Když se Gottschling dozvěděl, že jeho správkyně dosud nesedí v povoze taženém mulou, ale leží ve vaně, ostré zaječení dolehlo až do domku pro hosty.


  „To vám strhnu z gáže, Dahlenová! Zatracená chátra zlodějská. Ještě vodu mi spotřebuje. A růžové mýdlo. Taky dříví na otop…“


  Až když se občerstvená koupelí a plně oblečená natáhla na lůžko, začaly přicházet první opatrné nabídky na smír. Mezitím už i mama Woisso pochopila, že celý tyátr nabral jiný vývoj, než se předpokládalo, a očividně se jí to velmi zamlouvalo. S širokým úsměvem přispěchala k Paule a Franzisce do penzionu, aby jim ohlásila nečekanou novinku.


  „Bwana Kasuku chce slitovat a netrestat nic. Ale bibi Pola musí přijít a říct mu o šedé tembo a rozbitých kávovnících…“


  „Pověz bwanovi Kasuku, že mi zvoní v uších po všech těch ošklivých nadávkách, které na mě chrlil. Takže si musím nejdřív trochu odpočinout…“


  Tou dobou už měl Gottschling hlasivky namožené neustálým pořváváním, a tak k nim oknem doléhalo spíš už jen občasné nesrozumitelné hudrání.


  „Ten ubožák je ochrnutý, Paulo. Jak s ním můžete jednat tak krutě? Jistě ho zničení kávovníků tvrdě zasáhlo.“


  S tím se dalo souhlasit. Na svých kávovnících osadník visí, o tom není sporu, a pravděpodobně mu na nich záleží jako na ničem jiném na celém světě. Paula se zaposlouchala do nazlobeného hubování, které se ozývalo z hlavního stavení a nyní se měnilo spíš v tiché hořekování, a zjihla. Snad aby tam raději přece jenom spěchala, než jejího popuzeného zaměstnavatele trefí šlak. Vzápětí si však vzpomněla, jak se chuděrka Elfrieda toužila vrátit do Německa, ale přání se jí nesplnilo, protože to její tvrdohlavý manžel nedovolil.


  „Zajdu tam. Ale myslím, že nejdřív si vypijeme kafíčko…“


  „Vy fakt máte nervy ze železa, Paulo.“


  Když pozdě odpoledne konečně vstoupila do osadníkovy kanceláře, těžce ochraptělý Jacob Gottschling dřepěl v křesle a zíral na ni rudě podlitýma očima.


  „Dnes večer musíme rozestavit hlídky, Dahlenová,“ zasupěl vyprahle. Možná už měl hlasivky naběhlé a červené jako zralé kávové bobule.


  „Souhlasím, to je důležité. Pošleme tam stráže s pochodněmi a vezmou si s sebou náčiní, kterým se dá rachotit.“


  „Pojede s vámi můj zabiják slonů, aby tu vůdkyni stáda zastřelil.“


  „Ne!“


  „Proč by ne?“ zaskřehotal.


  „Nedovolím zabít ani jediného slona. To nepřichází v úvahu.“


  Chystal se opět láteřit, ale jelikož už skoro nemohl mluvit, pouze mávl rukou a svůj požadavek dál neprosazoval. Později však Paula zjistila, že domorodci se na jeho příkaz stejně chopili kopí s dlouhými dřevěnými ratišti a vůdkyni stáda zabili. Na pole by ovšem vyrazili, i kdyby jim to přímo neporučil, protože toužili získat kly, na nichž se mohli slušně obohatit. Když Paule rozjařeně referovali o svém vítězství, proplakala téměř celou noc. Ztrátou vůdkyně stádo znejistělo a dalo se potom zahnat celkem snadno. Po několika neklidných dnech se zdálo, že je nebezpečí dočasně zažehnáno.


  „Pěkně jste se mnou zametla, Dahlenová, jen co je pravda,“ přiznal Jacob Gottschling. „Nic podobného se zatím nikomu nepovedlo. Ale povídám vám, že by to dopadlo úplně jinak, kdybych se mohl postavit na nohy.“


  „To sotva.“


  Měl chuť se s ní hádat, ale neušla mu bojovná nálada ve výrazu jejích očí a raději se nepřel. Důkladně potom spolu naplánovali postup obnovy pole, protože některé poničené kávovníky se ještě daly zachránit, ale jiné se musely vykopat, aby se místo nich zasadily nové řízky.


  „Tak to bychom měli, Dahlenová. Plantáž znamená neustálý boj s přírodou. Někdy nezaprší řadu dní, jindy zase bobule napadnou červi. Pak se stane, že se přiženou sloni a za jedinou noc zdemolují všechno, co člověk roky pěstoval a ošetřoval. Ale nakonec přijde rok, který vás odmění za všechnu tu dřinu. Úžasný rok. Jeden z těch, kdy si uvědomíte, že všechna ta námaha i starosti stály za to…“


  Zkormouceně k ní vzhlédl a najednou se jí ho zželelo. Nadcházející rok k těm skvělým rozhodně patřit nebude a těžko říct, jestli osud ještě někdy dopřeje Jacobu Gottschlingovi tak požehnané období, na jaké vzpomínal.


  „Naštěstí máme připravené obrovské množství řízků,“ snažila se ho utěšit. „Kdybychom je teď museli všechny kupovat…“


  Přikývl. Oba však věděli, že bude trvat léta, než rostlinky zakoření a vzejdou. Teprve pak se na nich objeví první bílé kvítky.


   


  Ani dlouhé psaní, které přišlo od tety Alice, Paulu příliš nepotěšilo. Na plantáž doputovalo různými oklikami, protože teta udala adresu nesprávně – namísto „pohoří Usambara, okres Wilhelmsthal“ napsala „oblast Kilimandžáro, okres Moshi“. Jak to mohla tak poplést, Paula nechápala, neboť svou novou adresu zřetelně uvedla nejen na obálce posledního dopisu, ale také ji připsala přímo do textu. Napadlo ji, že se teta Alice s přibývajícím věkem už nedovede soustředit jako dřív.


   


  Moje drahá Paulo,


  nyní jsi tedy definitivně opustila takzvaný civilizovaný svět – pokud do něj lze zahrnout i pobřežní město Tanga – a vydala ses do divočiny. Dovedu si představit, že ti tamní plantáže připomínají tvé dětství, rodný statek Klein-Machnitz, krajinu s rozlehlými, mírně zvlněnými kopci, poli, vesničkami a rozsáhlými lesy, kam tvůj otec tak rád vyrážel na lov. Vlastník velkého panství je samozřejmě zvyklý přinášet domů z lovu zvěřinu, díky níž se obohatí jídelníček a u tabule se nabízí pestřejší výběr. Také v Africe jsou samozřejmě početná stáda běžné zvěře, kterou může šikovný lovec skolit, a jistě není důvod stále vyhledávat jen proslulé lvy a slony. A přece se poslední dobou kdejaký blázen, který nemá hluboko do kapsy, rozhodne vyrazit do kolonií a představuje si, jak bude po návratu ohromovat příbuzné i známé hromadou trofejí, a navíc sypat z rukávu pošetilé historky, jež si v ničem nezadají s tradiční mysliveckou latinou. Řekněme si upřímně: Jak hluboce klesli němečtí cestovatelé ve srovnání s někdejšími odvážnými průzkumníky a dobrodruhy, kteří se svého času odhodlali odplout na černý kontinent! Především tudíž doufám, že na daleké plantáži zůstaneš ušetřena těch prapodivných „turistických výprav“, které houfně osídlují kolonie, aspoň jak se proslýchá, a v hlouposti je sotva někdo překoná.


  A když už jsem načala toto téma: Tvoje drahá přítelkyně Lita von Wohlrath se vrátila ze své „okružní plavby po Africe“. Jeden můj dobrý známý nedávno zaměstnal chudinku Rosu Bunzlerovou, na niž se zřejmě pamatuješ. Sloužila u Wohlrathky, ale ta ji po návratu z cesty na hodinu propustila. To ubohé děvče mělo nervy dočista nadranc, ostatně jaký div, když muselo snášet životní styl své paní. Mluvilo se o tom, že dlouholetý milenec Wohlrathové v Africe někam utekl, ale podle Rosina vyprávění se zase objevil a po návratu ji v Berlíně navštívil. Pochopitelně nemůžu tvrdit, že jí zahříval postýlku, ale každý si snadno domyslí, že žena Litina druhu hned tak nepustí ze svých drápů kořist, kterou už se jí jednou podařilo získat. Dobře jsi udělala, drahá Paulo, když jsi od té ženské odešla, ačkoli ještě chytřejší by bylo nikdy se s ní ani nezaplést.


  Pokud jde o tvé bratry, mohu ti sdělit, že Wilhelm dosahuje v armádě vynikajících výsledků a směle lze do něj vkládat nejvyšší očekávání. Kariéru vyššího důstojníka má již zajištěnou, a přestože je s financemi na štíru, nepochybně si nějak opatří nové zdroje, aby si zařídil postup. Před několika týdny napsal, že se zasnoubil s jistou šlechtičnou; její jméno jsem zapomněla, protože nejde o významnou rodinu. Zdá se však, že její rodiče vlastní značné jmění a jsou ochotni investovat do budoucnosti té mladé ženy. Naproti tomu Friedrich mi dělá starosti, neboť přes veškeré moje finanční příspěvky není schopen předvést žádné nadějné výsledky. Kreslí opravdu hezky, ale podle vyjádření jeho učitelů nemá nijak mimořádný talent, vidí v něm spíše slušný průměr. Což by ovšem neznamenalo nic špatného, jelikož i průměrně nadaná osoba může s patřičnou pílí a ctižádostí významně rozvinout svoje schopnosti a díky tomu se už v mládí vypracovat k přijatelnému postavení. Friedrich však žádnou z uvedených ctností neprojevuje ani náznakem. Tužku vezme do ruky, jen když se mu chce, a spokojuje se s podřadnými výsledky, místo aby se usilovně snažil své dílo vycizelovat. Ještě ke všemu ke mně bohužel doléhají zvěsti, že ho údajně navštěvují jisté slečinky, aby se jím daly zvěčnit. Sama víš, jak umělci takové „dámičky“ zpodobují; vytvářejí akty a žena, která jim stojí modelem, se celé hodiny vystavuje očím kreslíře, jak ji pánbůh stvořil. V žádném případě nejsem prudérní, milá Paulo, ale přece jen mi přijde líto, že můj pravidelný měsíční příspěvek využívá tvůj bratr Friedrich na tak pochybné účely a „peníze tečou do kanálu“, jak se lidově říká.


  Musím přiznat, milá Paulinko, že na tebe často vzpomínám a stýská se mi. Jsi dcerka mé zesnulé sestry a moc bych si přála mít tě tady u sebe, zblízka sledovat tvou cestu životem, ze všech sil – nevykládej si to ode mě špatně – tě podporovat radou i skutkem, zkrátka po všech stránkách, a kdykoli přispěchat, jakmile bys potřebovala mou pomoc. Nemusím snad ani zdůrazňovat, že tvůj návrat by mimořádně prospěl také Friedrichovi.


  Zvolila sis však osamělou cestu a mně nezbývá než tvoje rozhodnutí respektovat. Nepřekvapuje mě, že tě těší pozice správkyně plantáže, koneckonců pocházíš z urozeného rodu, který pečoval o rozsáhlé panství, a svými schopnostmi si v žádném případě s bratry nezadáš. Nicméně z dlouhodobého hlediska tou prací mnoho nevyzískáš, po lidské stránce ani z finančního hlediska. Jsi Paula von Dahlen – a tvoje budoucnost není spjatá s Afrikou. Čeká na tebe zde, v Německém císařství, a já ji tu pro tebe hodlám střežit, dokud nepřijedeš a sama se jí nechopíš.


  Pouze pro ten den teď žiju.


  Přijmi pozdravy od své tety Alice. Také můj milý Karl Mehnert tě dává srdečně pozdravovat, stejně jako tvůj bratr Friedrich. A ještě ti posílám obzvlášť srdečné pozdravení od Erny a Johanna, kterých jsem se nedávno ujala, aby na stará kolena mohli dožít v klidu a bez starostí.


   


  Po přečtení dopisu se Paula cítila rozháraná. Z Aliciných řádků čišelo tolik upřímné lásky. Zároveň se však nezapřela žena s pevnou rukou, zvyklá prosazovat vlastní přání. Ach, tetička jí doposud tolik pomáhala, a přesto ji dráždil naléhavý tón, jímž by ji chtěla povolat zpátky do Německa. Nejenže zdůrazňovala, jak se jí po ní stýská, ale nasadila do boje i Friedricha, jejího milovaného bratra, který se pohybuje v nežádoucí společnosti a očividně může sklouznout na scestí. Ta představa ji velmi trápila a předsevzala si, že bratrovi napíše úpěnlivý dopis, jímž mu patřičně promluví do duše. Zároveň si však uvědomovala, že Friedrich je dospělý muž a přes veškerou vzájemnou náklonnost a dávné spojenectví mu nemůže „číst levity“ – copak je jeho matka?!


  Jak o všem přemýšlela, jasně si uvědomila, že tetino psaní obsahuje hned několik narážek, které se jí vůbec nelíbí. Nezpochybňovala, že Alice považovala za podstatné sdělit jí, že se Tom Naumann podle všeho vrátil k Litě von Wohlrath, přinejmenším dočasně – jistě však taky věděla, že ji tím hluboce raní. Ale dobrá, za tak důležitou informaci musí být vděčná. Aspoň vidí, jak je přelétavý. Nejprve utekl od Lity, aby se dvořil jí. Ale když nepochodil, honem zas spěchal do teplého hnízdečka ke své dřívější partnerce. Vadilo jí jeho hanebné jednání – a zároveň ji mrzelo, že ho musí pustit z hlavy, když je tak bezcharakterní sukničkář.


  Nejvíc ji však z tetina dopisu popouzelo neustálé zdůrazňování, že Paula je „von Dahlen“ a pochází ze starobylého rodu, jemuž náleželo významné panství. Hm, zato o muži jménem Klaus Mercator už nepadla ani zmínka. Pochopitelně, jak jinak! Alice ho přece údajně vůbec neznala…


  Kdepak, milá tetičko, pomyslela si Paula. I kdybys mě sebeněžněji balamutila, jak se ti po mně stýská – dokud své neteřince neřekneš pravdu, do Německa se ti nevrátí.


  Co by ji tam vlastně táhlo? Není snad okolní krajina překrásná? Mlha se vznáší nad kávovými poli a jemný opar zbarvuje vycházející slunce dorůžova. A co teprve siluety pralesních obrů, které za jasných dnů čnějí na obzoru jako velikáni z dávných časů. Vůně hnědé úrodné země po prvním dešti. Prkenně kráčející marabuové, houfy pestrobarevných motýlů, sladký odér linoucí se z obrovských květů… Nádhera! A to zatím poznala pouze nepatrnou část úchvatné Afriky. Vždyť i vládce zdejšího pohoří s vrcholem pokrytým sněhem spatřila dosud jen zřídkakdy – na pozadí bleděmodré oblohy pokaždé zazářil v mlhách jako vznášející se přelud, snová vidina, vytoužený cíl. Přesto stačilo, aby se majestátní hora ukázala, a Paula okamžitě vnímala její magickou sílu a naprosto chápala, co přimělo plantážníka Jacoba Gottschlinga před více než patnácti lety, aby se usadil právě pod ní. Také jí už pronikla hluboko pod kůži ta kouzelná scenerie, jemně potemnělá a nesmírně přitažlivá. Propadla této zemi stejně jako jímavému troubení slonů. Jako písni, kterou zpíval vítr ve větvích baobabu. Jestli je Klaus Mercator skutečně jejím otcem, nepochybně cítil totéž – a nikdy z Afriky neodjel.


   


  Velké období dešťů, které zpravidla přicházelo v březnu a někdy trvalo až do června, na sebe letos dávalo čekat. Dole v savaně panovalo extrémní sucho, přítoky řeky Pangani se proměnily v úzké potůčky a posléze vyprahly docela; povídalo se, že větší počet hrochů, kteří se včas nevydali nazpátek k Pangani, tam bídně zahynul v bahně. Kvůli suchu se ocitli v ohrožení také krokodýli, ti pradávní ještěři, kteří po tisíciletí dokázali přežít všechny klimatické změny na zeměkouli. Na plantáži se pochopitelně nikdo nezlobil, že se deště opožďují, protože to skýtalo příležitost rychle ještě vykopat všechny nové jámy pro budoucí kávovníky a zasadit řízky, než se spustí přívaly. V posledních březnových dnech se pak nebe konečně začalo stále častěji zatahovat, načernalé závoje mračen se shlukovaly do tmavých pásů, dokonce už vykreslovaly bizarní obrazy na šedomodré obloze – a pak odtáhly.


  „Déšť přijde,“ pravila mama Woisso s neomylným přesvědčením. „Déšť vždycky přijde. Když pozdě, pak s velkou silou. Jenom někdy čekání na něj marně. Potom špatný rok pro Masaje dole v savaně. Protože umírají všichni hovězí i kozy. Taky pro nás špatný rok, bibi Pola…“


  Chytrá mama Woisso si ráda ponechávala zadní vrátka: déšť sice přichází vždycky, ale někdy také ne. Ať se stalo cokoli, mama Woisso to dovedla moudře předvídat.


  „Špatný rok pro nás? Proč? Budiž, čeká nás spousta práce – a kdyby doopravdy nezačalo brzy pršet, museli bychom pole zavlažovat uměle. Ovšem plantáži žádné nebezpečí nehrozí, protože horské potoky přivádějí dostatek vody…“


  „Nic kvůli vodě, bibi Pola. Kvůli Masajům. Když pro Masaje špatný rok, pošlou bojovníky nahoru do lesa. Pak nám kradou mbuzi a kuku. Boje taky s Džaggy, kradou banány a kukuřici a fazole. Pak přijdou mladí bojovníci a chtějí zabíjet…“


  „Stalo se už někdy… něco takového?“


  „Mama Woisso neviděla tak špatný rok. Ale říkají staří lidé, špatný rok vždycky přijde, když chameleon sedne pod okno…“


  „Přestaň!“ zvolala Paula pohněvaně. „O té hloupé pověře už nechci slyšet ani slovo.“


  Mama Woisso pokrčila rameny a obrátila oči v sloup, aby naznačila, že ona za nic nemůže, i kdyby měla nastat taková katastrofa.


  Paula se mezitím dozvěděla, že mamu Woisso rodiče provdali, když jí bylo sotva třináct roků, a svému muži porodila šest děvčat. Ten poté prohlásil, že musí odejít k jiné ženě, protože potřebuje syny a nestojí o další dcery. Mama Woisso si ve svízelné situaci našla zaměstnání na Gottschlingově plantáži, její dívky mezitím vyrostly a také pracovaly u Gottschlinga, čtyři už byly vdané a měly vlastní děti. O svém manželovi se mama Woisso doslechla pouze tolik, že žije s nějakou mladou ženou, která mu přivedla na svět další čtyři dcery. Tuto skutečnost často a ráda zdůrazňovala s velkým uspokojením.


  Počátkem dubna se mračna stahovala čím dál zlověstněji a ani sám Gottschling už skoro nepochyboval, že s pořádnou bouřkou můžou počítat každým dnem. Oblaka se však nějak zázračně rozpustila – nebo se snad přeměnila v černé vrány, které se houfovaly nad suchými poli a děsily malé kočkodany v akátech.


  „Hodilo by se, aby ty zpropadené vrány aspoň sežraly pár chameleonů,“ prohlásil Gottschling, který pozoroval ptáky z okna a sem tam si na ně pro zábavu vystřelil. „Kdyby ty hnusné ještěry spořádaly, už by jen stačilo, aby Masajové vyhladili Džaggy, a měli bychom vystaráno.“


  Uprostřed dubna, kdy už nikdo moc nedoufal, že se někdy rozprší, se v noci přihnala bouřka a z nebe se spustily první lijáky. Na oslavu vypuklo spontánní veselí. Paula s Franziskou zažehly lampu v hostinském pokoji, stály u okna a v namodralé záři osvětlení se dívaly k chatkám zaměstnanců. Černoši tančili v dešti, s rukama pozvednutýma, s tvářemi obrácenými k temnému nebi, s ústy otevřenými. Nasávali dešťové kapky, stejně jako je do sebe vpíjely rostliny a zvířata. Vstřebávali chladivou vlhkost do svých těl, vnímaví k plodnosti a novému životu, které přináší mohutný příval shůry.


  „Není to úžasné?“ zašeptala Franziska vedle ní.


  „Ano, velkolepá slavnost,“ odpověděla Paula.


  Připadala si, jako by ji zašněrovali do korzetu, ačkoli tuhé prádlo už dávno nenosila. Škrobená výchova v ní však přetrvávala a ona nedokázala vyběhnout na nádvoří a křepčit v noční košili nad příchodem deště s podobným nadšením a blažeností jako mama Woisso a oba boys. V hlavním stavení zelo okno dokořán a hlasitě se rozléhal radostný jásot bwany Kasuku. Ačkoli měl spoustu nepříjemných rysů, určitě se mu nedalo upřít, že svým emocím umí dát průchod spontánně a upřímně.


   


  Nazítří kolem poledne zavítala na plantáž návštěva. Misionář Söldner přijel z Tangy, najal si v Moshi mulu a po rozblácených stezkách dorazil nahoru k Gottschlingovu sídlu. Přestože musel zvládnout poměrně strastiplné putování, nadšeně se rozplýval, jak cestou dosud cítil ve vzduchu vlahý opar deštivé noci a na stinných místech mohl tu a tam pozorovat poslední rozptýlené krůpěje vody, jiskřící na hladkých listech kávovníků.


  „Zkrátka jsem si řekl, že jestli se tam nevydám teď, brzy budou cesty řadu měsíců nesjízdné – a pak bych se k vám dostal teprve na podzim.“


  Gottschling sice vůbec netušil, jakým okolnostem vděčí za jeho návštěvu, ale srdečně ho přivítal a jedním dechem dodal, že člověku tak osamělému a nemocnému jako on přijde vhod každé oživení. Söldner tedy působí v evangelickém centru v Tanze? Inu, on osobně proti misionářům nic nemá, jen je fakt, že ta jejich berlínská společnost to trochu přehání s horlivostí, ale on nepatří k těm, kteří by se něčeho zalekli. Jedině se přizná, že pietisty a jezuity z duše nesnáší…


  Toho dne musela Franziska na své žáky čekat, protože bouře všelijak pochroumala černošské chatrče a při opravách se hodila každá ruka. Kromě toho se zaběhly slepice i kozy, a tak je musel někdo najít, vyprostit z bláta a pochytat. Což znamenalo, že vyučování začalo až s několikahodinovým zpožděním, a proto trvalo až do večera.


  Bibi Franziska se vracela domů unavená, ale velmi spokojená, dívala se do modravého večerního nebe potaženého tmavými oblaky, slibujícími prudký lijavec, a když cestou k domku pro hosty překračovala nažloutlé kaluže na nádvoří, všimla si muly.


  „Z Tangy přijel misionář Söldner,“ sdělil jí jeden z dvojice domácích sluhů, kterého za ní Paula poslala, aby ji na tu novinu včas připravil. Sama už dlouho seděla se Söldnerem a Gottschlingem při obvyklé hostině na uvítanou, při níž i misionář – jak předem správně vytušila – velmi kladně hodnotil domácí kořalku ze šedivé keramické láhve. Pro Franzisku nejspíš znamenal jeho překvapivý příjezd pořádný šok, protože se zdála nápadně bledá, když se k nim u stolu připojila. Ale tvářila se nevzrušeně a přátelsky se na Söldnera usmála.


  „To je ale milé překvapení! Doufám, že jste měl příjemnou cestu. Dnes v noci pršelo…“


  „Ano, a pořádně… Ale Pán bezpečně vedl kopýtka mé muly a dovedl mě až sem na plantáž.“


  „Škoda že už jen zřídkakdy můžeme někoho pohostit,“ zaduněl Gottschlingův hlas. „Sousedé se tu málem ani neukážou a po loveckých výpravách, které sem dřív jednou začas zavítaly, jako by se slehla zem. Přitom bývali příjemní, dokonce i Britové a Frantíci se tu objevovali pravidelně… A jak pěkné měli zbraně! Svítily novotou a vždycky byly čerstvě naolejované, stejně jako účesy a kníry.“


  Mama Woisso nedávno Paule prozradila, že bwana Kasuku si za nocleh a pohoštění pokaždé počítal tolik, že se lovecké skupiny začaly jeho plantáži vyhýbat obloukem.


  „Musím vám říct, cestou jsem se zastavil u našich katolických bratrů v Moshi a od otce Mühsala jsem se o vás doslechl jenom samou chválu, drahý pane Gottschlingu… Jste muž, který má srdce na pravém místě… Na zdraví, milý Gottschlingu…“


  Söldner měl bohaté životní zkušenosti a dobře uměl obměkčit hrubiána Gottschlingova ražení. Jeho taktika se osvědčovala. Paula s Franziskou se na sebe podívaly – usilovně přemítaly, co misionáře na plantáž přivedlo, a v obou nejasně klíčilo stejné podezření.


  „Jak se daří misijnímu centru v Tanze?“ řečnicky zopakoval misionář otázku Pauly, která zdvořile projevila zájem. „No, víte – zřejmě se o něj budu muset nějaký čas starat sám, protože misionář Böckelmann zvažuje, že se dá přeložit.“


  „Ne, opravdu?“ zašeptala Franziska a dlouze upíjela mléko z šálku. „A kam má namířeno?“


  Misionář se na ni velmi pozorně zadíval a odvrátil zrak teprve v okamžiku, kdy se z rozpaků mlékem zakuckala.


  „Zdá se, že můj mladý spolubratr touží co nejdřív a s co největší slávou vstoupit do království Božího. Chystá se do vnitrozemí, nejraději přímo do míst, kde řádí spavá nemoc, nebo k jezeru Tanganice, kde bují malárie a komáry se to tam jen hemží. Ovšem vůbec nejvíc ho láká Zanzibar.“


  „Zanzibar?“ zvolala Paula. „Ale to prý je učiněný ráj na zemi! Ostrov tisíce hvězd. Bělostná nádhera, krása v temné modři oceánu…“


  „Doslechl se, že tam už zase propukl mor,“ zavrčel Söldner. Vybral si z mísy plátek pečeně, na talíři si z něj ukrojil pořádný kus a s chutí si ho vložil do úst. „Vždyť vám povídám, že misionář Böckelmann spěchá, co jen může, aby stanul před soudnou stolicí Boží.“


  „Nepomátl se ten mladý muž náhodou?“ nadhodil Gottschling. „Asi pořádně přebral sluníčka, co? Každému holt není shůry dáno, hahaha.“


  Söldner rozvážně žvýkal, k pečeni si vzal další bramborový knedlík a pak si těžce povzdechl.


  „Co mám na to říct,“ prohodil ustaraně. „Když před rokem přijel do Tangy, zdál se mi rozvážný a rozumný. Však si jistě vzpomínáte, drahá slečno Paulo? Jestli se nemýlím, s Böckelmannem jste vstoupili na africkou půdu v tentýž den.“


  Jak by se na to Paula nepamatovala. Připadalo jí neuvěřitelné, že mezitím uplynul už celý rok. A přesto – jak zásadně se za tu dobu změnil její život i pohled na svět!


  „Misionář Böckelmann je osvícený muž, který chce využít své pozemské žití k tomu, aby vykonal co nejvíc dobrých skutků,“ odpověděla s bytostným přesvědčením. „Aspoň na mě tak od první chvíle působil.“


  „No vidíte, milá slečno Paulo!“ zvolal Söldner. „Měla jste z něj přesně stejný dojem jako já. Taky jsem ho od začátku bral jako člověka, který to má v hlavě srovnané. Jenže o to právě jde. Náš přítel se bohužel zásadně změnil.“


  Tentokrát vzhlédl k Franzisce jenom letmo a hned se zase věnoval skleničce pálenky, neboť Gottschling mu opět dolil. „Na vaše zdraví,“ pronesl, naráz ji vypil a potom poznamenal, že v jejich misijním středisku se bohužel nevaří tak podomácku jako tady na plantáži. Na dušené pečínce s bramborovými knedlíky podle starého německého receptu už si nepochutnal dobrých pár desítek let.


  Tím se dopustil chyby, protože Jacob Gottschling okamžitě začal pět ódy na kuchařské umění své Friedičky. Vychvaloval rovněž, jak obratně dovedla šít, široce se rozpovídal o jejích zahradnických úspěších i zbožnosti a zevrubně velebil mírné a poslušné chování své zesnulé choti. Paula a Franziska nestačily žasnout nad tím chvalozpěvem, který přednášel naprosto vyrovnaně a s ohromnou hrdostí. Očividně ho úmrtí manželky dávno přebolelo. Postavil si nebožku na piedestal, okrášlil ji nespočetnými schopnostmi i ctnostmi a své ideální ženušce se teď mohl spokojeně klanět. I takovou podobu může láska očividně mít. Nicméně velmi osamělá láska.


  Tak či onak se Söldnerovi přece jenom podařilo přesměrovat téma rozhovoru opět k Böckelmannovi. Před několika měsíci prý se roznemohl a trpěl vysokými teplotami, což při pobřeží samozřejmě není nic neobvyklého – skoro všichni, běloši i černoši, se tam v pravidelných intervalech potýkají s nějakou chorobou. Mladý muž se však řadu dní a nocí potácel skutečně mezi životem a smrtí, bděli u jeho lůžka a obávali se nejhoršího.


  „A když tak třeštil v horečkách, chytal ho fantaz, opravdu hrůza! Nedovedete si vůbec představit, jak mluvil z cesty…“


  Franzisce se chvěly rty, ale stále mlčela. Paula už v duchu soptila, že se k nim Söldner zcela jasně vypravil s cílem přichystat té chudince hotové peklo. Ví o tom Böckelmann? To si nedovedla představit; mnohem pravděpodobnější se jí zdálo, že starší misionář si umínil roli poslíčka lásky sehrát na vlastní pěst. Jestli před časem seděl u postele nemocného a naslouchal jeho horečnatému blouznění, jistě snadno uhodl, co kolegu trýzní.


  „Ještě štěstí, že se z toho dostal,“ poznamenala. „Každé trápení, které na nás Pán sesílá, má svůj význam a měli bychom se z něj poučit. Lekce, kterou si prošel misionář Böckelmann, jistě měla velmi hluboký význam.“


  „Rozhodně ano,“ odtušil Söldner s přívětivým úsměvem. „A právě proto teď také touží přiblížit se k Bohu.“


  Osadníka, který sledoval rozhovor bez většího zájmu a přihýbal si svého oblíbeného nápoje, náhle popadla škytavka, takže si musel dopřát další skleničku, aby ji překonal.


  „Vystoupil jsi už někdy na Kili… Kilimandžáro, chlapče? Na Horu zl… zlého ducha? To je vskutku místo, kde m-má člověk k Stvořiteli blíž. Kdokoli st…stane v těch výšinách, d-dýchá… čistý vzduch nebeských sfér a slyší a-andělské sbory s-sladce zpívat…“


  Misionář mu dával plně za pravdu – jenom podotkl, že ve svém věku už není schopen šplhat na hory, které čnějí až do nebe.


  „Odpusťte prosím,“ ozvala se tiše Franziska. „Ráda bych se už vzdálila. Mám za sebou náročný den a včera v noci toho nikdo z nás moc nenaspal.“


  Söldner se na židli opřel a zarmouceně přihlížel, jak si Franziska upravuje šátek na ramenou.


  „Škoda,“ zalitoval. „Zvlášť když jsem ještě ani nestačil zmínit pravý důvod své návštěvy. Jde o to, že ubohá sestra Anneliese se natolik roznemohla, že práci v našem středisku už nezvládá. Na rovinu vám přiznám, drahé někdejší kolegyně: doufal jsem, že dokážu přesvědčit aspoň jednu z vás, aby se vrátila se mnou do Tangy. Jen si zkuste představit, milé dámy, jak dobrý skutek byste vykonaly…“


  Vzápětí doslova nadskočil při hlasité ráně, která se ozvala – Gottschling udeřil pěstí do stolu. „Poslyšte, Söldnere,“ zaburácel, „využíváte mé pohostinnosti, cpete se na můj účet a pijete moji pálenku – a ještě máte tu drzost snažit se mi odvést moje zaměstnankyně?“


  „Ale kdepak, milý pane Gottschlingu, to mě špatně chápete! Mluvil jsem jenom o dočasné výpomoci…“


  Jacob Gottschling však měl pod čepicí a misionář musel uplatnit veškerou svou výmluvnost a v nouzi se sem tam uchýlit i k několika evidentním nepravdám, aby z nastalé roztržky vybředl. Jen co se mu to jakžtakž podařilo, Paula se s náramným potěšením rozhodla, že ho zanechá ve společnosti popuzeného osadníka. Poprosila, aby i ji nyní omluvili, protože je také hodně unavená a potřebuje se vyspat.


  „Přeju vám dobrou noc, pánové. Tak zítra ráno v plné svěžesti…“


  „Dobře se vyspěte, Dahlenová. A ne abyste uvažovala o výpovědi! Kdybyste si to troufla, praštím vás po hlavě touhle lahví…“


  „Vezmu si to k srdci, bwana Kasuku!“


  Když se konečně natáhla na postel vedle Franzisky, z hlavní budovy k nim dosud doléhala živá debata. Přesto Paula zaslechla, že Franziska tiše pláče.


  „Netrapte se tím, co povídal. Ani nevíme, jestli si většinu nevybájil.“


  Chvilku trvalo, než se Franziska vzchopila k odpovědi – především měla zábrany svěřovat se s podrobnostmi svého smutného příběhu a kromě toho měla hrdlo sevřené žalem.


  „A co když si nevymýšlel? Co když se vážně chce vydat na smrt, protože jsem ho odmítla?“


  Paula iritovaně zavrtěla hlavou a připomněla jí, že podobný rozhovor spolu vedly docela nedávno – jen si mezitím vyměnily role.


  „Kdyby to udělal, pak je hlupák. Nebetyčný pitomec. Nechci se vás dotknout, ale neměla byste přeceňovat svůj vliv. Dokázala byste mu plány rozmluvit? Jestli se Böckelmann rozhlíží po novém působišti – co je na tom zvláštního? Skoro všichni misionáři se přece postupně stěhují z místa na místo. A v zásadě platí, že děsivé infekční choroby jako malárie, spavá nemoc i mor se vyskytují v Africe skoro všude.“


  Franziska si hluboce povzdechla a přetočila se na záda. Tou dobou k nim z obytného stavení dolehlo hlasitější slůvko už jen zřídka, ale teď je zase rušil bzukot hmyzu, který poletoval i v temné místnosti. Pod moskytiérami se špatně dýchalo.


  „Máte pravdu, Paulo,“ zašeptala. „Asi jsem se dala příliš unést romantickými představami. Chovám se jako hloupá malá holka. Misionář Böckelmann je rozvážný člověk, vždyť právě proto si ho tolik vážím. Nevystaví se lehkomyslně nebezpečí.“


  „Taky si myslím.“


  Ozval se další bolestný povzdech – Franzisku očividně pořád ještě něco trápilo. Nejspíš si dodávala odvahu, aby se dokázala přítelkyni svěřit.


  „Paulo?“


  „Ano?“


  Franziska několikrát polkla a pak chvilku popotahovala, jak měla nos ucpaný pláčem.


  „Domníváte se, že… něco vyzradil? Myslím… nějaké intimnosti? Víte, když ležel s horečkou…“


  Paula se krátce zamyslela. Chudáček Böckelmann zjevně pletl páté přes deváté a v každém případě muselo mnohé vyjít najevo, protože jinak by se sem Söldner z Tangy nevypravil. Mohla se leda domýšlet, co přesněji pochopil. Zraněné srdce. Sebelítost. Ztracená naděje na řádnou rodinu s deseti dětmi. Uražená ješitnost. Možná i zmařené sny. I misionáři mají fyzické touhy.


  „Intimnosti? Jakého druhu?“


  „No, víte… Vyznal se mi. Vzal moje ruce do dlaní a líbal je. Ani jsem se zpočátku nebránila…“


  „A dál?“


  „Potom jsem se odtáhla a nabídku k sňatku odmítla.“


  „Pokud se nestalo nic víc, než že vám líbal ruce, pak nechápu, proč si děláte starosti.“


  „Ne, ne, určitě nic víc. Jen si vzpomínám na dotek jeho rtů. Přese všechno… to bylo… vzrušující.“


  Venku zakuňkala první žába. Naproti u jezírek jich skotačily stovky a dnes v noci si společně zapějí své milostné písně. Obě ženy zmohla únava. Potřebovaly už spát.
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  Svět není fér. Odvahu trestá a zlovolnosti dopřává vítězství. I přes četné překážky k sobě milující dvojice našla cestu – ale jejich štěstí kdosi rozdupal.


  Polovina července. Trvalo dobrých čtrnáct dní, než zpráva o sarajevském atentátu přišla na plantáž pod Kilimandžárem. Franziska plakala.


  „Ten zbabělec je oba zavraždil, Paulo. Jen si představte. Chudinky děti!“


  „Ano, je to hrůza. Proč nezastřelil starého císaře Františka Josefa. Ten už je na světě dost dlouho!“


  „Ale Paulo, to neříkejte! Člověk nesmí nikomu přát smrt, ani starci.“


  „Prostě by to bylo snesitelnější, než když někdo zavraždí šťastný mladý pár, který tak dlouho bojoval o právo na lásku…“


  „Snad,“ vzlykla Franziska, „snad je pro dva lidi, kteří se tolik milují, nakonec velké štěstí, když zemřou společně.“


  „Tomu sama nevěříte, Franzisko. Vždyť jste četla, co se psalo. Rakev s následníkem trůnu vyzvedli na obrovský katafalk, kdežto jeho zesnulou choť k němu jen přistrčili. Upozadili ji tak, že to hůř nešlo. Ani po smrti jim nedopřáli milostné štěstí, rakouští přisluhovači…“


  Jacob Gottschling zaznamenal událost jen okrajově. Vzal ji na vědomí jen jako další důkaz potvrzující jeho názor, že v staré dobré Evropě už dávno zavládly nemravné a prohnilé poměry – klidně se může střílet na krále i následníky trůnu a k autoritám už nikdo nemá respekt. Vždycky přece tvrdil, že přijde strašná katastrofa. Ještě štěstí, že jsou tady v kolonii, a ne tam na severu, v Berlíně. Natož nedejbože ve Vídni – Rakušané jsou slaboši a ubožáci, na které se jakživ nedalo spoléhat, a teď si ještě nechali zastřelit svého korunního prince. Ostatně by se vůbec nedivil, kdyby za vším vězeli ti proklatí Srbové, jak se proslýchá.


  „Je načase vykouřit to špinavé hnízdo!“ vykřikoval na celé nádvoří. „Jenže kde by k tomu takoví srabaři vzali kuráž…“


  Už několik týdnů měl velice špatnou náladu, protože si konečně musel přiznat, že přinejmenším v nejbližší době se mu cit do nohou určitě nevrátí. Dlouho váhal, jestli se se má místním dělníkům předvádět postižený, a rozpačitě se s tou představou potýkal, ale když skončilo období dešťů a cesty opět začaly být sjízdné, nerudně požádal, aby mu personál postavil něco jako rikšu. Na celu řadu neúspěšných pokusů pak reagoval zlostnými výbuchy, ale při své lakotnosti stejně nehodlal zadat zakázku německému tesařovi v Moshi nebo dokonce ve Wilhelmsthalu.


  „Hromská práce, copak tu všude kolem není dost dřeva? Tak to zkoušejte dál, vy idioti, a nějak to koukejte zmáknout!“


  Problém představovala kola. Nosítka černoši dokázali stlouct snadno, ale nevěděli si rady, jak vyrobit základnu se dvěma velkými koly, která by umožnila umístit jeho sedátko co nejvýš. Někdy se jim nepodařil náležitě kulatý tvar, a proto drhla, a jindy se při otáčení zlomil dřevěný paprsek v loukoti. Pak se zase ukázalo, že netrefili shodnou velikost, a jak se vozík nakláněl ke straně, osadník z lavičky sklouzával.


  Paulu rozčiloval stálý rozruch kolem budoucího vozítka a každé ráno vyrážela na objížďku s radostí, že nebude muset poslouchat Gottschlingovo štěkání. Přitom si samozřejmě uvědomovala, že brzy skončí období, kdy si z vlastního rozhodnutí mohla zajet, kam potřebovala. Jakmile bude bwana Kasuku se svou uhozenou rikšou spokojený, už se ho nezbaví, protože ji začne při inspekčních cestách po plantáži doprovázet. Předem věděla, že jí to půjde na nervy. Poslední dobou ho beztak těžko snášela. V uplynulých měsících hodně zvážněla. Když se na sebe podívala do malého zrcadla na zdi v koupelně, zjišťovala, že jí v opáleném obličeji rysy vystupují ostřeji, z tvrdého pohledu čiší zarputilost a rty mívá nevlídně semknuté. Její zevnějšek se zásadně změnil, nyní měla šlachovitou postavu, drobná ňadra a úzké boky. Matka by nad ní jistě lomila rukama a nutila ji, ať přibere aspoň pět kilogramů, nebo nejlépe rovnou deset, protože jinak si jí sotva někdo všimne. Paula však neměla zájem zalíbit se nápadníkům, a tak byla se svou vizáží spokojená. Jak zhubla a zároveň fyzicky zesílila, získala lepší výkonnost i výdrž – neboli přesně to, co potřebovala k výkonu svého zaměstnání: fyzickou odolností se vyrovnat silným mužům.


  Bohužel však špatně spala, protože ji trýznily úmorné sny, z nichž se budila celá zpocená. Pronásledovaly ji obzvlášť v období dešťů, kdy přicházely noční bouřky a v zatuchlém pokoji se pod moskytiérou těžko dýchalo. Často slyšela, jak Franziska kašle. Pokaždé přitom tiskla obličej do polštáře, aby Paulu nebudila, a přes den pak vytrvale tvrdila, že se jí daří výborně a čistý horský vzduch jí ohromně prospívá. Skutečně teď působila mnohem živěji a veseleji než dřív. Učila děti a dospívající mládež, a zatímco v Tanze si mrňousové jednoznačně oblíbili Paulu, která pro ně vymýšlela zábavné soutěže, na zdejší plantáži si všichni žáci upřímně zamilovali právě Franzisku. Doslova žila jenom pro ně, svoje svěřence ochraňovala ze všech sil, každému se věnovala i individuálně, hodně se smála, s těmi nejmenšími si hrála a u těch starších přemítala, jak je zaujmout a inspirovat. Se skoupým osadníkem se neváhala utkat o každé pero či učebnici, takže už zanedlouho na ni pokřikoval „Vida, slečna Ráda bych!“, jakmile za ním opět přišla s další žádostí, jež běžně začínaly slovy „Ráda bych získala pro svoje žáky…“ Kupodivu však skoro vždycky docílila výsledku, jaký chtěla.


  „Vy to s ním zkrátka umíte, Franzisko,“ podotkla Paula se špetkou závisti.


  „Ale co vás nemá. Prostě se spíš cítí o něco líp, když udělá nějaký dobrý skutek – a přesně k tomu mu dávám příležitost.“


  „Asi to tak bude,“ zabručela Paula. „Aby ne, když má tolik kostlivců ve skříni.“


  „No fuj, Paulo – hrozný výraz! Kde jste ho vzala?“


  „Tss…“


  Zase měla špatnou náladu, jako poslední dobou běžně – obzvlášť poránu, kdy jí zoufale chybělo aspoň pár hodin potřebného spánku, protože se v noci opakovaně probouzela kvůli těm hloupým snům. S přicházejícím obdobím sucha většinou vstávali do kalného jitra a nebe zůstávalo zatažené až do oběda, kdy se oblačnost rozpouštěla. Zřejmě právě ten bezútěšný nízký opar způsoboval, že Paulu často bolela hlava. Když pak kolem poledne projížděla po plantáži, protivné závoje mraků se začaly shlukovat do bílých peřinek, jimiž už slunce dokázalo snadno proniknout. Úporné bodání v jejích spáncích potom ustalo stejně rychle, jako když se v hřejícím sluníčku vytratí pás mlhy.


  „Zítra pojedu s vámi, Dahlenová!“ zařičel přes nádvoří Gottschling, než se ráno vyhoupla na svou klisnu.


  „Vozík už funguje, jak jste si přál?“


  Vyrobená rikša stála na trávníku před jeho oknem a zdálo se, že je konečně stabilní. Dokonce mu na ni upevnili kožený řemen, aby se mohl připásat a na hrbolatých pěšinách neklouzal ze sedátka. Vozík se bude pohánět lidskou silou, mezi dvěma dlouhými tyčemi poběží jeden černý dělník, a pokud cesta povede do kopce, pomůže mu kolega. Třetí z plánovaného doprovodu pak může tlačit rikšu zezadu; v každém případě ho vždycky vezmou s sebou jako zálohu, schopnou vystřídat tahouna vpředu, kdyby mu došly síly. Mulu si bwana Kasuku zapřahat nepřál, jelikož měl obavu, že nepředvídatelné zvíře by mohlo lehké vozítko převrhnout.


  „Zrovna chystáme poslední testovací jízdu.“


  „Tak hodně štěstí!“


  Popohnala koně a vyrazila na obvyklou štreku, následována Jumou, Sapim a Kiwangou. Nejprve projeli kolem dvou školních budov s doškovými střechami, odkud se hlasitě nesly dětské hlásky. Drobota dostala za úkol sborově opakovat po Franzisce celé věty – při té dobré metodě si žáčci celkem snadno dokázali vštípit potřebné znalosti.


  U chatrčí dělníků Paulu domorodci jako obvykle zasypali snůškou stížností – někteří se pohádali, něco se muselo opravit, koza sežrala byliny na zahrádce sousedky a ta žádala odškodnění.


  „Mpepo chodí kolem, bibi Pola,“ zakvílela jedna stařena. „Zlý duch s tváří chui. Levhart. Nutno koupit dawa proti zlým duchům…“


  Všude se to zlými duchy jen hemžilo, to už Paula dávno pochopila. Skála, strom, termitiště, ovšem i potok – ve všem zkrátka přebýval strážný duch, někdy dobrý, ale jindy zlovolný. Za starých časů lidem pomáhali čarodějnice a medicinmani, kteří je před nekalými úmysly duchů uměli ubránit, jenže teď už se místní mohli upínat pouze k Ježíši Kristu, jehož považovali za pána duchů všeho druhu. V oblastech s působností katolických misionářů se popřípadě nabízel širší rejstřík těch, kteří mohli domorodce ochránit, protože ti měli příležitost obracet se navíc i na mamu Marii a řadu světců. Ale účinná dawa jako kouzelný prostředek by se v každém případě měla dokoupit – jistota je jistota, takže se to určitě vyplatí.


  „S tváří chui?“ opáčila Paula s úsměvem a zavrtěla hlavou. „To se ti asi zdálo ve snu, Magoro.“


  „Nic ve snu – viděla jsem, bibi Pola! Magora strčí pryč přikrytí, co visí před vchod chýše, a co kouká dovnitř žlutýma očima? Chui. Král džungle. Pán kuzimi, říše duchů…“


  Paula si povzdychla. Té umíněné stařeně přesvědčení nevyvrátí. Radši jí dá trochu peněz, aby si skočila k některému z potulných šamanů pro dawu. Snad se to řešení mezi jejich dělníky neujme, protože medicinmani jsou obtížná cháska. Táhnou od jedné plantáže k druhé a nabízejí svoje služby, neostýchají se zavítat i do misijních center, a hlavně si dovedou pořádně namastit kapsu.


  „Ale kup dobrou dawa. A ne abys dala rupie svému muži! Ten by si za ně koupil pombe.“


  „Hapana, bibi Pola. Asante sana, asante…“


  Zvláštní však Paule připadalo, že i sama v noci spatřila jakousi podobnou bytost. Najednou se jí vybavilo, že se jí ve snu zjevila hlava kočkovité šelmy – levharta s černými skvrnami na světle žluté srsti, výrazným zlatavým trojúhelníkem čenichu a tmavou, dvojitě zakřivenou linií zavřené tlamy rýsující se v bílé oblasti. Nešlo o žádný příšerný sen, tenhle nepatřil k takovým, z nichž procitala zděšeně, a asi by si na něj vůbec nevzpomněla, kdyby se o levhartovi nyní nezmínila stará žena. Paula bezděčně potřásla hlavou. Takhle dopadá, když si stále dělá starosti kvůli Džaggům, aby si nenárokovali pozemky – obavy se jí promítají do snů.


  Se sporným polem si postupně poradili úplně stejně jako se všemi ostatními, které sloni poškodili někdy dřív. Téměř všechny kávovníky museli vykopat a místo nich nasázet řízky. Přišlo je to draho, protože za zdlouhavou práci musela dělníkům vyplatit hodně peněz navíc, protože žádali dvojnásobnou mzdu. V domorodcích se ještě posílila víra, že chameleonovo pole přináší neštěstí. Všichni tam pracovali s pocitem, že na ně malý ještěr zírá a může jim uškodit mnoha způsoby. Třeba přivolá další stádo slonů. Nebo zařídí, že některý z pralesních velikánů na svahu zasáhne blesk a hořící větve sletí až k nim dolů. A co teprve, kdyby chameleon přilákal na pole mambu černou, nebo se tam dokonce objevil chui, pán džungle!


  Těžko soudit, jak to děsivá příšera dokázala zaonačit, ale sotva skončilo období dešťů, Paula našla všechny řízky úhledně vytažené ze země a naskládané na hromadu. Kdyby věčně nepršelo, mohli sabotéři tu spoustu výhonků snadno spálit, ale takhle jen řízkům uřezali sotva vyvinuté kořínky.


  Tentokrát nemuseli nic dlouze řešit – pochopili, že v tom mají prsty Džaggové. Přímo to dotvrzovalo i zjištění, že pěstovaná kukuřice zůstala netknutá. A samozřejmě taky zůstalo na místě mnoho stop. Sherlock Holmes, mistrný anglický detektiv, by pachatele snadno vypátral, neboť otisky bosých chodidel tam mohli nechat jedině domorodci a sotva by asi předpokládal, že nápad zničit kávové pole se zrodil v hlavách Gottschlingových pracovníků.


  Paula se pak nevyhnula ostré hádce s osadníkem, protože se netajila názorem, že už je nezbytné začít s divoce žijícími Džaggy vyjednávat. Copak se nemůžou nějak rozumně dohodnout?! Třeba by se podařilo uzavřít novou smlouvu a za dvacet mladých koz nebo několik pytlů cukru získat právo osázet sporný pozemek kávovníky. Není to lepší než se smířit s představou, že je čeká soustavná zákopová válka? Její návrh však Gottschling zarytě odmítal – a naopak jí přikázal, ať povolá z Moshi na pomoc jednotku německé koloniální armády, aby „ti špinaví negři dostali pořádnou lekci a jednou provždy si zapsali za svoje černé uši, že nic podobného jim nebude procházet“.


  „Ale jak to skončí? Budeme s Džaggy bojovat? Chcete riskovat, že nás tady v noci přepadnou? Že nám zapálí dům nad hlavou?“


  „Nechte si ty nesmysly! Stačí, aby ti břídilové uviděli askarie s puškami, a zaleknou se. Dojde jim, že s trapnými šípy a oštěpy proti nim nic nezmůžou…“


  „Taková úvaha mi připadá nesmírně pošetilá.“


  „Mluvíte jako stará panna, Dahlenová.“


  Svou proradnou poznámkou těžce ranil její city – pochopitelně si uvědomovala, že v osmadvaceti letech ji od třicítky dělí pouhé dva roky. A nejpozději tehdy o ní doopravdy začne platit, že je stará panna. Matka ji tak koneckonců nazývala už od jejích dvacátých narozenin.


  Gottschling zařídil, že za několik dní skutečně začal bezprostřední okolí plantáže pročesávat oddíl císařské koloniální armády. Náležel k první rotě stacionované ve městě Arusha a tvořily ho dobré dvě stovky askariů, afrických vojáků bojujících pod německým velením, kteří připochodovali v doprovodu svých sluhů a kuchařů. Vedl je nadporučík, jemuž sekundovali dva poručíci. Trojici mladíčků evidentně těšilo, že nakrátko unikli úmornému životu v kasárnách. Vojsko prošlo několik vesnic Džaggů, „zjednalo pořádek“ a neváhalo sem tam i střílet, aby demonstrativně předvedlo, že armáda drží toto území pevně v rukou. Večer si postavilo stany na trávnících před obytným stavením a Gottschling všechny velkoryse pohostil. Tři mladí oficíři se pochopitelně ubytovali v hlavní budově, a když zjistili, že na odlehlé plantáži žijí dvě hezké dámy, překonávali se v nejapném klábosení stejně jako v umění skládat pošetilé komplimenty. Mezitím venku vypukla dost drsná hádka s osadníkovými pracovníky, protože askariové dotírali na mladé černošky, s nimiž se chtěli po vojensku potěšit. Po dvou dnech byli všichni obyvatelé plantáže s výjimkou Gottschlinga štěstím bez sebe, když mužstvo s velkou lítostí odtáhlo zpátky do Arushy. Jeden z domorodých vojáků v pestrém oděvu kulhal. V noci si na něj totiž počíhal mladý osadníkův dělník a zmlátil ho, právě když si askari pod stromem vesele užíval – svedl totiž zrovna jeho děvče.


  Zdálo se nicméně, že ukázka síly patřičně zapůsobila. Na Gottschlingův příkaz se zničené řízky nahradily novými a na chvíli měli klid.


  „Vidíte, Dahlenová? Takhle se na ty holomky musí. Teď pochopili, že nám stačí jenom kývnout prstem a askariové přimašírují, aby hájili naše právo.“


  „A vážně máme na to pole právo? Existuje tedy nějaká smlouva s Džaggy?“


  Ihned se začal rozmachovat rukama a rozzlobeně vykřikoval, že ona údajná smlouva je ubohá chiméra. Prý že se něco dojednalo – hahaha! Když Džaggové ani neumějí číst! Prostě se akorát odmítají smířit s tím, že ten kus země patří jemu – o nic jiného tady nejde. Ale stejně jim nezbývá než to vzít na vědomí a podřídit se.


  „Tak to zkrátka a dobře na světě chodí, Dahlenová, že silnější se prosadí a slabší musí ustoupit.“


  V minulosti prý hráli Džaggové s ještě horšími kartami, dokud se museli bránit proti Masajům, protože to jsou skvělí, mimořádní bojovníci, kdežto příslušníci horského kmene Džaggů jsou prťousové – ti hnědí trpaslíci neměli šanci s urostlými Masaji se vypořádat.


  „No a teď ztratili svoje pole kvůli nám Evropanům – to se prostě stává. Ale aspoň je necháváme naživu, jenom se museli přesunout na svahu hory o něco výš. Tam už půda nejspíš není moc úrodná a někdy taky asi mrznou, ale hlady jistě neumřou, Dahlenová. My Němci přece jednáme civilizovaně.“


  Situace tedy nabrala zásadní obrat a Gottschling se pochopitelně už nemohl dočkat, až na vlastní oči uvidí nově zasazené řízky.


  Paula v klidu ujížděla po rovných pěšinách spojujících jednotlivá pole a s potěšením vdechovala sladkou a omamnou vůni bílých květů, připomínajících odér lilií, která se linula už jen od několika opozdilců, kteří se ze všech sil snažili dohnat okolní kávovníky – z nich se už bělostné vějířky vytratily a objevovaly se první, prozatím zelenkavé plody. Trvalo několik měsíců, než se jemné kvítky proměnily v červené a žluté kávové bobule, a jak se Paula už poučila, mezitím se může stát všelicos.


  „Bibi Pola!“ vykřikl náhle Juma. „Tam koukejte! Mrtvý muž na cestě!“


  „Cože?“


  Jak Juma dospěl k tomu závěru, Paula nechápala, protože sama viděla vpředu jenom houf černochů. Někteří vestoje gestikulovali, další klečeli na zemi a vzpínali ruce k nebi. Jako posedlá přebíhala před skupinou ze strany na stranu mladá žena a držela se za vyholenou hlavu. Její táhlé výkřiky, které se rozléhaly, zněly podivně monotónně, a přesto jako by se v nich ozýval určitý rytmus.


  „Mladá bibi zpívá píseň mrtvých…“


  Paulu ani nepřekvapilo, že se hlouček shromáždil přímo u chameleonského pole – copak netušila, že Gottschlingovou metodou se nic nevyřeší?! Ale co se tam stalo, proboha?


  Když přijeli blíž a sesedli z koní, černoši se rozestoupili. Juma se nemýlil – na prašné stezce ležel nějaký muž. Temné tělo silného mládence se lesklo v slunečním svitu a na hrudníku i končetinách se mu rýsoval každý sval. Spočíval na zádech, bederní partii mu zakrývala drobná rouška, a domněnce, že jeho duše už míří do říše mrtvých, nasvědčoval nanejvýš fakt, že mu paže přitáhli k trupu a nohy těsně k sobě.


  Paula se s pocitem bezmoci snažila čelit nenadálému neštěstí, pláči mladé ženy – nepochybně manželky zesnulého – i zděšeným výrazům černých dělníků. Jak na ni všichni nehybně zírali, pochopila, že musí nějak zareagovat. Nebyla příliš zbožná, ale tam na plantáži představovala autoritu, bílou bibi, která může poroučet a vydávat nařízení, která chrání své zaměstnance a nese za ně zodpovědnost. Poklekla před mrtvým a v tu chvíli ho poznala – jmenoval se Muwango a jeho žena Matuba mu před několika měsíci porodila první dítě.


  Zvedla pravou ruku, jemně ji přiblížila k mladíkově děsivě zkřivené tváři, zatlačila mu oči a přežehnala ho znamením kříže.


  Teprve potom to postřehla. Měl drobnou ranku na pravém rameni, jen nepatrné bodnutí. Tak nepatrné zranění přece nemohlo zapříčinit jeho smrt?!


  „Mshale wa sumu…,“zamumlal Kiwanga, který si k ní přiklekl. „Otrávený šíp…“


  „Nesmysl. Spíš ho uštkla mamba. Spustila se z nízké větve, nevšiml si jí…“


  „Mshale wa sumu…“


  Odněkud jí podali kousek dřeva, zčernalého a hladkého, s hrotem z ostře seříznuté kosti – byl dlouhý asi jako tužka, ale užší. Kdosi ho vystřelil z foukačky, když Muwango a další dělníci vytrhávali plevel kolem nově zasazených řízků. Někteří muži prý střelce s foukačkou dokonce zahlédli, byl velmi malý, tělo měl potřené červenohnědou hlínou a obličej pomalovaný tmavými skvrnami na světlém pozadí, takže vypadal jako levhart.


  „To znamení boje. Mladí válečníci malují tváře jako levhart, když jít a zabít nepřítele.“


  Jasná demonstrace síly, která přišla jako odpověď na askarie vyzbrojené puškami. Jen se podívej, i my máme zbraně, ale nepochodujeme ve špalíru – přicházíme tiše a vskrytu, naše zbraně neduní, neuslyšíš je ani neuvidíš, přesto zabíjejí spolehlivě.


  V jakých končinách jsem se to ocitla, zhrozila se. Co je to za strašné lidi, kteří klidně vyšlou vraha, aby se připlížil a zasáhl nevinného dělníka otráveným šípem. A proč? Kvůli jednomu poli. Kousek země je důvodem k zabíjení. To se u nás dělo ve středověku. A vlastně ano, přesně tak! Zdejší domorodci dosud žijí ve středověku, evropská civilizace k nim zatím nedolehla.


  Černoši vyrobili z větví nosítka, aby přenesli mrtvého do jeho chatrče. Pokud si Paula vybavovala, žili tam také jeho rodiče a tři mladší sourozenci – o mladou vdovu i miminko tedy bude postaráno. Vydala příkaz, že na kávovém poli chameleona dnes nikdo nesmí pracovat, a pak pokračovala se svým doprovodem v cestě. Za daných okolností nebylo snadné zvládnout obvyklou objížďku, správně odhadnout další práce, aby vhodně navazovaly, zdravit se s dělníky, kteří pleli plantáž o kus dál a k nimž se zvěst o tragické události ještě nedonesla.


  Když se kolem poledne vrátila domů, v pracovně se setkala s příšerně rozčileným Gottschlingem.


  „Tady to máme, Dahlenová! Ti odporní divoši mi odpravili jednoho z dělníků. Ale to si pořádně odnesou…“


  Sklíčená Paula ani neměla sílu přerušovat jeho hysterický výlev námitkami. Tiše naslouchala jeho křiku. Definitivně prý je načase, aby německá koloniální armáda udeřila plnou silou. Je nezbytné ztrestat drzouny odvetnou akcí. Všechny vesnice jim musejí vypálit jednu po druhé, zdemolovat strouhy, aby přišli o vodu, a zničit kukuřici i banány na polích. Proč zakázala, aby se dnes pracovalo na tom zatrachtilém chameleonském poli? Tím jedině ukázala strach, když ustoupila. To je od základu špatný přístup. S negry je nutno jednat z pozice síly, ukázat jim pevnou ruku a nikdy nepovolit.


  „Nevystavím žádného dalšího dělníka takovému nebezpečí.“


  „Ále co,“ ucedil nevrle, „vždyť jsou to jenom černoši.“


  Paula cítila, jak v ní vzplanul hněv. Vážně se Jacob Gottschling, ten neskutečný pitomec a zabedněný tvrdohlavec, domnívá, že je něco lepšího – jenom proto, že přišel na svět jako muž a narodil se s bílou barvou pleti?!


  „Zítra se můžete po plantáži nechat povozit ve své rikše. Bude se jim na vás dobře mířit, až zase zkusí zaútočit foukačkou,“ odpověděla jedovatě.


  „Nechte si hloupé vtipy, Dahlenová!“ vyštěkl na ni.


  Na druhý den se jasně ukázalo, že je žalostný zbabělec, protože ráno nepadlo ani slůvko o tom, že by se bwana Kasuku chystal doprovázet svou správkyni při objížďce. Naopak se skryl za zavřeným oknem a přes skleněnou výplň kradmo sledoval Paulu, jak nasedá na koně a odjíždí se svým doprovodem. V žádném případě netoužil, aby se na něj někdo zaměřil a do drahocenné tělesné schránky se mu zabodl otrávený šíp.


  Paula si vytvořila vlastní představu, jak se k situaci postaví, ovšem rozhodnutí, k nimž dospěla, prozatím nemínila svému zaměstnavateli sdělovat.


  S chameleonským polem se nedělo nic, nikdo ho neplel a nikdo se nestaral o náležitou závlahu mladých řízků. Ale když Paula kolem něj den za dnem na koni projížděla, pokaždé zvolnila tempo a bedlivě se svými společníky sledovala, zda se tam něco nezměnilo. Neobjevily se nové stopy? Nevytahal někdo řízky? Ale nic podobného nepostřehla. Tu a tam se jí při inspekci plantáže otevřela vyhlídka na pole Džaggů, která vypadala jako nepravidelné zelenkavé skvrny vyťaté do džungle. Zásadně tam pracovaly pouze ženy a občas se i zdálky poznalo, že kypří půdu dřevěnými motykami. Většinou chodily zavinuté v načervenalých, dost potrhaných pásech látky a na zádech nosily uvázané kojence. Na pole se vždycky vydávaly v hloučcích, což bylo u černochů obvyklé i v běžném životě – hodně se sdružovali, obecně projevovali velký smysl pro své společenství a nesmírně jim záleželo na rodinných svazcích. Ženy se věnovaly zemědělství, staraly se o děti, vařily pokrmy – a co po celý den dělali muži, zůstávalo pro Paulu záhadou. Údajně se starali o dobytek. Ale ve srovnání s Masaji se dole v savaně ukazovali jen zřídkakdy. Jako válečníci jistě pečovali o své zbraně a cvičili se na ozbrojené střety. Obranu skutečně nesměli zanedbávat, přinejmenším v minulosti často museli hájit své území proti Masajům, ale nezřídka také bojovaly jednotlivé skupiny Džaggů mezi sebou. A jak se nyní zdálo, v současnosti se kmen podle všeho odhodlal vzdorovat oddílům německé koloniální armády.


  Jednou odpoledne po návratu ji Franziska požádala, zda by si mohly promluvit. Jde prý o mamu Woisso a oba domácí sluhy – a nejprve by se chtěla poradit s ní, protože ta záležitost je mimořádně nepříjemná.


  „Nerada to říkám, Paulo. Ale omyl je naprosto vyloučený, už jsem se dívala všude. Z komody se mi ztratil stříbrný řetízek s malým přívěskem.“


  „Propánakrále,“ zaúpěla Paula. „Koukla jste se i pod komodu?“


  „Pochopitelně. Ale bohužel bez úspěchu.“


  Paula si vybavovala ten drobný stříbrný řetízek s přívěskem ve tvaru čtyřlístku. Neměl valnou hodnotu, ale Franziska ho dostala jako dárek od své kolegyně ve Weissensee a představoval pro ni milou upomínku.


  „A soudíte, že ho vzala mama Woisso nebo některý sluha?“


  „Jinou možnost nevidím, Paulo. Vím docela jistě, že jsem si ho tam večer uložila…“


  „A kdy jste zjistila, že je pryč?“


  „Hned nazítří ráno.“


  Paula na ni zmateně vytřeštila oči. Chce snad Franziska tvrdit, že řetízek zmizel z ložnice přes noc?


  „Určitě, jak jinak. Právě proto můžu podezírat jenom osoby, které se pohybují po domě…“


  „Hm, máte pravdu…,“ hlesla Paula.


  Najednou ji napadlo něco tak šokujícího, že to snad ani nepřicházelo v úvahu. A přece…


  „Kdy se to stalo?“


  „V ten den, kdy zemřel chudák Muwango.“


  Franziska se omlouvala, že jí přidělává starosti, zrovna když se musí potýkat s tolika rozčilujícími událostmi. Původně prý ji ani nechtěla zatěžovat, proto se o ničem nezmínila, ale mezitím dospěla k názoru, že zmizení řetízku je zapotřebí nějak řešit. I doma v Německu se stává, že někteří zaměstnanci kradou, ovšem takové chování je špatné a člověk ho prostě nesmí jen tak přejít…


  „A… co je tohle?“ skočila jí Paula do řeči, když otevřela zásuvku.


  „No – ulomená větvička. Myslela jsem, že jste si ji z nějakého důvodu přinesla a schovala do komody…“


  Paula chvilku váhala, jestli má přítelkyni prozradit, co jí blesklo hlavou. Kdyby se svěřila se svými obavami, ulevilo by se jí. Přesto odolala pokušení.


  „Ano, větvička,“ odtušila nepřítomně. „Poslyšte, Franzisko, nechme si to zatím pro sebe, souhlasíte? Mám určité podezření, kdo ten řetízek mohl odnést, ale ještě bych se o něm nechtěla šířit. Dejte mi trochu času, aspoň pár dní…“


  „Ale samozřejmě, Paulo. Celá věc je moc nepříjemná, přitom bych tak ráda získala ten řetízek zpátky…“


  Když Franziska odešla z pokoje, Paula zděšeně dosedla na postel. Krátce ji přemohla nevolnost – jako by znovu spatřila skvrnitou hlavu levharta a cítila, že jakási bytost zlehounka přechází po místnosti. Tichošlápka, který žlutýma očima bedlivě sleduje dvě spící ženy.


  Po chvilce se vzchopila, vstala a prohlédla si větývku, která zůstala ležet na prádelníku. Kdosi ji utrhl z kávovníku a několikrát zohýbal, jako kdyby se jí pokusil omotat nohu židle.


  Jestli se stalo, čeho se obávala, pak noční návštěvník provedl pouze malou výměnu. Odhodlal se ke zkoušce odvahy. Demonstroval, že má navrch. Předal vzkaz.


  Jedno už věděla jistě: v tu noc se jí o levhartí masce nezdálo. Skutečně ji spatřila.


  Jak se mladému bojovníkovi podařilo proklouznout do domku pro hosty kolem psů? Nějak je odlákal? A vůbec – vloudil se k nim pouze jeden? Nepřišlo jich třeba víc? Nepronikli i do Gottschlingovy ložnice? Nebo do chatky za obytným stavením, kde přespávají zaměstnanci?


  Paula pocítila v ústech hořkou pachuť. Nepochybně by to neprodleně měla nahlásit osadníkovi – jenže pokud to udělá, Gottschling okamžitě povolá koloniální armádu. A vlastně oprávněně, protože vetřelec, který k nim nepozorovaně pronikl, představoval smrtící hrozbu. Válečník, který se namaskoval jako levhart, sice nikomu neublížil – ale v tu noc visel jejich život na vlásku.


  Pokud přijdou vojáci, provedou brutální odvetnou akci. Možná se neuchýlí až k takovým krutostem, jaké si maloval Gottschling, ale je jasné, že poteče krev – ztrestají nejen onoho mladého bojovníka, ale ublíží také starým lidem, ženám a dětem. Paula tiše zasténala a představila si, jak zuřivě si budou počínat vojáci ve vesnicích. Někteří z nich se narodili jako Džaggové, ale nyní už se považovali za askarie a opovrhovali svými kmenovými bratry, kteří dosud žili postaru v lesích Kilimandžára. V porovnání s domácím obyvatelstvem mají askariové značná privilegia, získali lepší postavení, dostávají slušný plat, a dokonce mohou povýšit na důstojníky. Černí askariové neváhají prokázat svou statečnost. Vyznačují se odvahou a bezpodmínečnou poslušností vůči nadřízeným.


  Jakmile oznámí celou záležitost osadníkovi, propukne válka. Tak co si má počít, když na druhou stranu nemůže tak závažnou záležitost zamlčet.


  Proč jen se s nimi nezačalo vyjednávat, pomyslela si zoufale. Ale na to už je teď pozdě. Zabili chudáka Muwanga. A předvedli, že i nás by mohli zavraždit, kdyby se jim zachtělo. Čas k vyjednávání vypršel – a Gottschling má pravdu, že se musíme bránit. Je nezbytné, abychom podnikli opatření na svou ochranu.


  Jak tak usilovně přemítala, bezděčně stále přetáčela v ruce zohýbaný výhonek. Najednou se rozzlobila a odhodila jej ke komodě. Větvička se odrazila od malého nástěnného zrcadla, které viselo nad ní, a sklouzla po bílé háčkované dečce, kterou Elfriede Gottschlingová ozdobila naleštěnou horní desku dřevěného prádelníku, aby se nepoškrábala. Obě zásuvky zůstávaly trochu povytažené, protože dřevo navlhlo.


  Paula ještě chvíli stála a upřeně hleděla na pokroucenou větvičku. Pak strnule zamířila ke komodě a vytáhla zásuvku vlevo. Pravý šuplík si zabrala Franziska, levý Paula – tak si to spolu hned zpočátku dohodly.


  Zmizela. Kdosi ji vyndal. Paula roztřesenými prsty listovala knížkou, kterou si přivezla z Tangy. Potom tu příručku pojednávající o geografických podmínkách hory Kilimandžáro rázně vytáhla ze zásuvky, překlopila pevné desky k sobě a svazkem zatřásla. Nejdřív vypadl novinový útržek, který používala jako záložku. Pak uschlý lístek a vylisovaný kvítek akátu. Ale víc už nic.


  Nadzvedla tři bílé kapesníky, které předtím ležely vedle knihy. Prohmatala útlou hraničku dopisů, povětšinou jen od tety Alice, a rozložila každé jednotlivé psaní. Vyndala i zelenou složku, v níž uchovávala psací potřeby, obálky, poštovní známky a různé vizitky či kousky papíru s poznačenými adresami. Nic.


  Nakonec vysunula z prádelníku celou zásuvku, nesmyslně ji vysypala na přehoz, jímž přes den zakrývaly lůžko, sedla si k ní a bezmocně se rozvzlykala, zatímco její ruce mimoděk dál a dál prohmatávaly změť věcí rozházených na posteli.


  Zatracení zloději. Ubožáci. Pomalované kočičí ksichty. Chmatáci. Na co si to hrají?! Jaké směšné divadýlko předvádějí?! Namyšlení mladí trapáci, kteří věří, že si můžou dovolit cokoli, když se jim povedlo tiše se prosmyknout až k nim a obalamutit oba psy na dvoře.


  Vzali jí všechno, na čem jí kdy záleželo. Sebrali přesně to, co pro ni bylo v životě nejdůležitější. Uloupili fotografii jejího otce.
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  Když Paula oznámila, k čemu došlo, Gottschling nevěřícně vytřeštil oči.


  „Tak to už přesahuje všechny meze!“ hlesl.


  Už bez ohledu na to, zda skutečně existuje údajná smlouva s Džaggy, s ním Paula naprosto souhlasila. Aktuálně trávili velice nepříjemnou noc v hlavní budově, protože klidný spánek nepřicházel v úvahu, když se teď ukázalo, jak snadno pronikl nepřítel až k nim. Gottschling podepřený několika polštáři dřepěl na posteli s dvěma nabitými puškami. Venku na nádvoří rozestavili několik černochů, aby drželi stráž. Jeden boy dostal příkaz sedět před dveřmi pánovy ložnice a chránit bwanu, kdyby se tam chtěl někdo vloupat.


  „Jestli v noci usneš, ráno ti vlastnoručně useknu hlavu.“


  „Josef určitě nespat… Josef má velký strach z chui, že přijít v noci… Josef lépe sedět za velké křeslo…“


  „Přímo tady budeš sedět, hromská práce! Před mými dveřmi. Aby o tebe vetřelec musel zakopnout, kdyby se chystal proniknout ke mně…“


  Také Franziska se už dozvěděla skličující pravdu, ale k Paulině úlevě zareagovala mnohem klidněji než cholerický Gottschling.


  „Hrozné pomyšlení, že pod rouškou tmy se v našem pokoji potloukal nějaký divoch,“ špitla. „Na druhou stranu bychom si měly uvědomit, že nám neublížil…“


  Na výslovnou osadníkovu žádost se Paula s Franziskou na noc přestěhovaly z hostinského domku do hlavního stavení a měly přespat na plyšových pohovkách. V nouzi přece musejí všichni běloši držet pospolu. A Paule doporučuje, aby si položila pušku na dosah a v krajním případě okamžitě střílela. Žádné dlouhé otálení, ani on by neváhal.


  „Raději ať společně zemřeme při přestřelce, než aby nás tiše pobíjeli jednoho za druhým,“ prohlásil Gottschling.


  Nijak nepomáhalo, když mu vysvětlovala, že od vetřelcovy noční návštěvy již uplynulo několik týdnů, kdy jim žádný chui spánek nenarušil. Bwana Kasuku propadl panice a později je několikrát probudil pronikavými výkřiky: „Pozor! Kdo tam? Stůj, nebo střelím!“


  Skutečně dvakrát stiskl spoušť a výstřely jen o vlásek minuly malého boye, který seděl na prahu a nadskočil hrůzou.


  „Přestaňte s tím a odložte tu pušku!“ zlobila se Franziska. „Taková hloupost. Nebo ještě způsobíte další neštěstí!“


  Už odpoledne vypravil Gottschling poslíčka se spěšným psaním do Arushy, kde sídlila posádka. Následující den pak s hlubokým zklamáním zjistil, že do východu slunce k obytnému stavení nedorazil ani jediný askari. K polednímu proklínal líného posla, který se patrně někde zasekl, místo aby spěchal předat zprávu. Potom začal nadávat na oficíry koloniální armády, že jsou to vesměs mladí zelenáči a nadšeně se předvádějí ve svých hezkých bílých uniformách, ale zkušenosti nemají a po večerech vysedávají v důstojnických kantýnách, hrají karty a pijí jako zjednaní. Však to známe. Takoví utřinosové – a játra už mají vychlastaná.


  „Postřehla jste dnes něco podezřelého, Dahlenová?“


  Paula zvládla pravidelnou objížďku jako obyčejně, ale tentokrát měla s sebou pouze dva své průvodce, věrného Jumu a zkušeného Kiwangu. Ne, ničeho neobvyklého si nevšimla. Práce pokračují podle plánu a řízky na chameleonském poli nikdo neohrozil. Jedině se zdálo zvláštní, že nahoře, kde obdělávají půdu Džaggové, nespatřili ani jedinou ženu. Taky žádná dívka nikde nesklízela banány či kukuřičné klasy. Všechny příslušnice kmene Džaggů se očividně zdržují ve vesnicích.


  „Tím líp,“ zabručel Gottschling.


  Hodinu předtím, než padla noc, na plantáž konečně dorazili askariové, znovu si s tichým potěšením postavili stany a začali si na pěstěných trávnících připravovat večeři. K vaření ohleduplně využili stejná místa jako posledně, dřevo a potraviny si sehnali v nejbližším okolí. Gottschlingovi se sice ulevilo, ale zároveň cítil hluboké zklamání.


  „To už jste všichni? Vždyť vás přišlo jen pár! Proč jste nepožádali o posily? Tady jsou v sázce lidské životy…!“


  „Uklidněte se, pane Gottschlingu. Jsme tu, abychom vás ochránili – už se nemusíte bát.“


  „Jste úplně mimo, mladíku.“


  Večer probíhal podle osvědčené šablony, nicméně tři důstojníci se každou chvíli odmlčeli a rozhovor stále více vázl, a když se rozhodli udělit vojákům na noc poslední rozkazy, odešli hned dva, s puškami připravenými.


  „Víte, Gottschlingu,“ nevrle prohodil poručík, který zůstal sedět v obývacím pokoji, „všude v kolonii je klid – akorát vám se podařilo poštvat proti sobě domorodé obyvatelstvo. Zítra uvidíme, co se dá dělat. Ovšem vy se, Gottschlingu, musíte naučit s Džaggy vycházet. Jinak vidím budoucnost vaší plantáže bledě.“


  Osadník na něj vztekle zamžoural, ale potlačil hněv, přestože se užuž chystal zuřivě vyštěknout. Omezil se na pouhou poznámku, že kdysi, když pod Kilimandžárem začínal, se to všude hemžilo kurážnými chlapy, na které se dalo spoléhat – kdežto dnes se všichni leda plazí a všechno si dají líbit.


  Tři bílí důstojníci si důkladně prohlédli místo činu, vytáhli obě zásuvky, pak je zase zasunuli do komody, zkontrolovali okno, vstupní dveře a koupelnu. Zejména té se věnovali opravdu důkladně a dlouho ji prozkoumávali, dokonce i pod vanu se podívali, ale k žádnému výsledku nedospěli. Oba psy označil jeden z poručíků za „líná motovidla“, neschopná kohokoli zastavit, a nabídl dámám, že před jejich dveřmi bude hlídat osobně. Dámy zdvořile poděkovaly, ale odmítly.


  „Co nakonec udělají?“ šeptem se otázala Franziska, když si konečně šly lehnout.


  „Nemám ponětí. Ale nemyslím si, že hodlají vypalovat vesnice a popravovat domorodce.“


  „Ani já si to nemyslím,“ zachichotala se Franziska. „Bwanu Kasuku čeká hořké zklamání.“


  „Doufejme!“


  Noc proběhla bez jakýchkoli rušivých událostí, jen žáby v jezírkách kvákaly svou pronikavou písničku a k všeobecnému překvapení krátce před východem slunce jemně zapršelo, což se v období sucha stávalo jen výjimečně.


  Jakmile však bledý úsvit zbarvil stoupající mlhu, rozlehl se rozčilený hlas nějaké černošky.


  „Džaggové! Džaggové! Pobijí nás. Všechny. Pomoc Ježíš Kristus! Džaggové!“


  Paula a Franziska vyskočily z postele současně a vrhly se k oknu. Stany askariů se venku prostíraly v jasném jitřním oparu a před nimi už se první rozespalci zbavovali přikrývek či hadrů, zatím bez kabátců a obutí, ale s puškami připravenými ke střelbě.


  „Kdo to křičel?“ divila se Franziska.


  „Tamta žena. Nechápu, co ji to popadlo. Pracuje pro nás – a zjevně strávila noc u askariů. Vidíte ji tamhle na trávníku? Běží zpátky do své chatrče.“


  Na nádvoří se objevili dva bílí důstojníci, neoholení, s nezapnutými kabátky spěšně přehozenými přes ramena. Jeden z nich někam ukazoval a rty druhého se zkřivily, jako by si ulevil nějakou nadávkou. Paula a Franziska se zahleděly směrem, který naznačovala jeho natažená paže, a strnuly.


  „Proboha!“ zašeptala Franziska.


  Přicházeli. Blížil se zvolna postupující průvod štíhlých postav, všichni muži měli tmavá těla potřená načervenalým bahnem a na nabílených tvářích jim svítily hnědé a černé znaky. Nesli podomácku vyrobené kožené štíty mandlového tvaru a Paula postřehla oštěpy čnějící k nebi, toulce plné šípů a červené i oranžové šátky omotané kolem šlachovitých těl. Blížili se pomalu, jakýmsi tanečním krokem, který očividně měl válečníkům dodat odvahu.


  Na trávnících zazněly rozkazy. Askariové bleskově zaujali bojové postavení. Snídaně musela počkat, nepřítel na dohled. Za oknem kanceláře Paula uviděla sinalý Gottschlingův obličej, rozmachoval se rukama a puška mu sklouzla z křesla na podlahu.


  „Měly… bychom se obléknout,“ pobídla ji Franziska.


  Přesně tak. Jestli mají zemřít, v noční košili by se jistě cítily trapně.


  Zvedající se mlhou postupovalo procesí Džaggů tiše a mírným tempem k domu. Podle Paulina odhadu čítalo pět set až šest set válečníků, vesměs vyzbrojených, pomalovaných a přizdobených pro nadcházející bitvu. Zdálo se nepochopitelné, že dokážou klidně a nebojácně šlapat pořád dál bez ohledu na namířené pušky askariů. Copak se považují za nezranitelné?


  „Zůstaňte prosím uvnitř!“ přikázal poručík, když Paula s Franziskou vyšly na nádvoří.


  „Ale co se bude dít?“


  „Zatím nevíme. Těm parchantům se podařilo získat výhodu. Drží bílé rukojmí.“


  „Rukojmí…?“


  „Vraťte se do domu a všechno nechte na nás!“


  Franziska poslechla neprodleně, ale Paula, zvyklá v roli správkyně plantáže aktivně jednat, pouze ucouvla ke vchodu domku pro hosty. Ve vzduchu viselo nepopsatelné napětí, zatímco se průvod bojovně naladěných Džaggů dál vlnil směrem k nim.


  Na úrovni akátového hájku se pochod zastavil a nepřátelští bojovníci se shlukli. Teprve teď si Paula všimla, že pár mužů drží nosítka, na nichž leží kdosi spoutaný. Rukojmí! Podle oblečení nešlo o misionáře, jak se původně obávala. Spíš lapili nějakého osadníka, nebo možná někoho z lovců, kteří se v okolí potulovali v honbě za zvěří. Ten chudák si nemohl vybrat horší čas, když zatoužil vyrazit na safari. Nedalo se poznat, jestli je zraněný, ale v každém případě se nehýbal.


  Z davu se vyčlenila nepočetná skupinka a pozvolna mířila k obytnému stavení. Od něj jim vykročil v ústrety jeden z černých důstojníků v doprovodu několika askariů a tlumočníka. Plynuly minuty naplněné úzkostí. Gottschling se odvážil otevřít okno, vystrčil nos a žádal o vysvětlení, co se děje. Ale nikdo mu zatím nedokázal odpovědět, protože debata dosud pokračovala.


  „Jestli jsou všechny jejich šípy otrávené, pak potěš pánbu,“ potichu utrousila Paula.


  „Na legrácky není vhodný čas,“ usadil ji nadporučík.


  Největší napětí vzápětí polevilo – vyjednávači se vrátili. Šeptem sdělovali, co se domluvilo. Paule neuniklo, že podobně se zachovali i Džaggové – i tam vyslanci sdělili výsledek rozhovoru nejprve vůdci. Ten se zdál ve srovnání s mladými bojovníky neuvěřitelně malý, možná už byl letitý stařec. Ale na ramenou se mu skvěla skvrnitá levhartí kůže, což jednoznačně stvrzovalo jeho nadřazené postavení – buď medicinman, nebo náčelník; popřípadě mohl zastávat obě funkce.


  „Co chtějí?“ netrpělivě se optala oficíra.


  Ještě včera večer jim pánové snaživě sdělovali kdeco a překonávali se v šarmantní úslužnosti. Teď se tvářili, jako by její otázku docela přeslechli – nestáli o to, aby se jim ženy pletly do válčení. Až po vytrvalém naléhání se jí dostalo krátké odpovědi.


  „Přejí si mluvit s Gottschlingem.“


  „Řekli vám proč?“


  „Podle všeho by se chtěli dohadovat o nějaké smlouvě.“


  „Takže se nechystají bojovat? Přišli jen vyjednávat?“


  „Jak se to vezme,“ zahuhlal poručík. „Vyjednávání je fajn, ovšem drobným nátlakem si ho jistí.“


  K rukojmímu už nedohlédli, protože ho clonili Džaggové, kteří se ze všech stran semkli kolem svého vůdce. Dlouhá řada válečníků se přelila do nevzhledného shluku. Nehybně stáli a vyčkávali, tváře strnulé a odhodlané k boji. Naostřenými oštěpy a tenkými šípy hodlali čelit nabitým puškám askariů. Ani ti se však necítili pevní v kramflecích, když viděli obrovský počet nepřátel.


  „Moje odpověď zní NE!“ zařval právě Gottschling. „Proč asi jsem si povolal koloniální armádu?! Aby hájila moje právo. O žádné takzvané smlouvě se vyjednávat nebude. Nic podobného neexistuje. Klidně to běžte vyřídit tomu vypráskanému Džaggovi…“


  „Mějte přece rozum, Gottschlingu! Copak chcete ohrozit život rukojmího?“


  „Na nějakém pitomci mi nesejde. Jeho chyba, když vlítl divochům rovnou do náruče. Kdyby seděl doma…“


  „Tak už dost, Gottschlingu,“ zahřměl nadporučík. „Je naší povinností ochránit toho muže. Jestli nehodláte vyjednávat, zvládneme to i bez vás.“


  „Zrádci! Chcete se spolčit s nepřítelem za mými zády?! Tohle kdybych tušil…“


  „Vykašlete se na toho dědka,“ zaslechla náhle Paula, jak jeden z poručíků opovržlivě ucedil ke svým kolegům. „Ten už nemá všech pět pohromadě.“


  Osadník se očividně sám vyřadil ze hry – odteď už s ním vojáci nemínili nic konzultovat. Paula postřehla, že přišla její chvíle, a ani okamžik nezaváhala.


  „Jsem správkyně plantáže a zúčastním se vyjednávání.“


  „Zkusit bychom to mohli,“ pokrčil nadporučík rameny. „I když podle mých zkušeností Džaggové nebudou ochotni jednat se ženou.“


  Padl návrh, aby se představitelé obou stran setkali v altánku lásky, stojícím přibližně na půl cesty mezi hlavním domem a shromážděnými válečníky Džaggů. Každého vůdce doprovodí tři muži a dvacítka bojovníků – těm však nebude povolen vstup do altánu a počkají venku na trávníku. Přidruží se k nim tlumočník, který přijel s armádním oddílem.


  Ranní mlha se mezitím rozplynula, tudíž v záři sluníčka nyní na bojovníky kmene Džaggů viděli mnohem zřetelněji. Do jisté míry se tím vytratil výhrůžný dojem, jímž válečná výprava působila zpočátku. Právě se totiž ukázalo, že těla mají ovinutá pouze rozedranými kusy látek a v ušních lalůčcích se jim houpou malé plechovky. Někteří si do vlasů vetřeli mokrou zeminu a nesčetné kratičké copánky jim na hlavách trčely jako ježčí bodliny. Většinou však měli oholené lebky, na ozdobu korunované splétanými koženými řemínky. Doopravdy vězí v jejich toulcích otrávené šípy? Paula se v tu chvíli už spíš domnívala, že se vyzbrojili jen obyčejnými, dobře naostřenými šípy, jimž pírko na konci pomůže po vystřelení udržet správný směr.


  Shromáždění si vyslechlo armádní návrh, důkladně ho prodiskutovalo a navrhlo úpravy. Nikoli tři, ale čtyři muži doprovodí vůdce, všichni beze zbraní, a s nimi přijde k altánku pětadvacet ozbrojených bojovníků. Důstojníci vyjádřili souhlas, ale nejprve žádali informace o zadrženém muži. Jak dlouho už ho drží v zajetí? Je nemocný nebo zraněný? Proč se nehýbá a museli ho položit na nosítka?


  „Jestli už toho chudáka zabili, celou debatu si můžeme ušetřit,“ poznamenal nadporučík.


  Vyjednavači jim však sdělili, že běloch je v jejich péči teprve od včerejšího večera a daří se mu dobře, má nanejvýš pár boulí, ale ruce i nohy mu slouží. Důvodem, proč teď spí, je požití nápoje, který ve vesnici připravil mpepa a jehož účinky přetrvají ještě několik hodin.


  Nezbývalo tedy než se spolehnout na jejich prohlášení. Důstojníci velkoryse přijali změněné podmínky a vydali se vybrat pětadvacet askariů, kteří budou střežit osoby, jež vstoupí do altánku lásky: vyjednávací tým vytvoří oni tři, efendi tmavé pleti, tlumočník a bibi Pola.


  Zvolna se na obou stranách zformovala skupinka vyvolených účastníků rokování a ostatní je sledovali s velkou pozorností – jak bojovníci, tak askariové. Tři němečtí důstojníci a černý oficír, v místních podmínkách nazývaný „efendi“, vzali Paulu mezi sebe a jako první zamířili do bíle natřeného altánu. Posadili se na půvabnou zaoblenou lavičku. Povážlivě to zaprasklo, když se nadporučík opřel zády o bělostnou dřevěnou zástěnu, ale ihned se napřímil a znepokojeně se Paule omluvil. Za nimi, jak jasně viděli škvírami v dřevěném mřížoví, usedlo pětadvacet askariů na trávník, kde měli altánek lásky krásně na očích.


  „Praštěná situace…,“ prohodil jeden z poručíků a pokusil se umravnit výhonek růže, který se mu přichytil ke kazajce.


  Po chvíli vstoupil i tlumočník. Zato náčelník Džaggů na sebe dal dlouho čekat, což důstojnickou trojici mimořádně popuzovalo. Když už se nadporučík chystal vstát, že se vrátí do domu, konečně se zjevila delegace protivníků a pomalu se blížila k altánku. Maličký mužík s levhartí kůží se už skutečně zdál věkem velice sešlý, hlavu měl pokleslou jako nebožtík a oděv mu plandal na vyhublém těle. Přesto se k nim blížil dlouhými pružnými kroky v doprovodu čtyř pomalovaných bojovníků, kteří podle domluvy odložili oštěpy, luky i šípy na trávu. Pouze dva z nich byli mladí; zbývající vypadali stejně staří jako sám náčelník.


  Paula si bezděčně vzpomněla na obstarožního Mbaluku, který se svými společníky navštívil misijní středisko v Tanze; i on patřil k vůdcům, z nichž vyzařovala přirozená autorita. Nicméně stařec, který si ji při vstupu do bílého altánku změřil hlubokýma tmavýma očima, působil ještě mocnějším dojmem. Po celý život žil svobodně v horách pod Kilimandžárem, stejně jako jeho předkové a duchové předků. Možná se jím vývoj završoval, ale nesl si v sobě veškerou sílu a magii zesnulých. Při pohledu na ni nepatrně zkřivil ústa a Paula pochopila, že stařec považuje za pokořující, že má v tomto uskupení vyjednávat se ženou.


  Džaggové si zvolili jiný zasedací pořádek než delegace bělochů. Na lavičku usedl pouze náčelník a pobočníci se mu svezli k nohám na dřevěnou podlahu altánku. Nyní se poznalo, že načervenalý oděv, jímž se muži zahalili, je rozdílného druhu – většina se opravdu pouze ovinula pruhy látky, ale stařec, stejně jako jeden jeho společník, měl na sobě oblečení vyrobené z měkké kozinky, obarvené a krásně obroubené výšivkou. Levhartí kůži pečlivě vyčinili a nohy s tlapami ponechali. Odstranili pouze hlavu, která se pravděpodobně hodila některému z kmenových medicinmanů jako magická pokrývka hlavy.


  Jen co se letitý náčelník usadil, obrátil se k tlumočníkovi a vysokým tenkým hlasem začal přednášet dlouhý projev. Paulu zamrzelo, že si mladí důstojníci dali vyrazit z rukou jeden trumf za druhým. Vůdce Džaggů záměrně přišel později, aby tím rozhodl o tom, kdy vyjednávání započne, a teď si jako první pospíšil se vznášením požadavků.


  Přesně to si zjevně uvědomil také nadporučík, protože se zatvářil rozmrzele a zanedlouho zvedl ruku na znamení, že žádá o překlad. Stařec pokývl tlumočníkovi a pak se opřel, přičemž zapraštěním mřížoví se vůbec nevzrušoval.


  Tlumočník – muž středního věku a sám původem z kmene Džaggů – vstoupil do služeb Císařského ochranného oddílu v Moshi a později v Arushe už dávno a oblékal se po evropsku. Nejenže nezapomněl jazyk, jímž mluvil v dětství, ale německy se naučil neuvěřitelně dobře.


  „Náčelník Mangatua sděluje, že svahy velké hory dříve patřily pouze Džaggům. Vykopali strouhy, aby mohli zavlažovat svá pole, pěstovali kukuřici a banány…“


  „To je nám známo…,“ netrpělivě ho přerušil jeden z poručíků.


  „Tvrdí, že bílí osadníci začali využívat zavlažovací systém Džaggů, ale jeho kmen vyhnali na horší pole…“


  „Očividně hodlá probírat celou historii svého kmene,“ utrousil poručík.


  „Uvádí dále, že chce žít v míru s bílými plantážníky, ale na pozemek pod svou vesnicí má smluvní nárok a nemíní se ho vzdát.“


  „No vida!“ zvolal nadporučík. „Konečně se dostáváme k jádru věci. Pověz mu, že jsme neměli tušení, že je něco smluvně ošetřeno. Jestli může předložit uzavřenou dohodu, zasadíme se o respektování jeho práva. Ale jedině za předpokladu, že okamžitě propustí rukojmí.“


  Mangatua tiše naslouchal tlumočníkovu překladu. Jeho grimasa však prozrazovala, že opovrhuje mužem, který opustil vlastní lid, aby žil jako Evropan. Dokonce ho nenechal ani domluvit, zvedl ruku a spustil další přednášku, která trvala několik minut. Paula cítila, jak ovzduší v bílém altánku postupně opanovává černý náčelník svým temným, mocným hlasem. Dřevěné sloupky jako by se rozpínaly a hmyz, který předtím klidně bzučel na rozkvetlých růžích, začal prudce vzlétat, jako by někdo vystřeloval drobné třpytivé kulky.


  „Poznal, že duch je mu příznivě nakloněn, a proto sem přišel. Nepřeje si nic jiného než obnovit dávnou smlouvu. Nechce bojovat ani zabíjet, žádá pouze, aby se podepsala listina a vůdci si podali ruce. Jakmile k tomu dojde, propustí rukojmí a se svými muži odejde. Tak a nejinak mu to sdělil duch.“


  „Jaký duch?“ podivil se nadporučík.


  Podle vysvětlení tlumočníka se náčelníci Džaggů nejprve radí s duchy svých předků, než podniknou jakékoli zásadní kroky.


  „Co uděláme?“ zkusil se jeden z poručíků rychle poradit s Paulou. „Jestli ten zatracený pozemek přiřkneme Džaggům – jak se zachová Gottschling?“


  Paula se pobaveně ušklíbla.


  „Rozběsní se k nepříčetnosti. Ale stejně s tím nic nezmůže. Podle mého názoru by se slušelo přisoudit sporné pole jim, popřípadě nabídnout náhradu.“


  „Pomalu, mladá dámo, pomalu,“ napomenul ji nadporučík. „Ono se snadno rozdává, co člověku nepatří.“


  „Pozor, v sázce je život rukojmího!“ zdůraznil poručík.


  „Nejen jeho, ale životy nás všech,“ upřesnila připomínku Paula. „Pokud se nedohodneme, můžou na nás přece zaútočit.“


  „Poraženecké řečičky,“ zamračil se druhý oficír. „Tak to dopadá, když přibereš k vyjednávání ženu.“


  Paula se ho chystala naštvaně usadit, ale zarazil ji další překvapující vývoj. Na znamení náčelníka Mangatuy se jeden ze dvou starších mužů, kteří ho doprovázeli, chopil závěsné brašny z kozí kůže a vyndal dost zašpiněný, již zažloutlý papír.


  Důstojníci si vyměnili užaslé pohledy, když jim svitlo, že svého času skutečně došlo k sepsání smlouvy, jejíž existenci Gottschling popíral.


  Mangatua důstojně převzal listinu od svého pomocníka a chvíli mu trvalo, než se mu ji podařilo rozevřít tenkými prsty s dlouhými nehty zahnutými jako drápy. Znovu promluvil k tlumočníkovi, tentokrát naštěstí jen krátce, a pak natočil dokument tak, aby na něj všichni viděli. Slova napsaná poměrně velkými literami a tlustým perem se dala přečíst i zdálky.


   


  Pozemek o rozloze tisíc metrů čtverečních pod vesnicí, kde žije můj přítel a bratr Mangatua, náleží jemu, jeho dětem a vnukům.


  Tento slib potvrzen a čestným slovem svatosvatě zpečetěn dne 31. března 1888.


  Platno až do mé smrti.


  Klaus Mercator


   


  „Dobrý muž, Klaus Mercator,“ prohlásil náčelník, a tím znenadání předvedl bělošským vyjednávačům, že mluví jejich řečí a rozumí jim, přinejmenším částečně. „Dobrý muž a dobrý duch. Žije v tomto domě. Klaus Mercator – pro Mangatua přítel.“


  Paula vzhlédla od podpisu na listině a zazírala na starého náčelníka. V hubených pařátech náhle držel ztracenou fotografii.


   


   


   


  Kapitola 22


   


   


  „Vy jste to věděl!“


  Jacob Gottschling ji neposlouchal. Vzteky zrudl jako krocan. Důstojníci mu právě sdělili, že vyjednávání proběhlo úspěšně. Osadník nyní musí postoupit pole Džaggům, alespoň dočasně, protože podle smlouvy, kterou viděli na vlastní oči, patří jim. Prozatím se však podařilo docílit, že válečníci Džaggů rukojmí propustí a pokojně se vzdálí.


  „Zpropadení zbabělci,“ zasupěl. „Zhýčkaní utřinosové. Maminčini mazánci, co si vyrazili do kolonií za dobrodružstvím. Prašiví zrádci…“


  Nedopověděl, protože ho přerušil úporný kašel. Lapal po dechu a Paula se doopravdy obávala, aby ho neranila mrtvice. Přesto trvala na tom, aby potvrdil její podezření, které na něj před chvílí rozhněvaně vyštěkla.


  „Nesnažte se to zamluvit, Gottschlingu! Jasně jste věděl, že tuhle plantáž kdysi vlastnil Klaus Mercator.“


  „Blbost!“ odsekl a poslušně se napil vody, kterou mu nalila mama Woisso. Černoška vrhala na Paulu vyčítavé pohledy – copak je zapotřebí ubohého bwanu Kasuku tak rozrušovat? Všechno přece dobře dopadlo a válečníci Džaggů odpochodovali.


  „Proč jste mi vykládal, že to byl Holanďan?“ soptila Paula čím dál víc.


  „Tvrdil jsem to?“ zachraptěl Gottschling a ztěžka se nadechl.


  „Jistěže ano. Vědomě jste mě obelhával!“


  „Ale jděte. Asi mi už paměť moc neslouží, tím to bude. Myslel jsem si, že Mercator byl Holanďan. Jméno tak zní, ne?“


  „Ani náhodou,“ zasykla Paula.


  Pěstí udeřila do loketní opěrky plyšového křesla, až se z ní prudce zaprášilo. Gottschling se opět rozkašlal a konečně přiznal barvu.


  „Kdybych vám to prozradil, Dahlenová, rovnou byste mi utekla. Dobře jsem si všiml, že jste tím chlapem jako posedlá. Prý že rodinný přítel – chachá! Tak kdo tady koho obelhával?“


  Zajímalo ji, proč se na Klause Mercatora nerozpomenul nikdo ze sousedů. Při návštěvách jim přece ukazovala fotografii a uváděla i jméno.


  „Ti sem všichni přišli až později. Ani byste nevěřila, jak často pole mění majitele. Dorazí mladí pitomci, kteří si myslí, že si pěstováním kávovníků můžou rychle nahrabat peníze, a když pak plantáž prohospodaří, nezbývá jim než…“


  „Ušetřete mě svých výkladů, Gottschlingu. Podváděl jste mě a lhal mi do očí.“


  „Proč se tak rozčilujete?“ zaúpěl Gottschling. „Fotku máte zpátky, a navíc jste konečně zjistila, co jste chtěla vědět. Kdežto já jsem ztratil svou půdu. To já jsem chudák, kterého podvedli a obelhali. Zradili mě a ošidili…“


  Paula se pokoušela vyjednat s náčelníkem náhradu za sporné pole. Jako odškodnění nabízela kdeco. Kávu. Cukr. Měděný drát. Látky. Dokonce i whisky. Jenom zbraně nezmínila, ačkoli právě ty by možná přijal. Jinak s ničím neuspěla.


  „Snad nemusíte tak vyvádět kvůli tisíci metrů čtverečních, Gottschlingu. Vlastníte tolik hektarů země, že jsou tyhle ciráty prostě k smíchu.“


  „Země… Tss, země!“ zaječel a najednou měl sil zase habaděj. „Země můžete získat tady v Africe nepřeberně. Lesy bez konce. Hory. Soutěsky a jezera. Jenže kultivovat půdu je pořádná dřina. Musíte jí věnovat spoustu úsilí. Zemědělská půda je tím, na čem záleží. A těch tisíc metrů čtverečních představuje drahocennou ornici…“


  V Paule soucit nevzbudil. Ano, Gottschling svého času vyklučil některé pozemky a začal pěstovat plodiny, ale hlavní práce zvládli už jeho předchůdci. Arab, který se zde usadil kdysi dávno. Později také Klaus Mercator a jeho následovníci. Nemělo by se zapomínat, že první pole a příslušné zavlažovací systémy patřily Džaggům, čili starý náčelník naprosto mluvil pravdu.


  „A co se stalo s Klausem Mercatorem?“ vyzvídala tvrdohlavě. „Kam se odsud vydal?“


  „Jak to mám vědět?“


  „Zkuste přemýšlet, Gottschlingu!“


  Jak tak dřepěl v křesle, připomínal chyceného pavouka. Upíral na ni zlý pohled.


  „Prostě odešel, chlapec,“ zamumlal. „Jako spousta dalších. Nevydržel, neměl stání. Mladý náfuka, který se hnal za dobrodružstvím. Tak se zdekoval, parchant. Ovšem tu proklatou smlouvu mi tu nechal na krku!“


  „Mírněte se!“ okřikla ho Paula. „Nedovolím, abyste ho urážel.“


  „Víte co? Jděte do háje. Nemám tušení, kam se váš otec poděl. A dejte mi už pokoj. Ten svůj povýšený tón si strčte za klobouk, Dahlenová. Práce volá! Neplatím vám za to, abyste tu okouněla.“


  „Hledejte si nového správce, Gottschlingu,“ oznámila mu chladně. „Ke konci měsíce podávám výpověď.“


  Vstala a nechala ho tam. Příliš dlouho už s ním jednala soucitně a opakovaně se podvolovala. Dovolovala, aby na ni křičel a využíval ji. Ale tu zlovolnou lež mu prostě neodpustí.


   


  Když předtím spatřila fotografii v ruce náčelníka, vyjekla překvapením. Vůdce Džaggů k ní vzhlédl svýma zapadlýma tmavýma očima a provrtával ji zlobným, panovačným pohledem.


  „Je to můj otec,“ řekla tiše. „Na té fotografii je můj otec.“


  Slyšela, jak tlumočník sdělil starci několik obšírnějších vět, a to ji zarazilo, neboť sama se vyjádřila stručně a jasně. Když stařec formuloval svou odpověď, jeho tvrdý výraz se nezměnil.


  „Praví, že máš dobrého otce. Byl to jeho přítel a přítel všech Džaggů. I později, když odešel k hoře Meru a získal spoustu zlata. Vzal tam mnoho Džaggů, dal jim práci a všichni se vrátili štědře obdarovaní.“


  „A kde je teď?“


  Starý náčelník zvedl paže, vyhublé na kost. O svém příteli Klausi Mercatorovi už dlouho neslyšel, ale zná jeho ducha – a to je dobrý duch.


  „Sleduj levhartí stezku a cestu hada. Nepřestávej hledat a poslouchej píseň baobabu. Kde nebudeš pátrat, tam ho najdeš.“


  Prapodivně se zašklebil a odhalil několik velkých bílých zubů v horní čelisti, dokonale zachovalých. Paulu obešla hrůza, ale ze všech sil se to snažila skrýt.


  „Řekni, že mu děkuju. Z celého srdce mu děkuju. A postarám se, aby podpis mého otce platil i nadále, i když už plantáž přešla na nového majitele.“


  Vlastně se vyjádřila až příliš troufale, protože ve skutečnosti to byla koloniální armáda, kdo zařídil nový podpis smlouvy s Džaggy a zajistil i dohled nad jejím dodržováním. Tak to prozatím platilo – a co přinese budoucnost, nikdo nemohl tušit.


   


  „Bibi Pola, bibi Pola!“volala mama Woisso. „Kouknout na louku! Muž naživu! Sedí s askari a pije šnaps…“


  Askariové se rozhodli střežit plantáž i po celou následující noc, a proto nesložili stany – naopak si rozšířili tábořiště ve všech směrech. Kuchaři připravovali na ohníčcích večeři, po upravených trávnících bloumaly skupinky vojáků, kteří okukovali jezírka a mnozí z nich zabrousili k chatkám černých zaměstnanců, aby se porozhlédli po hezkých ženách. Ostatní se sesedli do kruhu. Kolovaly láhve s nejrůznějším pitím, kalabasy, úzké kožené čutory a nádobky z nahnědlého skla, vesměs s ohnivým obsahem.


  Také trojice důstojníků si udělala pohodlí ve stínu stanu, protože ji příliš nelákalo pobývat v hlavní budově s rozzuřeným osadníkem. Paula postřehla, že zajatec, urostlý vysoký muž, se už probral z omámení, a soudě podle tvaru láhve, kterou držel v ruce, popíjením dobré irské whisky překonával následky utrejchu, který do něj vpravili Džaggové.


  Sice ho viděla jen zezadu, ale stejně ho poznala. Proboha. To je Tom Naumann! Proč se sem ke Kilimandžáru vrátil?


  „Co děláš, mama Woisso?“


  „Nesu jídlo pro chudák nemocný bwana Tom. Ležel svázaný mnoho hodin. Ležel jako mrtvý. Musí mít moc hlad…“


  „Hlavně má žízeň…,“ utrousila Paula.


  Jen stěží dokázala předstírat lhostejnost. Tom opanoval její sny, noc co noc se jí vloudil do podvědomí – ačkoliv ráno ho pokaždé vzdorovitě zapudila.


  Šarlatán. Lichotník. Licoměrník. Snílek. A při posledním setkání ji krutě zranil. S jakým potěšením zdůraznil, že Klaus Mercator měl po boku nějakou ženu! Chvilku trvalo, než se s tou představou vyrovnala. Ale jistě, chápala to. Co jiného se dalo čekat. Měl snad ten mladý muž žít jako mnich, když mu matka dala košem? Věří snad někdo na velkou lásku, nadosmrti romanticky oplakávanou?!


  Zamyšleně se zadívala přes trávník k místu, kde Tom Naumann seděl s trojicí důstojníků, očividně zabraný do živého rozhovoru. Nejspíš jim líčí i se všemi kudrlinkami, co se stalo, že padl divochům do rukou, a jakými úskoky ho přemohli. Na moment se jí zmocnila panika. Jak by to s ním dopadlo, kdyby se s Džaggy nedohodli? Vzpomněla si na ubohého Muwangu, jehož mladý život náhle uťal otrávený šíp – tak drobný, neškodně vypadající předmět, stěží dosahující velikosti tužky, ale bezvýhradně smrtící.


  Mama Woisso ztěžka kráčela po zelené ploše, protože s námahou nesla tác naložený miskami a košíky s lákavým a voňavým obsahem. Boky se jí při chůzi vlnily a ze všech stran se k ní upíraly závistivé a dychtivé pohledy. Tom překvapeně vzhlédl, když položila podnos na trávu před něj, a až tehdy Paula zahlédla, že si ze zajetí odnesl několik škrábanců na čele a lících. Přesnější obrázek si udělat nemohla, neboť mu krátce střižené vousy zakrývaly bradu a tváře.


  Zahlédl ji na nádvoří před domkem pro hosty? To Paula s jistotou nepoznala, ale měla dojem, že se na okamžik zachmuřil. Okamžitě se však otočil opačným směrem a jednoznačným gestem pobídl oficíry, aby si na lahůdkách mamy Woisso pochutnali spolu s ním.


  „Vždyť to je Tom Naumann!“ užasla Franziska, která vyšla z domku, neboť měla namířeno k školní budově. „Ach Paulo – vůbec nepochybuju, že se tu objevil kvůli vám. Nechte se vést svým srdcem. Myslím, že my ženy bychom se za veškerých okolností měly řídit vlastním srdcem.“


  Paulu nenapadla žádná vhodná odpověď. Překvapivý den, podivuhodně bláznivý! Jeden z těch, kdy se dlouhodobá strnulost náhle povolí a věci se dají do pohybu. Den, který přináší možnost, že se hádanky rozuzlí a domněle ztracené sny se navrátí.


  Znenadání pochopila, že i Franziska se po nocích oddává snění, ale při svých touhách má jen pramalou naději, že by se splnily.


  Tom rozhodně s ničím nespěchal. Celé odpoledne si povídal s důstojníky, spolu s nimi se trochu prošel po okolí, okukoval jezírka a prohlédl si altán lásky, kde proběhlo vyjednávání. Pak zamířil ke koním a obdivoval nadporučíkova valacha. Paulu zlobilo, že si tak dává načas – chce ji snad napínat nekonečně? Nebo snad očekává, že se k němu rozběhne po louce a poblahopřeje mu k osvobození?


  Netrpělivostí už to nemohla vydržet, a proto si dala osedlat koně, svolala Lupambilu, Mpišiho a Kiwangu a vyrazila na projížďku po plantáži. K nevíře – na poli, které nyní patřilo Džaggům, již ženy usilovně plely půdu kolem zasazených výhonků. Otevřely přívod vody, aby dopřály mladým rostlinkám potřebnou vláhu. Zdálo se tedy jasné, že náčelník Mangatua hodlá pěstovat kávovníky. Celkem chytrý nápad. Dole při pobřeží se už mnozí černoši zaměřili na kokosové palmy, sisal, a dokonce i bavlnu – chystali se svou produkci prodávat. Výnosem guvernéra, k velké zlosti řady bílých plantážníků, zavedla koloniální správa restrikce v souvislosti se získáváním pozemků: část půdy se musela přenechat domorodým obyvatelům.


  Paula se snažila vše co nejlépe zorganizovat a umínila si, že vytvoří soupis nadcházejících prací pro nejbližší období, aby s nimi Gottschling mohl seznámit jejího nástupce. Podala sice výpověď, ale svou správcovskou činnost chtěla řádně dokončit, už jen aby nezklamala zdejší dělníky, kteří se za ní stále trousili, protože měli různá přání a doufali, že jim je splní. Ale především jí samozřejmě záleželo na tom, aby po ní zůstaly co nejlepší výsledky.


  Čas hodně pokročil, než se vrátila k obytnému stavení. Na dvorku seděla mama Woisso nad lavorem čerstvě sklizených fazolí a vyčítavě jí sdělila, že se po ní ptal bwana Tom, kdy prý už se vrátí. Jelikož mu však mama Woisso nedovedla přesně odpovědět, zamířil do stanu oficírů, kde hodlá přespat. Jak dokáže usnout v takovém rozruchu, nešlo Paule do hlavy, protože askariové seděli u ohnišť, vyprávěli si zajímavé příhody a hlasitě vyzpěvovali německé pochodové písně.


  Gottschling vzkázal, že nechce nikoho vidět – tím méně zrádce, kteří za jeho zády rozdávali pozemky, které patří jemu. Kdyby však správkyně dostala rozum, může se u něj ohlásit.


  Franziska seděla na posteli a se zrůžovělými tvářemi si četla tlustý román, který si přidržovala na zvednutých kolenou. Jenom krátce vzhlédla, když Paula vstoupila do pokoje, a provinile se usmála. Kniha pocházela z majetku paní Gottschlingové a pojednávala o mladém rytíři, který se zamiloval do dcery svého nejhoršího nepřítele – šlo o jednu z rodokapsových „limonád“, jakým se svorně zasmály z plna hrdla, když před několika měsíci prozkoumávaly knihovnu v obývacím pokoji hlavní budovy.


  „Jestli chcete spát, samozřejmě zhasnu,“ nabídla rychle. „Jenom si trochu čtu, abych se rozptýlila.“


  „Při tom hluku, který venku dělají naši ochránci, na spánek zřejmě nemůžeme ani pomyslet,“ zabručela Paula.


  „To máte pravdu…“


  Paula si začala rozpínat knoflíčky na šatech, pak se posadila na kraj lůžka, vyzula si boty a stáhla si i punčochy. Zaslechla Franzisčino povzdechnutí a zarazila se.


  „Opravdu odsud odejdete, Paulo?“


  „Ano, Franzisko. Jsem pevně rozhodnutá. Je mi to líto… kvůli vám. A taky kvůli zdejším domorodcům – upnuli se na mě a mám je ráda.“


  Franziska chvilku mlčela. Paula si vytáhla zpod polštáře noční košili.


  „V tom případě asi odejdu i já,“ pravila posmutněle Franziska. „Bude pro mě vážně moc těžké vzdát se výuky, ale chci se vrátit na pobřeží. Čili nejdřív musím najít někoho, kdo moji práci převezme…“


  Odmlčela se, neboť se ozvalo tiché zaklepání na dveře, jež vedly na nádvoří. Paula si zase zapnula šaty a obula se.


  „Opatrně, Paulo. Mohl by to být opilý askari…“


  Venku v měsíční záři však stál Tom Naumann. Zdál se nějak přešlý, což tak nejspíš jen vypadalo v bledému svitu luny, ale kupodivu se výjimečně neusmíval. Dokonce ani náznakem.


  „Máte chvilku čas, Dahlenová?“


  I když byla celá šťastná, že ho vidí, tím oslovením ji popudil, protože přesně poznala, že se ji schválně snaží zlobit.


  „To je mi ale překvapení,“ utrousila posměšně. „Už ses konečně vyspal z opojení?“


  Tom se zašklebil a teď jasně viděla, že utržil dva notné škrábance. Táhly se mu přes nos na tváře a byly tak hluboké, jako by se do něj zaryly levhartí drápy. S takovou ozdobou na obličeji se asi sotva mohl usmívat.


  „K tomu mi vždycky stačí půlhodinka,“ pochlubil se.


  „Zřejmě už máš pořádný cvik.“


  Oba ztichli a cítili, jak jim buší srdce. Naproti na trávnících se schoulené postavy stále ještě hřály u pohasínajících ohýnků a odkudsi k nim dolehla africká píseň, vylíhlá z rytmu země a plná melancholie.


  „Mě opravdu…“ Paula se zarazila, když uslyšela, jak chraplavě náhle zazněl její hlas. „Prostě mě nenapadlo…“


  „Že jsem takový hlupák, abych si přišel pro další odmítnutí?“ Krátce, úsečně se uchechtl. „No to víš, asi patřím k chlapům, co se nikdy nepoučí. Takže si pokaždé znovu naběhnu a naskočí mi další boule…“


  „Tak to není.“


  Podívala se na něj a usmála se. Potom pomalu a nesměle zvedla ruku a lehce mu sáhla na tvář. Vydržel to bez mrknutí, ačkoliv ho její dotek určitě zabolel.


  „Tentokrát jsi slíznul víc než pár boulí. Mohl jsi umřít.“


  „A to by ti vadilo?“


  Provokatér. Co je to za otázku?! Na dlani cítila jeho dech a chtěla prsty odtáhnout, chytil ji však za zápěstí a nepouštěl. Držel ji něžně, ale neúprosně.


  „To by mi vážně vadilo, Tome. Strašně… jsem se lekla, když se ukázalo, že chytili tebe.“


  „Hm… Nezní to, jako že jsi zatoužila po šarlatánu Tomovi?!“


  Mlčela. Stál až příliš blízko, celou dobu vnímala jeho vůni a cítila rozechvění. Ano, toužila ho mít nablízku, a nejen to, noc co noc snila o jeho rukou, očích a rtech…


  „Jsme tady děsně na ráně,“ zamumlal. „Když tě teď políbím, bude na nás zírat dvě stě askariů a tři bílí oficíři. O tvé kamarádce Franzisce a starém morousovi Gottschlingovi ani nemluvě…“


  Ale to už se jeho rty dotýkaly jejích a při žhavém polibku ji omámilo jeho mužné kouzlo. Rázem pustila z hlavy matčino poučování, jež doprovázelo její přísnou výchovu, kdovíkam se vytratilo všechno to nabádání, že se nikdy nesmí „oddat“ muži nebo projevit svoje city, natož nedejbože zahořet smyslnou náruživostí. V erupci všech svých mučivých snů, které ji už dlouho vnitřně pustošily, se k němu přimkla a pevně ho objala jako tonoucí. Přitiskla se k němu tak těsně, jako to ve snu udělala už nespočetněkrát.


  Prudce dýchal, ale když zajela prsty ke knoflíkům jeho oděvu a začala jimi cloumat, vzpamatoval se.


  „U všech svatých,“ zasténal. „Co se s tebou stalo, Paulo? Jestli hodláš takhle pokračovat, neručím za sebe…“


  V tu chvíli procitla z oblouznění a zhrozila se vlastního počínání.


  „Já… nevím…,“ zajíkla se. „Bože, tohle jsem…“


  „Pojď se mnou.“


  „Ale ne…“


  „Ale ano. Musíme si promluvit, Paulo.“


  Objal ji kolem ramen a podél hlavního stavení ji vedl do jedné z hospodářských budov, kde se skladovalo obilí, cukr a rýže a v níž se v obdobích deště také sušilo oblečení. V temnotě, která tam panovala, si narazil koleno o necky a tiše zaláteřil.


  „Počkej,“ zašeptala. „Zapálím lampu.“


  Plápolavé světlo z petrolejky ozářilo malou místnost a ukázala se dvě zděná prací koryta, pod nimiž se dalo zespodu zatápět. Stáli u jutových pytlů s cukrem a rýží a nad nimi viselo z trámu několik kožených popruhů. Několik malých gekonů přichycených na stropě sebou mrsklo a uteklo, i dvě šedivé myši bleskově zmizely do tmy.


  „Žádná velká romantika,“ utrousil a zamnul si koleno. „Ale aspoň nás tu nikdo nebude rušit.“


  Bouřlivý okamžik pominul, Paula už se zase ovládala. Promluvit si je jistě zapotřebí. Ať si ale nemyslí, že by si s ním začala v prohnilém skladišti. Nic takového by v životě neudělala.


  „Především jsem se ti přišel omluvit, Paulo,“ začal jemně. „Choval jsem se k tobě hnusně, když jsem tady byl posledně. Ještě nikdy jsem se za nic tolik nestyděl…“


  Zaujalo ji, jak měkký a hluboký tón měl v hlase, když spustil tak prosebně. Napětí v ní povolilo. Hlavně nesmí zapomínat, že je licoměrník a záletník, velmi schopný lhář. Copak jí nenapsala teta Alice, že se vrátil k Litě von Wohlrath? Přinejmenším dočasně se k ní uchýlil…


  „No, příjemně mi zrovna nebylo,“ připustila. „Ale to, cos říkal, je zřejmě pravda, viď? Že měl Klaus Mercator v Tanze po boku nějakou ženu…“


  „Ano, jen jsem ti to mohl sdělit trochu ohleduplněji. Věděl jsem, že ti na tom muži hodně záleží, ale nikdy ses mi nesvěřila, že jde o tvého otce.“


  Dozvěděl se to až od důstojníků, kteří mu vylíčili, jak probíhalo jednání s náčelníkem Mangatuou.


  „Nemůžu tvrdit, že je to doopravdy můj otec,“ přiznala. „Jen mám takové tušení. A přála bych si mít jistotu.“


  Znovu ji políbil. Tentokrát nijak vášnivě, spíš jako by ji chtěl něžně ujistit, že jí rozumí a cítí s ní. Přesto se v ní při doteku jeho rtů rozhořela netušená touha.


  „Kdyby ses mi svěřila hned na začátku, mohli jsme už slušně pokročit,“ podotkl. „Nemůže být těžké najít Němce, který pobýval v Německé východní Africe. Naše správní orgány nepochybně mají záznamy o všech imigrantech…“


  „Znám ty seznamy, Tome. Dokonce jsem je držela v rukou, když jsem ještě v Berlíně pracovala na ministerstvu. A dnes už vím, že v nich žádný Klaus Mercator nefiguruje.“


  „Jak si tím můžeš být jistá?“


  „Napsala jsem své bývalé kolegyni Gertrudě Jäneckeové a požádala ji, aby do nich nahlédla.“


  Tiše hvízdl, přímo jí do ucha. Škubla sebou.


  „Hloupá vážně nejsi, zlatíčko!“


  „Zlatíčko?“ opáčila rozhorleně. „Sotva ti někdo podá prst, hned chceš celou ruku.“


  „Ruka by mi nestačila. Chci mnohem víc.“


  Lekla se. Jako by to netušila – chce ji svést! Zrovna tady, mezi pytli s rýží a mycími žlaby. Co si vůbec myslí?! I když… Je tak důležité spočinout nejdřív na svatebním loži přizdobeném růžemi?


  „Žádám od tebe upřímnost, Paulo,“ pokračoval nečekaně vážným tónem. „Je načase, abychom si nalili čistého vína. Nastal okamžik pravdy.“


  Zmateně se na něj dívala, ale žádnou ironii z jeho tváře nevyčetla.


  „Co přesně máš na mysli?“


  „Ty vážně ještě nic nevíš?“ otázal se a nepatrně ji odstrčil, aby jí viděl do obličeje.


  „O čem to mluvíš?“


  „Vypukla válka, Paulo. Rakousko vyhlásilo válku Srbsku a Německo ho podpořilo. Před pár dny vypovědělo válku Rusku – a těžko říct, co se stalo od té doby. Ale od zdejších důstojníků jsem se dozvěděl, že německý císař vyhlásil válku už i Francii…“


  Paula strnula. Válka? Už dlouhá léta se povídalo, že se k ní v Evropě schyluje. Ty řeči kolovaly tak soustavně, že už se nad tím nikdo nepozastavoval. A nakonec k tomu skutečně došlo?! Právě teď?


  „Rozumíš mi?“ zaslechla Tomovo tiché naléhání. „Vyhlásili všeobecnou mobilizaci a Němci už se nemůžou dočkat, až se nadšeně chopí zbraní. Dřív nebo později dostanu i já povolávací rozkaz – ačkoliv mně to celé nedává žádný smysl. A než budu muset riskovat krk za císaře a vlast, chci vědět, jestli jsem o tobě po celou dobu snil zbytečně…“


  Opatrně jí přiložil obě ruce na tváře a zadíval se jí do očí. Možná se v něm od začátku pletla? Třeba je v jádru seriózní muž.


  „Nevyznám se v tobě, Paulo,“ prohodil a dál na ni upřeně hleděl. „Dovolíš, abych tě políbil – ale mou nabídku k sňatku odmítneš. Máš v sobě povýšenost urozené dámy, která si začne se svým podkoním, ale nikdy by ji nenapadlo, aby si ho vzala? Takhle to je?“


  „Není…“


  „A jak tedy?“


  Pokusila se osvobodit, ale držel ji pevně a energicky od ní žádal odpověď. Skousla si ret.


  „Nemůžu. Teď ještě ne. Nejdřív musím zjistit, kdo vlastně jsem…“


  S tím se však nespokojil.


  „Slíbil jsem ti, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych ti s pátráním pomohl. Se mnou máš dvojnásobnou šanci než sama. Tak proč mě odmítáš? Nechceš mě? Nelíbím se ti? Nevěříš mi? Doopravdy ve mně vidíš jen šarlatána a větroplacha?“


  Plamínek petrolejové lampy prudce zaplápolal a vzápětí pohasl v nepatrné světýlko. Paula se mu znovu pokusila odhodlaně vymanit.


  „Nepustím tě, dokud neuslyším odpověď,“ prohlásil neústupně.


  „Tak mi nejdřív objasni svůj pochybný vztah s Litou,“ vyjela na něj podrážděně.


  „Co to povídáš?“


  „Zase jsi za ní honem běžel! Myslíš, že to nevím? Taky se mi leccos donese…“


  Rázem ji pustil. Dřevěné necky se s rachotem převrhly, když do nich nedopatřením vrazil. Práskl za sebou dveřmi, petrolejka v průvanu zhasla a Paula zůstala ve tmě sama.
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  Následujícího rána askariové složili stany a k hlavnímu domu přišli důstojníci, aby se rozloučili. Paulino pozvání na společnou snídani zdvořile odmítli s vysvětlením, že mají naspěch, neboť je povolali do Arushy.


  „Je třeba počítat s tím, že Britové vyhlásí Německu válku,“ sdělil nadporučík Paule. „Pak musíme být připraveni, že budeme muset naši kolonii bránit.“


  „Ale… podle závěrů Berlínské konference přece vojenské jednotky evropských koloniálních mocností spolu nikdy nemají bojovat…“


  „Jistě, mladá paní. Ale kdo nám dá záruku, že se jich Britové budou držet?“


  Až tehdy Paule došlo, že v případě války nelze spoléhat na platnost jakýchkoli úmluv. Natož na účinnost protokolů z takzvané Berlínské konference, která se konala v letech 1884 až 1885. A Britové nejsou daleko, Britská východní Afrika se prostírá na opačné straně Kilimandžára, na jihu jim náleží Britská střední Afrika – neboli německá kolonie je jimi víceméně obkroužená. Samozřejmě by mohli využít příležitosti zaútočit na kolonii, v níž se právě nacházejí, a třeba ji i dobýt. Němečtí a britští askariové by v tom případě bojovali proti sobě – Afričané by zabíjeli Afričany ve jménu světových mocností, které si kontinent rozdělily mezi sebou.


  „Nemějte obavy, mladá paní,“ konejšil ji nadporučík. „Přítomnost Císařského ochranného oddílu pro Německou východní Afriku zaručuje, že plantážím zatím nehrozí žádné nebezpečí.“


  Pánové se bili v prsa a tvářili se velice sebevědomě. Požádali Paulu, aby vyřídila pozdravy Jacobu Gottschlingovi a připomněla mu, že má jednat s Džaggy smírně, protože v nejbližším období už se ozbrojené jednotky podobnými operacemi nemohou zabývat. Poté se vojsko seřadilo a odpochodovalo, nejprve předvoj s trumpetistou, pak ozbrojení askariové v uniformách, dále sluhové a kuchaři, nosiči, muly s nákladem. Pouze tři důstojníci jeli na koních, vojáci museli šlapat pěšky.


  Franziska přijala zprávu o vypuknutí války se svou typickou umírněností. Dřív či později k tomu muselo dojít, poznamenala ustaraně.


  „Domníváte se, Paulo, že narukovat budou muset i misionáři?“


  „To… se nedomnívám…“


  Franziska si tichounce vydechla úlevou. Pak stísněně vzhlédla k pobledlé přítelkyni.


  „Je pryč, viďte?“


  Paula pokrčila rameny, jako by na tom vůbec nezáleželo, a pak jí sdělila, že Tom Naumann odjel velmi časně ráno. Jelikož mu Džaggové zadržovali koně, bez okolků si vzal jednoho z osadníkových a po černých zaměstnancích nechal vzkázat, že ho později zaplatí.


  „Gottschlingovi to ani neřekneme, co myslíte?“ opatrně navrhla Franziska.


  „Ne, radši ne.“


  Raději se vzdálila, aby nemusela odpovídat na další otázky. Odjel, ke všemu na uloupeném koni, bez rozloučení, jako uražený malý kluk. Ach jistě, trefila jeho bolavé místo, když se dotkla jeho vztahu s Litou von Wohlrath, který si očividně zatím nedokázal vyřešit. Pravděpodobně vyrazil rovnou do Moshi, nastoupil do vlaku provozovaného železniční tratí Usambara a vrátil se do Tangy. Odtamtud se může do Evropy vydat lodí, přibližně za čtyři týdny nebo o maličko později přistane v Berlíně, kde na něj toužebně čeká jeho hysterická milenka… Přes všechnu lítost si říkala, že udělala dobře, že se mu o tom na rovinu zmínila. Aspoň teď ví, že se od něj nedá vodit za nos. Milovaného muže chce mít jenom pro sebe a nehodlá se o něj s nikým dělit.


  Milovaného muže…


  Tom. Lhář. Záletník a sukničkář. Šarlatán. Muž schopný milovat dvě ženy naráz. Jediný, kdo ji kdy políbil. Kdo udělal, o čem snila. Kdo v ní probudil touhu, ačkoli si to nerada přiznávala. Tom… Tom… Tom…


  Dost!


  Začala si radši promýšlet nadcházející cestu, k níž se odhodlala. Bude následovat levhartí stezku a cestu hada. Jestli Klaus Mercator odešel k hoře Meru a vlastnil tam zlatý důl, snad se právě v těch odlehlých končinách objeví další vodítko. Džaggové se v těch místech určitě vyznají, když mnohé z nich zaměstnával. Je to sice už dávno, ale na práci si tenkrát jistě vybral mladé a silné muže, takže přinejmenším někteří z nich musejí být ještě naživu.


  Lupambila a Kiwanga dosud rozuměli řeči svých původních soukmenovců, a proto jim nařídila, ať ji doprovodí do nejbližší vesnice Džaggů.


  „Muset opatrně, bibi Pola,“ varoval ji Kiwanga. „Džaggové mnoho divokých válečníků. Se šípy, které otrávené…“


  Paula doposud zavítala do okolních vesnic jen výjimečně. Několikrát se při objížďkách dala Džaggy pohostit, když vyslali bílé bibiv ústrety hlouček mladíků a přinesli dárky pro ni i její doprovod. Ovoce či vejce, jednou dokonce vyšívaný kožený pásek, jakými si lidé z tohoto kmene ozdobně obtáčeli hlavy a paže. Už na kraji vsi Paulu všichni vítali s velkou zvědavostí; zejména ženy a děti na ni upřeně zíraly. Náčelníkovi však šlo hlavně o obchodování: nabízel zvířecí rohy, kožešiny či slonovinu a na oplátku žádal cukr, mosazný drát, nože a pušky. Jelikož žádnou nabídku nepřijala, Džaggové ji brzy přestali zvát do svých obydlí.


  „Chceme s nimi jednat, Kiwango,“ uklidňovala nyní svého průvodce. „Proč by na nás měli útočit?“


  „A proč ne, bibi? Čtyři dny zpátky stáli před dům bwana Kasukus oštěpy a šípy…“


  „Ale nakonec jsme se přece pokojně dohodli, Kiwango.“


  „Mladí válečníci chtít zabíjet.“


  Pomalu jeli do kopce po úzké stezce kolem kukuřičných a fazolových polí, která vesnici obklopovala. Džaggové se v zemědělství vyznali, klasy měli ohromné, fazole už se daly sklízet a na vysokých banánovnících se světle zelenými listy zrálo mnoho plodů. Mezi vzrostlou kukuřicí něco zašustilo – skrývaly se tam ženy s děvčaty, které blížící se návštěvníky ostražitě pozorovaly. Některé už se patrně rozběhly do vesnice rozhlásit novinku.


  „Raději tu počkat,“ rozhodl Lupambila, když se za křovinami před nimi vynořily hnědé chýše kuželovitého tvaru.


  Tentokrát o přijetí stála sama bílá bibi a přivážela dary, protože od Džaggů něco potřebovala. Nemuseli čekat dlouho, obvyklá uvítací delegace se objevila zanedlouho – přiloudalo se několik mládenců se zbraněmi, kteří se naoko tvářili zcela lhostejně. Milostivě převzali dárky – stůčky látky, kostkový cukr a balíček zápalek. V klidu, ale pozorně si obhlédli bílou bibi a její společníky a ověřili si, že výprava není ozbrojená. Pak se mlčky otočili a se vším, co obdrželi, zamířili zpět do vesnice. Návštěvníkům nijak nenaznačili, jestli mají čekat, nebo je následovat.


  Paula nervózně odháněla dychtivé komáry, kteří se na ně ve vlhké vegetaci houfně vrhali. Lupambila sesedl, aby se jeho kůň mohl v klidu pást, a Kiwanga se cvičil v umění vyřídit jediným chňapnutím co nejvíc much, jež usedaly na krk jeho klisny. Pojem času pro Afričany neexistoval. Hodina nebo celý den – jaký je v tom rozdíl?


  O mnoho komářích bodnutí později se mladí bojovníci znovu objevili a z Lupambilova tlumočení vyplynulo, že náčelník je připraven přijmout bílou bibi. Domorodci je obklopili, chopili se otěží jejich koní a vedli je přímo do vesnice. Nedalo se poznat, zda je provázejí jako hosty, nebo jako zajatce – ale v každém případě Paula doufala, že se jí naskytne příležitost zeptat se na leccos, kvůli čemu se tam vydala.


  Vesnice jí připadala nepřehledná, obzvlášť proto, že mezi chýšemi rostlo mnoho vysokých banánovníků. V jiných osadách Džaggů mívali náves, kdežto zde stály polokuželovité příbytky neuspořádaně. Patrně si každý vystavěl příbytek zkrátka tam, kde se mu zalíbilo. Rozhlédla se po přístřešcích z hlíny a větví, oplácaných dobytčím trusem, které působily velice ponurým a špinavým dojmem. Neměly okna a kulaté vstupní otvory se překrývaly usušenými banánovými listy.


  U jednoho štíhlého banánovníku se museli návštěvníci zastavit a opět čekat.


  „Odvedou koně,“ ucedil Lupambila.


  Jejich tři koně skutečně za okamžik zmizeli kdesi za chatrčemi. Paulu to dost překvapilo, protože věděla, že Džaggové jen zřídkakdy chovají dobytek a o koně se nikdy nezajímali. Většinou na nich ani neuměli jezdit.


  „Brali jako dárek,“ zamumlal Kiwanga. „Džaggové chytří, prodají koně dole v Moshi. Dobrý obchod. Prodají i mulu.“


  Takhle si Paula obchodování nepředstavovala. Na soumarovi, který se celou cestu poslušně držel za nimi, vezla mnoho dalších věcí, jimiž si chtěla domorodce získat – ovšem i ty se možná právě staly válečnou kořistí.


  „Vyčkáme…,“ pronesla váhavě.


  Nic jiného jim vlastně ani nezbývalo. Jedině trpělivostí a klidným chováním si mohli před vyjednáváním zajistit rovnocennou výchozí pozici. Ze všech stran je už dlouho pokradmu sledovalo nespočet zvědavých očí, slyšeli šustění banánových listů a šepot od vchodů do chatrčí, sem tam se dokonce ozval tichý smích. Paula nedovedla odhadnout, jestli to má brát jako dobrou předzvěst, nebo naopak očekávat neblahý vývoj. V každém případě považovala za důležité, aby se všichni tři chovali mírně a vyrovnaně. Hlavně na sobě vůbec nesmějí dát znát obavy. Člověka, který projevil strach, považovali místní za slabocha a zřejmě by neváhali beztrestně ho oloupit a zabít.


  Blížilo se poledne, a tak tam stáli v největší výhni. Paula se už děsila, aby je tam nenechali trčet celé hodiny, když vtom u vchodu jedné chýše zašustily suché banánové listy. Vzápětí vyšel starý muž zahalený pouze narudlým pruhem látky. Hlavu měl holou a oba ušní lalůčky mu jako tlusté provázky visely k ramenům. Džaggové se snažili co nejvíc si dírky v uších rozšířit, a proto si do nich s oblibou vsazovali různé oblé předměty, například kosti, knoflíky nebo plechovky. Jednoho dne pak ušní lalůček soustavný tlak nevydržel a skončilo to žalostně.


  Na náčelníka stařec opravdu nevypadal, spíš působil jako největší ubožák z vesnice. Také si cizinců nevšímal; posadil se do stínu u svého příbytku a patrně si hodlal zdřímnout. Ale to byl jen klamný dojem. Zanedlouho, jako by ho kdosi neslyšně povolal, se totiž vynořil druhý muž, rovněž obstarožní a zavinutý do načervenalé látky, ale na rozdíl od jeho předchůdce mu z ramen splývalo jakési volné roucho. Hned nato se objevil třetí stařešina, holohlavý a s přívětivým úšklebkem. Začal s prvními dvěma nerušeně tlachat a bez zábran si k nim přisedl.


  Zčistajasna, aniž zaznamenali jakýkoli pohyb, trojice návštěvníků opět spatřila mezi chýšemi mladé bojovníky. Kde se tam vzali? Jako by vyrostli ze země, pomyslela si Paula. Široko daleko neviděla ani jedinou ženu či dítě.


  Nyní už nepochybovala, že první muž v rozedraném odění má význačné postavení, protože oba kmeti si k němu přisedli ze stran jako pobočníci. A konečně jako by vzali na vědomí přítomnost hostů. Chvilku na ně upírali zraky, načež jim stařec uprostřed pokynul, ať přijdou blíž.


  No tohle? pomyslela si Paula rozzlobeně. O potřebné zdvořilosti patrně v životě neslyšeli. Vážně si mě k sobě povolává, jako by král dovolil své poddané přistoupit k imaginárnímu trůnu. Udělala krok směrem k němu, ale pak se zastavila a čekala.


  Triumvirát rovněž vyčkával, ale když si od něj očividně držela odstup, stařík v potrhaném hábitu se uvolil pronést několik slov.


  „Chce vědět, proč máš oblečení jako bwana,“ překládal Lupambila.


  „Cože?“


  Džaggům nešlo na rozum, proč bílá bibi nosí kalhoty. Paula na vysvětlenou pouze odtušila, že zastává práci bwany, a proto potřebuje i mužské oblečení. Její odpověď se nesetkala s porozuměním. Přes prostředníka jí sdělili, že Džaggové by nikdy nedovolili ženě, aby se zabývala činností vyhrazenou mužům nebo chodila v mužském oděvu. Vzala to na vědomí, i když prozatím nepostřehla, že by se načervenalé pruhy látky, jimiž se zavinovali válečníci, nějak lišily od těch, které nosily ženy.


  „Přináším Džaggům dary, protože chci dohodnout obchod…“


  Svým prohlášením je přinejmenším zaujala. Vyptávali se, s čím obchoduje a zda je ochotna dodat jim pušky a střelivo.


  „Pověz jim, že jsem jednala s náčelníkem Mangatuou. Sdělil mi, že před mnoha lety si muž, který se jmenoval Mercator, odvedl bojovníky Džaggů k hoře Meru…“


  Místní zpočátku překládání přerušovali, protože měli ještě několik dotazů, ale nakonec vyvolala její úvodní slova hotový poprask. Senzačně zapůsobila nejen zmínka o Mangatuovi – také příjmení Mercator trojice starců dobře znala a vyslovovala ho překvapivě obratně. Začali mezi sebou živě debatovat; Paula však ničemu nerozuměla, protože jazyk Džaggů se zásadně lišil od běžně užívané svahilštiny. Ale ona dvě jména zaznívala stále dokola: Mangatua a Mercator.


  Usoudila, že nejlíp udělá, když na ně vychrlí všechno najednou. Bez ohledu na to, jaký dobrý vztah mají místní k náčelníku Mangatuovi a co si myslí o Klausi Mercatorovi, přišla chvíle, kdy jim musí přednést svůj požadavek.


  „Řekni, že hledám Klause Mercatora. Zeptej se, jestli vědí, co se s ním stalo. A pověz jim, že toho, kdo mě zavede k Mercatorovu zlatému dolu u hory Meru, chci odměnit penězi a štědře obdarovat…“


  „Mnoho slov, bibi Pola. Tančí jako komáři v chudák hlavě Lupambily. Rojí se jako mravenci na veliká kupa, když slunce pálí…“


  „Snaž se.“


  Napjatě sledovala reakci tří vesnických staršinů. Zvědavě sypali jednu otázku za druhou a podle pohledů, které na Paulu vrhali, se zdálo, že se Lupambily důkladně vyptávají na jeho paní.


  „Chtějí vědět, jestli dostanou i zbraně…“


  Ať už se jdou vycpat s těmi zatracenými zbraněmi! Sama pušku nevlastnila; měla jen tu, kterou jí půjčil Gottschling. Fakt ovšem je, že jí osadník dluží už slušnou částku, protože měsíční výplatu od něj doposud nikdy nedostala. Mohla by ho tedy požádat, aby jí náhradou za část mzdy věnoval dvě zbraně ze své sbírky a přidal potřebnou munici.


  „Ten, kdo mě doprovodí k zlatému dolu Klause Mercatora u hory Meru, získá pušku.“


  O její nabídce začali horlivě diskutovat a zcela jasně je zklamala. Mysleli si snad, že bílá bibi vyzbrojí všechny válečníky kmene? Jestli ano, zmýlili se. V podstatě se divila, proč vlastně Džaggové tolik prahnou po střelných zbraních koloniálních pánů, když jejich otrávené šípy představují mnohem nebezpečnější hrozbu.


  „Tvrdí, že důl u Meru je zakletý, bibi Pola.“


  „Zakletý?!“


  Lupambila se pro jistotu přeptal znovu, protože ani sám patrně docela nepochopil výraz, kterým staršina to místo označil.


  „Zlá kouzla,“ prohlásil potom a bezradně pokrčil rameny. „Duch tančí v hoře.“


  Zemětřesení? Došlo k sesuvu půdy a snad i k zasypání dolu? A co Klaus Mercator? Snad neutrpěl zranění? Přežil…?!


  „Co se stalo s Mercatorem? Neublížil mu zlý duch?“


  „Mercator posílá bojovníky Džaggů zpátky do vesnice. Mercator dobrý člověk, dává bojovníkům zlato. On sám má ještě mnohem víc zlata. Svítí jako slunce, tlustý kus zlata…“


  Paula zaúpěla. Mohl by Lupambila aspoň projednou přesně přetlumočit její otázku?!


  „Co se stalo s Klausem Mercatorem?“


  „Nikdo neví, bibi. Ale je bojovník, který zná místo, kde zlatý důl Mercatora. Mnoho bojovníků – tolik jako prstů na ruce. A ještě na další ruce.“


  „Postačí mi jediný. Zato o dárky naložené na mém soumarovi se může podělit celá vesnice…“


  Před výpravou do vsi vyloupila Gottschlingův sklad se zásobami. Každý vždycky uvítal cukr, rýži a zápalky – zbraně zde však zjevně měly větší hodnotu. Tušila, že mladé ženy kmene Džaggů zase touží po stříbrných náramcích, umělých květinách, líčidlech a třpytivých sponkách do vlasů. Černošky běžně toužily po troše parády, často vzaly zavděk i bílým krajkovým prádlem a korzety, které bělošky už vyřadily, a proto Paula potají přibalila k darům i pár kousků spodního prádla zesnulé Gottschlingovy choti, jež osadník pečlivě uchovával.


  „Zítra ráno ať jejich bojovníci přijdou k obytnému stavení na plantáži – vyberu si z nich toho, kdo dostane příležitost získat pušku.“


  Těmito slovy Paula rozhovor zakončila a měla pocit, že udělala dojem, i když je „jenom“ žena. Důstojně, ale hbitě se ihned vydali na ústup. Kiwanga, který se mezitím nenápadně trochu porozhlédl, dovedl bibi Polu k jejich koním. Všechna čtyři zvířata odvedli Džaggové až za vesnici a tam je uvázali – evidentně doufali, že bílá bibi po jednání nedokáže svoje koně najít, a proto si je ponechají. Paula nařídila složit ze soumara přivezené dárky, dva pytle a jednu bedýnku, aby je mladí válečníci Džaggů mohli odtáhnout do vesnice. Pak se vyhoupla do sedla a vyrazila pryč tak rychle, že oběma svým černým pobočníkům, kteří nebyli tak zkušení jezdci, notný kus cesty ujela.


  „Neopouštět chudák Lupambila, bibi Pola!“ zavolal na ni černoch, když ji dostihl. „Vzít s sebou k Meru. Lupambila zabije zlý duch z hory.“


  To ji dojalo. Také Kiwanga požádal, aby ji směl k zlatému dolu doprovodit. A nepochybovala, že se k nim připojí i Juma.


  „Bwana Kasuku špatný pán. Hádky se všemi správci. Pořád a pořád jen hněv. Nový správce bít kiboko, ostatní zastřelí pistolí. Není dobré. Velká škoda, jestli bibi Pola odejít.“
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  Podle toho, jak hluboké koryto řeka Pangani vymlela, si člověk dovedl snadno představit, že v období dešťů se tam řinul mohutný proud a odnášel vše, co mu stálo v cestě. Nicméně teď, na začátku září, se proměnila v úzký potok, který se v širokém vádí tu a tam rozděloval, a odhaloval tak ostrůvky bláta, na nichž podřimovali krokodýli v očekávání lepších časů. Zde, v blízkosti hor, měli lidé stále ještě dostatek čisté vody, ale o něco níž, kde přítoků soustavně ubývalo a mnohdy zcela vyschly, zbýval z velké řeky často jen skromný pramínek.


  Paula neměla tušení, že v savaně může být tak strašlivé vedro. Sice jeli podél břehu a mohli kdykoli seběhnout ze strmých břehů a nabrat si vodu, žhnoucí slunce ochromovalo tělo i mysl. Pomalu, nekonečně zvolna postupovala jejich malá karavana k cíli. Vzdálenost asi sedmdesáti kilometrů k hoře Meru se v jiném období vlastně dala zvládnout přibližně za dva dny, ale nyní jezdce i nosiče drtila taková tíha, že měli údy jako z olova.


  „Země Masajů,“ prohodil Kiwanga. „Masajové zlí. Kradou pušky. Kradou stany. Taky muly kradou…“


  Paula takové varování slyšela už mnohokrát a vždycky zatím každému odporovala, ale dnes jí k tomu chyběla síla. I Kiwanga zmlkl. Všichni čtyři černoši – Lupambila, Juma, Kiwanga a Murimi – snášeli vedro lépe než jejich paní, ale i oni se zdržovali v chladné pahorkatině pod Kilimandžárem mnohem raději než v suché horké savaně, jež se nezamlouvala ani desítce nosičů, kteří přepravovali stany, potraviny, hrnce, a dokonce i polena. Jedině starý Kindžassi nejevil žádné známky únavy. Slíbil, že je dovede ke zlatému dolu Klause Mercatora, a za odměnu očekával pušku a náboje.


  Jakmile k osadníkovu domu dorazilo třicet Džaggů, Paula rychle vyslala Franzisku za Gottschlingem, aby mu vysvětlila, že bojovníci přišli s mírumilovnými úmysly. Rozhodně nechtěla riskovat, že by na ně plantážník začal pálit z bezpečného úkrytu. Brzy zjistila, že ve skutečnosti ví pouze pět mužů, kde se důl nachází, jelikož tam kdysi osobně s Mercatorem pobývali. Zbývající znali to místo jenom z doslechu, protože jejich otec nebo strýc kdysi odtamtud přinesl zlatý prach. Přesto jí odhodlaně tvrdili do očí, že proslulý důl dokážou kdykoli najít, zvlášť když za své služby obdrží pořádnou pušku. Pouze tři Džaggové poctivě přiznali, že nemají ani ponětí, kde se zlato těžilo, ale přišli se jí nabídnout jako nosiči.


  Paula si vybrala letitého Kindžassiho, ačkoli sama přesněji nevěděla, proč ji zaujal právě on. Její čtyři domorodí průvodci to však velice schvalovali.


  „Kindžassi dobrý muž. Žádné lži. Starý, ale dobré nohy a jasná hlava.“


  Až dosud se Kindžassi plně osvědčoval, a tak nelitovala, že si ho vyvolila. Energicky šlapal vpřed a vystačil si s překvapivě malým množstvím jídla i vody. Ke čtveřici Pauliných černých zaměstnanců se choval rezervovaně, ale celkem přívětivě. Přesto se jasně poznalo, že jako svobodně narozený Džagga, který se ve svém věku notabene právem těší uznání, opovrhuje černochy, kteří se dali do služeb koloniálních vládců. Při společném putování však respektoval odvěký zákon savany, který zakazoval jakékoli rozmíšky mezi těmi, jež osud spojil do jedné výpravy.


  „Arusha?“ otázala se Paula a ukázala dopředu.


  Kindžassi se vůbec nenamáhal ani natočit hlavu, aby si ověřil, kterým směrem napřáhla ukazovák, a ihned něco odtušil temným, podivně zachraptělým hlasem. Pak vyčkal, až Lupambila odpověď náležitě přetlumočí.


  „Říká, že my moc pomalí. Arusha zítra. Dnes nocovat ve stanu…“


  Zase ještě další noc ve stanu! Paula už měla zlost. Co se děje, že ještě nedošli ani do Arushy?! Oddílu koloniální armády, který tam sídlil, stačil na přesun z Moshi jediný den! Přinejmenším to tak slyšela. Z Arushy už nebude daleko k hoře Meru, kterou sledovali a viděli již odsud. Až konečně začnou stoupat, uniknou vražednému žáru a ničivému prachu. Na úpatí pohoří se prostíral hustý lesnatý pás – stejně jako pod Kilimandžárem, kde si však i v období sucha užívali vlahé a chladné prostředí.


  „Cože, k Meru?“ vykřikl Gottschling, když mu oznámila svoje rozhodnutí. Spráskl ruce nad hlavou: copak úplně ztratila rozum?! „Ani deset koní by mě tam nedostalo. Je to sopka, mladá dámo! Koncem osmdesátých let tam došlo k strašlivé erupci, kouř a žhavou lávu lidé viděli i v dálce. A před třemi lety bouchla zase. Ale jestli si přejete přijít o život v ohnivém peklu – prosím, klidně vyrazte! Kdo by vás zdržoval, když máte tak naspěch…“


  Paula mu natolik vyšla vstříc, že počkala, až se na plantáž přijedou představit uchazeči o pozici správce. Ty první Gottschling okamžitě vyrazil, ale když pozoroval, že se Paula vytrvale připravuje na cestu a trvá na vyplacení mzdy, jednoho si mrzutě vybral. Jejím nástupcem se stal rudolící světlovlasý muž neobyčejně statné postavy, typický Búr, který přicestoval s manželkou a pěti dětmi. Jmenoval se Minheer Halfpapp, u opasku se mu houpal bič kiboko a Gottschlinga si rychle získal svým ujišťováním, že s černochy si odjakživa uměl poradit. Franziska se při pohledu na něj zhrozila obdobně jako Paula, jenže co naplat?! Halfpappova choť prý převezme vyučování, nebude to pro ni nic složitého, když stejně vzdělává tu svou droboť v počtech a psaní. Tudíž „na pár spratcích navíc“ už beztak nesejde, jak se smíchem prohlásila. Nejstaršímu z malých Halfpappů – vesměs chlapců – bylo osm let a nejmladšího dosud přikládala k svým bujným prsům. Všichni vypadali jako kopie svého otce: pořízkové s kulatýma očima světle modré barvy, červenými tvářemi a řídkými blonďatými vlasy.


  Při loučení s Franziskou bolelo Paulu srdce. Fakt, že se jejich cesty rozcházejí, obě přijímaly s hořkostí a každá předem tušila, jak jí bude přítelkyně scházet. A přece právě Franziska jako jediná chápala Paulino odhodlání.


  „Musíte to udělat, Paulo. Tolik vám přeju, abyste konečně našla, co hledáte. Ale budete na sebe dávat pozor – slibte mi to!“


  „Co teď podniknete, Franzisko? Zkusíte si najít zaměstnání v Tanze?“


  Franziska se usmála a zatvářila se trochu provinile.


  „Chci se vydat na Zanzibar.“


  Poslední dobou jí přišlo několik psaníček od Böckelmanna, ale co v nich stálo, nikomu neprozradila. Všechna však přišla ze Zanzibaru, jak prozrazovaly výrazné poštovní známky s podobiznou anglického krále.


  Obě ženy společně odjely do Moshi a tam se dozvěděly, že Tanga a Dar es Salaam byly mezitím prohlášeny za „otevřená města“, což znamenalo, že by neměla být napadena. Jinde však již docházelo k potyčkám mezi britskými a německými vojenskými oddíly. Britové nasadili indické vojáky, Němce zase podporovali v boji jejich věrní askariové. Dosavadní vyvrcholení války představovalo zničení britského křižníku Pegasus německým křižníkem SMS Königsberg. Na poštovním úřadě v Moshi se vítězství německých námořních sil bujaře oslavovalo a zapíjelo, zatímco Paula a Franziska si novinku vyslechly s hrůzou.


  „Jak teď mám plout na Zanzibar?“ vyjekla Franziska. „Ostrov patří Britům. S největší pravděpodobností budou ostřelovat každý německý pobřežní parník a potopí ho.“


  „Najděte si rybáře, který vás tam nenápadně dopraví,“ poradila jí Paula. „Když nabídnete slušnou cenu, leckdo vám ochotně pomůže.“


  Vyložila Franzisce, že na Zanzibar jsou doposud tajně přepravováni otroci, ostatně pašeráctví vzkvétá už po staletí a veškeré zboží se transportuje právě na rybářských člunech, které vypadají tak nevinně.


  „Co si o mně Gerhard pomyslí, jestli mě na Zanzibar přiveze pašerák?“


  No to se podívejme, ti dva si dokonce už i potykali! Přestože si zatím poslali jen pár dopisů.


  „Bude rád, že jste vůbec přijela, a uvítá vás s otevřenou náručí!“


  Franziska se při její odpovědi začervenala tak výrazně, že Paula pochopila, jak moc její přítelkyně po shledání s misionářem touží. Už téměř nekašlala a několikrát prohlásila, že se v životě necítila zdravější. K zlepšení pomohlo příznivé horské podnebí a Paula upřímně doufala, že i na Zanzibaru budou klimatické podmínky Franzisčiným plicím svědčit. Může se někdo jen tak vyléčit z tuberkulózy? Ach samozřejmě, i to je možné, zvlášť když člověk upřímně miluje a cítí, že jeho láska je vroucně opětována.


  Daly si sbohem už na poště, protože žádná z nich se nechtěla loučit na nástupišti. Slzám se ubránily, pouze se pevně objaly a něžně se rozžehnaly. Pak Paula sedla na hřbet muly a vyjela se svým doprovodem k západu, zatímco Franziska odhodlaně uchopila svou cestovní tašku z hnědé kůže a vzpřímeně zamířila na nádraží.


   


  K polednímu je trýznilo tak strašné vedro, že už i Kindžassi vypadal zmoženě. Paula rozhodla, že si krátce odpočinou. Uchýlili se do stínu několika napůl uschlých mangrovníků a zavedli pět mul dolů k řece, aby se napily. Paula si nažloutlou vodu znečištěnou pískem, kterou jí Juma přinesl v kalabase, pro jistotu přelila do hrnku a jako filtr použila svůj šátek. Měla hroznou žízeň, proto ji vypila téměř do poslední kapky. Všichni vyčerpaně seděli na suché popraskané zemi, dávali si kolovat nádoby s pitím a nečinně zírali na mravence, kterým teplo očividně svědčilo. Jako naschvál se jim na severovýchodě znenadání ukázal mohutný vrchol Kilimandžára pokrytý sněhem a při té vcelku zřídkavé podívané ještě víc zatoužili nějak se ochladit. Jižním směrem, kde se horký vzduch chvěl a třpytil nad narudlou půdou, se v dálce rýsovaly siluety stromů tvořících několik ostrůvků. Až za pár týdnů začne období dešťů, okolní vyprahlá, mrtvá savana se promění v zelenou pastvinu přerušovanou lesíky a bujnými křovinami, v bažinách budou přešlapovat šediví marabuové a delikátní růžoví plameňáci. Paula si zastínila oči rukou a snažila se na obzoru rozeznat tmavé obrysy vzdálených zvířat. Jsou to sloni? Nebo nosorožci? Ach ne, i sebemenší pohyb paže ji v sluneční výhni nesmírně vyčerpával, nepřála si nic jiného než nehybně sedět a postupně se rozpouštět na rozpálené africké půdě.


  Odpoledne, když se jejich malá karavana zase vydala dál, se zvedl slabý vítr, hnal k nim červenavý prach a v dáli vytvořil na obloze protáhlé tornádovité choboty nálevkového tvaru. Vzduch byl příliš žhavý, než aby vánek přinesl úlevu, ale Paula vítala aspoň náznak pohybu v tom bezútěšném žhnoucím tichu. Jak namáhavě pokračovali v cestě, s obdivem hleděla na černé nosiče, kteří museli šlapat s nákladem na zádech. Jí i jízda připadala extrémně vysilující. Přestože muly naštěstí snášely vedro výtečně, mimoděk se jí vybavil verš z básně Ludwiga Uhlanda:


   


  Koně už se cítili tak slabí z cest,


  že jezdec musel klisnu málem nést.


   


  Paula se pošetile pousmála, když si vzpomněla, jak v dětství vždycky říkala „blizna“ místo „klisna“ a bratři se jí kvůli tomu ošklivě posmívali. Proč si vlastně na to vzpomněla zrovna teď? Úděsný žár už jí určitě leze na mozek. Nebo to způsobil tetin dopis, který na ni čekal v poštovním úřadě Moshi a ona si ho zalepený vložila do sedlové brašny? Naštěstí Alice nemá potuchy o jejím putování k hoře Meru, ale ani tak Paula příliš nestála o její výčitky i moudré rady. Natož aby si chtěla pročítat všelijaké drby, jež jí tetinka pokaždé bez zábran sdělovala. A v žádném případě se netoužila seznamovat s tím, co zrovna dělá Lita von Wohlrath, s kým se schází a který z milenců jí zahřívá postel. To tedy ani náhodou!


  Kvečeru spatřili na západě namodralý kopec, který Paula nejprve považovala za shluk mračen. Meru!


  „Říká, že zítra stoupáme na horu,“ sdělil ji Lupambila. „A večer my našli důl.“


  Do města Arusha jim zbývalo urazit ještě několik kilometrů, ale v zapadajícím slunci už se nebe zbarvilo žhavě rudým odstínem, takže hory na západě vypadaly jako odlité z červeného zlata. V dálce strmě čněly k obloze obrysy suchých akácií zkroucených, vyznačujících se korunou deštníkového tvaru, ale k Paulině radosti se utábořili pod obrovským prastarým baobabem. Vůbec nepochybovala, že je to předzvěst. Dobré znamení.


  Baobab se zdál odumřelý, kmen měl dutý a na mnoha místech popraskaný, a přece se po letitém dřevu šplhaly mladé výhonky a vzhůru do suchého větvoví pronikaly ratolesti. Při důkladnějším pohledu postřehlo pozorné oko v koruně na některých haluzkách drobné tmavozelené listy a kupodivu i malé kulaté plody. Baobab zakořeněný hluboko v zemi sál vláhu ze spodních vrstev a podobná sucha úspěšně přežíval pravděpodobně po staletí.


  Po západu slunce se vyprahlá savana ponořila nejprve do bledého soumraku, pak nebe krátce úplně zčernalo a po chvíli vyšly první hvězdy. Paula s obdivem sledovala, jak rychle se místní nosiči vzpamatovali po celodenním úmoru a čile se rozběhli zřídit tábořiště. Posbírali hromady všemožného suchého podrostu, ovšem nechystali se rozdělat oheň, jak Paula zpočátku předpokládala, ale z roští a chrastí kolem nich vytvořili ochranný kruh. I přes planoucí oheň se totiž mohlo stát, že by je v noci navštívili hladoví lvi nebo gepardi, snažící se uchvátit v nejlepším případě zbytky jídla. Také hyeny, jejichž nezaměnitelné vytí už se rozléhalo poblíž tábora, často dotěrně útočily. Brzy se začal jasně ozývat jejich podivný, táhlý chechtot, nikoli nepodobný lidskému hlasu.


  Prudce se ochladilo a Paula si honem našla v kufru s oblečením pletenou vestu. Už se nemohla dočkat, až muži konečně připraví stan pro bibi Pola. Pak se k smrti unavená svezla na lůžko, založila si ruce pod hlavu a zasnila se, zatímco její věrní zapalovali ohně a s velkou péčí se věnovali přípravě jídla. Na chvíli ji vyčerpání stáhlo do hluboké studny dřímoty, ale při neobvyklých zvucích se brzy vrátila do reality. Černoši se živě a vesele bavili, smáli se a povídali si, dokonce spustili i nějaký nápěv, který se docela spontánně vylíhl z otázky, na niž padla určitá odpověď. Zakrátko se všude linula vůně ugali a ostře kořeněných omáček, podávala se pečená manga, arašídová omáčka, taštičky samosa plněné fazolemi i jinou zeleninou. Juma jí přinesl večeři a zároveň oznámil, že Kindžassi, starý Džagga, opět nechce pojíst s nimi, ale stáhl se pod svou stanovou stříšku. Tam osaměle sedí, okusuje kukuřičný klas a žvýká kousky usušeného banánu.


  „Nech ho na pokoji!“ přikázala Paula.


  „My nic nedělat, bibi Pola. Jenom postavit před Kindžassi vynikající pili-pili a ugali. Ale Džagga nechce chutnat dobré jídlo…“


  „Tak si ho sníte sami, aspoň na vás zbyde víc.“


  Ještě před hodinkou si myslela, že nepozře ani sousto, ale teď, jak se soustavně ochlazovalo a vítr zpíval ve větvích baobabu, přece jen zase ožila. Posadila se s přinesenými pokrmy před stan, aby si s bdělými smysly vychutnala večer v savaně. Její čtyři zaměstnanci a desítka nosičů se shromáždili kolem několika ohňů. Měla dojem, že si líčí různé historky, ale nevšedním způsobem: slovo si vzalo hned několik vypravěčů a navzájem se často přerušovali, jako by se každý ctižádostivě snažil prosadil svou vlastní verzí. Paula zalitovala, že dokáže porozumět opravdu jen zlomkům z jejich řeči, neboť používali zvláštní směsici jazyka Džaggů a svahilštiny. Jen starý Kindžassi se hovoru neúčastnil. Ulehl na svou rohož, zabalil se do přikrývky, kterou si nosil s sebou, a vzrušené povídání ostatních černochů ho nezajímalo ani za mák – usnul, jako by ho do vody hodil, a spal tvrdě, jak jen mohl člověk žijící ve volné přírodě.


  Když hlasy utichly a nosiči se se jeden po druhém stočili na své podložky, zdálky se začala ozývat noční savana. Létající tvorové se proháněli kolem s tichým svistem křídel, nějaký pták si kdesi stěžoval dlouhými táhlými zvuky a potom Paula uslyšela řev lva. Šlo spíše o hluboké chraplavé zamručení, které přešlo v divoké hlasité zarachocení míněné jako mocný výkřik a úderné varování pro každého, kdo by si troufl do jeho loviště. Jsem tady, slyšte můj zvučný hlas, jsem silný simba, pán savany, a právě teď mám obrovský hlad. Paula vstala a poručila rozestavit stráže, aby udržovaly oheň až do rána. Hlídky se budou střídat, aby se všichni dostatečně prospali. Pak si zalezla do stanu a jednu ze dvou pušek, které koupila od Gottschlinga, si položila k lůžku, aby ji měla nabitou po ruce. Znovu se rozlehl řev krále savany a vzápětí zazněl naříkavý výkřik umírajícího stvoření, krátce, ale s bezmezným žalem. Paulu obešla hrůza. Copak dokáže při takovém nočním koncertu zamhouřit oko?! S povzdechem zažehla petrolejku zavěšenou u nízkého stropu stanu a po troše váhání si vytáhla dopis od tety Alice. Když beztak nemůže spát, proč by si nepřečetla, jaká nejnovější doporučení sděluje tetička své drahé neteři. Pohled na poštovní razítko jí prozradil, že psaní přišlo do Tangy koncem července, neboli nedlouho před vypuknutím války. Paula nechápala, proč pošťák z úřadu v Moshi, který zpravidla chodil na plantáž jednou týdně, tento dopis nepřinesl, ale mohlo to souviset s tím, jak příšerně bwana Kasuku před několika týdny seřval milého černého postiliona kvůli bezvýznamné maličkosti.


  Kdesi úplně blízko se zachechtala hyena a znělo to, jako by zvíře sedělo hned vedle jejího stanu. Vzápětí jí odpověděla druhá, potom třetí – zřejmě se u nich shromáždila celá skupina těchto podivných bytostí připomínajících psovité šelmy. Ovšem počkat, neříká se, že hyeny jsou mrchožrouti? Proč se tedy scházejí u jejich tábořiště? Paula o té záhadě chvíli přemítala, ale pak si vybavila, že hyeny jsou údajně mimořádně zvědavé. Co když je přitahuje světlo z jejího stanu?! Ta představa ji natolik znepokojila, že rozechvěle roztrhla obálku prstem.


  Teta Alice jí napsala v polovině června, tedy v době, kdy si sotva někdo vážně představoval, že za necelé dva měsíce se Evropa ocitne ve válce.


   


  Moje drahá netinko Paulo,


  nyní už je to přes rok, co jsme se viděly naposledy, jdeš si za svou touhou po dobrodružství, osvědčuješ se jako správkyně plantáže a jsem si téměř jistá, že se z mé milované Paulinky postupně stala jiná, mně neznámá mladá žena. Ach, nechci si naříkat, i když mi sem tam bývá hodně krušno. To ne, drahá neteřinko, jsem na tebe hrdá a plně si zasluhuješ veškerý můj obdiv a úctu. Pokud jsem občas smutná, je to jenom proto, že nemohu zblízka sledovat tvůj rozvoj – ty totiž, moje malá Paulo, jsi pro mě nejdůležitějším člověkem v životě.


   


  Paula přestala číst a trochu ztlumila plamínek v lampě, protože do stanu proniklo značné množství hmyzu a kroužilo kolem světla. Tiše si povzdechla – no jistě, však si předem myslela, že teta bude zase lamentovat. Kdyby ona, Paula, skutečně byla nejdůležitějším člověkem v životě Alice Burkardové, pak by se tato dáma mnohem víc snažila pomoci jí v tom, na čem jí osobně nejvíc záleží – totiž v pátrání po Klausi Mercatorovi. V této záležitosti teta Alice nicméně projevovala podivuhodnou zdrženlivost – podle všeho teď, kdy je její sestra po smrti, nechtěla pošpinit památku Lilly von Dahlen a rozhodla se „přešlap“, k němuž došlo už tak dávno, jednoduše přecházet naprostým mlčením.


  Jenže pak radši měla mlčet už od samého začátku, hořce si pomyslela Paula. Ale věci jsou v pořádku tak, jak jsou. Vydala se na cestu a najde to, co zoufale hledá. I bez pomoci své tety.


  Následující řádky se týkaly obvyklých novinek z rodinného života, které vypuknutím války dávno zastaraly. Paula se s pocitem stísněnosti dočetla, že Wilhelm dosáhl hodnosti kapitána a oženil se. Těžko říct, zda k jeho povýšení došlo díky vlivu urozené rodiny, nebo zda mu ho umožnil teprve sňatek, ale ostruhy si vysloužil vlastní zásluhou. Teta Alice si jen trpce postěžovala, že pozvání na svatbu nedostala, byť zároveň zdůraznila, že by tam stejně nešla, i kdyby o ni stáli. Své sdělení uzavřela přáním, aby se mladému páru dařilo.


  Štěstí opravdu bude mít zapotřebí, protože Wilhelm již nepochybně musel odjet na frontu. Třeba do Francie nebo do Ruska – kdoví? Vždyť ani není jisté, jestli je ještě naživu.


  Chudáku Friedrichovi se ostatně asi nedaří o nic líp.


   


  Pokud jde o tvého bratra Friedricha, mohu ti sdělit zprávy velice rozličné. Představ si, milá Paulo, že jedna z těch zpustlých žen přivedla na svět dítě – holčičku, jak jsem se doslechla – a vytrvale tvrdí, že otcem jejího bastarda je Friedrich von Dahlen. Což bohužel, kdyby ses zeptala na můj názor, naprosto není jisté, protože takové ženské většinou mívají milenců víc. V každém případě však toto sporné otcovství vytrhlo tvého bratra z letargie a ukazuje se, že se v něm skrývá podstatně víc, než jsme se všichni domnívali. Najednou, vskutku zčistajasna, se ukazuje, jak talentovaný kreslíř v něm dřímal. Vytváří okouzlující obrázkové příběhy a svými vtipnými dílky již hojně přispívá do různých listů. Celé město nemluví o ničem jiném, lidé se o noviny doslova perou, mnozí si jeho kresby vystřihují a sbírku si pak dávají svázat, aby ji uchovali do budoucna a mohli ty knížečky půjčovat dobrým přátelům. Slyšela jsem, že jisté nakladatelství už chystá souborné vydání – a tak mi nezbývá než doufat, že tím ubohý Friedrich získá potřebný finanční polštář, aby uživil svoje potomstvo. Dokonce se zdá, že se s onou osobou oženil – ale tuto informaci považuj prosím prozatím za neoficiální…


   


  Paula se máváním dopisem pokusila zahnat od lampy několik drzých můr, nicméně zakrátko uznala marnost svého počínání. Každou chvíli se některý z krásných nočních motýlů spálil nad skleněným cylindrem petrolejky.


  Takže Friedrich, její milovaný mladší bratr, konečně našel vlastní cestu a jasně se projevilo jeho velké nadání. Navíc se mu narodila dceruška a buduje si mladou rodinu, o kterou se hodlá starat. Tetino pomlouvání jistě nevyplývá z pravdivého stavu věcí. Proč by dítě nemělo být Friedrichovo? A proč by jeho mladá maminka měla být „jednou ze zpustlých žen“? Jenom proto, že nemá aristokratický ani měšťanský původ, ale patří k bezpočtu dívek z venkova, které osud zavál do velkoměstského prostředí Berlína a tam jim nezbylo než zoufale zápasit o přežití? Copak záleží na tom, jak žila a odkud pochází, když je s ní Friedrich šťastný?


  Je šťastný? Pouze byl! Paula měla sto chutí zmačkat dopis, dobře zamířit a mrštit jím ven do ohně. I na Friedricha se určitě vztahovala všeobecná mobilizace a musel narukovat. Poslali ho válčit. Možná jako prostého vojína, nebo nanejvýš s hodností podporučíka či poručíka.


  Přestaň se rozčilovat, okřikla se v duchu a setřásla pochmurné myšlenky. Válka určitě brzy skončí. Stejně jako tenkrát, když jsme vytáhli proti Francii a drtivě zvítězili. Dědeček Dahlen tam bojoval v letech 1870 až 1871 a Ernst von Dahlen, v té době teprve chlapec, často naslouchal vyprávění svého otce o válce. Stačila jediná zima a podařilo se Francouze porazit.


  Přesto spousta mladých mužů padla na poli cti a slávy. Jak Francouzů, tak Němců. Manželů a synů, otců, milenců. Smrt se neptala, jestli někde nečeká mladá nevěsta, jestli se některé dítě nedožaduje tatínka, jestli matka neztratila jediného syna.


  Zavřela oči a počítala. Dvacet osm plus dvacet, nebo řekněme dvacet dva. Celkem padesát let. Pokud je její otec dosud naživu, má už příliš vysoký věk na to, aby ho povolali do armády. Uvažovala bláznivě, ale stejně se jí ulevilo do té míry, že se rozhodla dopis dočíst.


   


  Je tu něco, moje Paulinko, co jsem ti prozatím zamlčovala, protože jsem si to pro tebe schovávala jako překvapení, až budeš se mnou v Hamburku. Ale čas běží a vše se tak neuvěřitelně protahuje, až se někdy skoro obávám, aby ses mi na tom cizím kontinentu neztratila. A tak ti chci už dnes přiznat, že jsem – bez tvého vědomí – učinila opatření, abych tě v Německu zajistila do budoucna.


  Určitě si pamatuješ, jak hrubě mě tvůj bratr Wilhelm odmítl, když jsem svého času nabídla možnost zachránit zadlužené panství Klein-Machnitz. Inu, přílišná hrdost mu nedovolila přijmout moji pomoc, a zachoval se natolik sobecky, že vnutil svůj osobní názor Friedrichovi, a do budoucna tak ovlivnil i tebe. Cítila jsem se tehdy nesmírně rozrušená, neboť jsem si vytkla za cíl zajistit ti, drahá Paulo, slušný podíl na majetku tvého otce. Zkrátka a dobře – Alice Burkardová není typem ženy, která by se dala odbýt mladým frackem, jako je Wilhelm. Samozřejmě jsem bedlivě sledovala následný prodej statku a včas zasáhla. Gustav Kamrau, majitel loděnice ze Štětína, sehrál pouze roli nastrčeného „bílého koně“, kterého jsem najala, aby z mého pověření panství koupil. Udělala jsem to proto, že chci tuto nemovitost předat do tvých rukou, moje milá Paulinko. Jakmile se vrátíš a přijedeš do Hamburku…


   


  Paula si musela otřít oči, protože řádky psané plnicím perem se jí rozplývaly před očima. Znovu vytočila plamínek petrolejové lampy, aby svítila jasněji, a podruhé si přečetla několik posledních vět. Pak jí poklesla ruka, v níž list držela, a chvíli seděla jako zkamenělá. Cítila ve spáncích zvláštní šum a tepot, a musela se několikrát nadechnout, než se zklidnila. Pochopila to správně? Milované panství Klein-Machnitz, kde strávila dětství, není navždy ztraceno. Teď patří tetě – a má připadnout právě jí! Kdyby se vrátila…


  Najednou se v ní vzedmul prudký hněv, jemuž se nedokázala ubránit. Taková záludnost! Návnada, která ji má přilákat domů! Získá majetek Dahlenů, jen co se kajícně připlazí zpátky k tetě. U všech svatých – milovala ten kus země, bezmezně k němu tíhla a dala by cokoli, aby tam mohla zůstat. Ale do jejich rodu nepatří, a proto by panství, které jí tak přirostlo k srdci, mělo správně náležet jejím bratrům – ne jí. Ona je dcera Klause Mercatora, vlastníka zlatého dolu, po němž se stopa už před lety ztratila kdesi u hory Meru.


  Zmačkala dopis a hodila ho do kouta, po kolenou vylezla ze stanu a tiše se posadila k žhnoucímu ohni. Bezhlesně plakala, zcela neslyšně, slzy jí tekly po tvářích, které si ani neotírala. Juma, který držel hlídku, postřehl, že je bibi Pola smutná, ale mlčel, pouze tu a tam přihodil klacek do ohně.


  Dlouho tak seděla, než se jí před uslzenýma očima rozjasnilo. Spatřila zázrak. Když vzhlédla do spletité koruny baobabu, uviděla mihotavou záři tisíců nočních hvězd. Jako drahocenné plody visely ve větvích prastarého stromu a jejich průzračný svit jí vnášel do duše mír.
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  Ukázalo se, že Arushu tvoří skrumáž hranatých chýší s doškovými střechami, seskupených po obou stranách široké středové cesty. Sídlila tam poštovní stanice a různé obchody, které provozovali Indové, jako víceméně všude. Kromě toho se poblíž táhly opevněné vojenské budovy, kam Císařský ochranný oddíl pro Německou východní Afriku stacionoval první rotu pořádkových sil. Od Inda, u něhož si koupili dvě slípky, ananas a čerstvá manga, se doslechli, že vojáci jsou v současnosti „ve válce“, ovšem nikdo netuší, kam přesněji se vydali. Ale u Viktoriina jezera už došlo k prvním bitkám s Brity a bojovalo se také u jezera Tanganika, tam však s Belgičany. Sám hluboce lituje, že válka vypukla, jelikož dojde k přerušení dodávek zboží a s obchodováním to půjde z kopce. Askariové z první roty patřili k jeho nejlepším zákazníkům, jenže všechno zboží, čaj, whisky, cigarety a tabák, stejně jako barevné šály, náušnice, amulety a nejrůznější ozdůbky, které hoši kupovali pro svoje děvčata, mu teď v krámě leží ladem, ledaže si tu a tam některý německý či holandský osadník koupí láhev pálenky a krabičku cigaret. Holanďané jsou bohužel velice zbožní, a tak mnozí alkohol nepijí vůbec. Včera měl ohromné štěstí, že nimrodovi, který se chystá na safari, prodal kompletní vybavení, navíc i potraviny a dobrou mulu, ale něco podobného se podaří zřídkakdy, protože v této oblasti se téměř žádné lovecké skupiny nepohybují.


  „Zlatý důl poblíž Meru?“ opáčil nevěřícně, když mu Paula sdělila, co hledají. „To se mi nezdá, mladá paní. Tady je sopečná půda. Země je vulkanická. Ztuhlá láva. Kde by se tu vzalo zlato?“


  Skutečně už se před nimi tyčil mohutný vulkánový kužel, z něhož se linula bělavá pára, jaká by se omylem snadno dala považovat za jemné mráčky. Paula se dozvěděla, že v místech, kde nahoře po modré obloze plují ony zdánlivé obláčky, se prostírá kráter široký čtyři kilometry, jehož stěny se východně zřítily, ale k západu dosud čnějí jako strmé skalní útvary. Na východě, tedy ve směru, odkud do Arushy přijeli, je několik natronových jezer, v nichž voda údajně neustále vře, protože je napájejí horké vulkanické prameny.


  „Zlý duch tančí v hoře,“ tvrdili Džaggové.


  Výprava mlčky zamířila k pohoří. Přesně jak Paula předpokládala, ve spodní oblasti se rozkládaly husté lesy, v tuto časnou hodinu ještě zahalené šedou mlhou. Za hranicí lesního pásu spatřili holou načervenalou skálu a zdálo se, že na vrcholu kráterového okraje se usadil bělavý povlak. Na dálku se nedalo odhadnout, zda je to sněhová pokrývka, nebo sopečný popel. Ale před čtyřmi lety, v roce 1910, kráter údajně chrlil červenou lávu a z hory stoupala k obloze zuřivá mračna popela.


  Jak Paula zjistila před časem, tou dobou Klaus Mercator už v tamní oblasti nepobýval. Kdy opustil svůj zlatý důl, starý Kindžassi netušil. Čas nehrál žádnou roli, Džaggové nechápali, proč bílí Evropané člení vývoj do úseků a pak je odpočítávají. Zato Kindžassi si pamatoval, že Mercatorova manželka tehdy porodila druhého syna a jejich dceruška skonala na horečku. Také tenkrát zemřeli tři staří muži z rodné vsi, z nichž jeden, jeho strýc, byl skvělý medicinman, a dále mu odešel na věčnost dědeček a druhý manžel pratety. Většina těchto informací připadala Paule pramálo přínosná, ale usoudila, že se to muselo stát přibližně před dvaceti lety.


  Po krátkém výstupu se výprava vnořila do temné džungle a konečně se ocitla v chladném a vlhkém prostředí, přesně jak Paula doufala. Bujnou lesní vegetací prorůstaly liány a kapradiny, všude se tvořily husté skupiny bambusu, úrodnou hnědou půdu pokrývaly mechy a lišejníky. Ze zeleného pásu strmělo mnoho pralesních velikánů vypínajících větve k nebi, a dokonce i dávno odumřelé stromy se zdály zachovalé, neboť je neproniknutelně obepínala všelijak propletená změť rostlin s nejroztodivnějšími kvetoucími šlahouny a vyživovala se z nich. Ve větvoví se proháněly černé opičky s bílým zbarvením na ramenou a širokými bílými ocasy, jež jim umožňovaly plachtit vzduchem a přeskakovat z větve na větev tak dokonale, jako by měly křídla.


  Paula, kterou okolní příroda uváděla v nadšení, se najednou cítila svobodná a v bezpečí, přestože si na úzkých pěšinách často museli razit cestu mačetami. S potěšením si obhlížela rozmanité rostlinstvo a naslouchala řinutí i zurčení potůčků, které si hloubily vlastní kanálky. Podobnou houštinu poznala už pod Kilimandžárem, kudy často projížděla v doprovodu svých černých pobočníků, a vídala půvabné antilopky trpasličí, také servala, středně velkou africkou kočkovitou šelmu s tmavě skvrnitým kožichem, a všelijaké opičky. Tak vysoko se jen tu a tam pustilo stádo slonů, ale samozřejmě museli stále počítat s tím, že je odněkud mohou sledovat žluté oči levharta. Ale přes den se lehkonohý pán džungle choval plaše, skrýval se v houštinách a na lov vyrážel až za noci.


  Kdykoli je cesta vyvedla na kopeček, mezi stromy zahlédli vzdálený, sněhem pokrytý vrchol Kilimandžára, většího bratra Meru. Rovněž proslulá „Hora zlého ducha“ měla sopečný původ, ale na rozdíl od svého menšího protějšku už dávno vyhasla.


  Náhle si Paula uvědomila, že se její společníci chovají neobvykle tiše. Copak si předevčírem, když vycházeli z lesního pásma pod Kilimandžárem, hlasitě neprozpěvovali a navzájem se nečastovali žertíky? Nyní v oblasti Meru však jako by se snažili proklouznout džunglí pokud možno nepozorovaně.


  „Zeptej se ho, jestli je to ještě daleko,“ požádala Lupambilu.


  Kindžassi několikrát změnil směr, jímž postupovali, což Paula připisovala nezbytnému kličkování v neproniknutelné houštině. Ale najednou se jí zmocnily pochybnosti, jestli si starý Džagga cestu k dolu opravdu pamatuje.


  „Říká, ty mu teď dát pušku a patrony.“


  Tou odpovědí se Paulino podezření potvrdilo. Jako na potvoru si vybrala špatného chlapíka. Proč musí pořád něco haprovat? Byla na sebe tak pyšná, že přesvědčila Džaggy, aby jí poslali průvodce. A teď se ukazuje, že ten stařec na svůj úkol nestačí.


  „Pušku nedostane, dokud nedojdeme až k dolu, ani o chvilku dřív. Nebude zlatý důl, nebude puška!“


  Lupambila se potýkal s překladem, neboť dnes činilo letitému Kindžassimu obzvlášť velké potíže, aby mu porozuměl. Ke všemu zjevně vznášel různé námitky, nad kterými Lupambila nemohl jen tak mávnout rukou. Po delší debatě se věrný zaměstnanec provinile obrátil ke své paní.


  „Džagga říká, že tady v džungli mnoho zlých nepřátel. Malí válečníci s rudými vlasy, jménem Uriové. Taky protáhlí hubení válečníci se zlýma černýma očima, jménem Warušové. Mají šípy a ostrá kopí. A s nimi medicinman se špatná dawa…“


  „Bojí se snad zdejších domorodců?“


  Lupambila se ostražitě porozhlédl a jeho výraz jasně naznačoval, že ani sám se v džungli pod Meru necítí dobře.


  „Říká zlí lidé. Mercator s nimi mluví, ale oni nerozumějí. Mercator střílí z pušky. Oni velký strach.“


  Jestli to správně pochopila, i její otec míval kdysi s místními potíže. Ale od té doby už uplynulo mnoho času – ostatně ty divoce žijící kmeny se mezitím třeba někam přesunuly!


  „Už několik hodin jsem žádného domorodce neviděla.“


  Na Lupambilově tváři se zračila směsice lítosti a obav. Vždycky své bibi Pola důvěřoval, ale teď podle všeho nabyl dojmu, že moudrost a nadřazenost bělochů mají svoje meze.


  „Ale oni vidí nás, bibi Pola.“


  „Co to povídáš?!“


  V dětství svobodně běhala po müritzských loukách a hájích, kolikrát i sledovala zvěř, ale většinou se jen bezstarostně toulala. Nenaučila se vycítit ostrý, nevraživý pohled pronásledovatele. Měla by se stydět za svou neopatrnost. Vždyť i muly postřehly nebezpečí, protože frkaly, otáčely hlavami a postupovaly vpřed jen váhavě.


  Paula se rozhodla pušku určenou pro Kindžassiho aspoň vytáhnout z pouzdra a nabít, nicméně ji předala Jumovi, který s ní do jisté míry uměl zacházet. Kindžassi tu zbraň získá teprve tehdy, až je dovede na určené místo. Klidně ať je domorodci sledují – hlavně když karavana bez problémů dorazí do cíle.


  „Zeptej se ho, jestli nezapomněl, kde to je.“


  „Starý Džagga říká, že zlatý důl už nedaleko. Ale tady v lese zlé místo. Špatná dawa. Asi muset my všichni umřít…“


  Kmet se očividně chtěl pušky zmocnit za každou cenu, ale marně: bibi Pola se dovedla pořádně zatvrdit. Nebude zlatý důl, nebude puška.


  „Proč zlé místo? Jak to myslíš?“


  Odpovědi se nedočkala.


  Zvolna, jen velice pomalým tempem výprava stoupala do vrchu. Černoši si dávali nekonečně načas, než odřízli větev nebo odťali liánu, a kromě toho se potýkali s odolnými dutými stonky vzrostlých bambusů, někdy o tloušťce mužské paže. Paula přemítala, kdo asi vysekal tu klikatou, napůl zarostlou pěšinu a k jakému účelu se používala. V úvahu přicházely pouze místní kmeny – vlastně se tedy pohybují po cizí stezce, a tak není divu, jestli je někdo podezíravě sleduje. Jenže zároveň se nedá vyloučit, říkala si v duchu, že by mi domorodci mohli pomoci. Třeba vědí něco o dalším osudu Klause Mercatora, bělocha, který v těchto končinách hledal zlato.


  „Proč se nezastavíme a nezkusíme si s těmi lidmi promluvit? Rozumíš jejich řeči, Lupambilo?“


  „Siyo, bibi Pola…“


  To znamenalo jasné odmítnutí. Neobvykle rázné odmítnutí. Tak rázně a jasně ji dosud věrní zaměstnanci nikdy neodbyli. Zděšeně si náhle uvědomila, že i jejich tváře se změnily, pojednou se mezi bílou bibi a Afričany rozevřela propast. Kvůli něčemu, co ona jako Evropanka nechápala.


  „Co se děje? Jumo? Kiwango?“


  Mlčení. Průrvou, kterou v bambusovém porostu vyklestili mačetami, se jim otevřel výhled na modrou oblohu a šedivou skálu. Došli na hranici lesa, před kamennými srázy čnělo už jen pár posledních pralesních velikánů, porostlých lišejníky, které jim z větví vlály jako dlouhé zelené plnovousy. Jak stoupali, křoviny byly stále nižší, mezi nimi se objevoval vřes a sem tam i zakrslé stromky, které na holém skalním terénu neměly šanci dosáhnout tak neskutečné výšky jako vegetace v džungli pod nimi.


  Najednou zazněl Kindžassiho chraplavý hlas. Napřáhl ruku a ukázal na šedou skálu, která strměla z džungle nedaleko od nich. Paula si musela zastřít oči před sluncem, aby viděla útvar jasněji. Je to vulkanit? Spíš to vypadalo na svor, dokonce spatřila, jak se třpytí. Slídnatá břidlice?


  „Říká, že důl tam, kde hoří kámen. Voda teče po kameni do rokle. Džagga sedí a myjí zlato velkou mísou.“


  To znělo rozumně. Bezpochyby se shora řinul vodopád nebo potok, který Klaus Mercator využíval k vymývání zlata. Žádnou soutěsku ani rokli odsud sice nezahlédla, ale voda si mohla vymlít úzké koryto také ve skále.


  „Pověz mu, že si pušku převezme teprve v kaňonu, kde tehdy Džaggové rýžovali zlato.“


  Lupambila tento požadavek nepřeložil. Místo toho si vyměnil pohledy se svými kolegy a Paula s údivem postřehla, že mezi Afričany došlo k tiché dohodě, k níž se kupodivu připojil i Džagga Kindžassi.


  „Bibi Pola odpustí. My vždycky věrní bibi Pola. Odvahu máme a s bibi Polav horách šplháme, kde tančí zlý duch. Ale k důl nejdeme.“


  Ohromení jí vzalo řeč. Co to má znamenat? Odmítají poslechnout. Těsně před cílem!


  „Proč ne?“


  „Soutěska zlé místo, bibi Pola. Místo duchů. Šejtáni…“


  To ji rozčililo. Až dosud vždycky respektovala víru černochů v duchy, dokonce jí přišlo směšné, když jim někteří misionáři tvrdili, že žádní duchové neexistují a sám Ježíš Kristus panuje nad celým světem. Teď však dostala vztek, že mají věčně nahnáno z kdovíjakých duchů.


  „Jak může být špatné místo, kde léta pracoval Klaus Mercator s vybranými Džaggy a získával zlato?“


  Celou dobu se nikdo ani nepohnul, všichni stáli jako zařezaní a plaše pokukovali po šedivé skále. Dva z nosičů už složili náklad na zem.


  „Kindžassi říká, že zlý duch pořád v toto místo. Proto Klaus Mercator odchází. Zlý mpepo silnější než puška a oheň. Zlý mpepo je duch mrtvých Uri…“


  „Duchové… mrtvých Uriů?“


  Co je to za nesmysl?! Podle přesvědčení místních obyvatel se duchové zesnulých předků dál toulají po zemi. Moc dobře věděla, že tomu věří všichni v okolí, a proto pro ně ve vesnicích pořádají slavnosti a přinášejí jim pokrmy i oběti, aby si získali jejich přízeň, kdyby k nim zavítali. Ale proč by se duchové mrtvých Uriů měli zdržovat zrovna v této soutěsce? Není tu nakonec nějaká souvislost se zlatým dolem? Nevypudili oni domorodci, které Kindžassi nazýval Urii, Klause Mercatora, aby mohli zlato těžit sami? Skoro to tak vypadalo.


  „Teď mě dobře poslouchejte,“ vyzvala je s odhodláním, když viděla, že také ostatní nosiči už odkládají břemena. „Každému, kdo se mnou půjde do dolu, vyplatím nádavkem dvacet rupií.“


  Nad její nabídkou vraštili čela, avšak žádný nosič ji nepřijal. Naopak Kiwanga navrhl, aby se společně vrátili, když už viděla oblast na vlastní oči.


  „Zbabělci!“ začala soptit. „Strašně jste mě zklamali. Slíbili jste, že zůstanete se mnou a budete mě chránit. A teď? Klidně utečete před hrstkou domorodců?!“


  „S duchy žádný žert, bibi Pola. Kiwanga může bojovat proti válečníkům Uri a může bojovat i proti válečníkům Waruša. Ale nemůže bojovat s duchy mrtvých.“


  „Tak utíkejte zpátky, vy zbabělci!“ zuřivě se rozkřikla Paula. „Přeložte mi potraviny a stan na tři muly a pak vám vyplatím mzdu. Ale do Arushy s vámi nejdu, tam dole na mě nečekejte – v životě už vás nechci vidět, přísahám!“


  Přikázala, aby dali Kindžassimu pušku a krabičku nábojů, potom si vyndala ze sedlové brašny portmonku a odpočítala rupie. Zarytě odmítla prosby svých černých zaměstnanců, ať nechodí na to strašidelné místo a co nejrychleji se vrátí do Arushy. Starý Kindžassi vyrazil pryč jako první, samozřejmě si uměl poradit sám i bez doprovodu, stejně jako při cestě vzhůru. Jen co zmizel, i desítka nosičů jí hbitě ukázala záda. Juma a Murimi od ní poodešli beze slova a Kiwanga se k nim přidal s očividně špatným svědomím. Jen Lupambila se ji ještě chvilku pokoušel přesvědčit k návratu do Arushy. Zoufal si tak, že ho Paula dokonce začala utěšovat, jelikož zmíral hrůzou, že jeho bibi Pola přijde o život ještě dnes, pokud bude sama pokračovat v cestě.


  „Já hned tak neumřu, Lupambilo. A na obranu mám pušku.“


  „Puška nic nepomůže proti duchovi. Ach nejít, bibi Pola, milá hodná bibi Pola… Nejít na prokleté místo…“


  K smrti nešťastný jí vysvětloval, že má přece Ontulwe, svou ženu, a tři děti – dva syny, kteří se jmenují Sentibu a Buge, a malou dcerku Modupe. Nebýt nich, rád by zemřel se svou paní, ale takhle…


  „No dobře,“ povzdychla si Paula. „Odpouštím ti. Setkáme se v Arushe. A teď zmizte.“


  V slzách se vydal se svými druhy na zpáteční cestu, a jak odcházel, několikrát se za ní otočil. Paula sklíčeně popohnala svou mulu, ale už po pár metrech se ukázalo, že stezka je příliš úzká, a musela se ohánět mačetou. Celá se přitom zpotila a brzy začala užasle přemítat, proč chce za každou cenu vidět tu pitomou soutěsku. Najde tam Mercatora? Docela jistě ne. Mnohem chytřejší by samozřejmě bylo, kdyby se vrátila se svými lidmi do Arushy a tam se začala přeptávat. Nejlépe mezi domorodci, protože Němci a Indové se v obci povětšinou usadili teprve relativně nedávno. Vždyť dnešní Arusha v době, kdy se v okolí pohyboval Klaus Mercator, možná ještě ani neexistovala, nejspíš v těch místech stála pouze víska s tímto názvem.


  Ale nemohla jinak, musela zlatý důl spatřit na vlastní oči. Místo, kde Mercator začal dobývat kamení z hory. Místo, kde postával, když dohlížel na práci najatých černochů. Třeba tam zůstalo několik pánví, jimiž se zlato rýžovalo? Nebo i zbytek chýše, ve které Klaus Mercator žil a kam si večer ukládal do váčku získaný drahý kov, poté co si zaznamenal novou kořist do sešitu. Představovala si jeho stín u plápolajícího ohně. Zvuk kroků. Vyzývavý úsměv, kterým bezpochyby dokázal zahnat všechny bláznivé duchy.


  S námahou se prodírala dál a dál, táhla tvrdohlavé muly podrostem a byla ráda, že vegetace řídne. Ani otravnému bambusu se v skalnatém terénu příliš nedařilo, takže jí už nebránil v postupu. Šum potoka zesílil a za dalším ohybem cesty konečně dospěla k šedivé skále. Skutečně – slídnatá břidlice, patrně vzácná u Meru, kde se jinak objevovala téměř výhradně černá a tvrdá vulkanická hornina. Pěšina se stáčela skalinami, na nichž jednoznačně zapracovala lidská ruka, jak prozrazovaly různé schody a římsy. Jezdec už tamtudy pokračovat nemohl, a proto se odhodlala tři muly uvázat a poslední část úseku zvládnout pěšky. Pokud Kindžassi nelhal, tato stezka ji přivede přímo do soutěsky.


  Mulám její rozhodnutí naprosto vyhovovalo, ihned začaly okusovat suché keře, a dokonce jim ani nevadilo, že je uvázala k zakrslému smrčku. Paula si pro jistotu dala přes rameno nabitou pušku, jelikož těžko mohla vědět, jestli v rokli kromě duchů nepobývají i bytosti jiného druhu.


  Vzrušením se jí třásly nohy, když stoupala po vyšlapaných schodech. Vytesal Klaus Mercator tuto cestu do skály vlastní rukou? Ale kdepak, tím úkolem jistě pověřil svoje Džaggy.


  Zurčení bylo již ohlušující a překrylo jakékoli jiné zvuky. Paula musela přelézat špičaté skalní výčnělky, ale znenadání se jí naskytla překvapivá vyhlídka.


  Přímo před ní tryskal ze skály nezkrotný proud vody a bělavě zpěněný se valil do hlubin. Nad jiskřivým přívalem zářila duha, klenula se jako pestrobarevný závoj a Paule se bezděčně vybavilo, že na konci duhy prý stojí hrnec zlata. Opatrně se podívala dolů. Pohled měla zamžený jiskřícím příbojem, nicméně postřehla, že dopadající voda se shromažďuje v přírodní nádrži při úpatí skály a odtamtud stéká do strže. Tak přece! Nakonec dospěla k cíli. Dole Džaggové před lety vymývali pro jejího otce zlato. A možná se tam dokonce dají najít pozůstatky jeho obydlí a činnosti, kterou se zabýval.


  Odvážila se krkolomného sestupu po kluzkých stupních těsně vedle vodopádu. Stačil by jeden chybný krok, jediné uklouznutí – a ležela by v roklině polámaná. Raději si nepřipouštěla tu nepříjemnou představu, protože v tom případě by jí nikdo nepřišel na pomoc.


  Naštěstí sešla na dno kaňonu živá a zdravá. S údivem se zadívala na víceméně kruhovitou prohlubeň, kterou vodopád vymlel v skalnatém podloží, a potom vykročila po břehu širokého potoka. Zpočátku se jí cesta roklí zdála až romanticky krásná, nad vysokými třpytivými skalními stěnami zářila modrá obloha, občas se ukázal kurážný smrk nebo kapraď, která se usídlila na strmém srázu a tvrdošíjně si hájila svoje stanoviště. Z těch míst čišel podivuhodný klid. Jen soustavné rachocení vodopádu ho nepříjemně narušovalo – kdyby se člověk chtěl s někým dorozumět, musel by křičet. Jak tak pomalu pokračovala podél potoka, všimla si, že dno rokle tvoří písečný sediment – rýžovalo se snad zlato jednoduše z potoka? Tedy žádný důl, žádné těžební stroje? Přidřepli si Džaggové prostě tady u potoka a pilně kroužili pánvemi, dokud neodplavili písek a nezískali kousky zlata?


  Rozhlédla se, ale mezi řídkými keříky nic zajímavého nespatřila. Roklina se znatelně zužovala, skalní stěny jako by se k sobě přibližovaly, do soutěsky pronikalo stále méně slunečního svitu, zato stíny mohutněly. Jestli tu Klaus Mercator měl někde chatu, pak musela stát tady, v přední části rokle, protože dál vzadu už potok zaplavoval celé údolí.


  Důl objevila náhodou. Namodralá vážka přisvištěla jako šíp, krátce setrvala nad třpytícím se proudem a pak prudce vzlétla za lákavým sluníčkem. Paula ji sledovala pohledem a najednou si všimla průrvy ve skále. Černala se tam, zpola skrytá za křovisky, na plochém svahu pokrytém štěrkem, který pravděpodobně nevytvořila příroda. Paula se zastavila a hlasitě vykřikla. Sláva! Našla jsem to!


  Spěšně začala šplhat po sutinách, namáhavě škobrtala na kamenech, které podkluzovaly, takže se jich nemohla zachytit, ale zvládla to a bez dechu vylezla až ke vstupu do dolu. Měl obdélníkový tvar, podpíraly ho silné trámy a v zemi se táhl úzký vykopaný kanálek, jímž se důl pravděpodobně odvodňoval. V každém případě šlo původně o přírodní jeskyni, kterou lidské úsilí rozšířilo do štoly. Zlatý důl Klause Mercatora. Jejího otce.


  Cítila se hrdá jako královna. Na tomto místě pracoval a příbytek jistě měl nedaleko. Zvládla to, a přitom je teprve poledne, zbývá jí dost času, aby se tu trochu porozhlédla a pak v klidu odjela s mulami zpátky do Arushy.


  Opatrně nakoukla do vchodu – proč ji nenapadlo vzít si s sebou svítilnu?! Postřehla malé i větší hrnce, pánve i ploché mísy, opodál na hromadě hadry, jakýsi odpad a staré jutové pytle. Štola se zdála zcela neporušená; viděla trámy i příčné nosníky podpírající strop v pravidelných odstupech. Klaus Mercator dbal na bezpečí svých pracovníků.


  Krátce zaváhala a vzpomněla si, že má v kapse kalhot zápalky. Stačí jen najít suchou větev a získá pochodeň. Chtěla si prohlédnout alespoň prvních pár metrů dolu – třeba tam odhalí nějaké vodítko, kam odsud otec odešel. A možná objeví i něco, co mu patřilo. Láhev na vodu. Nůž. Minci. Knoflík…


  Suché větve nikde neležely, asi se bude muset kousek cesty vrátit, přinejhorším i vylézt zpět na skalní pěšinu, která vedla u vodopádu. Váhavě se otočila zády ke vstupu a zadívala se nad soutěsku…


  V první chvíli myslela, že ji šálí zrak. Zamžikala, ale tichý dav tváří pomalovaných bílými a červenými barvami nezmizel. Postavy zaplnily skoro celou rokli, připomínaly barevné masky, jedna jako druhá, mlčenlivě, číhavě a zvědavě vyčkávaly. Ani na moment nespouštěly zrak z bílé ženy. Lidé s podivnými škraboškami byli překvapivě malého vzrůstu, připomínali sotva desetileté chlapce. Od hlavy až k patě se potřeli hnědočervenou barvou a ozdobili strakatým mišmašem kostí, per a pestrých korálků. Všichni drželi v rukou oštěpy.


  Cože to blábolil její doprovod? Že jsou tu duchové? Před ní stála armáda živoucích bytostí, kterým se očividně vůbec nezamlouvalo, že se chystala proniknout do štoly.


  „Jambo!“zavolala na ně a snažila se tvářit klidně.


  Její hlas zanikal v zurčení vody. Proboha – jak je možné, že se tu takový dav lidí objevil doslova zčistajasna? Jistě, rachot vodopádu zastřel jakýkoli šramot, jejich kroky slyšet nemohla, ale má přece oči v hlavě! Měla něco postřehnout, alespoň stíny, přesun, pohyb – jenže to se nestalo.


  Odněkud se ozval ostrý, překvapivě jasný zvuk, který prořízl vzduch tak pronikavě, že překonal i hlasitý šum vody. Pauly se zmocnila panika, když pomalovaní válečníci začali postupovat přímo k ní.


  „Neublížím vám!“ zvolala svahilsky. „Jsem váš přítel. Chci jen…“


  Jako by křičela do zdi – bojovníky nezajímalo, co na ně haleká. Zbývala pouze poslední možnost. Nechtěla se k ní uchýlit, ale jiná šance na záchranu jí nezůstala. Těsně předtím, než se k ní přiblížil první pomalovaný bojovník, popadla pušku, odjistila ji a vystřelila.


  Tou ránou přehlušila rachot vodopádu snadno, zvlášť když se zvuk výstřelu mezi skalními stěnami ještě posílil. Mířila těsně nad hlavy domorodců, protože nemínila nikoho zranit, jenže odstrašující účinek se bohužel zdaleka neprojevil tak výrazně, jak doufala. Válečníci sebou sice trhli a někteří se vrhli na zem, ale následující podivuhodně zvučný svist – jednoznačně znamení, jímž je jejich náčelník vyzýval k boji – je znovu povzbudil, aby na ni zaútočili.


  Paula si uvědomovala, že je ztracená. Ze staromódní pušky už mohla vystřelit jen jednou, pak by ji musela znovu nabít, ale patrony zůstaly v sedlovém vaku na její mule. Vystřelila tedy podruhé a v tom okamžiku se jí chopilo několik neočekávaně silných paží. Pokoušela se agresory kopat a tlouct pažbou pušky, ale vzápětí jí ji vytrhli z ruky. Spadla dozadu, bolestivě se udeřila o tvrdou skálu a všechno kolem se jí začalo rozplývat před očima jako rozmazaný snový obraz.


  Zřejmě jsem narazila zátylkem o kámen, pomyslela si. Je zle. Někam mě odtáhnou. Možná mě i zabijí. A v každém případě znásilní…


  Udělalo se jí nevolno. V narudlé mlze, která ji obestírala, spatřila temnou postavu, dvojnásobně převyšující mrňavé domorodce. Určitě je to duch. Mával oběma pažemi a zdálo se, že mu z rukou stoupá ohnivý žár. Houfy pomalovaných masek prchaly k vodopádu, ale někteří drobní bojovníci se neváhali jako malí dravci sápat po té velké tmavé siluetě, která je soustavně setřásala.


  „Zatraceně!“ zařval jí kdosi do ucha. „Co se ti stalo?“


  „Mám rozbitou hlavu…“


  „Sem pojď! Honem! Pospěš si!“ poroučel jí rozhněvaně a strkal ji před sebou.


  „Mně… je špatně!“


  O něco později si ještě uvědomila, že začala zvracet, a byla si jistá, že nadešel její konec. Pak všechno potemnělo.
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  Vznášela se těsně nad zemí. Temná rozeklaná skála jí před očima klouzala, kymácela se a chvěla čím dál rychleji. Paula zavřela oči, protože poznala, že se jí točí hlava, ale moc si tím nepomohla, protože i pod víčky pořád dál viděla praskliny ve skále, jež se před ní čile míhaly, bez ustání a bez ohledu na to, že jí buší ve spáncích a opakovaně se jí zvedá žaludek.


  „Mohla bys s tím přestat?“ zavrčel někdo. „I mně už je z toho blbě, jak pořád zvracíš.“


  Poznala Tomův hlas. Jsou na lodi uprostřed bouře, Litu postihla mořská nemoc a Tom ji odnesl do postele. Ale kde je ta postel? Proč ji táhne přítmím, proč ji vleče holými chodbami, kde je ledová zima a ze stropu kape voda? Ztroskotala loď? Putují chodbami Říšského poštovního parníku, jenž se potápí, a zoufale se snaží najít záchranný člun? Jako ti chudáci, kteří pluli na Titaniku před dvěma lety?


  A vůbec – ona přece není Lita von Wohlrath. Je Paula von Dahlen a nemá mořskou nemoc. Ačkoliv vlastně ne – nejmenuje se Paula Dahlenová. Její pravé jméno zní Paula Mercatorová. Nebo se mýlí?


  „Povídám ti, aby ses sebrala a přestala s tím zvracením.“


  „Kdo… kdo jsem?“ šeptla.


  „Hrom do toho,“ zaslechla jeho přitlumený hlas.


  Pak už nemluvili a skalní stěny se dál kolem ní rychle míhaly, ale závrať polevila. V hlavě se jí pomalu rozjasňovalo. Tom má pravdu, dávení se dá zarazit, stačí se správně nadechovat. Pochopila, že postupují štolami a Tom ji nese na zádech. Karbidovou lampičkou, kterou drží v pravé ruce, jim slabounce osvětluje cestu. Postřehla teď z profilu, že má napjatý výraz, a vnímala jeho přerývané supění.


  „Ještě kousek,“ nabádal ji tiše a úpěnlivě. „Vydrž, děvče. Brzo si odpočineš a napiješ se…“


  Znělo to nesmírně starostlivě – skoro zapochybovala, jestli to opravdu je Tom Naumann, na jehož zádech letí chodbami dolu. Není to jenom sen?


  „Tome?“ zašeptala.


  „Pst, Paulo. Šetři silami. Za chviličku si vydechneš. Zátylkem ses udeřila o skálu.“


  Je to on, bez nejmenších pochyb. Ale jak se sem dostal? Najednou se jí vybavilo, že to on bojoval s domorodci. Viděla, jak se zběsile vrhl mezi válečníky, v obou rukou držel revolver a střílel a střílel. Tom – zběsilý bojovník? To se jí snad jenom zdá. Zešílela.


  „Dobře, zkusíme to,“ hlesl.


  Právě se ocitli v ostré zatáčce, za níž se objevila jakási komora – ta slepá chodba vypadala pramálo důvěryhodně. Všude se válela spousta napadaného kamení, a když Paula vzhlédla ke stropu, s úděsem zazírala na rozeklané pozůstatky propadlé skály visící nad nimi. Zde nikdo nevybudoval dřevěnou konstrukci, aby podpírala strop – žádné dřevěné trámy a příčné nosníky jako u vchodu. Spíš se zdálo, že důl ústí do přírodního jeskynního systému, jenž byl soustavně ohrožován vulkanickými procesy v hoře a v němž opakovaně došlo ke zřícení.


  Tom ji opatrně složil na zem a bolavou hlavu jí podložil svým lehkým svrchníkem, který nejprve vhodně složil. Na moment se zaposlouchal, zda je někdo nepronásleduje, přiklekl k ní a dal jí napít z polní láhve. Paula měla příšerně vyprahlo v ústech, ale upila jen pár doušků, protože se obávala, aby ji opět nepřemohla prudká nevolnost. Naštěstí se tak nestalo – snad už má to nejhorší za sebou.


  Jakmile si Tom všiml, že se při pití obejde bez jeho pomoci, nechal jí polní láhev a zamířil k úzkému pramenu, který je v chodbě provázel po celou dobu. Sundal si šátek, smočil ho ve vodě a pak jí navlhčenou látkou jemně otřel obličej a ruce. Dojalo ji, že ji omývá tak pečlivě a něžně. Dokonce zkusil vyčistit několik skvrn z jejího kabátku a kalhot a nezapomněl ani na svoje oblečení.


  „Už je ti líp?“ zeptal se tiše.


  „Mnohem líp,“ odpověděla. „Děkuju!“


  Neušlo jí, že se pousmál. To si přál, slyšet aspoň slůvko díků. Bůhví, že si ho opravdu zasloužil.


  „Jak ses tady…“


  „Kde jsem se tu vzal?“


  Krátce se odmlčel a opět se zaposlouchal, jestli se z temného dolu něco neozývá, ale kromě pleskání a kapání vody se k nim žádný zvuk nenesl. Člověk by ovšem musel mít uši jako rys, aby zaslechl skupinu bosých domorodců plížících se po skalnatém povrchu. Uhasil karbidku a pak ucítila, jak si natahuje nohy u jejího boku. Přisedl si k ní na zem.


  „Asi jsem se zjevil jako strašidlo,“ prohodil.


  Neviděla mu do obličeje, ale téměř s jistotou věděla, že se ušklíbl. Zavrtěla se, aby se jí leželo pohodlněji, a zkusmo nadzvedla hlavu. Nebyl to dobrý nápad, protože ve tmě se s ní zase začalo všechno točit. Když se opatrně dotkla zadní části hlavy, nahmatala si otok a cítila vlhkost na prstech. Neboli utrpěla i tržnou ránu.


  „Nečekáš, že to přijmu jako vysvětlení, nebo snad ano?“ zamumlala s námahou.


  Přiložil jí na čelo čerstvě namočený šátek a nepříjemná závrať se pod vlivem chladivého obkladu vytratila.


  „Proč ne?“ utrousil. „Moje existence je poslední dobou fakt nějak strašidelná. Věčně jsem v pohybu. Nikde nemám útočiště. K tomu čekání. Nekonečné čekání…“


  „Na co čekáš? Až válka skončí?“


  „Kdo mluví o válce? Nemohl jsem se dočkat, až do Arushy dorazí jistá Paula Mercatorová. Přesně jsem věděl, že se vydáš hledat tenhle zlatý důl, zatraceně. Byl jsem si tím tak jistý, že jsem neváhal obstarat výbavu a proviant…“


  Záhada se zvolna vyjasňovala. Z plantáže sice odjel rozzuřený, ale časem si leccos uvědomil. Usoudil, že se Paula vydá do Arushy, a rozhodl se ji tam odchytit. Osamělý „nimrod mířící na safari“, o kterém se zmínil indický kupec, musel být právě Tom Naumann.


  „Ty… tys nás sem sledoval?“


  „Chytrá holka.“


  „Už od dnešního rána?“


  „Přesně tak.“


  „Ale… proč ses neukázal?“


  Cítila, jak zašátral po její ruce. Nejprve se dotkl ramene, pak lehkými doteky postupoval po její paži, až uchopil prsty. Měla je zimou celé zkřehlé. Začal jí je jemně třít.


  „K tomu jsem se chystal. Ale najednou se ke mně přihnali tvoji černí průvodci a zapřísahali mě, ať se okamžitě otočím a vrátím do Arushy, jestli nechci umřít.“


  „Ano, mě taky varovali,“ zmoženě hlesla Paula. „Tvrdili, že se to tady v soutěsce hemží duchy. Jenže tím, kdo tu ve skutečnosti žije, jsou naprosto reálné bytosti. Uriové, nebo jak se jmenují. Čertví, co to do nich vjelo. Nechtěla jsem jim přece nic provést. Jenom jsem si přála prohlédnout důl, pak bych hned odjela…“


  Tom chvíli mlčel – pravděpodobně naslouchal, jestli je v chodbách klid. Pauly se náhle zmocnily obavy, jestli najdou cestu ven, když nemají slavnou nit chytré princezny Ariadny.


  „Poslyš, Paulinko, v zásadě si vážně myslím, že jsi moc chytrá a odvážná dívka,“ prohodil a dovedla si představit proradný úsměv, kterým pochvalu doprovodil.


  „Nech si ty řečičky.“


  Když naštvaně zvedla hlavu a zaúpěla, jemně jí položil ruku na čelo a obrátil vlhký šátek. Z opačné strany dosud příjemně chladil.


  „Nerozčiluj se, drahoušku. Neposmívám se ti. Tolikrát jsem už obdivoval, jak jsi odvážná. Ohromně ti to pálí. Ale v některých věcech jsi neuvěřitelně naivní.“


  „Aha, tak podle tebe jsem prostoduchá,“ utrhla se na něj. „A v čem přesně?“


  „Opravdu ti nedošlo, proč se domorodcům nelíbí, aby ses potloukala v rokli? Hm, měla sis to uvědomit nejpozději v okamžiku, kdy ses rozhlédla u vstupu do dolu.“


  „Proč…? U vstupu do dolu? Vždyť tam ležela jen spousta haraburdí. Hrnce, pánve, džbány, staré pytle, odpadky…“


  „Stála jsi u pohřebiště Uriů, milá Paulo. V těch nádobách přinášejí pokrmy a nápoje svým zemřelým. Nebožtíky zavinou do hadrů a uloží je do jeskyně, ale při určitých příležitostech si je berou zpátky do svých vesnic, aby se s nimi účastnili slavností.“


  To znělo bláznivě. Předměty, které považovala za pozůstatky otcovy činnosti, že jsou pohřební dary a zabalené mrtvoly?! A shromažďují je zrovna ve štole, kterou dal otec prorazit v hoře?!


  „Ta štola vznikla pravděpodobně přírodní cestou a tvůj otec ji pouze rozšířil a zabezpečil podpěrami. Tím tenkrát znesvětil pohřebiště Uriů, když chtěl proniknout k zlatonosným žilám v hoře. Právě proto s nimi podle všeho měl celou dobu potíže. A nakonec ho vypudili.“


  „Proboha!“ vyjekla. „Jak ses o tom pohřebišti dozvěděl?“


  „Vyptával jsem se v Arushe, lidé znají urijské zvyklosti.“


  „Nechápu, že ty ses o tom doslechl, ale mně nikdo nic neřekl,“ opáčila mrzutě. „Taky jsem se vyptávala, kde se dalo.“


  „Ale do hospody jsi asi nezašla, viď?“


  Ne, samozřejmě že do hospody nevstoupila. V některých situacích mají muži oproti ženám bohužel pořád nezasloužené výhody.


  „Prospi se chvilku,“ doporučil jí Tom shovívavým tónem. „Potřebuješ si odpočinout, aby se ti rána na hlavě zahojila.“


  Dobrá rada, velmi rozumná – jen kdyby v tu chvíli ležela v měkké posteli svého berlínského bytu nebo aspoň na pohovce v Gottschlingově domě. Zato tam, v studené temnotě neznámé jeskyně, zněl ten návrh naprosto šíleně. Zvlášť když měli v patách pronásledovatele a netušili, jak by mohli uniknout živí a zdraví.


  „Tady neusnu…“


  „Momentálně ti nic lepšího nezbývá, Paulo. Do večera nemáme šanci…“


  „K čemu šanci?“


  Neochotně cosi zabručel a vycítila, jak se otočil na bok. Chce si snad v klidu zdřímnout?


  „Vysvětlím ti to později, ano? Nejdřív si odpočineme, ať máme dost sil. Budeme je potřebovat.“


  „Copak si vážně myslíš, že dokážu spát…“


  „Přesně tak,“ opakoval. Přinejmenším v to doufá. Starosti s domorodci si teď dělat nemusejí – kdyby pronásledovatelé vyrazili za nimi, už dávno by je chytili. Nejspíš se neodvažují pustit se tak hluboko do jeskyně, ve které přebývají duchové.


  „Tady uvnitř nás zřejmě nechají na pokoji,“ usoudil. „Ale předpokládám, že na nás číhají u vstupu do dolu.“


  Paula jeho obavy sdílela. Samozřejmě, Uriové určitě drží stráž u vchodu do dolu. Což znamená, že jim odřízli ústupovou cestu.


  „Myslíš, že jeskyně má druhý východ?“


  „V minulosti možná měla,“ připustil tiše. „Ale teď už ne, Paulo. Tahle chodba nikam dál nevede, je zasypaná.“


  Zaraženě mlčela. No jistě, sama viděla, že se část stropu zřítila. Uvázli v pasti. Před sebou mají hromady suti a balvanů, v zádech rozzuřené Urie. Aspoň kdyby nebyla zraněná a mohla jasně uvažovat, běžet, šplhat. Takhle představuje pro Toma jedině přítěž…


  „Měli bychom počkat, až padne noc, a pak se kousek vrátit,“ pokračoval. „Všiml jsem si předtím, že ve skále vede propojení k jeskynnímu systému. Někde tam proudí voda zvenku do chodby…“


  Paula to nechápala. Ale ani se nedivila, že jí to dobře nemyslí. Měla pocit, že má hlavu jako balon, a nedokázala překonat otupělost. Ke všemu ji začal sužovat i podivný cvrkot, jako by jí ve spáncích bzučel dotěrný jarní čmelák.


  „Jeskynní systém chodeb, kudy dovnitř proudí voda…?“


  Postřehla, že na okamžik zaváhal. Což znamenalo, že musí jít o zatraceně riskantní nápad, když se obává třeba jí ho pouze vysvětlovat.


  „Sice jsem slyšel jenom pleskání, ale cítil jsem průvan, a vsadil bych se, že je tam průchod, který vede k vodopádu. Když je teď období sucha, snad projdeme k puklině ve skále.“


  „Myslíš ten otvor v hoře, odkud voda tryská do hlubin? Copak jsi zešílel? Přece i kdyby se nám povedlo…“


  Znovu ucítila na čele jeho ruku a slyšela, jak jí šeptá, že by se neměla tolik rozčilovat. Ale ať se svým neobratným způsobem snažil sebevíc, nedařilo se mu ji uklidnit.


  „Od pukliny ve skále to dolů k přírodní nádrži musí být nejmíň padesát metrů…“


  „Kdepak! Nanejvýš pět nebo sedm…“


  „Jsi snad slepý! Dvacet je to rozhodně…“


  „Tak řekněme deset…,“ pokusil se o kompromis.


  „Jenže pouhé dva metry stačí k tomu, abychom si srazili vaz.“


  „To se ti může stát i v případě, že po obědě sletíš ze židle…“


  „Nech už těch hloupých fórků, Tome…“


  „Mluvím vážně, Paulo. Naprosto vážně. Vždyť nemáme jinou šanci! V tomhle ročním období není vodopád příliš nebezpečný. Až prolezeme ke skalnímu otvoru, mohli bychom se protáhnout kolem něj, a pokud si troufneme skočit, dopadneme na ty vytesané schody dole.“


  „Ty ses zbláznil, Tome…“


  „Vyjde to ovšem jedině za předpokladu, že se všechno podaří, jak doufám. Může se pochopitelně ukázat, že průchod k štěrbině ve skále je příliš úzký nebo zaplavený vodou. Proto jsem se rozhodl cestu trochu prozkoumat. Ty si tu mezitím odpočineš…“


  Z rozrušení opět začala zvracet a nevolnost ji přešla teprve ve chvíli, kdy jí do oblasti žaludku položil obě dlaně.


  „Máš strach zůstat tady sama?“


  Ano, příšerně se bála. Děsila se nejen temnoty a představy, že by se několik domorodců přece jen odvážilo do chodeb, ale hlavně ji svírala hrůza, že by se Tom nevrátil.


  „Strach? Samozřejmě že ne!“


  Zaslechla zvuk, který zněl jako přidušené zasmání. Nebo si jenom odkašlal?


  „Přesně takovou odpověď jsem od své statečné Pauly očekával,“ prohodil a za ten kompliment měla skoro chuť vyškrábat mu oči.


  „Celé je to nesmysl, Tome! Jestli domorodci skutečně hlídají u vchodu do dolu, určitě nás zpozorují, jen co vylezeme k vodopádu…“


  Ten argument vyslovila s nadějí, že ho přesvědčí, ale Tom Naumann se s ním vypořádal jedinou větou.


  „Zlato: zaprvé nás ve zpěněném vodopádu nepostřehnou a zadruhé bude černá noc.“


  Takže s tím, že ani oni sami v temnotě nic neuvidí, si hlavu nijak zvlášť neláme? To mu nevadí…? Jeho plán je jedním slovem zběsilý. A nedá se provést. Tom si však umínil, že z jeskyně uniknou právě tímto způsobem, a odmítá veškeré její racionální námitky. Napadlo ji, že se jí je asi nedaří vyjádřit dost srozumitelně. Čmelák v její hlavě si totiž sehnal kamaráda a společně bzučeli jako o závod.


  „Prospi se, zlatíčko,“ řekl jí něžně a na tváři ucítila dotek jeho rtů. „Brzy budu zpátky. Tady máš, pro jistotu…“


  Vložil jí do ruky revolver.


  „Tome…“


  Volnou rukou zašátrala po jeho paži, vnímala jeho napnuté svaly i teplo velkého, silného těla a snažila se odolat touze přimknout se k němu a nedovolit, aby odešel.


  „Buď opatrný… Prosím…“


  „Neboj se, miláčku. A než se vrátím, pořádně si odpočineš – slibuješ?“


  „Ano,“ šeptla, i když stěží dokázala překonávat vzrůstající paniku. Musí se uklidnit! U všech svatých, nesmí tak vyšilovat – Tom není žádný blázen. Dá si pozor a v pořádku se vrátí. Docela určitě to zvládne.


  I když na druhou stranu… U Kilimandžára málem přišel o život, když ho Džaggové zajali. Zachránil se skutečně jenom o vlásek!


  Raději zaplašila skličující vzpomínky a poslouchala, jak se jeho ostražité kroky vzdalují. Lampičku si odnesl, ale z opatrnosti ji nezapálil. Světýlko chce zřejmě použít jedině v nejvyšší nouzi.


  Paula se pokoušela na holé zemi co nejlépe uvelebit, přestože stejně věděla, že na tvrdé a vlhké skále si nikdy nepoleží jako na pohodlné matraci z koňských žíní. Aspoň že se jí žaludek zklidnil, a když otočila hlavu na stranu, zmírnil se i bzukot. Chvilku v temnotě bedlivě číhala, protože jí připadalo, že sem tam se odněkud ozývají nezvyklé zvuky, avšak ve skutečnosti se nic nedělo. Domorodci by se potmě jistě nikam nepustili, říkala si na povzbuzenou. V každém případě aspoň černoši zaměstnaní na plantáži u Gottschlinga mívali už večer pořádně nahnáno. Jakmile se začalo smrákat, nejenže by se ani zanic nevydali do lesů, tam zejména, ale zdráhali se vkročit i na vlastní zahradu, natož přejít od chýší do osadníkova domu – to v noci naprosto odmítali. Ze zkušenosti tedy věděla, že na chvilku opravdu může v klidu zavřít oči.


  Přes veškerou snahu se jí však spánek vyhýbal. Upadla pouze do zvláštní dřímoty, v níž kromě slabého bzukotu, který přece jen přetrvával, vnímala i vlastní pravidelný tep a malátnou otupělost. V představách, které nedokázala zaplašit, se jí míhaly nejrůznější výjevy, opakovaně jako by před ní vyskakovaly pomalované obličeje urijských válečníků, chránila se před jejich oštěpy a uhýbala rukám, jež se po ní sápaly, pak znovu ochabla při ráně do zátylku a tušila, že nadešla její poslední hodinka. Později zas kráčela po třídě Unter den Linden kypící živým ruchem, musela ustupovat kolemjdoucím, spatřila hnědého loveckého psa, jemuž na hlavě seděla károvaná čepička se štítkem, a elegantně oblečenou dámu, která místo nohou měla bílé psí tlapky. Najednou se k ní vrhla opilá Magda Grünlichová v třpytivém kabátě a nadšeně jí sdělovala, že vyhrála v loterii tisíc marek. Vzápětí však v duchu opět viděla děsivý dav pomalovaných tváří a sledovala, jak se k ní přibližuje. Snažila se jim ubránit, ale přitlačili ji ke skalní stěně.


  Kde se berou všechny ty vidiny?! Proč se jí honí hlavou a proč je nedovede prostě zapudit?! Útočily na ni jako ďábelský roj vos. Rozbolela ji hlava a ve spáncích cítila ostré bodání. Objevil se Lupambila a naléhavě žádal, ať nechodí do soutěsky duchů. Proč jí neřekl o tom pohřebišti? Ale právě když se chystala mu to vyčíst, vynořil se před ní Jacob Gottschling: seděl ve svém plyšovém křesle, třepal nohama a vykřikoval, že už se uzdravil. Stát a chodit ještě nemůže, ale dokáže hýbat nohama a chytat se rukou za palec. Se zasténáním otočila zmučenou hlavu na druhou stranu, nahmatala vlhký hadřík a přitiskla si ho na čelo. Potřebuje spát. Odpočinout si. Nabrat sílu. Kéž by to bylo tak snadné!


  Nekonečně dlouho se trápila, než se změť zmatených představ v její mysli zvolna zklidnila. Defilující obrázky se rozpily a promísily, proměnily se ve stíny a začaly se vytrácet. Zůstalo jen tiché bzučení a bolest hlavy, ale to už jí nebránilo, aby se nořila do mělkého a příjemného snění.


  „Paulo?“


  Vyděsila se, když zazněl jeho hlas, jímž ji vrátil do drsné reality. Uleknutí se však rázem změnilo v bezmeznou úlevu. Zase už ho má u sebe.


  „Tome,“ zachraplala rozespale. „Nestalo se ti nic?“


  „Jsem kapku mokrý, ale v pohodě.“


  Zaslechla zvláštně mlaskavý zvuk a vzápětí šplouchnutí, jako by někdo vylil vodu z hrnečku na skalnatou zem. Evidentně si Tom zul těsné kožené holínky a obrátil je podrážkou nahoru, aby je vyprázdnil. Skutečně tedy prošel jeskyní chodbou, kde tekla voda.


  „Co myslíš tím ,v pohodě‘?“


  „Myslím tím, že to zvládneme, miláčku.“


  Těžce si povzdechla a pokusila se opatrně posadit. Potěšilo ji, že to zvládla, aniž ji opět přepadla nepříjemná závrať. Snad už dokáže i trochu chodit.


  „Spala jsi?“


  Prohlásila, že si opravdu skvěle odpočinula a kromě toho, že ji pobolívá hlava, nemá žádné potíže. Její sdělení přijal s úlevou, ale nabádal ji, ať nepřeceňuje svoje síly. Bezděčně se dotkla jeho hrudníku a nahmátla promáčenou košili. V průchodu, kudy s ní hodlá prchat, měl tedy vodu přinejmenším po prsa – z toho jasně vyplývá, že jí bude sahat až po krk.


  Šílený nápad! Do čeho se to vlastně pouštějí?! Neměli by se raději vzdát Uriům? Koneckonců nikdo nemůže tvrdit, že by je rovnou sprovodili ze světa. Časy, kdy černoši Evropanům stínali hlavy nebo uřezávali končetiny, už jsou přece dávná minulost. Nebo se mýlí? Musela uznat, že znesvěcení pohřebiště předků místní jistě berou za závažný přečin…


  „Těší mě, že toužíš po něžnůstkách, Paulinko,“ pronesl Tom uštěpačně. „Pokud sklouzneš rukou ještě o něco níž, mohli bychom si užít vzrušující chvilky.“


  Strnula a prudce se odtáhla. K nevíře. Nevědí, jestli ve zdraví přečkají nadcházející hodiny, a ten chlap se oddává smyslným myšlenkám. Vzrušující chvilky – ano, ty si může dopřát, až se spolu zanedlouho budou řítit do hlubin!


  „Jen jsem chtěla zjistit, jak vysoká je hladina vody v chodbě,“ utrousila na vysvětlenou, „a je mi úplně fuk, o čem přisprostle fantazíruješ.“


  Slyšela, jak se spokojeně zašklebil, a zlobilo ji, že se dala vyprovokovat. Na jeho neomalenost vůbec nemusela reagovat.


  „Máš se ještě hodně co učit, moje něžná Paulinko. A osobně si budu připadat jako král, až tě s potěšením se všemi těmi krásnými věcmi seznámím…“


  „Nech toho,“ zasykla.


  „Pro dnešek klidně. Ale přísahám ti, že první lekci zahájíme už zítra. A zalíbí se ti, drahoušku. Dokonce po tom budeš prahnout…“


  „Zítra?“ vyhrkla. Napůl se přitom smála, napůl vzlykala. Zítra! On si plánuje, co by chtěl dělat zítra. Ačkoliv se snadno může stát, že tou dobou už budou ležet pod vodopádem polámaní.


  „Jdeme,“ řekl a posadil se, aby si znovu obul vysoké boty. „Chvilku nám zabere, než se dostaneme ke skalní průrvě. Mezitím se snese noc a my dva se v mlhách vytratíme jako stín, takže nás ani duch nezahlédne.“


  Mlčela. Proč by se mu měla dál svěřovat se svými obavami a starostmi. Jeho plán je nepříčetný, ale za daných okolností zřejmě nemají na vybranou. Třeba jim pomůže vyšší moc.


  Vzal ji za ruku a pomalu vykročil, nicméně se znovu a znovu zastavoval, protože se obával, aby ji nezmohla nevolnost nebo jí nedošly síly. Paula se však ocitla ve stavu zvláštního vzrušení, který jí i přes bolest a cvrkot v hlavě dodával nepředstavitelnou energii. Pouze cítila lehkou závrať, ale to kvůli tomu, že v naprosté tmě museli našlapovat slepě a ostražitě. Strmá cesta vedla z kopečka a najednou zaslechli hučení prudce tekoucí vody.


  „Slyšíš?“ natočil se k ní Tom. „Příval hučí z chodby, o které jsem ti říkal. Leží o něco hloub než tahle štola. Na určitém místě se do ní dá přejít. Bohužel to tam klouže a pořádně se namočíme, ale voda vůbec nestudí, protože je teplá.“


  Paula sice očekávala, kdy už jí něco podobného oznámí, ale rachot podzemního toku jí nepřipadal právě povzbudivý. Naopak celkem nepochybovala, že se s největší pravděpodobností oba utopí ještě dřív, než se zřítí s vodopádem do hlubin a srazí si vaz. Vzápětí zaznamenala něco jako průvan a podivný pach, s náznakem zatuchliny a tlení – vzbudil v ní představu teplého kamene, taky písku a vápence. Dosud v důlní chodbě, kterou postupovali, cítila hlavně vlhkou studenou břidlici.


  Tom se pokoušel zažehnout lampičku, třikrát za sebou mu závan vzduchu sfoukl světlý načervenalý plamínek, ale pak se mu přece jen podařilo postavit zapálenou karbidku do bezpečného koutku. Paula spatřila ve skále temný zubatý stín – a jak se brzy ukázalo, právě to byl otvor spojující štolu s chodbou, kudy se valila voda. Nemohla se zbavit dojmu, že leda šílenec by se pokoušel prodrat tou průrvou a hned za ní se vnořit do strhujícího přívalu vody.


  „Tak honem. Půjdu samozřejmě první. Tamhle dole si mi vyskočíš na záda. Domluveno?“


  „Ale… jsem moc těžká.“


  „Sotva těžší než pytel s pískem.“


  Jednou už Paula souhlasila, že se svěří jeho vedení, a tak bylo pozdě na zdráhání. Šlapala za ním, když pomalu zamířil k otvoru v chodbě, a poslušně se řídila jeho doporučením, aby prostě kladla jednu nohu před druhou, krůček za krůčkem šla za ním a později se ho chytila za ramena.


  „Počkej, a co ta lampa?“


  „Tu tady necháme pro další pokolení. Už ji nepotřebujeme, k vodopádu je to kousek. Stejně by ji voda uhasila, takže by nám nepomohla.“


  Paula jen nerada opouštěla jediný zdroj světla, nechtělo se jí znovu se prodírat tmou. Zvlášť když se jí rázem zmocnil teplý proud, který byl tak hluboký a zuřivý, že se musela přimáčknout k Tomovým zádům, aby ji voda neodnesla.


  „Teď si rychle naskoč, opičko,“ zabručel. „Pořádně se mě chyť za ramena a drž se pevně.“


  „Mně… je špatně…“


  „Koukej se sebrat, hromská práce!“


  Z ošklivého, hnilobného zápachu vody se jí zvedal žaludek, ale naštěstí mu zakrátko uvykla. Tom se hnal po proudu a v místech, kde mohl rozpažit, neboť se chodba výrazněji rozšířila, vesloval nataženýma rukama, aby je tok nestrhl. Pokud někde čněl skalní útes, kolem něhož se tvořily dravé víry, se supěním se zapíral o stěny tunelu. Proud soustavně sílil, jak se blížili k otvoru ve skále, za nímž se voda řinula do rokle – k té romantické průrvě, kterou si cestou z džungle nadšeně obhlížela. Jak krásně se tam klenula duha – zato nyní měli kolem sebe jen valící se mlhu a nemilosrdnou temnotu.


  Tom zasténal. „Chceš mě udusit, lásko?“


  „Pro… promiň!“ Vůbec si neuvědomila, jak pevně ho svírá kolem krku.


  Chodba se rozšiřovala stále víc a v proudu, který se čím dál rychleji valil k místu, odkud se řítil do hlubin, se Tom snažil bočně zachytit, aby ho voda nestrhla. Dlouho marně šátral po skalní stěně, kde byl kámen hladký a omletý, ale nakonec se mu přece podařilo přimknout se ke skalnímu výčnělku.


  „Tamhle! Podívej se!“


  Jako by vyhlédla špehýrkou, v černé chodbě uviděla otvor rozeklaného tvaru, za nímž v jasném svitu úplňku plula jemná oblaka bělavé páry. Štěstí že venku září měsíc, snáz se zorientují. Ale zároveň je mohou spatřit pronásledovatelé!


  „Drž se pevně!“


  Tom nyní balancoval u kluzké skály přímo u prudkého přívalu – tak mistrovský výkon se dal zvládnout snad jen v období sucha, kdy stav podzemního vodního toku poklesl. Přesto se pomalu blížili k průrvě. Ohlušující rachot ještě zesílil, venku se před nimi krátce mihla hvězdnatá noční obloha a pak ji zastřela mlžná stěna.


  „Věříš mi?“ zvolal Tom.


  K čemu se chystá? Chce se přesunout k okraji skalního otvoru a okamžitě skočit na schody?


  „Ne!“


  „Proboha! Aspoň jedinkrát v životě, Paulo, projednou! Prosím!“


  „Ano!“ zakřičela mu do ucha.


  Stejně už na ničem nezáleží. Zemřou společně a kdovíproč jí přinášelo útěchu vědomí, že v okamžiku smrti bude objímat jeho silné a teplé tělo. Ach, otce sice nenašla, ale získala Toma – muže, do kterého se bezhlavě zamilovala. I kdyby jeden druhému nikdy nepatřili, přece ho bude navždycky…


  „Koukni!“ uslyšela jeho řev.


  Co to drží? Jak se co nejtěsněji tiskl ke kamenné stěně, pravou rukou škubal něčím, co viselo nad nimi. Lano. Lépe řečeno zbytek tlustého lana. Kdosi ho upevnil k ocelovému háku, který zatloukl do skály. Stačilo však, aby za něj Tom silněji zatáhl, a roztrhlo se. Očividně bylo úplně shnilé. Takhle si tedy nepomůžou.


  Otvor ve skále už před nimi zel jako velký zubatý průchod, brána do říše smrti. V jeho horní části se objevil tmavomodrý nebeský samet posetý zlatými hvězdami, odspodu k nim vytrvale stoupala bělostně třpytivá oblaka mlhy. Mohutným proudem teplá voda vulkánu dravě prýštila k průrvě, aby tam vytryskla jako prudký vodopád, a v zpěněných vlnách se řítila do hloubky. Pro vodní kapku, schopnou lehounce se proměnit v nadýchaný obláček nebo i sněhovou vločku, bezpochyby báječná zábava. Ale pro člověka – definitivní konec.


  Paula se snažila co nejvíc nadlehčovat a vůbec se nepohnout, ideálně snad vůbec neexistovat, jen aby Tom mohl snáz docílit toho, co si předsevzal. Odvážně se přesunul až na kraj propasti a přilepený ke skále postupoval doprava nad schody. Tělo měl pevné jako ze železa, všechny svaly i šlachy extrémně napjaté. Přidržoval se nejdrobnějších výčnělků, dokázal se zachytit i nejužších výstupků, a přesto Paula očekávala s absolutní jistotou, že se každou chvíli společně zřítí do hlubin. Ztuhlá mu visela na zádech a uvědomovala si, že bez ní by třeba přežil, ale s ní se mu to určitě nepodaří. Ale jak by se ho pustila, aniž by ho vychýlila z rovnováhy? Kdyby se rozhodla ušlechtile se pro něj obětovat, skončili by v rokli oba.


  Najednou postřehla vpravo stupínek. Zbývá jim k němu už sotva půl metru. Mají ho na dosah! I Tom ho jistě vidí! Na moment sbíral síly a hrudník se mu zvedal prudkým oddechováním. Pouhých pár decimetrů. Stačí dva krůčky a získají pevnou půdu pod nohama. Paula se roztřásla. Obklopila je vodní tříšť a ulpívala na jejich mokrých tělech, takže ruce měli vlhké a kluzké. Tom vystoupil pravým chodidlem na skalní římsičku, pravicí zašátral, kde by se zachytil, a vtom se to stalo. Břidlice pod jeho botou oprýskla, uklouzl a zoufale se snažil nahmátnout jakýkoli výčnělek, aby mohl došlápnout a ještě se zachránili. Všude kolem se však tyčila jenom hladká mokrá skála.


  Ve chvíli, kdy už se všechno zdálo ztraceno, zpozorovala Paula náhle zakrslou pokroucenou borovičku a zachytila se jí jako záchranného lana. Stromeček odolal. Kořeny pronikl do skály tak hluboko, že udržel dokonce i váhu dvou dospělých lidí, kteří se v hrůzyplném okamžiku vznášeli mezi nebem a zemí.


  Pak se Tomovi znovu povedlo zapřít se rukou. Ještě jeden krok – a stanul oběma nohama na bezpečném stupínku. Zalapal po dechu a předklonil se. Paula se mu opatrně svezla ze zad, botou zkusmo zašátrala, jestli ji stupínek unese, strnula v ostražitém postoji a čekala, až se uklidní Tomův přerývaný dech. Těsně za sebou potom začali pomalu stoupat po oněch kluzkých schůdcích, ke kterým Paula zdola vzhlížela s nesmírnou bázní, ale teď jí připadaly skoro jako pohodlné venkovní schodiště.


  Kolena se jim podlamovala, když vyšli až nahoru, zalehli na skalnatou zem a pohlédli do soutěsky. V polovině srázu zářil oheň – přesně jak předpokládali, u vstupu do dolu hlídkovala stráž Uriů. Mlčky se vlekli dál, sestoupili pod skalnatou oblast a brzy dorazili na místo, kde Paula uvázala muly.


  Zvířata i s nákladem samozřejmě skončila v rukou Uriů, ztratili stan i výbavu, ale Tomův kůň tam stál. Ač se to zdálo k nevíře, hnědý valach jim vyběhl v ústrety, celý šťastný, že zase vidí svého pána. Dobře vycítil, že osamělý kůň v džungli se pro predátory rychle stane snadnou kořistí. Na krku mu visela přetržená kožená ohlávka, chytře se sám osvobodil. Nejevil právě nadšení, že zpátky do města Arusha musí místo jednoho jezdce odvézt dva, ale jistě mu to bylo milejší, než kdyby si na něm navečer pochutnal hladový levhart.
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  „Kde jste říkal? U jakého jezera?“


  „U Kivu.“


  „V rwandské oblasti?“


  „Asi jo. Belgičtí parchanti utíkali jako zajíci. Naši hoši zvítězili na celé čáře.“


  „Mně se to nechce líbit. Proč musíme Belgičany pořád dráždit?“


  „A co by ne? Jste Němec, nebo se třesete strachy jako bačkora?! Čím víc dáme tady v Africe nepříteli na frak, tím líp pro naši armádu doma.“


  „To je pěkná pitomost.“


  „Aha, tak vy zjevně držíte s guvernérem Schneem? Ten zbabělec už dohrál, příteli. Teď má hlavní slovo velitel von Lettow-Vorbeck a nevynechá jedinou příležitost, aby uštědřil Britům pořádný výprask. Máme snad sedět s rukama v klíně, zatímco naši stateční kamarádi ve Francii a v Rusku nasazují životy za císaře a vlast?“


  „Mně je tohle všechno šumafuk. Živím se jako obchodník – a válčení můj obor zatraceně poškozuje…“


  „Kramářská dušička!“


  „Válečný štváč a vejtaha!“


  „Hospodská! Platím.“


  Prázdná pivní sklenice s rozmachem třískla na dřevěný stůl, odstrčená židle se s rachotem převrátila, polekaný pes rozzlobeně ňafl a vzápětí naříkavě zavyl. Zřejmě mu někdo uštědřil kopanec.


  „Dejte si pozor,“ ozval se hluboký ženský hlas. „Jestli psa znovu nakopnete, chňapne po vás.“


  Štěkot. Hlasitý a útočný. Zuřivé vrčení.


  „Vemte si toho čokla, zatraceně! Pusť tu bundu, prevíte! Tak dělejte přece něco!“


  Vrčení sílilo, znělo vítězoslavně. Štěkat pes nemohl, protože se důkladně zahryzl.


  „Stůjte už konečně, jinak vám rozerve kalhoty. Nech toho, Putzi. Přestaň! A pojď sem, Putzi. Hodná holka.“


  Paula se chtěla přetočit na záda, ale v objetí silných paží, které ji držely, musela zůstat na boku. Otevřela oči a zamžourala kolem sebe. Stísněná, nepříliš čistá místnost. Čtyři stěny, kdysi vybílené, zarámovaná fotografie neznámého muže s knírkem, zamřížované okénko. Leží na posteli, která není dost široká. Vedle sebe má Toma, který ji ve spánku vzal do náruče, přitiskl si hlavu k její hrudi a tiše pochrupoval. Pousmála se, znovu zavřela víčka, snášela nepohodlnou polohu, aby ho neprobudila, a dojatě naslouchala jeho vřelému a pravidelnému oddechování. Jak milé jí připadalo to velké tělo. Důvěrně už znala vůni jeho vlasů, pokožky i šatů a silně ji přitahoval. Vnímala ho jako část sebe. Spolu usnuli v těsné blízkosti, a když tu teď leželi propletení, dvě bytosti jako by splynuly v jedinou. A zdálo se jí, že tomu tak mělo být odjakživa.


  „Ty kalhoty mi nahradíte, sakra.“


  „To si asi počkáte.“


  „Toho čokla odprásknu.“


  „Na mého psa určitě střílet nebudete…!“


  Tom se pohnul, zavzdychal, trochu zamlaskal a zhluboka se nadechl. Potom zvedl hlavu a s dobře hraným překvapením na Paulu zazíral.


  „Propánakrále! Kde se berete v mé posteli, mladá dámo?“


  „Jste na omylu, pane Naumanne. To je moje postel a otázka spíš zní, co tady pohledáváte vy…“


  Oba současně se začali usmívat a potom ji Tom k sobě přitiskl tak pevně, až se zajíkla. Zpovzdálí se ozývalo Putzinino rozhořčené poštěkávání, protože měla zakázáno opět chňapnout po nohavicích kalhot německého osadníka.


  „Přestaň mě svírat, všechno se už se mnou točí…“


  „Výmluva!“


  „Ne, pusť mě prosím, nebo se mi hlava rozskočí. Pořád to ještě bolí…“


  Uvolnil objetí a opatrně jí osahával zátylek. Poznal, že otok splaskl, ale stále ho snadno nahmatal. Využil příležitosti a jemnými kroužky sklouzl dlaní k její šíji. Když jí pak začal masírovat i ramena, tiše zaúpěla.


  „Ne tak silně… Myslím, že mám svaly pořádně namožené…“


  „Já taky,“ přiznal. „Cítím se jako kmet prolezlý revmatismem.“


  Zkusmo zahýbal nohama, zašklebil se a teatrálně zasténal. Prohlásil, že je úplně vyřízený a nejspíš nedokáže udělat ani jediný krok. A co prý si ona počne s takovým lazarem?


  „To by mě taky zajímalo,“ zašeptala s úsměvem.


  Rozpačitě jí prsty sčísl rozpuštěné vlasy z tváře, ale prsty se mu zapletly do několika pramenů a ona nepatrně vyjekla. Tak ani pohladit tě nezvládnu, kál se sebemrskačsky dál a zatvářil se lítostivě. Nemluvě o tom, že sám jsem ti nedokázal zachránit život.


  „Kdyby ses nezachytila té zakrslé borovičky, Paulo,“ zamumlal, „už by byl konec s námi oběma. Díky tobě jsme naživu, ne díky mně. Přitom jsem se tolik kasal – no, prostě jako obyčejně…“


  „Tome…,“ hlesla vyčítavě.


  Zkroušeně si opřel hlavu o její hruď a zavřel oči. Vedle v hostinci práskly dveře, osadník zaplatil svou útratu a vykročil domů. Putzi zavrčela a dočkala se od paničky pokárání.


  „Zachoval ses včera neuvěřitelně, Tome,“ pokračovala Paula. „Od první chvíle až do poslední. Zachránil jsi mě před domorodci – riskoval jsi pro mě život. A dokonce několikrát. Konejšil jsi mě a pečoval o mě. Víš, v jaké hrůze jsem se potácela, když jsi odešel?“


  Zamžoural na ni pravým okem.


  „Vážně? Bála ses, abych ti neutekl?“


  „Bála jsem se, aby se ti něco nestalo, Tome.“


  „Pro svět žádná velká ztráta,“ zabručel.


  „Ale obrovská ztráta pro zamilovanou ženu.“


  Hned otevřel i druhé oko. Pátravě se na ni zahleděl, skoro až nevěřícně, a přesto s nadějí.


  „Chceš snad tvrdit, že bys mohla milovat břídila, jako jsem já?“


  Už ji to začalo zlobit. „Ano, miluju tě, Tome, a dobře mě teď poslouchej, protože tohle ode mě neuslyšíš každý den: miluju tě k zbláznění, a ne teprve odvčerejška. Jakýpak břídil! Naopak jsi úžasný chlap se spoustou skvělých, bláznivých nápadů. A to, cos pro mě včera udělal, bylo prostě senzační.“


  Usmál se. Nebo spíš – zazářil štěstím.


  „Senzační? Nepřeháníš trochu, zlatíčko?“


  Samozřejmě si přál, aby mu to vyvracela a zdůrazňovala, že se při svém chvalozpěvu ještě příliš držela zpátky.


  To potěšení mu však nedopřála.


  „No – pravda je, že k tomu, aby tvůj plán uspěl, jsi samozřejmě potřeboval stejně senzační partnerku. Někoho, jako jsem já.“


  „Někoho, jako jsi ty!“


  V tu chvíli už se nedal zastavit. Sklonil se k jejím rtům a začal ji líbat. Současně ji ubezpečoval, že to věděl vždycky – krásná, okouzlující Paula je naprosto neobyčejná žena, jakou muž potká jen jedinkrát za celý život. Čarodějka z jiného světa. Osud na zlatých křídlech. Člověk ho musí zadržet, protože jen co by na moment zaváhal, navždycky by všechno ztratil.


  Kdosi zabušil na prkenné dveří jejich hostinského pokoje.


  „Heleďte, vy dva! Konec milkování. Teď koukejte zaplatit, a jestli chcete v pokoji ještě zůstat, pak od vás žádám úhradu za druhou noc. A abyste se nepletli, tady není žádný hodinový hotel – vedu počestný německý hostinec!“


  Tom přivřel víčka a přejel si dlaní po neoholených tvářích. S tichým zasténáním se posadil, zašátral po saku a pak se pokusil nazout si pravou botu – neúspěšně.


  „Tak co bude?“


  Otázku hostinské podmalovalo další bouchání pěstí na dveře.


  „Zachovejte klid, ano?!“ houkl Tom. Jeho odpověď zazněla trochu přidušeně, protože ho při vstávání pekelně bolelo celé tělo, jak měl namožené svaly. S obličejem zkřiveným námahou dokulhal ke dveřím, odsunul zástrčku a otevřel.


  „Že to ale trvalo,“ zavrčela žena na prahu.


  Tom se na ni přívětivě podíval, a když se navíc i šarmantně usmál, působil okouzlujícím dojmem milého chlapce.


  „Dá se ve vašem hostinci i vydatně posnídat, krásná dámo?“


  Majitelka hostince, vysoká a kostnatá, měla na sobě bílé pumpky s dlouhou halenou v indickém stylu. Tmavé vlasy, sčesané dozadu, si stáhla do přísného uzlu. Nad horním rtem jí rašil náznak knírku.


  „Jako teď, odpoledne?“


  „Od včerejšího rána jsme nejedli.“


  „Ale propáníčka!“


  Vyhrkla to vskutku zděšeně. Paule se zdálo neuvěřitelné, jak rychle si ji Tom dokázal podmanit. Běsnící hostinská, která od nich neprodleně požadovala úhradu, se zčistajasna proměnila v něžnou a ustaranou matičku. Sdělila mu, že jí v kuchyni zbyly bramborové knedlíky, vepřová pečínka a kysané zelí podle pravého německého receptu. Kromě toho má i kukuřičnou kaši s ostrými africkými omáčkami, smažené banány, čerstvý ananas, papáje, jáhlové lívance a husté svařené kozí mléko.


  „Vy jste učiněný anděl! Přineste nám od všeho aspoň ochutnat. A k tomu třeba kapku piva?“


  Otočil se k Paule, která s úžasem zaujatě sledovala jejich rozhovor.


  „Nebo by sis dala radši víno, drahoušku?“


  „Napila bych se čaje.“


  „Takže konvičku čaje, jestli je to možné.“


  Rozepnul si horní knoflíčky u košile, čímž dopřál hostinské pohled na svou ochlupenou hruď, a otevřel kožený váček, v němž měl peníze v hotovosti.


  „Kolik jsme vám dlužni? Včetně další noci, samozřejmě, plus tohle jídlo, večeře a zítřejší snídaně. A nesmíme zapomenout taky na mého koně…“


  „Ale prosím vás… Času dost.“


  Se spokojeným úsměvem se sehnul, aby pohladil černého psa, pak pokývl na zmámenou dobrodějku a zavřel dveře. Dolehly k nim rychlé kroky, neboť hostinská spěchala do kuchyně vydat patřičné příkazy. Tom si sáhl mezi lopatky a zaláteřil, že je celý rozlámaný. Pak dokulhal zpátky k posteli a pozadu se na ni svezl.


  „V životě jsem ještě nebyl takhle vyčerpaný,“ zaúpěl. „Cítím každý sval, a dokonce i ty, o kterých jsem neměl ani tušení…“


  I skála by se ustrnula nad jeho zoufalýma očima. Natož aby mu odolala Paula.


  „Obrať se na břicho – namasíruju ti záda.“


  „Jsi zlatíčko.“


  Poklekla nad ním a při masáži pořádně přitlačila. Po chvilce potichu zasténal blahem a úlevou.


  „Už je to lepší?“


  „Paráda. Kdo by si pomyslel, že máš takovou páru, holčičko.“


  Prohlásil, že i jeho ramena si zaslouží trochu uvolnit, a s požitkem se přetočil na záda. Ale jakmile uslyšel, že se vrací hostinská, napřímil se.


  „Pojďme se najíst do šenku, miláčku,“ navrhl a lehkovážně dodal: „Ale nejdřív si dopni halenku.“


  „Bože!“ šeptla Paula v rozpacích a rychle se dotkla knoflíčků.


  „Ano, to říkáš naprosto správně: Bůh tě opravdu vybavil božsky.“


  Zakrátko už seděli plně ustrojení v jídelně a hladově se pustili do všeho, co jim hospodská přinesla. Paula si pomyslela, že nikdy dřív nejedla tak chutně připravené pokrmy, ale možná to nějak souviselo s přítomností Toma, který jí stolování okořenil vyprávěním nejrůznějších historek. Jenom jeho pohled, kterým na ní každou chvilku utkvěl, ji znejišťoval natolik, že jí občas zamrazilo v zádech. Nicméně i to popravdě vnímala jako úžasný pocit.


  Putzi oddaně seděla u Tomovy židle, a přes opakované paniččino napomínání ji ani nenapadlo vzdálit se z příjemného místečka. Hřbetem porostlým černými zplstnatělými chlupy se opírala o Tomovy vlhké holínky a tvářila se přešťastně.


  „No jo, prostě je to holka,“ povzdechla si hostinská. „Tak si potrpí na pěkný chlapy.“


  „Ať si tu klidně sedí,“ usmál se Tom.


  V časném odpoledni zela hospoda prázdnotou, jen pošťák se zastavil na rychlé občerstvení a dva obchodníci na cestách si přišli vypít pivo. Povídali si a sem tam zabrousili i na válku, která tou dobou začala zuřit i v kolonii. Velitel von Lettow-Vorbeck se činil jako ďas, na Ugandskou dráhu patřící Britům podnikal jeden útok za druhým a prozatím ve všech střetech vítězil.


  „Budou je tak dlouho provokovat, až Angličanům dojde trpělivost,“ mrzutě utrousila hostinská. „Do Mombasy prý už dorazili indičtí vojáci. Jsou jich tisíce. Pak dostaneme pořádně za vyučenou.“


  To neznělo dobře. A nezdálo se, že by se v Evropě schylovalo ke konci války. Došlo k bitvě na Marně, která pro Němce dopadla špatně, a tak postup na Paříž museli dočasně pozastavit. Britové se nyní vyzbrojovali, chystali se přeplout Lamanšský průliv a jít Francouzům na pomoc. Německo se ocitlo v úzkých – ale neústupně odolávalo.


  Paula se cítila příliš šťastná, než aby dokázala přemítat o svých bratrech a dělat si o ně starosti. Ach, snad při nich bude osud stát. Ostatně teta Alice se jistě ze všech sil snaží, aby aspoň Friedricha převeleli zpátky do vlasti. Na rozdíl od něj Wilhelm o příměří určitě nestojí – bere válku jako skvělou příležitost vyznamenat se a dosáhnout rychlého povýšení.


  Když se najedla, s blaženým povzdechem se opřela na židli a pochválila hostinskou za výtečnou hostinu.


  Navečer se objevili první štamgasti, dva mladí černoši zaměstnaní u dráhy, kteří si před službou ještě nahonem skočili na pivečko. Posadili se do zadní části lokálu, kde se u stolů scházeli místní a také Indové. Němci se setkávali nahoře u pultu, poblíž stálého stolu s vlaječkou Německého vlasteneckého spolku. Na jeho desce Paula postřehla několik čísel časopisu Osadník, vydávaného v Německé východní Africe.


  „Nepůjdeme si odpočinout?“ optal se Tom.


  „Když jsme odpoledne pěkně posnídali oběd, neškodilo by chvilku si zdřímnout, aby nám vytrávilo.“


  „Taky myslím.“


  Skutečně se cítili unavení po tak vydatném hodování. Přitulili se k sobě a usnuli. Ani halas ze sousedního šenku je neprobudil. Ze spánku je vytrhlo teprve ticho, které nastalo po půlnoci, a tichounce si začali šeptat.


  „Co to máš?“


  „Hádej.“


  Držel v ruce něco hnědého, co vůbec nevonělo hezky. Rozdrolený kousek stočeného konopí, někdejší součást lana.


  „Vzal sis ho na památku?“


  „Jako relikvii, kterou chci věnovat tobě, miláčku.“


  Ušklíbla se, avšak přesto ho vzala do ruky. Lano. Komu posloužilo? Kdo asi zatloukl do skály ocelový hák?


  „Docela si dovedu představit, že i jistého Klause Mercatora před dvaceti lety pronásledovali Uriové a musel uprchnout. Jenže na rozdíl od nás mohl využít spoustu nářadí a pevné lano.“


  Přemítavě přetáčela ten úždibek v prstech – to, co napadlo Toma, znělo hodně dobrodružně. A přece k tomu třeba došlo. Kdo jiný by se odvážil tak šíleného úniku?!


  „Myslíš, že se vydal chodbou s podzemním proudem jako my a pak slaňoval ve vodopádu?“


  „Proč ne? Hukot vody je tak ohlušující, že bouchání kladivem by nikdo nezaslechl.“


  „Ale v tom případě tam kladivo musí pořád někde ležet.“


  „Voda ho asi už dávno spláchla do údolí.“


  „Takže soudíš, že to lano někdy držel v rukou můj otec?“


  Tom s úsměvem pozoroval, jak něžně památku pohladila. Ano, ujistil ji, je dost dobře možné, že získala předmět, který kdysi patřil Klausi Mercatorovi.


  „Pak mám už dva,“ uculila se a vytáhla malou fotografii, kterou nosila v kapsičce blůzky. Sice trochu zvlhla, ale všechno na snímku se stále dalo dobře rozeznat.


  Pak vstala, aby odložila fotku i kousek lana na židli. Když se vrátila do postele, přetáhl přes oba široké prostěradlo.


  „Co to děláš?“


  „Takhle strávíme noc jako pod stanem, drahoušku. Dej si říct, bude se ti to líbit.“


  Pochopila, co má v úmyslu, a vlastně ji tím nápadem potěšil, protože se ještě před žádným mužem nesvlékala. Přesto všechno probíhalo přirozeně a bez zábran, tiše se spolu smáli jako blázínci, povídali si a šeptali si, a než si uvědomila, co se děje, rozmarná chvíle se změnila v roztoužené opojení. Dřív o tom nemluvili, ale Tom moc dobře pochopil, že s nikým ještě nic neměla. Pomiloval se s ní až ráno, když se unavili líbáním i milostnými hrátkami, a tehdy už se Paula domnívala, že žila v klamu, protože fyzická láska mezi mužem a ženou ve skutečnosti spočívá v úžasných, sladkých a nesmírně vzrušujících dotycích, při nichž sténala, a jednou dokonce tiše vykřikla. Ale nebylo tomu tak, ve skutečnosti první tělesné sblížení pro ženu opravdu představovalo bolestivou záležitost provázenou krvácením. Při tom, co se odehrávalo, zatínala zuby a snesla to jedině proto, že cítila, jak omamné štěstí tím Tomovi přináší.


  „Příště to bude nádhera i pro tebe,“ slíbil jí pak provinile.


  S pousmáním ho pohladila po strništi na tváři a ani trochu mu nevěřila.


  To se však mýlila.
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  Sloni se zvolna a rozvážně blížili k řece, jen mláďata dusající za svými matkami ucítila vodu a zrychlila. Ti starší dobře věděli, že jim chladivou koupel nikdo neupře a Pangani jim nikam neuteče.


  Paula litovala, že nemá fotoaparát, protože pohled na šedivé obry byl tak úchvatný, že by si ho s radostí uchovala na celuloidovém negativu. S návrhem, aby se za úsvitu vydali k řece, vylezli si na jeden z napůl uschlých mangrovníků a pozorovali zvířata, přišel Tom. Paula nejprve namítla, že se snad zbláznil, ale pak pochopila, že to myslel vážně, a najednou jí jeho nápad začal připadat kouzelný.


  Dospívající sloni se zdravili s vodou s očividnou blažeností, někteří nadšeně troubili a požitkářsky šlapali bahnem řečiště, aby se dostali k vodnímu proudu uprostřed vádí. Dva hroši, kteří tam podřimovali, se jim stavěli na odpor jenom mírně a zakrátko se rozhodli vyklidit jim pole. Možná by dokázali zahnat jednoho nebo dva z těch šedivých obrů, aby si obhájili své pohodlné místečko v bahně, ale proti celému stádu neměli šanci. Ustoupit musel i mohutný sivý krokodýl, pozorná slonice brzy odhalila nenasytného plaza a hned se spojilo několik slonů, aby chránili svá mláďata před tímto nebezpečím. Krokodýl se stáhl překvapivě rychle a Paula si až v tu chvíli uvědomila, že před půlhodinkou prošli s Tomem těsně kolem něho.


  Jak ohleduplně se ti šedí velikáni k sobě chovali! Nikdo se na nikoho netlačil a zdálo se, že dodržují pevně stanovené pořádky, podle nichž na prvním místě v hierarchii stály matky s malými potomky. A slonice se často postaraly také o slůňata tety či neteře, láskyplně je zvedaly, když zabředla do bahna, a projevovaly přinejmenším stejnou ostražitost jako jejich pravé matky. Kousek od stáda spolu zápolilo pár sloních výrostků, ale spíš si hráli, než aby skutečně měřili síly. Paula věděla, že v dospělosti samci většinou musejí stádo opustit a buď si samostatně razit cestu životem, nebo se uchýlit do ústraní.


  Na suché větvi se nesedělo právě pohodlně a jaksi podvědomě ji stále strašila myšlenka, že kupříkladu levhart by se bez zábran vyšplhal kamkoli na strom. Ovšem před lvy, hyenami nebo gepardy jsou prý tam nahoře naprosto v bezpečí, jak kurážně tvrdil Tom. Bohužel se však v tu chvíli krčil na nízkém nedalekém akátu. A i kdyby měl za opaskem revolver, nestihl by ani vystřelit, než by ho hladový lev skokem uchvátil. Zvlášť když měl dlouhé nohy spuštěné a bezstarostně jimi kýval.


  Byl konec října a už přicházely první lijáky, ale vyschlá rozbrázděná půda zatím nedokázala vodu vsáknout, takže přívaly se řinuly vysušenou savanou a stékaly do řek a potůčků.


  Pouze bažiny a mokřady dokázaly zadržet spadlé srážky. Znovu se začala objevovat jezera, navraceli se ptáci, přes noc vždy vyrašila jemná zeleň a z vajíček se líhly miliardy komárů.


  Tom s Paulou strávili u přívětivé hostinské v Arushe celý týden a pak se domluvili, že se vrátí do Tangy. Tam se Tom chystal opět ohlásit svým novinám a Paula se chtěla doptávat na osud Franzisky.


  K její radosti se v hostinci jednoho dne objevili Lupambila a Juma, zkroušení a zároveň přešťastní, že jejich bibi Pola před nimi stojí živá a zdravá. Murimi a Kiwanga se dali do služeb indického obchodníka, ale moc dobře u něj nepořídili. Ten chamtivec nutil své zaměstnance tvrdě dřít od rána do večera, přitom jim dával mizerné jídlo a na mzdách šetřil. Lupambila s Jumou se proto rozhodli odcestovat zpátky na plantáž, i když „krásné dny s bibi Pola“ skončily a nepřicházely odtamtud povzbudivé zvěsti. Lupambilův příbuzný, synovec jeho tchána, přivezl do Arushy poštu z Moshi a vyprávěl jim, že nový správce neváhá používat kiboko. Přesto si oba usmysleli, že se ke Gottschlingovi vrátí. Stýskalo se jim po manželkách i dětech, a tak ze situace jaksi samozřejmě vyplynulo, že pojedou se svou bibi a vysokým bwanou Tomem do Moshi jako doprovod.


  S dobrými koňmi by se ta vzdálenost zvládla za pouhý den. S mulami to obvykle trvalo dva až tři dny. Kdo se vydal pěšky, potřeboval ještě o den déle. Tom a Paula trávili na cestách už dva týdny a od Moshi jako by je stále ještě dělila dálava. Byli zamilovaní a dětsky zvídaví, svět se před nimi otvíral jako dárkový koš plný vzrušujících překvapení, která si vybalovali jedno po druhém.


  Paula právě postřehla světlehnědá těla lvic na druhé straně řeky – skupinu lovkyň, které se musely postarat o svá mláďata. Slunce ještě nevyšlo, nad savanou se prostíralo matné, téměř namodralé světlo, a hlavy šelem se v suché trávě zdály šedivé. Paula se úzkostně podívala na Toma, ten zachytil její pohled a také ostražitě přimhouřil oči směrem k opačnému břehu. Znamenalo to, že musejí honem pryč, neboť pro případ, že by útočnice vyrazily přes řeku, se nemohli spoléhat, že by jim chatrné vyvýšené stanoviště poskytlo náležitou ochranu.


  V dálce zahřmělo – což s jistotou zvěstovalo, že první liják přijde ještě před východem slunce. Divoké krásky tam naproti se při shánění kořisti jistě nedají bouřkou odradit – přesně naopak. Tom zkoumavě odhadoval vzdálenost k šedohnědým lovkyním a pokývnutím dal Paule znamení. Paula žasla, jak obratně se sesmekl z nepohodlného sedátka, seskočil na zem a rozběhl se k ní.


  „Smím vám být nápomocný, mladá dámo?“ zeptal se polohlasem.


  „Ano, můžeš se podívat po mojí sponce, zrovna mi sklouzla z vlasů,“ odpověděla mu rovněž šeptem.


  „Snad ne ta krásná vyřezávaná, kterou jsem ti koupil na arushském trhu?“


  „Právě ta, bohužel.“


  Ukázalo se, že na hledání ztracené ozdoby do vlasů jim nezbývá dost času ani světla, protože bledá ranní obloha už se zatahovala jemným předivem černých mračen.


  „Radši pojďme, než začne pršet.“


  Hrom jim třískl nad hlavami, když se chytili za ruce a rozběhli se zpět k tábořišti. Dole u řeky zasáhl blesk starý strom. Mohutně krápat začalo krátce předtím, než dorazili do tábora, kde Lupambila a Juma uklidňovali rozrušené muly. Za pár vteřin promokli na kůži. Jelikož už nemělo smysl zalézt si do stanu, zastavili se v té průtrži v těsném objetí a po celém těle cítili bubnování a pleskání lijavce. Zatímco se líbali, vnímali chuť deště, který se řinul po jejich tvářích.


  „Juma viděl hned, že bwana Tom je dobrý muž pro bibi Pola. Ale bibi Pola zahnala dobrý bwana Tom. Stejně jako Mapanga, když Juma přinesl dárky a listy kokosové palmy…“


  Oba černoši se v žádném případě nerozpakovali o zamilovaném páru vtipkovat. Svými přívětivými žertíky Juma s Lupambilou nikoho neuráželi, ale dobře se bavili a div se nepotrhali smíchy. A Tom občas, když měl veselou náladu, spustil na podobnou notu.


  „Přesně, tak to se ženami prostě chodí. Černá nebo bílá – všechny jsou stejné. Napoprvé každá nápadníka odežene, napodruhé mu ještě jednu vrazí, a jedině ten, kdo si troufne pokoušet se o ni napotřetí, má šanci, že mu podá prst…“


  „… a on pak rovnou chytí celou ruku,“ dodala Paula se smíchem.


  „Tss, ruku?! S tím bych se nespokojil!“


  I v prudkém dešti raději vyrazili, aby konečně zvládli poslední úsek do Moshi, a když se promáčení brodili rozblácenými potoky vody, na obzoru se obloha znovu vyjasnila. Za temnými pásy mraků zazářilo červenozlaté světlo, brzy opanovalo celou oblohu a dorůžova zbarvilo výpary stoupající ze země. U řeky spatřili, jak z růžového oparu trčí šedivé hřbety slonů, kteří se pohybovali jenom zvolna. Dalo se předpokládat, že na sebe házejí husté žluté bahno, jímž si chránili citlivou kůži před horkem a spálením. Skupinka cestovatelů se tiše blížila do cíle a všichni, ať bílé či černé barvy pleti, s okouzlením sledovali krásu podívané, kterou jim příroda nabízela.


  „Nevěděla jsem, že život může být tak nádherný,“ hlesla Paula.


  „Zjistil jsem to v okamžiku, kdy jsem tě poprvé uviděl,“ odpověděl a usmál se na ni.


  „Ach Tome…“


  Ubytování našli v Moshi až po velkých obtížích, protože se tam právě nahrnulo mnoho lidí, kteří měli namířeno na pobřeží. Zejména indičtí obchodníci si dělali starosti kvůli váznoucím dodávkám zboží a doufali, že se nějak podaří prolomit britskou blokádu. Ale táhlo to tam také některé německé osadníky, většinou mládence, kteří se chtěli připojit k charismatickému veliteli von Lettow-Vorbeckovi, aby „bránili svou vlast proti nepříteli“. V pohoří Usambara vznikal sbor německých dobrovolníků, ozbrojenců podporujících jednotky askariů spadajících pod Lettow-Vorbecka. Vedl je kapitán Thomas von Prince, jenž prý coby proslulý „bwana Sakkarani“ svého času přivedl k pořádku odbojné etnikum černého náčelníka Mkwawy.


  K horkým novinkám, o nichž jim v hostinci vyprávěl norský osadník, se Tom příliš nevyjadřoval. Jistě, doslechl se o bwanovi Sakkaranim, jehož přezdívka údajně znamená „ten, kdo se vrhá se slepou zuřivostí do každého nebezpečí“, nicméně mnozí tvrdí, že kapitán se už dobrých patnáct let drží stranou veřejného dění, usadil se s chotí v pohoří Usambara a založil tam kávovou plantáž.


  „Přesto jeho sláva přetrvává,“ trval na svém Nor, který zjevně držel palce Němcům.


  „A jak to vypadá na pobřeží?“ optal se Tom.


  „Všechno se vyvíjí skvěle. Statečný major Baumstark bojoval sedm hodin s Brity jižně od Mombasy. Všechny by je vyřídil, kdyby mu nedošla munice…“


  „Jižně od Mombasy?“ znepokojeně se zapojila do rozhovoru Paula. „Na britském, nebo německém území?“


  „Samozřejmě na britském teritoriu. U Gazi.“


  Tom a Paula si pomysleli totéž, ale mlčeli, protože už dávno pozorovali, že všeobecné nadšení pro válku nestrpí racionální úvahy. Německá koloniální armáda se za každou cenu snažila napadat okolní kolonie, při každém útoku tam způsobila jisté újmy a pak se s hrdinným pocitem zadostiučinění opět stáhla. Proč se toho opakovaně dopouští? Přijde moment, kdy Britové a Portugalci při soustavném dorážení dojde trpělivost a na oplátku udeří plnou silou. Opravdu von Lettow-Vorbeck věří tomu, že se dokáže britským koloniálním jednotkám účinně postavit? Kde vlastně se v oficírských kruzích bere ta jejich zatracená, naprosto neoprávněná jistota, že by mohli zvítězit?


  V průběhu večera si k jejich stolu přisedli další pocestní, dva mladí Indové, belgický příznivec safari a tři němečtí osadníci, kteří zajeli na nádraží, aby zjistili nejnovější zprávy. Válečné události však osazenstvo brzy nechalo stranou, vykládaly se lovecké historky a povídalo se o všem možném – že období sucha způsobilo velké škody masajským stádům skotu, kde všude už udeřil blesk a jaké jsou následky prvních silných lijáků. Nakonec přišla řeč i na „starého podivína Gottschlinga“, s jehož plantáží to už řadu týdnů jde pořádně z kopce.


  „Dědek si vzal jako správce Búra, ale už po týdnu ho vyrazil. Pak tam přišel takový hubeňour s kníry, Polák nebo Rus, ale i ten brzy zmizel. Teď prý si osadník najal pro změnu nějakého mladého Němce, který se zřejmě potlouká po Africe, aby se vyhnul vojenské službě.“


  „Taky tam dlouho nevydrží…“


  „Jasně že ne. To se nedá, když mu je starý Gottschling na svém směšném vozíku celý den za zády a do všeho strká nos…“


  „Panečku, ten má náramně tuhý kořínek. Po smrti jeho Friedičky by nikdo z nás za něj nedal ani zlámanou grešli, hrozně na ní visel. A ke všemu přece ochrnul. Když nemohl na nohy, každý už myslel, že je vyřízený… Ale vzpamatoval se. Podle mě je ten chlápek jako ze žuly. Ještě nás všechny přežije…“


  „Nedivila bych se,“ souhlasila Paula s pousmáním. „A řekla bych, budiž mu přáno.“


  Jeden z mladých osadníků, který se na ni už předtím několikrát pozorně zadíval, se jí v tu chvíli otázal, jestli náhodou nemá tu čest s Paulou von Dahlen, donedávna správkyní Gottschlingovy plantáže. Poočku přitom ostražitě pokukoval po Tomovi.


  „Ano, jsem to já.“


  „Pak vám chci vyjádřit svou nejvyšší úctu,“ pravil mládenec a trochu rozpačitě pozvedl sklenici piva, jako by jí chtěl připít. Ostatní spolustolovníci se toho chytili a bujaře si přiťukávali na správkyni Dahlenovou. Pouze Tom věděl, jak málo Paula stojí o to, aby ji někdo velebil s tímto příjmením.


  „V tom případě vás musím upozornit, že tady na poštovním úřadě pro vás leží dopis,“ informoval ji druhý z trojice mladíků, kteří si usmysleli pěstovat plodiny. „Doslechl jsem se o tom, protože se mě dotazovali, jestli náhodou neznám osobu tohoto jména.“


  Paula s Tomem si vyměnili pobavený pohled. Teta Alice se prostě nedá připravit o příležitost vyjadřovat milované neteři svou náklonnost a sdělovat jí, jak by si měla zařídit život podle jejích představ. Když se Tom dozvěděl o utajené koupi panství, nabádal Paulu, ať dar neodmítá. Ona však namítala, že přece nemohou spřádat žádné plány, dokud zuří válka. V tuto chvíli ji dokonce velmi překvapilo, že se německé poště vůbec podařilo překonat britskou námořní blokádu a doručit zmíněný dopis do Moshi.


  Noc, kterou strávili v hostinci, byla velmi nepříjemná. Tom musel přespat v pokoji se čtyřmi dalšími cestujícími a Paule, kterou ubytovali v kamrlíku se dvěma mladičkými Indkami, nezbylo než skoro až do rána zachycovat dešťovku, která se dovnitř lila poškozenou střechou. Ráno se pak, celí zmožení, zase sešli v lokálu, žmoulali oschlé krajíčky chleba a zapíjeli je zvětralou bílou kávou.


  „Vlak Usambara odjíždí za hodinu!“ hlásil Tom. „Mám to zjištěné. Pojeďme. Myslím, že bychom tohle nevlídné místo měli opustit co nejdřív.“


  „Budu jedině ráda,“ odpověděla. „Zbyly mi ještě nějaké peníze, takže zaplatím Lupambilovi a Jumovi. Necháme jim muly? A přidáme jim i stan?“


  Dopil obsah hrnečku a znechuceně se zašklebil. Kozí mléko v ranní kávě se mu protivilo.


  „Klidně. Ať si vezmou taky zbytek potravin a všecko to náčiní, co Juma používal k vaření. V Tanze snad najdeme slušný hostinec.“


  „Kdyby ne, můžeme se ubytovat v evangelickém misijním středisku. Misionáře Söldnera bychom návštěvou jistě potěšili. A moji černí žáčci budou mít radost…“


  „Ale nejdřív musíme honem vyzvednout ten dopis,“ připomněl naléhavě Tom.


  Za půl hodiny už ho Paula držela v rukou. K jejímu překvapení ho však neposlala teta Alice – psaní přišlo od Franzisky. V adrese odesílatele uvedla misijní centrum v Tanze, ale na obálce se kupodivu skvěla britská známka. Důvod si nedokázal vysvětlit ani mladičký poštovní úředník, nicméně huhlal cosi o „nočním rybaření“ a „arabských pašerácích“.


  „Odjela na Zanzibar!“ zasmál se Tom. „Tak se mi zdá, že tvoje šikovná přítelkyně si umí dobře poradit.“


  Spěchali na nádraží, aby jim vlak neujel. Ve vagonu si našli místa u okna, a jakmile se na cestu vybavili kukuřičnými klasy, arašídy a čerstvým ananasem, usadili se tam. Sotva vyrazili, za okamžik se pustili do jídla.


  „Už se vidím,“ žertoval Tom, „jak hned na další zastávce letím pro další zásoby. Tak jen doufám, že mám s sebou dost peněz, když jsi takhle při chuti.“


  Paula se smíchem namítala, že právě on spořádal většinu jejich proviantu – a oba věděli, že se nemýlí. Když ji pak objal kolem ramen, položila si mu hlavu na prsa s představou, že si za monotónního rachocení vlaku zdřímne.


  „Paní Paula Naumannová,“ uslyšela jeho šeptání. „Paní Paula Naumannová, rozená Mercatorová. Misses Tom Newman. Madame Pauline Nouvel Homme. Signora Paola Novo…“


  „Jsi blázínek…“


  „Chci se s tebou oženit, miláčku. A teď už mi košem nedáš, protože jsem tě připravil o nevinnost a jsem povinen starat se o tebe nadosmrti.“


  „Nechci muže, který by si mě vzal jenom z povinnosti.“


  „Možná by sis přála potkat rozvášněného šílence, který tě k sňatku přiměje násilím?“


  „To by se mi nelíbilo…“


  Nespokojeně zabručel. Paule, která měla ucho těsně u jeho hrudi, to zaznělo jako vrčení zuřivého medvěda.


  „Ani z povinnosti, ani z lásky – tak co ještě zbývá? Scénka romantického kavalíra? Mám tady ve vagonu před tebou pokleknout a obřadně tě požádat o ruku? To by se ti zamlouvalo?“


  Šťastně se zasmála a vyjádřila se, že až tak daleko není třeba zajít. Hodlá si jeho návrh milostivě nechat projít hlavou a zvážit eventuální kladnou odpověď…


  „Víš co, děvče? Prostě řekni: Ano.“


  Paulu ani trochu nezajímaly pobouřené pohledy, kterými je častovaly dvě mladé Indky sedící na lavici proti nim.


  „Tak dobře. Ano.“


  „Sláva!“ zakřičel. Mnohem hlasitěji, než se slušelo. „Teď ses mi oficiálně zaslíbila. Mám na to svědky, celý vůz to slyšel.“


  „Tome, prosím…“


  Najednou se přece jen začervenala, jelikož postřehla, jak se šedovousý Ind, usazený mezi oběma ženami, téměř neznatelně pousmál.


  I Tom se na něj na oplátku zaculil, přátelsky pokýval na obě mladé ženy, pak si posunul klobouk do čela a pohodlně se uvelebil, aby se bez ohledu na hrkotání vlaku a nekomfortní opěrku chvilku prospal.


  Také Paula se po nepříjemné noci cítila k smrti unavená, ale zatímco Tom brzy začal tiše pochrupovat a rovněž protějším Indkám se sklížila víčka, nedařilo se jí odplout do říše snů. Vlak zastavoval na četných nádražích, kolem se míhaly bílé přízemní budovy pokryté vlnitým plechem, cihlové sklady a vysoké litinové lampy. Do vagonu přistupovali černí domorodci v pestrých hábitech, smáli se a vesele si povídali, Arabové se důstojně prodírali davem, Indové v bílých turbanech a dlouhých hedvábných halenách tiše usedali na dosud volná sedadla a bedlivě střežili svá zavazadla.


  Až po čase si Paula vzpomněla na dopis od Franzisky a vytáhla si ho z kapsy kabátku, že si ho konečně přečte. Byla zvědavá, jak se přítelkyni daří v nové životní etapě, ale kromě toho si o ni dělala starosti. Fakt, že se Franziska ozvala tak brzy, mohl mimo jiné znamenat, že se ocitla v nesnázích a potřebuje pomoc.


  Bezděčně se usmála, když si na klíně rozložila dva hustě popsané listy. Franziska měla tak pravidelný a vzorný rukopis, že by ho člověk mohl omylem považovat za tištěný text. Paula dřív často vzhlédla od knížky a s údivem sledovala, jak snadno a zcela bez námahy mladá učitelka krouží ta dokonalá písmenka a úžasnou rychlostí jimi zaplňuje stránku.


   


  Moje drahá přítelkyně Paulo,


  budete překvapená, až vám ode mě přijde psaní, nečekaně brzy, ale události posledních týdnů nabraly tak prudký spád a mně se po vás tolik stýská, že jsem nemohla jinak než vzít pero do ruky a požádat Boha všemohoucího, aby vás můj dopis v těchto neklidných časech zastihl v pořádku a v bezpečí.


  Především doufám, že se máte výborně, jste zdravá a dobré mysli. Možná vaše výprava k hoře Meru dosud neskončila a stále ještě putujete po stopách svého otce. V tom případě se modlím, aby vás Pán bezpečně vyvedl z pohoří zpátky na pobřeží, a projevil vám tím svou bezmeznou milostivost a lásku…


   


  Paula se zarazila a rozpačitě jí poklesla ruka, v níž držela popsaný list. Bývala Franziska i dřív tak zbožná? Zmiňovala pánaboha v každé druhé větě? To tedy opravdu ne. Pousmála se, protože samozřejmě tušila, odkud vítr vane.


   


  Osud, milá Paulo, mě vedl po nebezpečných stezkách těsně nad propastí, ale andělé Boží mě ochraňovali a usilovně vedli k velkému, nezaslouženému štěstí. Už týden jsem vdaná za Gerharda Böckelmanna, nadnáším se blažeností a nechce se mi ani věřit, že jsem přestála všechna nebezpečí, a přece jen doplula do bezpečného přístavu misijního centra na Zanzibaru…


   


  Dále jí Franziska vylíčila, jak řadu dní vyčkávala v misijním středisku v Tanze a váhala, co si má počít, protože musela počítat s možností, že Britové misionáře Gerharda Böckelmanna ze Zanzibaru vypovědí. Potom se však v zoufalství rozhodla sebrat odvahu a dopravit se za ním na rybářském člunu – plavba po moři trvala několik hodin a jedním slovem ji lze označit pouze za „příšernou“. Polomrtvá dorazila na ostrov časně ráno, nějaký čas tam bloudila a jen o vlásek unikla přepadení. Naštěstí se však setkala s místními křesťany, ti jí ukázali cestu do misijního centra a tam se setkala s Böckelmannem, který div nepadl údivem. Ukázalo se, že misionář měl anglickou matku, a navíc udržuje výborné vztahy s anglikánskou misií na Zanzibaru, a tak mu Britové prozatím dovolili na ostrově zůstat.


   


  Svatbu jsme měli prostou, a přesto velmi slavnostní. Sezdal nás reverend Homer, za svědky nám šli dva černí diákonové a svatebčany se staly děti ze střediska. Společně jsme všichni s potěšením pojedli a popili a do lahodného poháru naší radosti a štěstí se vloudila jen jediná kapka hořkosti: Gerharda mrzí, že jsme nemohli mít evangelický svatební obřad, a je odhodlaný uzavřít sňatek znovu, až nastanou vhodné okolnosti…


   


  Bože můj, pomyslela si Paula, složila dopis a vložila si ho do kapsy. Dnešek je zjevně ve znamení svateb! Nejprve ji Tom požádal o ruku a teď si pročítá Franzisčino podrobné líčení sňatku. Jaká romantika, vzít se v misijním středisku, obklopení houfem rozjařených černochů, pod palmami a v blízkosti bělostné pláže, za níž se vlní kobaltově modrá hladina Indického oceánu. Přišlo jí zvláštní, že sama si dovede představit vlastní svatbu jedině v müritzském kostelíčku, kde jako malá každou neděli naslouchala s rodinou kázání a potají vymýšlela s bratry všelijaké vylomeniny. Smutně se dívala z okénka vlaku, nyní projíždějícího prachově šedou savanou. V souladu s jejím rozpoložením se nebe zatáhlo a vzdálené zarachocení hromu oznamovalo další deštivý příval. Proč pořád, znovu a znovu, touží po tichém a poklidném panství Klein-Machnitz? Nikdy jí nebude patřit, nesmí jí patřit, protože panství odjakživa náleželo rodu Dahlenů.


  Všechna okna už lidé v očekávání lijáku přirazili až nahoru. Věděla, že se brzy setmí natolik, že ve čtení už nebude moci pokračovat. Honem znovu vytáhla dopis z kapsy.


   


  Upřímně však doufám, milá Paulo, že své dobrodružství v pohoří Meru jste úspěšně završila a nyní už jste na cestě zpátky do Moshi. Hořím totiž touhou sdělit vám zprávu, která mi už dvě noci nedává spát. Představte si, že v blízkosti anglikánské misie se prostírá rozlehlá plantáž, kde se pěstují užitečné byliny všeho druhu, ale zejména hřebíčkovec. Co tři měsíce její majitel velkoryse dodává koření do misijního centra – důvod jeho štědrosti už se mi nevybavuje, ale vše souvisí s nějakým černým dítětem, které kdysi onemocnělo a misionáři ho dokázali vypiplat. Když jsem od Gerharda uslyšela jméno muže, jemuž plantáž náleží, skoro jsem tomu nemohla uvěřit. Přísahám vám, že jsem na sobě nedala překvapení znát a nejprve začala vše důkladně prověřovat. Ovšem teď už jsem se musela chopit pera, protože fakta se mi zdají až příliš přesvědčivá: vlastník plantáže, přibližně padesátiletý, zavítal sem na ostrov před dvaceti lety a po čase zakoupil od jakéhosi Araba dost zchátralou plantáž. Začal se pilně činit, jeho jmění se rozrůstalo a pěstováním koření nesmírně zbohatl.


  Nejspíš jste už uhodla, drahá Paulo. Majitel plantáže se jmenuje Klaus Mercator.


   


  Paula strnule zírala na to jméno. Nečekaně ji polilo horko a cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Vzápětí nad vlakem práskl hrom a na suchou krajinu se začaly valit přívaly deště. Tom se probudil, zamžoural k okénku a teprve potom postřehl, že Paula se mu v náruči choulí jako zkamenělá.


  „Co se stalo, miláčku?“


  „Přečti si to…,“ zašeptala a přidržela mu stránku dopisu před očima.


  Tom jí vzal list z ruky, a když se při blesku nad okolní krajinou na okamžik rozjasnilo, spatřil aspoň několik posledních slov.


   


   


   


  Kapitola 29


   


   


  Sestra Anneliese klidně seděla v křesle s pohodlnou opěrkou, za zády měla měkký polštář a sepjaté ruce si položila do klína. To křesílko, neuvěřitelně odolné a elegantní, jí černí diákoni spletli z bambusu. Sestra se dlouhé roky věnovala výuce místních dětí v misijním centru, pečovala o nemocné a starala se o zahradu; sama nebyla misionářka, a přece se stala dobrou duši celého střediska. Teď stonala a cítila se unavená. Na vlastní žádost se dala propustit z kliniky, jelikož si přála strávit poslední dny života v místech, kde mnoho let pracovala a jemuž přinášela tolik požehnání.


  „Věčná škoda, že tu nechcete zůstat, slečno Paulo,“ zalitovala a pokusila se zvednout hlavu, aby na mladou ženu lépe viděla. „Zdejší černoušci na vás doslova viseli. Hlavně malá Mariamu.“


  Paulu těšilo, že jí složila takovou poklonu, ale samozřejmě si uvědomovala, proč ji sestra Anneliese tolik chválí: vedla ji naděje, že by misie v Tanze získala posilu. Kromě ní a misionáře Söldnera tam v současnosti už nepůsobili žádní kolegové bílé barvy pleti a vzhledem k tomu, že zuřila válka, sotva mohl někdo doufat, že se to v blízké budoucnosti změní.


  Na nádvoří v době Pauliny nepřítomnosti vznikl příjemný prostor k posezení zastřešený palmovými listy, který nejen skýtal chladivý stín v horkém období, ale poskytoval také překvapivě dobré útočiště při lijácích, jež poslední dobou den co den bičovaly pobřežní oblast. Sestra Anneliese tam sedávala málem od rána do večera, ani blesky a hromy ji nevypudily ze zamilovaného místečka, a každý, kdo měl právě čas, k ní rád zaskočil aspoň na chvíli, aby jí dopřál chvilku společnost.


  „Ta šikovná holčička, Mariamu, bezpodmínečně potřebuje neustálé povzbuzování, slečno Paulo,“ umíněně pokračovala sestra Anneliese. „V počtech je geniální. Ale i čtení a psaní zvládá nevídaně snadno, má skvělou paměť. A co mně osobně připadá nanejvýš pozoruhodné, na svůj věk je velmi rozumná. Ale taky jsou s ní někdy problémy.“


  Paula už dávno postřehla, že Mariamu získala do vínku neobyčejnou bystrost, nad svými vrstevníky vynikala skoro ve všem, ale výrazně předčila i starší žáky. Možná by nepůsobila určité „problémy“, kdyby celé roky nemusela čelit útisku svých bratrů. Pořádně už povyrostla, a proto jí středisko pořídilo pevné botky se speciální úpravou, která vyrovnávala délku postižené nožky – a na její dětské tváři, stále ještě rozkošné, se čím dál častěji objevoval poněkud povýšený výraz. Mariamu neskutečně bavilo dělat si z ostatních blázny, protože díky tomu si mohla užívat pocit vlastní nadřazenosti. Potají si někdy zkoušela tropit posměšky už i z černých diákonů, kteří nyní vedli vyučování. Mnohokrát kvůli tomu, k uspokojení svých spolužáků, dostala důrazně vynadáno a také si vysloužila notných pár pohlavků.


  „Jestli skutečně doplujete na Zanzibar, slečno Paulo…“


  Sestra Anneliese se musela odmlčet, aby nabrala dech. Brzy však odhodlaně pokračovala: „Jestli skutečně i přes všechny obtíže doplujete na Zanzibar, dobře se porozhlédněte v anglikánské misii. Doslechla jsem se, že tam pro černochy zřídili vyšší stupeň vzdělávání. Má jít o vyučování, která připraví domorodou mládež pro univerzitní studium. Přesně to by naše malá Mariamu potřebovala…“


  Rozkašlala se a Paula jí honem podala pohárek limonády. Pak u ní tiše seděla a mlčky přihlížela, jak sestra upíjí malými doušky, zatímco se ze střechy pokryté palmovými listy nad jejich hlavami řine na nádvoří déšť jako živoucí závěs. Kolik let asi je sestře Anneliese? Padesát? Šedesát? Nebo už třeba sedmdesát? Těžko se to dalo odhadnout a Paula neměla chuť se zvědavě vyptávat. S velkým obdivem však hleděla na ženu, která zasvětila život jedinému poslání a vytrvala ve svém úsilí do posledního dechu.


  Co ve srovnání s ní dokázala ona sama? Není snad její život pouhý sled bludných cest? Nadějí a snah, které nikam nevedou?


  Po příjezdu do Tangy s Tomem brzy zjistili, že v žádném hotelu nemají šanci získat aspoň trochu slušný pokoj. Všechna lůžka obsadili lidé, kteří přicestovali z nejrůznějších zemí, trčeli tam už několik dnů a v zoufalství si dělali naděje, že se jim podaří najít loď, na níž by mohli z města odplout. U všech přístavů na pobřeží Německé východní Afriky však hlídkovaly britské válečné lodě a německé pobřežní parníčky si již na moře netroufaly. Ani nemluvě o tom, že už celé týdny nezakotvil v kolonii jediný Říšský poštovní parník. Korespondence s vlastí tedy v podstatě neexistovala a také telefonování ustalo, protože nepřítel odstřihl všechny zámořské hovory. Jediné spojení s vnějším světem představovala radiotelegrafie, ovšem poté co Britové ostřelovali vysílač v Dar es Salaamu, nedalo se na tuto možnost spoléhat.


  Tom s Paulou nicméně podle očekávání našli útočiště v evangelickém středisku a misionář Söldner je přivítal s otevřenou náručí. Několik dní tam všemožně pomáhali, Paula se věnovala Mariamu a jejím spolužákům, naučila je nové písně i hry, a před bohoslužbami vyzdobila svatostánek květinami a palmovými ratolestmi. Tom se při stloukání kostelních lavic několikrát uhodil do prstu a posléze vyložil chichotajícím se diákonům, že už se nehodlá rozhánět kladivem, neboť u něj je výhodnější, aby pracoval hlavou. Nakonec se vydal do města, aby se setkal „se starými přáteli“ a zjistil poslední novinky o průběhu války. Když se večer vrátil do centra mírně opojený whisky, předal Paule telegram, který na něj čekal už několik týdnů na poštovním úřadě.


   


  MAME ZAJEM O ZPRAVODAJSTVI STOP Z VALECNYCH


  UDALOSTI V NEMECKE VYCHODNI AFRICE STOP


  TELEGRAFUJTE STOP DOBRE ZAPLATIME STOP


  BERLINER MORGENPOST


   


  „To bohužel nedopadne,“ soucitně podotkla Paula. „Neexistuje možnost, jak bys odsud mohl odeslat novinový článek do Berlína.“


  Pokrčil rameny a netečně odhodil telegram na postel. Tvrdil, že by spolupráci beztak odmítl. Armádní život ho nikdy nelákal, všechno to pochodování a přehlídky mu vždycky připadaly směšné. A považuje za opravdu politováníhodné, že neškodná hra na vojáky se změnila v krvavou řež. Jenže co jiného se dalo čekat při neustálém řinčení šavlí ze všech stran! Tak dlouho se holt chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne…


  Paula nevěděla jistě, jestli mu má lhostejnost věřit. Už dřív se domluvili, že se pokusí sehnat dauku, která by je ilegálně převezla na Zanzibar, a s Franzisčinou pomocí tam vyhledají sídlo majitele plantáže Klause Mercatora, aby ho mohli navštívit. Paula se zajíkala vzrušením, ale zároveň se velice obávala, aby se něco nezhatilo, takže by se jí na poslední chvíli přece jen nepodařilo vytouženého cíle dosáhnout. Neutopí se při přeplavbě na ostrov v oceánu? A neukáže se, že jde o docela jiného Klause Mercatora? Ach, co jen si to vysnila! Až teď si začala plně uvědomovat, že nikdy nezískala žádné konkrétní vodítko. Pouze ji zaujala fotografie, která jí náhodou přišla do rukou a podle tety Alice zachycovala muže, který se kdysi ucházel o její sestru. Ke všemu, přesněji řečeno, se teta Alice jenom domnívala, že toho muže na snímku poznala – jistá si tím v žádném případě nebyla. Ani jeho údajné příjmení nikdo nepotvrdil, i když Tom o spolehlivosti svého informátora nepochyboval. Klaus Mercator… Co když jí Klaus Mercator, majitel plantáže, s úsměvem odpoví, že žádnou Lilly von Brausewitz v životě nepoznal?!


  „Netrap se, miláčku,“ uklidňoval ji Tom. „Teď už ti zbývá jediná možnost: musíš zjistit, jak se věci mají. Kdybys to neudělala, strašila by ti ta otázka v hlavě nadosmrti.“


  Samozřejmě měl pravdu. Přesto se třásla strachy.


  „Celou dobu se upínám na představu, že jsem jeho dcera,“ zašeptala nešťastně. „Co si počnu, jestli se mi ten sen nevyplní? Čeho se potom zachytím?“


  Beze slova ji objal a Paula cítila, jak se její obavy scvrkávají. Ano, i kdyby se její velké naděje nesplnily, je tu blízký člověk, který ji podrží. Tom Naumann, její životní láska, jí stojí po boku. Mohla by si snad kterákoli žena přát víc? Muž, kterého miluje, jí neochvějně pomáhá.


  „Jsem tak šťastná, že tě mám, Tome…“


  Tři dny poté, co dlouho do noci někde popíjel whisky, jí provinile oznámil, že ji na Zanzibar nedoprovodí.


  „Ale… dohodli jsme se přece!“


  Nemohla tomu uvěřit. Chystá se Tom porušit daný slib a neposkytne jí podporu, zrovna když ji nutně potřebuje?! Jak je to možné? Nepřeslechla se?!


  Ale slyšela dobře. Vzal ji sem na procházku, k moři dosud se vzdouvajícímu po ranní bouřce, právě proto, aby jí svoje tíživé rozhodnutí sdělil. Jako by krása bleděmodrých třpytivých vln a sněhobílého písku mohla tu špatnou zprávu zjemnit.


  „Jistě, miláčku, tak jsme se dohodli. Jenže mezitím jsem zkrátka dospěl k názoru, že moje přítomnost na Zanzibaru by nebyla vhodná…“


  Myslel to vážně. Paula zpočátku cítila především strašlivý zármutek. Stvořila si představu ideálního muže: spolehlivého a obětavého Toma, v jehož silných pažích může spočinout a kterého má vždycky nablízku, když od něj něco potřebuje. Bohužel docela zapomněla, že Tom Naumann má v povaze ještě úplně odlišný rys. Že je od přírody okouzlující šarlatán, který soustavně sleduje vlastní cíle.


  „Jak tě vůbec napadlo, že bys na Zanzibaru někomu vadil? Obzvlášť tam tě budu potřebovat víc než kdy dřív, nemluvě o nebezpečné plavbě…“


  Sice přeháněla, ale nechtěla se žinýrovat, když zamýšlí nechat ji ve štychu. 


  „Jsem šťastný, že mi tolik důvěřuješ, Paulo,“ odpověděl, a než začal mluvit dál, dlouze se ztěžka nadechoval. Z místa, kde stáli, měli vyhlídku na celou zátoku v Tanze, kterou lemovaly palmy a působila utěšeně a pokojně. Šedivé obrysy anglických válečných lodí se však před nimi jasně rýsovaly na modrém oceánu. Směle hlídkovaly mezi pobřežím a ostrovem Pemba, kde se pěstovalo koření, a vyplouvaly na jih k Zanzibaru, a když obkroužily ještě vzdálenější ostrov Mafia, zase se vracely.


  „Jsi šťastný, že ti tolik důvěřuju?!“ opáčila Paula. „No, mně se spíš zdá, že jsem ti důvěřovala až přespříliš, Tome.“


  „Přísahám, Paulo, že jsem dlouho bojoval sám se sebou, než jsem se takhle rozhodl. Ale uvědom si, prosím tě…“


  Stoupl si před ni a s velkou výřečností se jí snažil objasnit, že setkání s otcem je ryze rodinná záležitost. Týká se pouze a jedině jich dvou, otce a dcery. Shledání budou provázet slzy a bouřlivé emoce. Mají si hodně co vyprávět, potřebují si řadu věcí vysvětlit a navzájem si odhalit mnohá tajemství, aby si objasnili celoživotní nedorozumění. Kdokoli nezúčastněný by v takových chvílích překážel – a rušil by je i on.


  Paula ho mlčky poslouchala, pomalu přitom přecházela po písku nasáklém deštěm, překračovala chaluhy a polámané mušle, které oceán vyplavil ke břehu, a obcházela místa, kde příval odhalil tmavé korály.


  „Přeplavba je jistě trochu riskantní,“ připustil. „Ovšem černoši jsou zkušení rybáři a naučili se čluny dokonale ovládat. A o tobě vím, Paulo, že jsi chytrá a odvážná. Vždyť i proto tě miluju.“


  Chviličku pak ještě něco vykládal o dobrých vztazích, jež pojí anglikánskou misii v Stone Town na Zanzibaru a evangelické centrum v Tanze. Mnozí majitelé rybářských lodí se dokonce vzdělávali v misijních školách a přijali křesťanství. A někteří z nich, jak prý alespoň slyšel, jsou osvobození otroci, protože Britové na Zanzibaru už obchodování s otroky nepovolují.


  „Jsou to poctiví chlapíci a šikovní námořníci – i Franzisku bezpečně převezli na Zanzibar…“


  „Stačí, Tome,“ nesmlouvavě ho přerušila Paula. „Nepotřebuju, abys mě dokola balamutil. Jaký je pravý důvod?“


  „Co… co tím myslíš?“


  Připadal si chycený do pasti. S rukama zkříženýma na hrudi mu zastoupila cestu a její neúprosný pohled nepřipouštěl vytáčky.


  „Pověz mi pravdu,“ vyzvala ho. „O co jde? Možná máš strach, že tě na Zanzibaru zadrží jako německého špiona? Toho se obáváš?“


  „Proboha, kdepak!“ zvolal rozhořčeně.


  „Tak co teda? Už to vysyp!“


  Opět se zhluboka nadechl a pak to vzdal.


  „To asi nepochopíš, lásko,“ zamumlal. „Bude se ti to zdát k smíchu, protože ani mně samotnému se tomu skoro nechce věřit. Ale je to, jak to je – a nemůžu si pomoct.“


  Cítil se zahanbený, že se musí přiznat. Velitel von Lettow-Vorbeck shromáždil dvě tisícovky mužů pod Kilimandžárem a v Usambaře se vytvořil dobrovolnický sbor, odhodlaný hájit kolonii proti Angličanům. Podařilo se napíchnout britské radiové spojení a díky tomu zjistit, že do Německé východní Afriky míří početné bojové jednotky z Anglie a Indie. Bude se válčit!


  „Ty víš, že vojenské záležitosti nejsou nic pro mě, natož abych si přál umřít jako hrdina,“ prohodil a přimhouřenýma očima zíral do oslepujícího jasu nad oceánem. „Ale nejsem zas až takový zbabělec, abych se zrovna teď, když tolik chlapů riskuje krk, tajně schoval na Zanzibaru.“


  To nečekala. Od Toma Naumanna nikdy. A přece to myslel naprosto vážně.


  „Ty… se chceš přihlásit k dobrovolníkům?“ zeptala se chabě. „Chystáš se bojovat? S dvěma revolvery?“


  Šok v jejích očích mu působil bezmeznou bolest. Nešťastně si ji přitáhl do náruče, nadával si do pitomce a směšného snílka, ale zároveň jí opakovaně zdůrazňoval, že nemůže jinak, protože by nadosmrti musel pohrdat sám sebou, kdyby teď neudělal, co musí.


  „Budeš mě kvůli tomu nenávidět?“ zašeptal sklíčeně.


  Musela polknout, hrdlo se jí svíralo přívalem citů.


  „Ne, Tome. Snažím se tě pochopit. Ale zároveň umírám hrůzou, abys to přežil.“


  Chvilku stáli v těsném objetí a žádný z nich se nezmohl na slovo.


  „Pojďme se rychle vzít, Paulo,“ pronesl náhle do ticha.


  Paula cítila, jak se v ní cosi vzepřelo. Ne, to už je opravdu moc. Všechno má své meze.


  „Něco ti řeknu, Tome,“ odpověděla pobouřeně a stoupla si na špičky, aby vypadala o něco vyšší. „Nevezmeme se, dokud nenajdu svého otce a ty neuspokojíš svou ušlechtilou bojechtivost. To je moje konečné slovo.“


  „Poslyš, Paulo…“


  Mezitím však už od něj ustoupila a otočila se, že okamžitě vyrazí zpátky do střediska. Rezignovaně zvedl paže a vzápětí je zase spustil.


  „Konečné slovo,“ huhlal, když se hnal za ní.


  Po návratu do misijního centra už se choval opět suverénně a líčil jí krásy Zanzibaru, husté mangrovové lesy, palmové háje, rozlehlé pláže za večerních červánků, namodralou ranní mlhu nad plantážemi úchvatného koření. A především všudypřítomnou vůni hřebíčku, která na pozdrav zavane k cestovatelům už při plavbě – ta sladkohořká vůně, jíž je ostrov proslulý…


  „Za nocí, když vzhlédneš k obloze, se nad tebou bude prostírat temná sametová kupole pokrytá stříbrnými světýlky. Tisíce, statisíce třpytivých hvězdiček obklopují bělostný kulatý měsíc a zdají se tak blízko, až máš pocit, že po nich můžeš sáhnout.“


  „Byl jsi už někdy na Zanzibaru?“


  „Nebyl,“ připustil a odkašlal si. „Ale četl jsem o tom. A vím, že za pár týdnů tam spolu budeme sedět na pláži, jemný větřík ti bude čechrat vlasy, nad námi budou zářit hvězdy…“


  Paula jeho jistotu nesdílela – ale mlčela. Proč by mu měla brát vysněné iluze, když stejně neviděla žádnou možnost, jak by mu zabránila v tom, co si předsevzal. Vlastně cítila dokonce i jistou hrdost, že se odhodlal bojovat, místo aby prchl na Zanzibar. To jí v duchu ladilo s oním Tomem Naumannem, který ji zachránil před Urii a neváhal ji riskantně přenést k vodopádu. Další podoba Toma Naumanna: hrdinný zachránce.


  Ale zároveň by se nemělo zapomínat, že ani jeden z nich by tehdy nepřežil, kdyby se v patřičném okamžiku nezachytila té zakrslé borovičky.


  A kdo ho ochrání teď, až se v návalu statečnosti vrhne do boje?


   


  Možná přece jen nemusela hned odmítnout, když jim misionář Söldner nabídl, že je v misijním kostelíku oddá? Tom se na ni tázavě podíval, ale energicky zavrtěla hlavou a prohlásila, že nyní není na vdávání vhodný čas. Vzápětí ji však velmi zasáhla poznámka sestry Anneliese.


  „Naopak, děvenko, právě teď, kdy je doba velmi neklidná a nikdo neví, jak dlouhý život mu Pán ještě dopřeje, by si dva zamilovaní měli ze srdce přát, aby Bůh požehnal jejich svazku.“


  „Jenže já musím nejdřív vyřešit důležitou rodinnou záležitost,“ vyhrkla Paula. „Na Zanzibaru.“


  Nikdy se misionáři Söldnerovi nesvěřila, ale měla dojem, že ví, k čemu se odhodlala. Prozradil mu to Tom? Nebo i do střediska přišlo přes Indický oceán psaní od Franzisky? Podle všeho se oběma misiím výtečně dařilo udržovat tajné spojení.


  „Jestli jste, Paulo, opravdu pevně rozhodnutá, že se tam odvážíte přeplout, dnes v noci by se to mohlo povést,“ oznámil jí.


  Söldner se právě vrátil z pobřeží, po obvyklé odpolední bouřce měl oblečení i boty úplně promočené, i z vousů mu kapala voda. Hlavu s řídkými vlasy si však udržel suchou – jak se ukázalo, když si s lehkým pousmáním sundal tropickou helmu.


  „Dnes? Dobře, to je skvělá zpráva.“


  Hlas se mu maličko zachvěl, protože s tím vyrukoval zcela nečekaně. Ale samozřejmě, věčně to odkládat nemůže – čili proč ne už dnešní noc.


  „Moc příjemný zážitek to pro vás asi nebude, má milá. Pořádně se namočíte, protože vás položí na dno loďky. Doufám, že samotná plavba vám nedělá potíže?“


  „Mořskou nemoc jsem nikdy nedostala, pokud to myslíte takhle.“


  „No, víte,“ odtušil a otíral si vousy ručníkem, „hlavně je značný rozdíl mezi poštovním parníkem a rybářskou daukou. Ale doufejme, že všechno dobře dopadne.“


  Varovné poznámky Paulu děsily a cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Nemohl si je misionář odpustit? Chce jí snad nahnat strach? Samozřejmě však věděla, že se ji nesnažil vylekat. Jistě by ji jenom rád připravil na problémy, kterým tam možná bude čelit.


  Za několik minut se na nádvoří objevily dvě promoklé postavy. Sestra Anneliese, sedící v křesle pod svou oblíbenou střechou, jim na uvítanou hned přátelsky zamávala.


  „Pozdrav pánbůh, malý Jonathánku!“ zavolala na velmi vysokého muže. „Pořád ještě se ti nepodařilo přesvědčit svého přítele, že by měl uvěřit v Ježíše Krista?“


  Zdálo se, že oba muži slyšeli její otázku už mnohokrát, protože se srdečně rozesmáli a oslovený Jonathan odpověděl, že se o to ze všech sil snaží už řadu let, ale srdce jeho přítele Omara se evangeliu dosud neotevřelo.


  „To je mi ho líto,“ pravila sestra s úsměvem. „Je to náramný fešák – a my tady v misii máme tolik krásných děvčat, která by se mu mohla zalíbit.“


  „Ach kdepak!“ zvolal Omar, který měl mimořádně štíhlou postavu a byl skoro stejně vysoký jako jeho druh. „Nikdy já nevezmu ženu, která nemá pravou víru. To hřích proti Alláh a jeho prorok!“


  „S vámi dvěma to je pořád stejná písnička,“ prohlásila sestra Anneliese a s předstíraným zármutkem nad nimi zavrtěla hlavou. „V tom případě běž prostě dovnitř za misionářem Söldnerem. Ale nejdřív se dobře osušte, ať nám tu nezanecháte na podlaze spoustu loužiček.“


  Paule rychle došlo, že přišli právě oni rybáři, s nimiž v noci odpluje loďkou. Když se důkladně otřeli ručníky a misionář Söldner je pohostil malým občerstvením, kozím mlékem a čerstvě uvařenou kávou, pozdravili se i s Paulou. Neměla příjemný pocit, jak si ji ti dva černoši důkladně prohlíželi, ale pochopila, že ji v duchu odhadují. Také oni hodně riskovali převážením mladé Němky na Zanzibar, neboť Britové, kdyby je chytili, by domorodce nejspíš považovali za špehy. Snadno si dovedla představit, co by je pak čekalo. Dlouhé dny vyslýchání, věznění v temnotě, popřípadě i mučení. Kdyby měli štěstí, časem by došlo k jejich výměně za anglické vyzvědače. Zato v opačném případě… Je přece válka. Mrtvý špion už nemůže vlasti škodit.


  Pochopila rovněž, že mladíci žádají úhradu předem. A nešlo o zanedbatelnou částku: chtěli pět set rupií pro každého. Paula nečekala, že za přeplavbu bude muset zaplatit tak vysoký obnos, a proto prosebně vzhlédla k Söldnerovi.


  „Nestydíš se, Jonathane, mámit z nás tolik peněz?“ otázal se misionář vyčítavě. „Co by na to řekl Ježíš, který vyhnal penězoměnce z chrámu a žil v chudobě?“


  Jonathan se zatvářil rozpačitě, nicméně vzápětí se začal docela obratně hájit. S žádným penězoměncem jednat nebude, protože utržené rupie předá své ženě. Ta musí nakupovat pro rodinu proso, fazole a manga, a ještě pečovat o matku – stará tchyně potřebuje medicínu na ztuhlá kolena. Ve střeše chýše zeje díra. Aby ji vyspravil, musí pořídit kus vlnitého plechu. A až jeho manželka všechny peníze utratí, bude on, Jonathan, zase chudý, jako býval Kristus Pán – čili všechno bude opět v pořádku.


  Těmi rozklady však Söldnera nijak zvlášť nepřesvědčil. Vytkl oběma mužům, že od poslední výpomoci svou odměnu za plavbu zdvojnásobili. To není správné, ani Alláhův prorok by takové zvýšení ceny neschvaloval.


  „Máš pravdu,“ souhlasil Omar s vážným přikývnutím. „Chamtivost těžký hřích. Zlé provinění. Leč ještě horší hřích plout na Zanzibar a převézt nevěřící. Takový hřích tíží duši Omara. Proto Omar potřebuje peníze, aby je mohl dát chudým lidem, a tím získal duši čistou.“


  „Hodláš rozdat pět set rupií chudým?“ opáčil misionář nevěřícně.


  „Všechno ne…,“ připustil Omar. „Jen část dát imámovi, aby vyzdobit mešita modrými kameny.“


  „To jsi tedy vážně zbožný muž,“ zabručel misionář a rezignovaně se otočil k Paule.


  „Nedá se s nimi hnout. Podaří se vám sehnat tak velký obnos?“


  V tu chvíli vstoupil do jeho pracovny Tom. Působilo to, jako by se tam objevil čirou náhodou, protože při pohledu na oba černochy se zatvářil velice překvapeně. Ale ve skutečnosti – o tom Paula vůbec nepochybovala – zřejmě postával za dveřmi už notný čas a potají poslouchal jejich rozhovor.


  „Neruším?“


  Prohodil tu otázku čistě řečnicky, protože si moc dobře spočítal, že přichází v pravou chvíli.


  „Tome… Potřebovala bych si od tebe vypůjčit trochu peněz.“


  „Ale jistě, zlato, kdykoli. Moje pokladnice je ti k dispozici. Kolik potřebuješ?“


  Potěšeně se na ni zubil a přesně věděl, jak se jí příčí doprošovat se ho. Očividně si právě to náramně užíval.


  „Tisíc rupií… To je hodně, viď?“


  Taky se mu ta částka nezdála. Rozmrzele se podíval na oba domorodce. Ti po urostlém a silném muži pokukovali poněkud znepokojeně. Zvláště Omar, který nepatřil k stoupencům evangelia a na ochranu tamního misijního centra se mohl spolehnout jen do jisté míry, se tvářil opravdu vyplašeně.


  „Tisíc rupií?“ zopakoval po ní Tom a rozvážně si založil ruce v bok. Postoupil o krok směrem k rybářům, kteří naopak rychle o krůček ucouvli. Misionář Söldner ostražitě vyčkával, aby dokázal včas zasáhnout, kdyby se v příštím okamžiku věci nějak zvrtly. V žádném případě by totiž nepřipustil, aby se na půdě střediska cokoli řešilo násilím.


  „Hlavně zachovejte klid,“ snažil se přítomné důrazně uchlácholit. „Však se dohodneme, ostatně jako zatím vždycky. Navzájem si vyjdeme maličko vstříc, abychom našli zlatou střední cestu…“


  „Tisíc rupií?“ zaburácel Tom.


  Všichni v místnosti strnuli. Omar zbledl a Jonathan zpytoval své svědomí.


  „To je příliš málo!“


  Nikdo se ani nepohnul. Oba mládenci, ztuhlí hrůzou, stáli jako solný sloup. Söldner a Paula nechápali, jak to Tom myslí.


  „Povídám, je to příliš málo!“ vykřikl Tom rozzlobeně. „Ani deset tisíc, sto tisíc, milion rupií by nestačilo. Neexistuje obnos, který by vás za tuhle cestu patřičně odměnil. A víte proč?“


  Černoši polkli. „My… nerozumět, bwana,“ zajíkl se po chvilce Jonathan. „Jsme… jen hloupí, chudí rybáři…“


  Tom na něj upřeně zíral, jako by si ho chtěl dát k snídani.


  „Protože hodnota ženy, kterou vám svěřuju, se nedá vyrovnat žádnými penězi na celém světě, vy pitomci! Je to moje láska, znamená pro mě všechno! Její cenu nemůže vynahradit vůbec nic. Takže co je nějakých tisíc rupií?!“


  Odfoukl si, vytáhl váček z náprsní kapsy a vyňal z něj svazek rupií. Než se Paula vzpamatovala, strčil je rybářům. Dal jim tisícovku? Nebo míň? Omar se pokusil bankovky v rychlosti přepočítat, otevřel ústa a se vší uctivostí se chystal cosi namítnout. Ale Tom byl natolik v ráži, že hubeného muže nepustil ke slovu. Rázně ho popadl za promočený převlečník a přitáhl si ho těsně k sobě.


  „Abych nezapomněl, přítelíčku,“ pronesl výhružným tónem. „Počítám s tím, že oba budete mou ženu střežit jako oko v hlavě. A kdyby se jí mělo něco stát, přísahám, že si to s vámi vyřídím. Ať budete kdekoli, na Zanzibaru nebo na pevnině, přede mnou se neschováte. V nebi ani v pekle. Třeba i mezi huriskami v ráji si tě najdu, a až s tebou skončím, žádná už si s tebou neužije. Rozumíš mi dobře, Omare?“


  Oslovený zbledl jako stěna. V očích se mu však zračil respekt a jisté mužské pochopení.


  „Budeme ji chránit jako vlastní životy, bwana. Přísaháme. Ježíš Kristus svědek a také Alláh a jeho prorok.“


  „Dobře.“ Tom ho spokojeně pustil.


  „Chybí ještě dvě stě rupií, bwana…,“ neoblomně se dožadoval Omar.


  „Vydřiduchu!“ zavrčel Tom, ale usmál se a částku mu doplatil.
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  Cestu si Paula představovala docela jinak. Tušila, že bude dobrodružná, k smrti nebezpečná, pravděpodobně i strastiplná. Obávala se, že ji postihne mořská nemoc. Ale nebyla připravená na to, že plavba potrvá tak strašně dlouho.


  Večer, když ustal déšť, doběhla na smluvené místo na pobřeží. Podle pokynů si nevzala žádné zavazadlo, jenom na krk si zavěsila váček z voskovaného plátna a zastrčila ho pod blůzu. Do něj si vložila doklady a zažloutlou fotografii. Na sobě měla volné pumpky a dlouhou halenu – zvolila oděv, jaký nosili Indové. Vlasy si zavinula šátkem. Tak si připadala pro nadcházející přeplavbu náležitě vybavená.


  Jonathan s Omarem se prozatím neukázali, proto usedla na písek a čekala. Je v Africe, kde čas přece nehraje roli. Červené slunce klesalo do oceánu, zbarvilo večerní nebe do rudého odstínu a házelo na jemně zvlněnou hladinu třpytivé nachové paprsky. Stísněně vzpomínala na poslední Tomovo objetí, jeho dlouhý něžný polibek a slib, který jí pošeptal – že nejpozději za dva týdny dorazí za ní na Zanzibar. Naprosto nepochybovala, že se mu tuto lhůtu nepodaří dodržet – ach, vždyť ani není jisté, jestli se vůbec někdy ještě setkají.


  „Bibi Naumann! My spustit na moře.“


  Otočila se a v oranžové záři zapadajícího slunce spatřila Omara s Jonathanem. Šlapali v mírném předklonu směrem k ní a vlekli těžký náklad. Člun.


  Ten je ale mrňavý, napadlo ji ze všeho nejdřív. Samozřejmě znala rybářské loďky, pozorovala je každý den a obdivovala jejich hbitost, zvednutou špičatou příď, plachtu ve tvaru kapky i trup natolik plochý, až se jí vždycky zdálo, že se vlny přes něj snadno přelijí. Jak však nyní rybáři hrdě táhli svoje plavidlo blíž k ní, postřehla jeho bytelný švert, dodávající mu ve vodě stabilitu. Přesto plachetnice připadala Paule jako hodně vratká skořápka.


  „Dau můj dědeček postavil,“ pravil pyšně Omar, který si všiml Paulina polekaného výrazu. „Před mnoho let vzal nejlepší dřevo z cedru a hřebíky z dobré oceli. Jezdili na té lodi, můj dědeček a prastrýc, pak můj otec a bratři, potom můj starší bratr Mahmed. A teď je Omarova.“


  Podle všeho to mělo vyznít jako ideální doporučení, jenže ve skutečnosti dlouhý seznam lidí, kteří už loď používali, spíš jen posílil Pauliny obavy. Jak dlouho může taková podomácku vyrobená kocábka bezpečně sloužit? Přetrvá jednu generaci? Nebo dvě? O mnoho déle určitě ne. Tato loďka nyní náleží už třetímu pokolení.


  „Nic se nebát, Bibi Naumann,“ bujaře ji povzbuzoval Jonathan. „S Omarem v ní plujeme dlouho. Dobrý člun. A unese hory ryb, které my už chytili.“


  Paula rezignovaně přikývla a podél lodi šla s nimi k břehu. Položili si ji šikmo na bok, takže se dala po písku celkem snadno táhnout. Teprve teď si uvědomila, že ti dva ji nazývají „Bibi Naumann“. To je tedy! Kvůli Tomovu srdceryvnému výlevu se zřejmě domnívají, že patří velkému rozhněvanému bwanovi Naumannovi. Chvilku zvažovala, jestli se proti přejmenování nemá ohradit, ale pak to nechala bez komentáře. Kupodivu se jí dost zamlouvalo, že ji nedopatřením považují za Tomovu choť.


  Oba rybáři museli zvládnout ještě mnoho úkonů, než dostrkali člun na vodu. Nejprve vybrali vodu, která do něj natekla, a potom vzali plachtu, kterou původně odložili na pláži, a opatrně si ji zvedli na ramena, aby materiál cestou k loďce nenasákl. Poté co vztyčili stožár, plachtu upnuli. Teprve pak hodil Omar rybářskou síť na záď a přece jenom usoudil, že jeho pohupující se plavidlo je plně připravené a může vyplout. Vrátil se i s Jonathanem, aby k němu přes mělčinu přenesli Bibi Naumann. Podvolila se – proč by si koneckonců měla namočit oblečení už na začátku, zvlášť když jim Tom zaplatil spoustu peněz. Prozatím se cítila pohodlně, neprožívala žádné útrapy – skoro si mohla připadat, jako by si pro potěšení dopřála vytouženou plavbu.


  Znepokojovala ji pouze stále neproniknutelnější černota jindy bleděmodré vody, zešedlá obloha a vítr vanoucí od pevniny.


  „Jak přijít noc, vítr vypráví moři o džungli a savaně,“ vyložil jí Jonathan. „Potom zas den, vítr otočí a povídá lidem ve vesnicích o vlnách a velkých rybách v oceánu.“


  Skutečně o tom slyšela, že za nocí fouká vítr na moře, kdežto přes den opačným směrem. Paula usoudila, že je to pro ni velmi příznivé, protože ji vítr ponese rovnou k ostrovům. Usadila se na zádi vratké lodičky na upletené rybářské síti, přimhouřila oči a upřeně se dívala k obzoru, který se nad černými vlnami rýsoval jako jemná stříbřitá linie. Ano, jsou tam, ty zatracené válečné lodě, jež patří Britům. Nejprve spatřila jednu a pak vedle ní ještě další. Kdo je chtěl rozeznat, musel mít ostrý zrak – ale naštěstí patrolovaly velmi daleko od nich.


  S napnutou plachtou se úzká loď dala do pohybu a plula podél pobřeží k jihu. Jak zvláštní pocit, pomyslela si Paula, klouzat si tu po vlnách, pod sebou cítit hluboký dech moře, a přesto se na něm lehounce vznášet, téměř hravě. Omar u kormidla zvolil podivuhodně klikatý kurz, aspoň podle jejího názoru – vždycky zamířil k pobřeží, poté se vracel na širý oceán a zakrátko opět obrátil k pevnině. Paula nechápala, proč to dělá. Plují snad na Zanzibar, tak co to má znamenat?!


  „Proč neplujeme přímo na východ?“ zeptala se.


  Omar ji žádnou odpovědí nepoctil, ale Jonathan požádal, aby vstala z rybářské sítě, a poměrně stroze jí sdělil: „Na východě ostrov Pemba, krásný a zelený. Tam nechceme, protože směr na ostrov Unguja, jak vy nazývat Zanzibar. Ten mnohem víc na jih, Bibi Naumann. Teď ulovím ryby, protože tady dobré místo.“


  Netroufala si stát ve člunu vzpřímeně jako oba muži, a tak si radši po čtyřech přelezla kousek dopředu, aby uvolnila Jonathanovi rybářskou síť. Přitom zjistila, že dno už je zaplavené. Buď dauka náležitě netěsnila, nebo se tam mořská voda vlila přes její nízký okraj. Zatímco Jonathan velmi šikovně rozhodil síť, Omar si nevzrušeně přidřepl a plechovkou začal vodu z člunu vybírat. Tento úkon při další plavbě často opakoval a později s tím pomáhala i Paula.


  Připadalo jí k nevíře, že si ti dva klidně začnou rybařit, místo aby se co nejrychleji pustili na jih a pak na východ. Copak jí neslibovali, že už ráno přistane na Zanzibaru? Ačkoliv ne – pokud se dobře rozpomínala, nikdo nic takového netvrdil. Vlastně nepadla ani zmínka o tom, jak dlouho plavba potrvá.


  Ale oba přece musejí mít sami zájem, aby shrábli výdělek co nejdřív! Možná se prostě obávají zamířit hned na východ, kde britské válečné lodě mají prostor pod dozorem, a proto se drží při východoafrickém pobřeží, kde se nechtěné kontrole snáz mohou vyhnout?


  Nastala noc, na nebi plulo jen několik mráčků, pouze sem tam se někde zamihotaly hvězdy. Jasný srpek měsíce házel na temnou vodu stříbřité paprsky, které se mírně kolébaly, jemný vítr šetrně nadouval plachtu a ukazoval posádce loďky přívětivou tvář. Paula seděla na mokrých prknech a hleděla k východu, kde jako plochá tmavá vyvýšenina pomalu mizel ostrov Pemba. Jak daleko je Zanzibar od Pemby? Když se v misijním centru dívala na mapu, připadalo jí, že z pevniny, s trochou nadsázky, je to k vytouženému ostrovu, co by kamenem dohodil. Bohužel však to, co na mapě vypadalo jako mezírka o šíři jejího palce, se při reálné plavbě ukazovalo spíš jako nepřekonatelná vzdálenost. Tou dobou už navíc pochopila, proč Omar volí tak zubatý styl – v měsíčním svitu postřehla v šedé vodě tmavé obrysy. Na ostrých korálových útesech by tak malé plavidlo mohlo ztroskotat.


  Chvíli se věnovala vybírání vody, což Omar kvitoval přívětivým pohledem. Potom ji činorodost přešla. Opřela se o záď, nechala se vlnami houpat a kolébat, a protože naštěstí necítila příznaky mořské nemoci, přemohl ji spánek. Sem tam i v dřímotě vnímala tichý hovor rybářů, jednou ucítila na nohou nějaký kluzký pohyb, ale únava byla silnější než znechucující vjem. Teprve když ji někdo zatahal za paži, zděšeně vytřeštila oči. Noc přešla v ráno, nad oceánem i pobřežím už se modral úsvit.


  „Kde… kde jsme?“ zachraptěla.


  „Všecko v klidu, bibi Naumann. Teď my spát ve vesnici. Předtím smažíme ryby a jíme s přáteli. I bibi Naumann si pochutná, dobrá ryba a zelenina…“


  Třela si záda, která si o tvrdou záď nepříjemně otlačila, a snažila se pochopit, co jí to vykládá.


  „Do jaké vesnice jdete spát? Dopluli jsme snad už konečně…“


  Jonathan se zatvářil velmi lítostivě. Omar se mezitím již brodil mělčinou při pobřeží a vlekl člun k pláži.


  „Jsme nedaleko od velké staré město Bagamoyo, bibi Naumann. Ale do města nejdeme, radši do vesnice, kde dobří přátelé. Také věří v Ježíše Krista, který je naším Pánem. Je to blízko.“


  Víceméně tedy pochopila, že oba rybáři nemířili na Zanzibar, ale drželi se u pobřeží a nyní hodlají prospat další den kdesi v místní vesnici nedaleko Bagamoya.


  „Zítra v noci jedeme na Zanzibar, bibi Naumann. To já přísahám. Zítra plujeme na krásný ostrov, při dobrý vítr a měsíc a hvězdy.“


  Co jí zbývalo? Nemůže vyloučit, že dvojice mužů má pravdu – asi je Zanzibar opravdu příliš daleko, než aby se tam z Tangy dostali za jedinou noc. Přelezla hromadu kluzkých ryb, a když vystupovala z člunu a brodila se, tentokrát bez pomoci, na břeh, Jonathan jí horlivě vysvětloval, že Ježíš jim poslal příznivý vítr, neboť jen zřídkakdy se podaří doplout do Bagamoya tak rychle. Loď vytáhli na pláž a pro jistotu připoutali k hluboko zaraženému kolíku, aby ji voda neodnesla. Pak už Paula vykročila za Jonathanem, který nesl na zádech ulovené ryby ve velkém látkovém vaku. Pravděpodobně se je chystali věnovat vesničanům, u nichž se chtěli najíst a prospat celý den. Ještě než vyšlo slunce, nebe se zatáhlo neproniknutelnými dešťovými mraky a obvyklá ranní bouřka přišla právě ve chvíli, kdy po smekavém terénu šplhali na okraj pobřežní pěšiny.


  Rozmrzelí a úplně promočení došli k shluku několika chýší pokrytých slámou. V ústrety jim vyběhly tři nahé děti, které ranní déšť považovaly za nádhernou spršku, a blaženě poskakovaly v blátě. Chlapec, který ostatní mrňouse převyšoval, nadšeně ukázal na naditý látkový vak a hlasitě zvolal: „Samaki, samaki!“


  Ihned bystře pochopil, že si dnes pochutnají na rybách. Při jeho pokřiku se odsunuly listy banánovníků a hadry zakrývající vchody chýší, z příšeří se vynořily černé tváře a zablýskaly bílé oči i mohutné zuby.


  Hostitelé je srdečně uvítali, hlavně ženy přispěchaly a s veselým smíchem i všelijakými žertíky se snažily odebrat Jonathanovi plný vak. Přinesly Paule pohárek banánového mléka a zavedly ji do jedné chýše. Určitě je vedla snaha dobře se o ni postarat, vždyť zuřila příšerná bouře. Přesto si Paula okamžitě uvědomila, že v páchnoucím temném přístřešku, naprosto bez oken, nevydrží snad ani tři minuty. Vzadu dřepěly tři stařeny na rohožích a na uvítanou se na ni vesele smály. Jedna držela v ruce hořící třísku a světýlkem ji naváděla k úzké splétané podložce poblíž vchodu, zjevně určené pro hosty. Paula obdařila ženy laskavým úsměvem, několikrát pokývala hlavou, aby jim naznačila svoje přátelství a vděčnost, ale pak vycouvala ven a s pokrčenými koleny se schoulila u vstupu do chýše. Ze slámy na střeše stékaly tlusté špagáty deště a při dopadu na zem se rozstřikovaly, ale když se zády pevně přitiskla ke stěně chajdy, celkem se držela v suchu. Jenom na kolena a chodidla se jí řinuly proudy kalné dešťovky.


  Na slíbený rybí pokrm si musela počkat, neboť tak to v Africe chodilo – dokud nepřestalo pršet, ženy nemohly vařit. Chvíli se zabavila s trojicí mrňousů, které viděla už při příchodu. S důvěrou se přikrčili k ní a bosá chodidla si vystrčili do hustého deště lijícího se ze střechy. Za nějaký čas, když se bouře utišila, tři stařeny odsunuly hadry ze vstupního otvoru a šly pomáhat dcerám a snachám s přípravou jídla. Paula si natáhla nohy na sluníčko, a přestože se jí sedělo nepohodlně, brzy usnula. Pak ji najednou vzbudili a podali jí dřevěnou misku se směsí rýže, rybího masa a zeleniny, bohatě okořeněnou. Snědla pár soust. Vesnice mezitím velice ožila, i starší děti vylezly z chýší, hrály si na honěnou, některé se střídavě vozily na dřevěném vozíčku, jiné si po rukou a obličeji matlaly mokré bahno. Mladší ženy Paula nikde neviděla, u banánovníku dřepěly pouze stařeny a splétaly jakési pásky. Muži seděli o hodně dál a kouřili, ovšem podle vůně nikoli cigarety nebo fajfky s běžným tabákem, na něž si potrpěli běloši, ale hašiš. Paula vyslala k nebi střelnou modlitbičku, aby její dva rybáři tou dobou už klidně vyspávali a na takovou dýmku se nedali zlákat. Chvilku se toužebně rozhlížela po oceánu, který z této vzdálenosti vypadal jako světlemodrá jiskřící plocha. Je to Zanzibar, ten šedý stín daleko na obzoru? Nebo jí ho jen naděje kouzlí v představách? Unaveně si opřela bolavou hlavu o stěnu chýše a opět se přenesla do říše snů.


  Probudil ji déšť, který v tomto ročním období každé odpoledne bičoval pobřežní oblastí. Mohutně zahřmělo a staré ženy, které se zdržovaly nablízku, se honem běžely skrýt do přístřeší. Ani dětem už se nechtělo moknout venku v lijáku; ostatně i Paula si chtěla uchránit oblečení, jež jí mezitím vyschlo. Vklouzla dovnitř, sedla si na rohož, kterou jí připravili, a snažila se co možná zadržovat dech, aby dokázala snášet štiplavý pach. Musí přečkat ještě hodinku či dvě, a až bouře ustane, konečně odejdou.


  Musí se snad pořád hlídat čas? Copak hraje nějakou roli? Záleží na počtu neskutečně ostrých blesků, trvajících několik vteřin, nebo zaburácení hromu? Na množství vody řinoucí se z nebe? Vše plyne. Po opětovných pokusech se rozdělá oheň, na něj čísi ruce postaví kotel a připraví jídlo. Někdo si nacpe dýmku. Vychutná si hrnek mléka, mističku černé kávy. Omar a Jonathan, rozjaření a odpočinutí, sedí v kruhu svých přátel, všichni se smějí, hodují, vesele si povídají…


  „Kdy vyplujeme?“


  „Moře rozčilené bouřkou. Vlny chtějí lapit loď a sežrat. Musíme počkat…“


  Chystají se tedy vyrazit teprve zítra večer? Nebo ještě později? Až někdy, poté co se oceán uklidní? Za týden? Za měsíc?


  Hned nato zjistila, že panice propadala bezdůvodně. Omar s Jonathanem vstali, poobjímali přátele kolem dokola, rozloučili se a nezapomněli si opět vzít roztřepený vak na ryby.


  „Omar a Jonathan připravení, bibi Naumann. Ježíš Kristus i Alláh s námi.“


  Plachetnice se zmítala ve vlnách, a kdyby ji Omar předtím neuvázal, voda by ji odnesla už kdovíkdy. Na obloze zbýval jenom poslední proužek růžové záře, hladina dávno zešedla, příboj neklidně dorážel na plochou pláž. Nezbylo jim než s živlem bojovat ze všech sil, a když se nalodili, uvědomila si Paula, že stráví další noc v mokrých šatech. Ale kdo by se staral o takové podružnosti, když doufá, že už za pár hodin přistane na vytouženém ostrově?


  Nadosmrti na tuhle výpravu nezapomene. Kde vlastně se bere v černých rybářích víra a odhodlání přečkat i toto peklo a klidně ovládat třepotající se plachtu? Odkud pramení intuitivní jistota, s níž provádějí jednotlivé úkony? Je to opravdu tentýž oceán, který jim včera ukazoval tak přívětivou tvář? Dnes se tmavé vlny vražedně vrhaly na malou dauku, vyzvedaly ji a lomcovaly jí, pokoušely se rozedrat plachtu, zlomit stožár, vrhnout křehkou skořepinu na korálový útes, kde by se roztříštila na tisíc kousků. Muži už dřív složili plachtu a nyní sklopili stožár, neboť jinak by se člun mohl převrhnout. Pouze jeho vyvýšená přední část bránila vlnám, aby se přelily přes loďku a rozervaly ji. Špičatá příď se opovržlivě zarývala do temných mraků, probíjela se jimi, troufale bojovala s všemocným oceánem a nemínila se vzdát.


  Paula klečela na podlážce, vnímala, jak příboj útočí vlnobitím, a vší silou se držela boční stěny. Natolik ji to vyčerpávalo, že ji vůbec nenapadlo se pomodlit – soustředila se výlučně na to, aby nevypadla do černých hlubin. Dokonce si až opožděně všimla, že také oba mladíci se natáhli na dno lodi a svěřili své životy výsledku stavitelského umění Omarova dědečka.


  Těžko říct, jak dlouho už Paula přetrvávala v prazvláštním stavu. Dál a dál se snažila tu hrůzu snést a přežít, a teprve když začala ochabovat, neboť ztrácela cit v rukou, a děsila se, že se na lodi neudrží, oceán se uklidnil. V závěru je odhodil, jako by ho unavila jejich otravná společnost, a se vzteklou vlnou vyplivl na pláž. Jejich hrdý člun, který dokázal statečně vzdorovat širému oceánu, pak právě tam, v bílém písku vysněného ostrova, utrpěl těžké poškození. Paula vycítila a Omar s Jonathanem přímo viděli, jak se pohroma blíží, svorně nadávali a zoufali si, ale vlnobití neúprosně provedlo, co si zamanulo. Vyvržená loďka zůstala ležet na pláži se zlomeným švertem, rybářská síť spadla přes palubu, stejně jako zbytek vybavení, jen plachta naštěstí zůstala viset na stožáru. I když sám stožár už si popravdě toto pojmenování nezasloužil, protože z něj zbyl pouhý pahýl.


  Paula, úplně vyčerpaná, se prodrala příbojem na břeh a neměla ani sílu rozhlédnout se po Omarovi a Jonathanovi, natož jim pomáhat zabezpečit polámaný člun. V bledém ranním svitu kraj ostrova temně čněl proti zářivému moři, daly se rozeznat jemné stíny palem a mírně vykrojený tvar zátoky. Ale v tu chvíli ochabl Paulin smysl pro vnímání přírodních krás, kolena se jí podlamovala únavou a rozbouřený žaludek protestoval, jelikož nedobrovolně spolykala nemálo slané vody a naléhavě potřebovala najít bezpečné místečko, kde by mohla padnout na písek a spát. Ještě si stačila všimnout, že zátoka je hustě zarostlá mangrovníky a spletitá. Právě v takovém útočišti by se mohli skrýt před Brity.


  Nevěděla jistě, jestli se jí podaří dojít až na vyhlédnuté místo. Vlekla se k němu a potom už vnímala jen příjemně suchý písek pod sebou, když na něj klesla. Vzápětí ji zemdlenost přenesla do říše snů.


  Dlouho se vznášela na temných vlnách nevědomí, znovu cítila obrovskou sílu nepřátelského oceánu a bojovala v kymácející se kocábce o život. Až když se obrazy v její mysli pomalu zklidnily a přestaly ji týrat, ponořila se do spásného odpočinku.


  Za nějaký čas jí do dřímoty začal pronikat tichý hovor, zpočátku sotva slyšitelný, ale postupně stále důraznější. Nakonec ji pokřikování probudilo. Jonathan bohapustě klel, Omar naříkal nad ztrátou své loďky a ozývaly se i cizí hlasy. Paula pochopila, že je kdosi objevil, ti lidé kladli otázky, vznášeli požadavky, mluvili povýšeným tónem. Zamžourala do jasného poledního slunce, nad ní bzučel hmyz, obloha měla bleděmodrou barvu, jemný vánek přinášel vlahou mořskou vůni.


  „My nejsme nepřátelé. Jen chudí rybáři. Člun rozbitý v bouři. Velké neštěstí. Žádný soucit. Žádná pomoc. Pouze zlá slova. Alláh ať potrestá.“


  Otočila hlavu a uviděla čtyři muže, jak stojí proti sobě, divoce gestikulují a hádají se. Dva z nich byli Omar a Jonathan; druzí dva měli barevné turbany i oblečení a v širokých pásech z pestrého hedvábí jim trčely dýky s bohatě zdobenými rukojeťmi. Ty zbraně však působily spíš jako jevištní dekorace, sotva by posloužily v skutečném boji. Paula se opatrně posadila a oklepala si písek z šatů.


  „Přestaň žvanit! Zavři klapačku! Mluvíš a mluvíš, pořád meleš. Hlavně ty nepřiznat barvu. Kde je rybářská síť? Nemáš rybářskou síť, nejsi žádný rybář. Jsi špína! Špion německého císaře!“


  „Špion německého císaře?“ vykřikl Omar rozzlobeně. „Alláh tě rozdrtí – jako červ! V horku ti mozeček scvrkl na malý oříšek!“


  „Furt kecáš. Dokaž to. Pak my ti uvěříme. Dej krásný důkaz, rupie, hezké bankovky. Nebo ošklivé tlusté dolary ze stříbra, taky bereme…“


  „Alláh požehnej, vydřiduši! Ať dá vám ráj, třeba už zítra!“


  Paule mezitím došlo, že oba vychytralci jsou zjevně vojáci zanzibarského sultána, kteří by si rádi trochu přivydělali bokem. Jejich vládce pocházel ze starobylé, kdysi mocné dynastie, která přišla na Zanzibar z Maskatu v jižní Arábii v sedmnáctém století a vypudila odtamtud Portugalce. Později však se sultáni stali loutkami v rukou Britů a sami neměli v podstatě žádnou moc. Dvojice, na niž natrefili, sice vypadala jako z operety, ale ztroskotancům mohla způsobit zásadní potíže, kdyby nahlásila britské správě ostrova přítomnost neznámých osob, které se objevily na břehu.


  Paula si uvědomila, že v záňadří přechovává nevelký finanční obnos, a vytáhla váček z voskovaného plátna, aby prověřila, zda se jeho obsah udržel v suchu. Mrzutě zjistila, že slaná voda, která prosákla dovnitř, zmáčela fotografii, doklady i bankovky.


  „Jsem chudá žena,“ prohlásila, „a u sebe mám bohužel jen zbytek mokrých rupií. Ale jestli mě a moje přátele zavedete do anglikánského misijního centra, za laskavost se vám odvděčím.“


  Dohodli se velice rychle – ukázalo se, že oba strážní jsou v jádru přívětiví hoši, kteří se spokojí s drobným bakšišem. Dokonce rázem vyvinuli horlivou snahu, aby obešli britské stráže a dovedli své chráněnce bezpečně do anglikánského střediska. Omar se s bolestným výrazem v očích ohlédl za svou loďkou, jež zůstala ležet na pobřeží se zlomeným švertem a roztříštěným stožárem jako velká ryba, kterou vlny vyhodily na pevninu.


  „Moc mě to mrzí,“ posmutněle podotkla Paula.


  „Ach, není škoda,“ zahuhlal Omar. „Dau rozbitá už mnohokrát a Omar vždycky spraví…“


  No tak sláva. Třeba se tím veteránem nakonec budou plavit po Indickém oceánu ještě Omarova vnoučata.


  Teprve nyní Paula začala žasnout nad nádherným ostrovem, lemovaným širokými běloskvoucími plážemi u nevídaně průzračného oceánu modrozeleného odstínu. Pozorovala odlehlé zátočiny, kde mangrovy vrůstaly až do vody, spoustu rozličných travin a kapradin a zářivě modrou oblohu nad palmami. Najednou měla dojem, že se Zanzibaru dostalo požehnání shůry, protože v přemíře světla a radosti jeho obyvatelům nezbývá než žít šťastně.


  Brzy však pochopila, že také nad tímto rájem se shlukují temná mračna. Cestou do vnitrozemí se vynořovaly ošumělé chatrče, zrezivělé přístřešky z vlnitého plechu, v kterých museli někteří lidé přebývat, a zanedlouho uviděla první kamenné domy, z nichž i přes pestré barvy čišela zchátralost. Objasnili jí, že tam žije chudina, dále zločinci, pašeráci, zloději či podloudní kšeftaři. A rovněž nemocní, které z města vypudili. Anglikánská misijní stanice prý je v Stone Town neboli Kamenném městě, kde sídlí sultán. Nejstarší část hlavního města vybudovali přesně v oblasti, která dříve proslula obchodem s otroky.


  Ruch v ulicích se zdál Paule skoro děsivý. Snad proto, napadlo ji, že zástavba je stěsnanější než v Tanze. Působila uboze a zanedbaně, ale zároveň všechno kypělo životem. Ve vchodech starých domků si kramáři rozložili zboží, jeden vedle druhého, často oddělení pouze závěsem nebo nějakou bednou. Jak podivuhodné věci se tam vystavovaly! Na trzích v Tanze se pochopitelně prodávaly nejrůznější upomínky, prapodivné magické předměty a všelijaké zvláštní prášky, ale to, co nabízeli obchodníci na Zanzibaru, předčilo její nejdivočejší představy. Lví kůže a sloní zuby, buvolí a nosorožčí rohy, lebky hrochů – zde si zámožní cestovatelé mohli koupit doslova cokoli, pokud si přáli zavěsit si kořist doma nad krb. Jinde se zase linula uhrančivá vůně nepřeberného množství koření, jader či lusků, květů i semínek, neboť místní dokázali nasušit snad všechny součásti pestrobarevných aromatických rostlin. Rozložili je do košíčků, aby si k nim zkušení zákazníci mohli přivonět a posoudit jejich kvalitu. Ach, a co teprve jemné hedvábné látky nejrůznějších odstínů, které se třepotaly ve větru, a také stříbrné sponky a prstýnky nebo krásné amulety ze třpytivé perleti…


  „Misijní kostel je tady,“ upozornil je jeden z vojáků, kteří je provázeli, a zastavil se uprostřed všeho toho rumraje. Kolem něj se dráždivě protáhla Habešanka s dlouhými černými kudrnami a zasmála se.


  Nenápadný kostelík ze světlého kamene by snad sami přehlédli. Obklopovalo ho několik nízkých budov, podle všeho patřících k anglikánské stanici.


  Paula strážným poděkovala, že je bezpečně dovedli na místo určení, a oba vojáci se s nimi poté rozloučili. Na odchodu ji ještě ujistili, že jí kdykoli znovu poslouží, kdyby potřebovala. Paule nezbylo než doufat, že o setkání s ní pomlčí, a hlavně nic nenahlásí svým nadřízeným.


  Mezi různě velkými domky roztroušenými kolem kostela si povšimla ploché budovy s rozměrnými okny, odkud se nesly dětské hlasy – vypadala jako školní budova. Paula k ní přeběhla a nenápadně se mrkla dovnitř. Na podomácku stlučených lavicích seděli žáčci s černými kudrnami i s hlavičkami zcela vyholenými, a na stolech před sebou – světe, div se – měli kalamáře a psací pera.


  „Paulo!“


  Franzisku v zadní části třídy vůbec nepostřehla, ale přítelkyně ji zpozorovala okamžitě. Klidným tónem cosi přikázala své drobotině, pak prudce otevřela dveře a spěchala jí vstříc.


  „Jak ráda vás tu vidím, Paulo! A nechme už konečně toho směšného vykání… Chudinko malá, co všechno sis asi při přeplavbě vytrpěla! Ukaž se mi. No ano, vidím, že tě strádání pořádně sebralo, moje milá!“


  Objaly se a Paula se s hlubokým dojetím zadívala na mladou ženu, která se rozplakala radostí. Co se to stalo s Franziskou Gabrielovou, která se vždycky dokonale ovládala a ani v útrapách způsobených těžkým onemocněním nikdy otevřeně neprojevovala své city?!


  „Cesta byla vážně příšerná,“ přiznala Paula. „Ale teď už je všechno v pořádku. Jsem moc šťastná, že jsem tě tu našla. Strašně se mi ulevilo.“


  „A přišel s tebou i Jonathan!“ usmála se Franziska na muže po jejím boku. „Zdravím tě, Jonathane! Smíme tě v našem centru pohostit a nabídnout ti nocleh? A kde zůstal tvůj kamarád Omar?“


  „Ty je znáš oba?“ divila se Paula.


  „Ale samozřejmě. I mě oni tehdy přivezli na Zanzibar.“


  Vypadala opravdu šťastně. Smála se Paulinu zmatenému výrazu, chytila ji za paži a zamířila s ní k jedné z větších budov.


  „Gerharde! Podívej se, koho tu máme!“


  To byla pravá příčina její proměny. Dveře se otevřely a objevila se vytáhlá postava hubeného misionáře Böckelmanna. Tmavé vousy měl rozježené a z horka mu na tvářích i na čele vyskákaly načervenalé skvrny. Ale z toho, jak na sebe ti dva s letmým úsměvem pohlédli, bylo znát, že jim je spolu báječně.


  „Slečno Paulo! Už jsme vás očekávali. Honem pojďte dál a odpočiňte si. A také vás vítáme, Omare a Jonathane – jste naši věrní pomocníci…“


   


   


   


  Kapitola 31


   


   


  Zatím si netroufala a stále to odsouvala. Úzkostně se vyhýbala jakékoli zmínce o Klausi Mercatorovi. Záměrně se už přes hodinu zdržovala v pokojíku pro hosty, kde se umyla, upravila si vlasy a oblékla se. Franziska jí půjčila pár kousků oblečení ušitého z bílé bavlněné látky, vše volné a prosté – halenka bez jakýchkoli ozdobných prvků měla dlouhé rukávy a neforemná sukně sahala až po kotníky. Zrcadlo symbolizující marnivost Paula v misijním centru dosud nikde nezahlédla, ale tušila, že nyní vypadá jako počestná misionářská manželka.


  Jak se podívala z okna, zahlédla Omara s Jonathanem, kteří spali pod palmou hned vedle školní budovy. Oba si udělali pohodlí, pohodlně se natáhli a místo polštáře si opřeli hlavy o paže ohnuté v lokti. Ve spánku se jim rysy uvolnily a bezstarostně oddechovali. Třeba se opravdu ocitla na zázračném ostrově, kde se všechny problémy vyřeší samy od sebe?


  Deptalo ji, že se nedokáže odhodlat. Vždyť už dospěla skoro k cíli – tak proč prostě nevyrazí ven, když se konečně může chopit příležitosti a vydat se do jámy lvové?! Samozřejmě – je příliš zbabělá a děsí se představy, že všechno dopadne špatně. Co když se ukáže, že její velká životní naděje je pouze směšný omyl?!


  Ach Tome, pomyslela si zoufale. Proč tu nejsi se mnou, abys mi dodal odvahu…


  Celé odpoledne strávila s Franziskou, která pověřila vyučováním jednu ze dvojice anglických misionářek, aby se mohla své přítelkyni plně věnovat. Nejprve si poseděly ve stínu palem před obytným domem a vyprávěly si, co prožily od chvíle, kdy se spolu rozloučily.


  „Chce jít do boje?“ znepokojeně se zeptala Franziska. „Čeho tím chce dosáhnout?“


  Paula se jí pokusila vyložit Tomovy důvody a Franziska s porozuměním přikyvovala. Ano, pro muže není vždycky snadné držet se stranou, když jiní pochodují do bitvy. I ona si dělá starosti: Gerhard si už několik dní plánuje, že se vydá do nejubožejších částí města, aby se pokusil přivést tamní obyvatele k pravé víře.


  „Nikdo nezpochybňuje, že taková činnost je bohumilá,“ podotkla s posmutnělýma očima. „Ale i misionář Homer, který tady na Zanzibaru žije mnoho let, nás varoval, že v těch oblastech je zapotřebí nejvyšší opatrnosti. Nejen kvůli drogám a alkoholu…“


  Paula pochopila, o čem je řeč. V chudinských čtvrtích se může křesťanský kazatel snadno setkat s militantními přívrženci islámu, kteří by ho neváhali odpravit. Na myšlenku stát se věrozvěstem ostatně Gerhard Böckelmann v žádném případě nepřipadl sám; v centru ji šířil jistý mladý horlivec – misionářský pomocník Steven Cunningham, který připlul z Irska před třemi měsíci.


  „Ten je představou aktivního působení málem posedlý,“ přiznala Franziska a naklonila se blíž k Paule, aby její upřímná slova nikdo nezaslechl. „Tím nechci říct, že bych nepodporovala obracení domorodých obyvatel – právě naopak. Důvodem by ale měla být záchrana duší těch ubohých pohanů. Jenže u toho mladíka se mi zdá, jako by se nemohl dočkat potlesku, kdykoli někoho přesvědčí. Chápeš, jak to myslím?“


  „Jasně že chápu. Obrácený pohan pro něj představuje trofej, díky níž se může naparovat.“


  Franziska se pousmála nad jejím přirovnáním, které považovala za naprosto výstižné.


  „Gerharda bohužel nakazil svou ctižádostivostí. Ale spoléhám na vyšší moc, že nás nerozdělí. Přece Bůh nedopustí, abychom jeden druhého ztratili, když jsme spolu teprve tak krátce…“


  „Ne, to doufám nedopustí…,“ přitakala Paula tiše.


  Její přítelkyně si oddechla, snad se jí skutečně ulevilo. Vzápětí si pospíšila s ujišťováním, že i Tom bezpochyby dorazí na Zanzibar živý a zdravý, určitě to už nepotrvá dlouho. Proslýchá se, že v Tanze vzplanuly boje, ale všechno prý se vyvíjí dobře.


  „Cože? Panebože, jak já budu šťastná, až ta hrůza skončí!“


  „Netrap se tolik, Paulo… Co kdybych ti teď ukázala interiér kostela? A chtěla by sis prohlédnout i další budovy?“


  „Moc ráda, Franzisko.“


  Prostě je to tak – chová se zbaběle. Radši bude trpělivě poslouchat Franzisčiny výklady. Svatostánek údajně postavili přesně v místech, kde kdysi bandy otrokářů shromažďovaly polapené ubožáky v řetězech a čile s nimi obchodovaly. Anglikánská misie se těch chudáků ujala už před mnoha lety, protože vysvobodit je z okovů samo o sobě pochopitelně nestačilo. Potřebovali pomoc a péči lidí ochotných podporovat je v novém životě, aby se naučili stát na vlastních nohou, jelikož se neuměli samostatně rozhodovat a postarat se o sebe. Díky správnému vedení se postupně zabydleli ve vesnicích, absolvovali základy školního vzdělávání, zvládli řemeslné dovednosti, a když získali šanci vydělávat si peníze, mnozí založili rodinu.


  Kostel působil uvnitř stejně stroze jako zvenku a také vybavení navštívených domů se Paule zdálo skromné. Postřehla, že jejich obyvatelé zřejmě neprahnou po útulnějším zařízení ani po výzdobě, takže si odřeknou pohodlnější kousky nábytku, natož aby je třeba napadlo rozvěsit si pár obrázků – a zato si s potěšením pořizují knihy. Těch na poličkách viděla všude mnoho, především šlo o rozličná vydání Bible, ale nechyběla ani odbornější literatura a různé příručky. Při té příležitosti se dozvěděla, že misie vynakládá soustavné úsilí na překládání učebnic do svahilštiny, a zaujalo ji, že někteří místní studenti se dokonce už připravují na univerzitní studium.


  Paula nechtěla vyrušovat při vyučování, které právě vedl Steven Cunningham, a tak do třídy jen zběžně nahlédla oknem. Za stolem v učebně seděli čtyři hubení hoši a pilně si zapisovali moudrý výklad svého učitele. Pouze jediný ze čtveřice měl tmavou pleť, ostatní tři byli míšenci s pokožkou v odstínu světlého bronzu a jeden kupodivu vynikal plavými kudrnatými vlasy, jež obzvlášť v kontrastu s tmavýma očima a nahnědlým zbarvením vypadaly velice nezvykle.


  „A kde jsou dívky?“ trochu zachmuřeně se zeptala Paula.


  „V současnosti tu máme jenom tyhle čtyři chlapce. Pokud uspějí u závěrečných zkoušek, odjedou do Anglie studovat.“


  To znělo fantasticky. Ale i kdyby sem Mariamu zavezli a docílili jejího přijetí na univerzitu, dokázala by si dívka v Anglii poradit? Nestrádala by hroznou osamělostí, kdyby se jako dítko Afriky přestěhovala do chladných a vlhkých podmínek na severu?


  „Určitě už si chceš promluvit o své osobní záležitosti, Paulo. Dovedu si představit, jak jsi rozrušená. Sama jsem tomu ani nechtěla věřit, když jsem uslyšela jeho jméno…“


  „Ale Franzisko…,“ zajíkla se Paula poplašeně, „vždyť nemusíme nikam chvátat. Sotva jsme dorazili, jsem tu první den… a ještě ani neznám všechny vaše spolupracovníky…“


  „Dobře, jak myslíš,“ opáčila Franziska poněkud překvapeně. „Samozřejmě máš pravdu. Nic se nemá uspěchat.“


   


  Večer se všichni z misijního střediska sešli v obytném stavení ke společné večeři. Teprve tam se Paula seznámila s misionářem Homerem, pověřeného řízením centra. Právě on před časem sezdal Böckelmanna a Franzisku – zavalitý muž, jehož brunátný obličej rámovaly vlnité stříbrošedé vlasy i vousy.


  „Ani to neříkejte nahlas,“ zasmál se, když si s Paulou potřásl rukou. „Stejně vím, co jste si pomyslela.“


  „Prosím?“


  „Připomínám biblického apoštola, viďte?“


  Přesně to ji napadlo, jak s pousmáním přiznala. Misionář Homer se jí na první pohled zalíbil, kdežto zrzavý Ir jménem Cunningham se jí zdaleka tolik nezamlouval. Opakovaně postřehla, jak ji ten vychrtlý hubeňour s velkýma blankytnýma očima sleduje – ostražitě a skoro až vyčítavě. Co proti ní má? Vadí mu, že si s Franziskou a oběma anglickými misionářkami Louisou a Janou neustále povídají a hodně se přitom nasmějí? Sám se tvářil spíš odtažitě; jen tu a tam prohodil pár slov s Homerem a Böckelmannem a zanedlouho požádal misionáře Homera, aby už se společně pomodlili, protože se chce dnes večer brzy vzdálit.


  Po dlouhé modlitbě odešli z jídelny také čtyři černí diákoni, aby se včas uložili ke spánku. Venku lilo jako z konve – na Zanzibaru panovalo období dešťů. Toho večera se tedy neukáže ani jediná z tisíců třpytivých hvězd, které jí sliboval Tom.


  „Mnozí nevědomí lidé by nejspíš vrtěli hlavou nad úžasnou náhodou,“ prohlásil náhle misionář Homer. „Ale já se odvážím tvrdit: Boží úradek.“


  „Co máte na mysli…?“ podivila se Paula jeho květnatému vyjádření.


  „Na mysli mám Klause Mercatora, který je náš přítel a dobrodinec.“


  Tak přece na něj přišla řeč. Vyjádřil se zpříma a teď nemohla nikam utéct nebo se chabě vymlouvat. Homer i přes svůj téměř biblický zjev působil mimořádně autoritativně a člověk jeho typu by se sotva dal nějak balamutit.


  „Aha, ano…,“ zadrhl se jí hlas. „Víte, možná… je náš rodinný přítel. Dobrý známý, který se kdysi někam ztratil…“


  Jasně však na něm poznala, že už se leccos doslechl od Franzisky, ostatně i Böckelmann, který seděl u stolu po jeho boku a šťoural se v zubech, se nejistě ošíval. Slečna Paula se zjevně rozhodla otálet, nechce rovnou vyložit karty na stůl. Inu, je třeba to přijmout – není vhodné rozviřovat tak soukromou záležitost.


  „Přišel za mnou asi před deseti nebo dvanácti lety,“ začal Homer vypravovat a hned se odmlčel, než se v duchu dopočítal, že od té doby uplynulo vlastně už třináct roků.


  „Přinesl miminko, které mělo vysokou horečku, a prosil o pomoc. Přímo mě zapřísahal, ať udělám cokoli, jen aby chlapeček přežil.“


  V tom okamžiku se vmísil Böckelmann s upřesňující poznámkou, že misionář Homer je vzdělaný nejenom v teologii, ale i v medicíně. Skvěle prý se osvědčil v době morové epidemie na Zanzibaru, kdy neohroženě pečoval o nemocné a některým zachránil život doslova na poslední chvíli. Dokonce si pro něj přijeli ze sultánova paláce, neboť také u jedné z vládcových manželek se projevily příznaky nákazy. To znamenalo obrovský projev důvěry, vysvětloval Paule – je totiž všeobecně známo, že za běžných okolností nesmí žádný cizinec vstoupit do muslimského harému.


  „Dost těch chvalozpěvů,“ zarazil ho Homer v mírných rozpacích. „Snažím se, jak můžu – o nic víc nejde. Ten kojenec měl tenkrát prostě jenom třídenní horečku; když se podává přiměřené množství tekutin, není nijak nebezpečná.“


  „Mercator nesmírně oceňoval, že se podařilo chlapečka uzdravit, a od té doby z vděčnosti pravidelně posílá misii dodávky svého nejlepšího koření.“


  „Celých třináct let?“ podivila se Paula. „Pak je opravdu spolehlivý. Proč se o miminko tolik bál? Je to… jeho dítě?“


  „Přesně tak,“ přikývl misionář Homer. „Klaus Mercator se oženil s příslušnicí zdejší vládnoucí rodiny. Žijí spolu už mnoho let.“


  S úsměvem pak vylíčil romantický příběh velké lásky, kterou svým způsobem zosnoval sultánův synovec. Mladík se přátelil s Mercatorem a chtěl mu pomoci se zakoupením plantáže na Zanzibaru. Věděl, že Němec těžko může splnit obtížné podmínky, které úřady stanovily, a proto vzal Mercatora do paláce, aby ho představil strýci. Při jeho návštěvě krásná Lejla spatřila plavovlasého cizince štěrbinou v závěsech a zamilovala se do něj.


  „A ti dva se mohli bez problémů vzít?“ divila se Paula.


  Homer pobaveně zavrtěl hlavou. Kdepak! Také Mercator při tajné schůzce zahořel láskou, jenže tak komplikovaný vztah se zdál beznadějný, a dokonce za něj oba mohli zaplatit životem. Následoval složitý vývoj. Do diskrétního vyjednávání se zapojovali přímluvci i protivníci a padaly hrozby, že opovážlivec skončí nejprve v žaláři a brzy na popravišti.


  „Přesto všechno dobře dopadlo a situace se vyřešila překvapivě pokojně,“ pokračoval misionář. „Časem sultán Khalid bin Harub svolil, že přijme od Mercatora nezanedbatelný obnos, a na oplátku mu povolil, aby se usadil na Zanzibaru a se svou vyvolenou se oženil.“


  Paula přikývla a usmála se, jako by jí ten nevšední příběh připadal nesmírně krásný. Ve skutečnosti se však cítila hluboce znepokojená. Má nevlastního sourozence – syna arabské princezny, do níž se její otec k smrti zamiloval. Samozřejmě jedině za předpokladu, že Klaus Mercator je doopravdy její otec. A jestli se mýlí, nakonec to možná bude i lepší. Aspoň si ušetří seznamování s princeznou Lejlou a mladším bratrem…


  „Myslím, že manželství se jim vydařilo a jsou spolu šťastní,“ dodal ještě misionář Homer, který neměl tušení, v jak rozporuplných emocích se Paula zmítá. „Celkem už mají šest nebo sedm dětí. Kromě nejmladšího, který je ještě příliš malý, všechny chodily do naší školy. Tři chlapci budou pravděpodobně studovat v Anglii.“


  Tehdy si Paula uvědomila, že odpoledne zřejmě viděla trojici svých nevlastních bratrů. Odmlčela se a umínila si, že se radši už nebude na nic vyptávat. Stejně se dozvídá pouze informace, které ani netoužila zjistit.


  „Klaus Mercator žije směrem na jihovýchod,“ znovu se zapojil Böckelmann. „Vybudoval si úchvatnou plantáž a jeho sídlo obklopuje skvostná zahrada, učiněný ráj. Pěstuje nejen koření, ale taky ananasy, pomeranče a citrony, i různé druhy zeleniny a banány. A co teprve jeho dům, to je nádhera…!“


  „Ale propáníčka, Böckelmanne, vždyť vy se přímo rozplýváte!“ hlasitě se rozesmál misionář Homer, až mu bříško nadskakovalo. „Vím, že jste nenapravitelný snílek a vždycky pro něco horujete, jednou chcete misionářsky působit v chudinských čtvrtích, jindy zase založit plantáž, kterou by naši svěřenci přeměnili v rozkvetlý eden. Jenže ráj na zemi, můj ubohý příteli, Boží dítka nepoznají. Ten zažije leda šťastný manžel v prvních týdnech po svatbě…“


  „Ale no tak, prosím vás…,“ ohrazoval se Böckelmann, zrudlý až po kořínky vlasů. „Jenom jsem vděčný vašemu misijnímu centru za pohostinnost, s níž nás tu snášíte, dokud nám válka brání v založení vlastního střediska. I z toho důvodu se vám snažím co nejvíc odvděčit za všechnu laskavost a ze všech sil podporovat vaši záslužnou činnost.“


  „To jste vyjádřil krásně, příteli,“ pochválil misionáře Homer a bodře ho poplácal po rameni. „A proto zítra zajedete se svou mladou paní na plantáž Klause Mercatora. Slečnu Paulu samozřejmě vezmete s sebou. Celá záležitost se přece musí někdy vyjasnit, viďte?“


  Významně se jí zahleděl do očí – bezpečně věděl, že Paula touží najít svého biologického otce. No jistě, Franziska se neudržela a všechno mu pověděla. Nepříjemná situace. A co když znají pravdu i ostatní v anglikánské misii? Jestli ano, může se připravit, že se jí po návratu začnou vyptávat. Takže pokud se vrátí zklamaná, ještě ke všemu aby počítala s tím, že se ji celá zdejší komunita pokusí soucitně konejšit.


  „Už zítra?“ namítla opatrně. „Prosím vás, nedělejte si se mnou tolik starostí. Kdybyste si zítra potřebovali zařídit něco důležitého, klidně můžeme návštěvu odložit. Vlastně vůbec nevíme, jestli pan Mercator například někam neodjede…“


  „Docela určitě bude na své plantáži,“ přerušil ji misionář Homer. „V téhle neklidné době je pro Němce nejlepší chovat se nenápadně. Ani Mercator, i když má dobré vztahy s britským guvernérem, si jistě nepřeje zbytečně vzbuzovat pozornost a drží se doma – stejně jako všichni jeho krajané na Zanzibaru.“


  A hotovo – není zbytí, musí se tam vydat. Nanejvýš by se ráno mohla vymluvit, že se necítí dobře a pro nemoc musí návštěvu odložit. Celou noc pak téměř oka nezamhouřila, jak byla rozrušená. Hlavou se jí honil divoký vír myšlenek a rozčilujících představ. Když na chvíli usnula, zdálo se jí, že Toma střelili do hrudníku a padl na zem před bílou nádražní budovou v Tanze. Vzápětí před ní znovu defilovaly pomalované tváře urijských válečníků. Potom se zas vší silou snažila udržet na malé dauce, která se zmítala na temných vlnách Indického oceánu. Když zbrocená potem procitla, zjistila, že místo stožáru svírá polštář. Ostrov právě bičoval prudký lijavec, a tak vstala, aby zavřela okno. Po návratu do postele už se jí spánek vyhýbal. Ležela s otevřenýma očima, zírala na vybílený strop, a jak se rozednívalo, za svítání na něm pozorovala stále víc tmavých flíčků a pochopila, že je to okřídlený hmyz. Později vstala a oblékla se. Venku na plácku u kostela už se ozývaly veselé hlasy.


  Chystal se tam – jako každý týden – malý trh, pořádaný pod záštitou misijního střediska. Ženy různé barvy pleti přinášely koše s ovocem i zeleninou a rozkládaly zboží na pruhy látek. Až na pár výjimek nabízely přesně totéž, co se dalo koupit na pravidelném týdenním trhu v Tanze, avšak místní ženy vypadaly docela jinak než domorodkyně z pobřežního města. Na Zanzibaru odedávna žila pospolu rozličná etnika, Arabi, Habešané, Portugalci a Britové tam pobývali v bezprostřední blízkosti černochů náležejících k různým kmenům a také byli v kontaktu s Indy či Goany. Časem se ostrovní obyvatelstvo promísilo natolik, že se u mnoha lidí jen těžko poznalo, jakého jsou vlastně původu. V každém případě však všechny ženy venku oplývaly spontánní radostí ze života a pro zábavu se navzájem vlídně popichovaly.


  Paula chvilku postávala u okna a dívala se na tržiště. Sestra Louise už tam čiperně smlouvala o ananas, za ní trpělivě čekal misionář Cunningham s velkým košíkem. To ráno ho očividně příliš nelákalo obracet pohany na pravou víru; naopak vypadal dost ospale. Časné vstávání mu nejspíš nevyhovovalo.


  Snídaně se v centru jako obvykle podávala hodně skromná, miska ovesné kaše, lžíce mangového kompotu a hrníček kávy tak řídké, že ji Paula zpočátku považovala za čaj. S tímto přídělem si všichni museli vystačit. Franziska Paulu pozdravila s vřelým úsměvem a nenápadně k ní přisunula svůj šáleček s mangovým kompotem.


  „Klidně si ho sněz. Na mě je moc přeslazený.“


  „Díky,“ zamumlala Paula, která do sebe bezmyšlenkovitě soukala kaši. „Ale… vůbec nemám chuť.“


  Franziska si povzdechla. Velmi dobře chápala, s čím se její přítelkyně potýká.


  „Víš, Paulo,“ řekla tiše, „Mercatora jsem viděla jenom jednou, ale popravdě jsem si hned všimla, jak jste si podobní.“


  Paula odstrčila misku s ovesnými vločkami – začal se jí bouřit žaludek.


  „Vážně ti to tak připadalo?“


  „Jednoznačně, Paulo. Právě to mě přimělo, abych ti napsala. Jinak bych to možná odkládala donekonečna…“


  Víc slyšet nepotřebovala! Najednou si přála vypravit se na plantáž co nejrychleji, aby jednou provždy získala jasno. Nezáleží na tom, jak to dopadne, protože nic ji neničí víc než neustálé střídání nadějí a obav.


  „Jste připravená, slečno Paulo?“


  „Ano!“


  Böckelmann už měl na hlavě tropickou přilbu a Franziska si nasadila slaměný klobouk se širokou krempou, aby se také chránila před sluncem. V misijním centru neměli povozy ani tažná zvířata – na plantáž budou muset dojít pěšky.


  „Za hodinku jsme tam, víc času nepotřebujeme,“ prohodil Böckelmann jen tak mimochodem, jako kdyby je čekala pouze krátká procházka. „Od sestry Jany vám nesu tenhle slamák. Ráda vám ho půjčila, aby vás cestou nepostihl úpal.“


  Paula si nasadila klobouk a zjistila, že je jí příliš velký. Ale nakonec to uvítala, protože jí aspoň nikdo neuvidí do tváře.


   


  Pěšina se vinula palmovými háji a lesíky, kde rostly kapradiny a křoviny, potom se krajina opět rozevřela a naskytl se jim jasný výhled na pole s kukuřicí, banány a ananasy. Jemný větřík přinášel vůni muškátového květu a hřebíčku. Ženy, které plely na pozemcích, vesele zdravily Böckelmanna, každou chvíli si s nimi přiběhly krátce popovídat, a dokonce nabízely výpravě pohárek kozího mléka nebo kousek sladkého ovoce. Jindy by setkání s těmi veselými lidmi Paulu velice potěšilo, ale teď jí vadilo jakékoli zdržování. Ještě včera si přála návštěvu plantáže za každou cenu odložit, ale nyní netoužila po ničem jiném než tam konečně být a zjistit pravdu. Už se netrápila představou, že ji možná čeká bolestný zážitek.


  Franziska vycítila její nepokoj a stále se snažila ze všech sil, aby se s nikým dlouho nezastavovali a nedali se zlákat žádnou nabídkou. Cestou pak manželovi cosi pošeptala; vzápětí téměř provinile přikývl. Přes své rozrušení se Paula bezděčně pousmála – už nějaký čas měla dojem, že tím, kdo v jejich svazku nosí kalhoty, je právě něžná Franziska. Potvrdilo se jí to i teď, když si ti dva spolu při chůzi povídali. Ať Franziska prohodila cokoli, Gerhard Böckelmann se vždycky velice snažil její názor podpořit. Občas manželčiny úvahy navíc trochu rozvedl a přikrášlil, jindy opakovaně velebil její nadání pro práci s dětmi, také s obdivem chválil její snahu zvládnout arabštinu a zdůrazňoval, že pro misionářský pár se na Zanzibaru otvírá široké pole působnosti. Pouze občas, když už to s lichotkami opravdu přeháněl, ho Franziska jemně usadila. Ale jen co ho trefnou poznámkou vrátila na pevnou zem, usmáli se na sebe a letmo se vzali za ruce.


  „Jak jsem si zasloužil tolik štěstí,“ blaženě si povzdechl Böckelmann.


  Franziska mlčela a klopila zraky. Tehdy se Paula začala podivovat, proč vlastně se její přítelkyni nedaří přitlumit manželův přepjatý misionářský zápal a zabránit mu, aby vyrážel do chudinských čtvrtích, ačkoli v zásadě se přece ve všem podvoluje jejímu přání. A najednou tolik úpornosti? Snad si nevzal do hlavy, že svou choť nejvíc nadchne, když se obětuje a stane světcem?


  Franziska ji vzala za paži, a tím přetrhla tok jejích úvah.


  „Vidíš tamhle vzadu tu zeď z opracovaného kamene? A v ní cihlovou bránu? To je vstup na Mercatorovu plantáž.“


  Paule se prudce rozbušilo srdce. Rázem se zastavila. Opravdu – o něco dál se mezi palmami tyčila vznosná brána ze světlých nepálených cihel, pokrytá šindelovou stříškou. Pyšnila se dostatečnými rozměry, aby jí projel i vysoko naložený vůz tažený koňmi, a měla dvě zamřížovaná křídla. Mohutná brána podivuhodně kontrastovala s nízkými zdmi, jež by dospělý člověk snadno dokázal přelézt. Mimoděk se tudíž nabízela otázka, proč si Klaus Mercator ohraničil pozemek zrovna tímto způsobem.


  „O návštěvy asi moc nestojí,“ nadhodila rozpačitě.


  „Ale to se mýlíš, naopak je velmi pohostinný – viď, Gerharde?“ rychle namítla Franziska a Böckelmann hned začal Paulu ujišťovat, že zde na plantáži ho vždycky srdečně uvítali a snášeli mu bohatou nabídku jídla i pití. V prvních týdnech, když připlul sem na ostrov, pořád někde putoval, aby poznal krajinu i místní obyvatele. Zažil přitom mnoho hezkého, získal i řadu nepříjemných zkušeností, ale u Klause Mercatora se vždycky poměl výtečně.


  Vraty právě prošla skupina domorodců a pokračovala směrem k nim; patrně se tam zemědělci ucházeli o zaměstnání. Ženám v košilích bez rukávů na hlavách zářily pestré šátky a boky měly ovinuté barevnou látkou, která sahala až k zemi a jejíž horní cíp si přehodily přes rameno. Mladí muži na sobě většinou měli pouze pytlovité bavlněné kalhoty, jen někteří ji doplnili odrbanou košilí. Když špalírem procházeli kolem Pauly a jejích dvou společníků, vesměs zdravili Böckelmanna s nesmírnou úctou a Paula si pomyslela, že ten hubený dlouhán je pro misionářskou činnost očividně jako stvořený. Ale pak už se neubránila rozčilení, protože stanuli přímo u vstupní brány.


  „Seber kuráž,“ zašeptala Franziska a stiskla jí ruku.


  Paula se zhluboka nadechla a přikývla.


  „Prosím tě, jestli se s ním teď setkáme, ani slovo o tom, kdo jsem a proč jsem se sem vydala. To mi oba musíte slíbit.“


  „Samozřejmě, Paulo. Všechno necháme na tobě a do ničeho nebudeme zasahovat.“


  „Děkuju…“


  Za branou to zpočátku vypadalo víceméně stejně jako venku. Zbytečně se znejistěná Paula obávala, aby hned nevlétla majiteli plantáže do náruče. Pěšina se nejprve příjemně klikatila palmovými hájky a výsadbami bambusu, ale pak už je ohromil silný závan hřebíčku. Po obou stranách se k obzoru táhla pole, na nichž hustě rostly stromečky jeden vedle druhého. Sem tam je oddělovaly keře, ale většinou všude viděli místo mezí jen řídkou trávu.


  „To opojné aroma působí skoro až uhrančivě,“ podotkl Böckelmann, kterému se podmanivá vůně téměř protivila. Dodal ještě, že Mercator pěstuje také pepřovníky a muškátovníky, zejména ty prý se vyznačují podobně pronikavým pachem.


  Ale Paula už ho neposlouchala. Najednou před sebou spatřila bílou stavbu, která na první pohled působila jako zámeček z pohádky. Ve skutečnosti to byla kompaktní budova s vysokými okny a verandou, vybudovaná ve stylu anglického venkovského stavení. Pouze palmy, v jejichž stínu dům stál, potvrzovaly, že jsou v tropické oblasti. Cesta se postupně rozšiřovala směrem k oválnému nádvoří. V jeho středu hrál mnoha barvami obezděný záhon s květinami, kolem něhož rostly palmy a akáty. Lopotil se tam domorodý hoch s motyčkou, který očividně měl za úkol odstranit plevel. Před menšími bočními dveřmi, jež pravděpodobně vedly do kuchyně, seděly tři mladé ženy s plechovými lavory plnými zeleniny. Vesele si povídaly, čistily a loupaly jednotlivé kousky a vykrájený odpad házely dvěma bílým kozám, které se kolem nich dychtivě strkaly.


  Zatímco se Paula zadívala na ten idylický výjev, jedna kuchyňská pomocnice náhle vyskočila, odložila mísu a začala vzrušeně vykřikovat: „Bwana Bömann! Bwana Bömann!“


  Vida, i tady misionáře Böckelmanna velice rádi vidí. Paula potěšeně pozorovala, jak se Franziska v hrdosti na svého Gerharda doslova rozzářila. A svérázný, milý misionář zčervenal jako pivoňka.


  Mezitím tři kuchtičky zalarmovaly další personál, ze dveří kuchyně vykouklo několik černých obličejů s přátelským úsměvem od ucha k uchu a zanedlouho se otevřely rozměrné hlavní dveře. Světle oděný domorodec, který důstojně vyšel, patrně měl v tamní hierarchii výrazně vyšší postavení – Paule svým způsobem připomněl starého Johanna, kterého sice nazývali panským sluhou, ale v zásadě plnil roli komorníka. Musí snad právě teď vzpomínat na panství Klein-Machnitz?! Srdce jí zběsile tlouklo, jako by se o ni pokoušela mrtvice, přestože Klaus Mercator se zatím neukázal. Komorník v bílé livreji pozdravil Böckelmanna s pousmáním a vstřícně pokynul celé trojici, ať vstoupí.


  „Bwana Bömann…, karibu. Bibi Franziska…, karibu. Bibi… – karibu. Paní se cítí velmi poctěna, že ji přicházíte navštívit, a s radostí vás očekává. Pojďte dál, uvnitř je chládek, osvěžíte se studenou limonádou, vítejte, karibu…“


  Vyšli po schodech a mezi sloupovím verandy zamířili k domu. Za prahem stanuli ve vysoké hale, odkud do horního patra vedla dvě schodiště, stejně jako podlaha pokrytá koberci. Od stropu visely dvě mosazné lampy a při pohledu na ně se Paule vybavily příběhy z pohádek Tisíce a jedné noci. Upomínaly ji na ně ostatně také umělecké malby na stěnách a interiér místnosti, do níž je černý komorník uvedl, ji vzápětí v tomto dojmu ještě utvrdilo. Stěny lemovaly čalouněné lavice pokryté nádhernými orientálními kelimy a u každé se blyštěl stoleček z tepané mědi na třech nožkách v skládacím rámu. Před bohatě nařaseným závěsem z drahocenného brokátu se skvěla truhla pobitá třpytivým stříbrem. Paulu maně napadlo, jestli arabská princezna obdržela to dekorativní zařízení věnem. Ale možná vybavil salon v tomto duchu sám Mercator, aby se jeho choť u něj od počátku cítila jako doma. Proč ji při té představě bolestně píchlo u srdce, jako by se jí do duše zaryl osten? Nemá důvod ani právo se tím znepokojovat.


  Hosté usedli na měkce polstrované lavice a dvě dívky světlé pleti je okamžitě přiběhly obsloužit chladnými nápoji. Přes svůj nízký věk – mohlo jim být nanejvýš osm a deset let – naservírovaly nápoje na uvítanou s přirozeným půvabem a sebevědomou uvolněností hostitelek. Co když jsou to dokonce vlastníkovy dcerky? Paula usrkávala ananasový džus lahodné chuti, jemuž limetka dodávala pikantní nakyslost. Snažila se zachovat klid, což se jí nedařilo úplně snadno, a v duchu se napomínala, že především musí ovládnout svou nevhodnou přecitlivělost.


  Ale ačkoli se odhodlala, že na sobě nedá znát zjitřené emoce, už za vteřinku bylo její předsevzetí podrobeno tvrdé zkoušce. Závěs se odsunul a vstoupila štíhlá tmavovlasá žena v dlouhé hedvábné róbě. Paula se pokusila o úsměv, byť tušila, že výsledek dopadne poněkud žalostně. Franziska a Böckelmann se uctivě pozdravili s paní domu a představili jí slečnu Paulu z Berlína.


  „Srdečně vás tu vítám,“ pronesla Mercatorova choť plynulou němčinou. „Také můj manžel pochází z Německa, a jak vím, pobýval i v Berlíně. Určitě ho potěší, až si s vámi zavzpomíná na staré časy.“


  Vyzařovala z ní vřelost a laskavě se usmívala. Paula nejistě odhadovala věk princezny Lejly. Kolik jí může být let, nanejvýš pětatřicet? V tom případě je jen o málo starší než ona. Působila křehce, měla jemný nos, pěkně vykrojené rty a pod velikýma hnědýma očima se jí rýsoval náznak tmavých kruhů. Na ženu z orientálního prostředí se chovala velice nezávisle, skoro jako Evropanka. Hned se začala důkladně přeptávat misionáře Böckelmanna, zda její synové dělají ve škole pokroky, a kromě toho se zdálo, že má i slušný přehled o politickém dění.


  „Ano, v Tanze prý vzplanuly střety. Ale proslýchá se, že Britové při útoku příliš neuspěli. Všechny indické pluky musely prchnout a vrátit se na lodě.“


  „Takže už je dobojováno?“ zeptala se Franziska, které neuniklo, že Paula uvítala tu novinu s nadějí.


  „Přinejmenším v okolí Tangy snad je zase klid. Ale kdoví, jak je to doopravdy – nám se jen donesou všelijaké zvěsti od našich pracovníků na plantáži nebo občas přijdou zprávy od dobrých přátel. Nic přesnějšího vám bohužel neřeknu.“


  „Samozřejmě, to je jasné. Zvlášť když den co den můžou vypuknout další hrůzy.“


  Velmi otevřeně si popovídali o současné situaci, kdo s kým drží a koho naopak v žádném případě nepodporuje. Princezna Lejla, spřízněná se sultánem, měla styky u dvora a rodina pěstovala přátelské vztahy také s britským guvernérem a dalšími Brity. Scházela se i s portugalskými podnikateli a pochopitelně rovněž s mnohými Mercatorovými krajany, kteří se usadili na Zanzibaru.


  „Moc dobře vím, že srdcem zůstal můj manžel Němec a záleží mu na jeho vlasti,“ prohodila Lejla s pousmáním. „Proto přeje vítězství císaři – ale hlavně doufá, že zběsilé válčení skončí co nejdřív.“


  Paula se rozhovoru moc neúčastnila; stále ještě se nedokázala uvolnit natolik, aby s tou krásnou ženou dokázala v klidu rozprávět, ať už přišla řeč na zásadní záležitosti, nebo se mluvilo o podružnostech. Tu a tam pocítila, jak si ji princezna zkoumavě, trochu překvapeně prohlíží. Zřejmě jí připadalo, že si z plachosti netroufá více se zapojit, a proto se postupně stále častěji obracela s vcelku běžnými otázkami přímo k ní.


  „Co vás přivedlo z Berlína do Afriky?“


  Paule nezbylo než odpovídat. Prohlásila, že ji zmámila touha po dobrodružství a rozhodla se dát svému životu nový směr. Při vhodné příležitosti se pak přihlásila na inzerát hledající společnici na cesty.


  Lejla na ni fascinovaně zírala a hned se ptala dál. Proč se nevdala? Její rodiče nic nenamítali, když odešla do Berlína a žila tam úplně sama, bez manžela? Nevadilo jim, že si vydělává na živobytí?


  Paula brzy pochopila, že jí sotva dokáže svou situaci uspokojivě objasnit, protože i v její vlasti v Německu, kde už dávno panovala docela jiná měřítka, řadě lidí připadalo, že se nesluší, aby si mladá žena dopřávala tolik volnosti. Ve srovnání s orientální princeznou si užívala skutečně ohromné svobody a nezávislosti.


  „Pro mě je to neznámý svět, jaký si nedovedu vůbec představit,“ poznamenala Lejla po chvilce přemítání a pokynula oběma dívkám, aby nabídly hostům čerstvě připravené moka. Když nalévaly hustou černou kávu s příchutí kardamomu z vysoké konvice do maličkých šálků, ani jednou jim horká tekutina neukápla.


  „Osobně bych tak žít nechtěla,“ pokračovala Lejla upřímně. „Ale zároveň musím přiznat, že mi to, o čem vyprávíte, připadá opravdu lákavé. Víte, v rodině, z které pocházím, je zvykem, že se dívky naprosto ve všem podřizují vůli otce.“


  „Přesto jste se nakonec provdala za muže, kterého jste si sama vyvolila,“ podotkl Böckelmann a okamžitě své námitky zalitoval, protože postřehl káravý pohled Franzisky.


  Princezna na jeho zmínku nezareagovala přímo, ale na tváři se jí mihl úsměv, který se dal svým způsobem označit za šelmovský.


  „Alláhova vůle se vždycky prosadí,“ odvětila. „Neboli všichni jsme v Božích rukou, jak byste se vyjádřil vy, pane Böckelmanne.“


  „Jistě, jistě,“ přitakával. Začervenal se a uvítal, když hostitelka změnila téma.


  „Upřímně doufám, že se zdržíte do zítřka, abychom si večer mohli v klidu popovídat. Můj manžel bude mít určitě velkou radost – obzvlášť z vaší návštěvy, slečno Paulo.“


  Kromě laskavé přívětivosti a údivu najednou Paula zpozorovala v Lejliných tmavých očích i nedůvěřivý stín. Trhla sebou. Princezna vycítila, že k nim mladá Němka zavítala s jakýmsi skrytým posláním. V Paule se všechno sevřelo. Jestli to takhle půjde dál, ještě vzbudí podezření, že je německá vyzvědačka.


  „Váš manžel… někam odjel?“


  Pohled temných očí zabloudil k vysokému oknu, částečně zakrytému brokátovým závěsem s modrým a stříbrným vzorkováním. Pak Lejla odpověděla, že její choť dnes ráno bohužel vzal někam partu dělníků a pravděpodobně se vrátí až večer. Chce na plantáži vyklučit další kus půdy, jelikož se chystá pěstovat zázvor. Slyšeli jste, že jako lék zázračně pomáhá na mořskou nemoc?


  „Můj muž by mi nikdy neodpustil, kdybych vás nechala odejít. Zůstaňte u nás přes noc, milí přátelé, a buďte tu jako doma. Najezte se a napijte a pak si dopřejte malou siestu, jak je tady zvykem. Až si odpočinete, můžete si vyjít na procházku – máme tu tolik stinných cest i romantických zákoutí. Už jste viděli zdejší park? Kašnu s fontánami? A náš svatostánek? Ach, požádám dcerky, aby vám všechno ukázaly. Ale mě teď prosím omluvte, musím se trochu postarat o domácnost.“


  Při vstávání si půvabně načechrala dlouhé hedvábné šaty. Když odcházela, mírně sklonila hlavu a podmanivě se na hosty usmála, nicméně Paula stejně získala dojem, že v skrytu duše se princezna Lejla cítí její návštěvou podivně zaskočená.


  „Zůstat přes noc?“ hlesla Franziska zděšeně. „To přece nejde, Gerharde. Kdo by dnes večer vedl biblickou hodinu pro diákony?“


  „Co naplat,“ stísněně zahuhlal misionář. „Doufám, že se vyučování ujme pan Cunningham.“


  Paula se provinile schoulila. Ani nemůže manželům Böckelmannovým navrhnout, ať se do centra vrátí bez ní, protože by to vypadalo opravdu podezřele, kdyby na plantáži zůstala sama.


  „Věřím, že vás pan Cunningham svědomitě zastoupí,“ prohodila tiše, ale odpovědi se nedočkala.
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  Otálení. Utrpení. Čekání na rozsudek, jímž se všechny její sny zhroutí. A jí nezbude než se vzdát nesmyslných nadějí. Tolik si přála nemuset už být tou, kterou bývala. Ale dál zůstane Dahlenová.


  Taky se blíží okamžik, kdy se strašlivě ztrapní. Až začne Klausi Mercatorovi klást otázky, v jeho tváři spatří nechápavý výraz.


  Vzpomínáte si na tuhle fotografii?


  Znal jste jistou Lilly von Brausewitz?


  Je možné, že s tou ženou máte dceru?


  Ne, takhle na něj určitě spustit nesmí. Ale jak jinak se má něco dozvědět? Měla by opatrně vyzvídat? Mluvit o Německu? O Berlíně? Zavést řeč na Mecklenbursko? Zmínit panství Brausewitzů v Havellandu? Nebo městský dům v berlínském Wilmersdorfu, který matka později zdědila a už před mnoha lety prodala? Zeptat se na záhon šípkových růží, kde kdysi dávno přistála odhozená kytice?


  Nesmysl. Ani v případě, že se skutečně ucházel o její matku, šípkové keře už si nevybaví.


  „Gerhard si přeje chvilku odpočinout – vyšla by sis se mnou na procházku? Park jsem zatím ani nezahlédla…“


  „Promiň, Franzisko, ale nechce se mi. Jsem hrozně unavená. Chci zůstat tady v pokoji.“


  „Jak myslíš, zlatíčko. Můžeme si tu třeba popovídat?“


  „Nezlob se na mě, Franzisko. Ale chtěla bych být sama.“


  „Úplně tě chápu. Kdybys mě potřebovala, jsme skoro vedle, služebnictvo tě k nám zavede.“


  „Děkuju ti, Franzisko.“


  Paula si oddechla, když přítelkyně zmizela. Ne, vážně nestojí o prohlídku skvostného parku, který Mercator vybudoval pro svou manželku. Vyšperkoval ho kašnou s fontánami? Dokonce i kapličkou? Trpí snad velikášstvím?!


  Ačkoli – proč by jí nedopřál krásné prostředí! Do Lejly se zamiloval a princezna neváhala za jejich lásku bojovat, dost možná dala v sázku i vlastní život. V každém případě riskovala pokoření, hrozil jí žalář a nebezpečí, že pro ni narychlo seženou snoubence a přimějí ji k sňatku. A čeho se pro něj tenkrát odvážila Lilly Brausewitzová? Neudělala vůbec nic – a honem zbaběle utekla do manželství s nemilovaným, ale stavovsky přiměřeným šlechticem.


  Je Klaus Mercator doopravdy tím, kdo se kdysi dvořil její matce? Co když vyhledala docela jiného muže? Neznámého dobrodruha, který se léta protloukal v Africe, dokázal se v podnikání úspěšně uplatnit a tady na Zanzibaru později našel štěstí?


  Lehla si na jednu z postranních laviček a popíjela chladný nápoj, který jí pravidelně nosil černý boy. Vážně je tu takové vedro? Blůzka se jí lepila k tělu, na čele jí vyvstaly krůpěje potu. Proč se čas tak nesnesitelně vleče? Co se stalo, že vůbec neubíhá? Každý okamžik ji drtí, bere jí sílu. Svírá ji a tiskne, jako by nechtěl dovolit, aby se volně nadechla.


  Proč sebou polekaně škubne, kdykoli se zvenku ozve hlasitější hovor? Proč se chová tak pošetile, že pokaždé vyskočí a běží k oknu? Odsud přece stejně na nádvoří nedohlédne, je v zadním traktu, obráceném k parku…


  V pozdním odpoledni už ji vyčerpání zmohlo natolik, že si zdřímla. Ve snech se jí kupodivu míhaly jasné a příznivé obrázky, viděla široké sněhobílé pláže ostrova, jemně nachýlené palmy se ve vánku tiše vlnily a před ní se prostírala tyrkysová hladina nyní přívětivého oceánu…


  „Zavítal k nám Böckelmann? Skvělá novina! A vzal s sebou i svou paní? Přivedl dokonce dvě ženy? Hezky si popovídáme!“


  Ozýval se i veselý smích, laskavý a zároveň i pobavený. Paula prudce procitla ze spánku. Jak poutavý hlas! Jasný, zároveň nesmírně mužný. Bujarý, plný elánu. Hlas muže, který je spokojený sám se sebou a vyzařuje dobrou náladu do okolí.


  „No tohle, slečinky?! Snad mě nechcete umačkat? Pomoc! Lejlo, zachraň mě! Vrhly se na mě jako divoženky…!“


  Paule se znovu orosilo čelo. Mluví s nimi německy. A jak šťastně se obě děvčata chichotají, nadšeně vyvádějí! I on se rozesmál a vzápětí se rozlehlo blažené pištění jedné z dívek. Možná dcery vysoko zvedá a točí se s nimi dokola, jako se před mnoha lety bavil Ernst von Dahlen se svými chlapci? Ovšem hrál si pouze se syny, Paule se nevěnoval nikdy. Najednou ji zalila hořkost – tyhle holčičky si smějí užívat otcovu lásku, kdežto ji vlastně nikdo neměl rád. Dobře jí tak, nemusela se sem vtírat. Nečeká ji tu nic než další bolest. Kéž už by měla dnešní večer za sebou! Ach Tome – proč tu nejsi, proč se k tobě nemůžu přitulit… Ale musí se bez něj obejít, když on musel do války, jak mu velela čest…


  „Už toho nechte, vy mrňavé dračice! Musím se teď dát trochu do pořádku, aby se mě hosté nezhrozili…“


  V tu chvíli promluvil důrazně a dívky, dobře vychované, okamžitě poslechly. I když zkoušely mírně protestovat.


  „Sluší ti to už teď, tati.“


  „Pro návštěvu jsi krásný dost.“


  „Až na tu vrstvu prachu a stébla trávy, co ti trčí z vlasů.“


  „A škrábající tváře…“


  Kdesi se zabouchly dveře, doznělo hihňání a nastalo ticho. Za moment se odněkud neslo zurčení vody, mají tu tedy i sprchu napojenou na nádrž. Klaus Mercator se připravuje na slavnostní večer.


  Paula horečně vyskočila z polstrované lavičky. Zrcadlo v pokoji neviselo, ale tušila, že má účes nepěkně rozcuchaný. Přihladila si silný stočený cop upnutý k temeni, pár uvolněných pramínků si strčila za uši, urovnala si blůzu a pokusila se nařasit pomačkanou sukni, aby vypadala elegantněji. Bohužel to moc nepomohlo. Kdyby si aspoň mohla narazit slaměný klobouk, leccos by zakryl. Ale kdo nosí slamák v jídelně?! Notabene model, který je o dvě čísla větší?!


  Co to vlastně provádím, pomyslela si najednou a přestala se upravovat. Nehodlám přece toho muže svádět ani ho netoužím okouzlit. Chci mu položit jedinou otázku – to je vše.


  Vstoupil bíle oděný komorník a obřadně se uklonil.


  „Bibi Pola – bwana Mercator a bibi Lejla vás prosí, abyste přišla do velkého pokoje.“


  „Dobře…“


  Zčistajasna ji strach opustil. Je to tady. Za několik vteřin stane tváří v tvář muži, kterého tak dlouho hledala. Klausi Mercatorovi. Sotva vnímala, že kráčí za komorníkem a prochází chodbami i místnostmi – spíš jako by se vznášela. Měkké koberce se jí pod nohama proměnily v obláčky, po nichž klouzala k cíli.


  Cestou se zpoza rohu vynořili Böckelmann a Franziska, také je vedl sluha. Stále ještě se tvářili poněkud znepokojeně kvůli neplánovanému přenocování. Jakmile ji uviděli, povzbudivě se na ni usmáli. Paulu dojalo, že ji tak věrně podporují. Uvědomila si, jak je dobře, že má s sebou dobré přátele. Možná je už za okamžik bude zoufale potřebovat.


  „Prospala ses trochu?“


  „Ano, moc mi to prospělo. A co jste dělali vy?“


  „Nejdřív jsme odpočívali a pak jsme si vyšli na malou procházku. Park je nevídaně skvostný…“


  Otevřely se dveře, jejichž obě křídla zdobily dřevořezy, a spatřili velmi draze zařízenou místnost zcela v orientálním stylu. Jenom dlouhá tabule uprostřed a židle k ní přistavené potvrzovaly, že pán domu by si nepřál sedět při jídle na podlaze.


  „Srdečně vás vítám, drazí přátelé! Těší mě, že jste se uvolili věnovat nám dnešní večer. Moc si toho vážím. Aspoň jste se, paní Böckelmannová, projednou osvobodila od všech četných povinností, a také vy, milý Gerharde…“


  Paula se zastavila na prahu, neschopná postoupit o krok dál. Veškerou její pozornost poutal muž, kterého měla před sebou. Klaus Mercator byl středně vysoký a štíhlý, až na náznak bříška, který evropské oblečení neskrylo. Vlasy měl tmavé a hladké, na spáncích prokvetlé několika bílými pramínky. Nevypadal však s nimi starší, jeho celkovému vzhledu naopak prospívaly. V útlém opáleném obličeji vynikala partie úst a očí, kolem nichž se mu už usazovaly vrásky. Jakou barvu mají jeho oči? Rozhodně jsou tmavé – hnědé nebo zelenkavé.


  „Slečna Paula? Jsem nadšený, že ve svém sídle můžu pohostit tak okouzlující mladou dámu. Přijela jste prý z Berlína? No, pak mě zajímáte ještě víc…“


  Trhla sebou, jelikož rázně zamířil přímo k ní. Podle evropského zvyku jí stiskl ruku a hned ji zezadu lehce objal, aby ji odvedl ke stolu.


  „Slečna Paula… To zní poněkud anonymně,“ podotkl, když jí odsunoval židli u určeného místa. „Nějaké příjmení máte?“


  Polkla. Jistě, nějaké příjmení má.


  „Jsem Paula von Dahlen, pane Mercatore.“


  Zaskočilo ho to? Vyslovila přece jméno muže, který se kdysi oženil s jeho láskou. Milovaná žena dala přednost urozenému vlastníkovi panství – a pána z Nemanic odmítla.


  „Von Dahlen?“ opáčil. „To je velmi starý šlechtický rod, viďte? Z Braniborska?“


  „O něco východněji. Od jezera Müritz.“


  „Tam je krásně,“ prohlásil vesele. „Můžu vám nabídnout nějaký aperitiv? Mám tu gin, vynikající rum a taky whisky. Se sodou samozřejmě…“


  „Ne, děkuji. Radši zůstanu u té výtečné limonády.“


  Přistrčil ji ke stolu a zasmál se její odpovědi. Prohlásil, že kvůli zbožnému ovzduší v misijních centrech se to všude už tak hemží abstinenty, že je zatraceně těžké najít někoho, kdo by si s ním přiťukl pořádným pitím. Zvlášť když jinak jsou alkoholické nápoje v jeho domě tvrdě zapovězené a manželka mu dennodenně připomíná, ať se neprohřešuje proti Alláhovým přikázáním.


  „V tom ohledu křesťanství zdaleka není tak přísné,“ ihned se zapojil misionář Böckelmann. „Bůh ponechává věřícím svobodnou volbu, takže si sami mohou zvážit, jestli chtějí holdovat alkoholu. Pán Ježíš nikomu nebránil, aby si dopřál k večeři víno…“


  „Však vím, že nikdy nevynecháte příležitost navrátit ubohého hříšníka k pravé víře!“ bodře ho přerušil Mercator. „Pokaždé to na mě zkoušíte. Ale jsem muslim a tak to i zůstane – slíbil jsem to své paní a závazku se nezpronevěřím.“


  „A já zase vím, milý příteli, že nosíte Ježíše Krista ve svém srdci, a to mi stačí…“


  Paula se dozvěděla, že před lety musel Mercator konvertovat k islámu, protože tak zněla podmínka, aby si směl pořídit plantáž a pravděpodobně se také oženit. Zdálo se, že s tím nemá vůbec žádný problém; tvrdil ostatně, že obě náboženství mu připadají v mnohém velmi podobná. Jako muslim má ovšem velkolepou vyhlídku, že jednou bude žít v rajské zahradě s dvaasedmdesáti pannami, krásnými jako rubíny a korály.


  Krátce se podíval na Paulu, aby si ověřil, jak se jí jeho vtípek líbil, a když viděl, že se nezasmála, další lechtivé žerty už si odpustil. Beztak právě vstoupila do jídelny jeho choť, princezna Lejla, s oběma dcerkami, a usedla po jeho boku. Při stolování, bez ohledu na jakékoli příkazy islámské víry, zde zjevně panovaly evropské způsoby a manželka ani dcery se nemusely uchýlit do kuchyně, kde by později dojedly zbytky. Nejenže zasedly k tabuli, ale jak se brzy ukázalo, horlivě se i zapojily do hovoru. Zakrátko přišli také čtyři synové, všichni v úhledném oděvu, s vlasy učesanými a přihlazenými. K hostům se chovali zdvořile, ale zároveň si nenuceně povídali o všem, co je zajímalo. Pouze nejmladší, kterému nebylo ještě ani šest, se nespokojeně vrtěl, a ačkoli mu starší sestry podstrkovaly lahůdky, stále reptal, že chce pořádný kus ryby – stejně velký, jako dostal jeho nejstarší bratr. Nestačí mu ten ždibíček, co položili na talíř jemu.


  „Až sníš menší kousek, vezmeš si velký,“ navrhl mu Mercator.


  „Nechcíí!“


  „Pak půjdeš s Makirou do kuchyně,“ rozhodla Lejla.


  „Nechcíí!“


  Dalo se snadno poznat, že benjamínka v rodině s větším počtem dětí všichni náramně hýčkají, jinak by se tak nepřeváděl. Ale když měli hosty, s mazánkem se nikdo nepáral a princezna dala pokyn personálu, aby chlapce odvedl. Dcerám se podle všeho jedině ulevilo, že jim rozmazlený trapič dá pokoj, a trojlístek starších bratrů blahosklonně hleděl na malého provinilce.


  Ale než mohla černá chůva hošíka popadnout, znenadání zasáhla Paula. Sama vlastně nevěděla, co ji k tomu vedlo. Možná to udělala ze zvyku, protože vždycky držela s mladším bratrem.


  „Jak ti říkají?“ zeptala se.


  Podíval se na ni velkýma očima. Měl je sametově hnědé – jako jeho matka. A myslelo mu to jedna radost. Bleskurychle pochopil, že ho Makira nemůže odvést, dokud s ním bude mluvit mladá žena, která je navštívila.


  „Ali,“ odpověděl. „Nebo Johánek. A někdy taky Postrach.“


  Paula potlačila úsměv. S vážnou tváří mu přednesla návrh.


  „Poslyš, Ali Johánku Postrachu. Chtěla bych s tebou uzavřít dohodu. Výhodnou pro nás oba.“ Koukal se na ni zmateně a trochu podezíravě. Opět pohledem své matky.


  „Jakou dohodu?“


  Paula ukázala na talíř před sebou.


  „Jde o tuhle rybu. Nedopatřením jsem si vzala příliš velkou porci a myslím, že ji nezvládnu. Zato s tou tvou bych si poradila snadno. Proto by mi vyhovovalo, kdybychom si vyměnili talíře.“


  Ali natáhl krk a zkoumavě si obhlížel rybku na Paulině talíři. Viděl, že je přinejmenším dvojnásobná oproti té, kterou dali jemu. Vážně slušný kousek, i když se muselo počítat s tím, že odpadne hodně kostí…


  „Domluvit se tak můžeme samozřejmě jenom v případě, že ji dokážeš sníst,“ pokračovala Paula. „Jinak bychom se oba ztrapnili, chápeš?“


  Souhlasně pokýval hlavou. Jestli tím té milé paní pomůže, nedá se zahanbit.


  „Tak co myslíš, ujednáno? Budu moc ráda…“


  Tázavě se na něj dívala a měla dojem, že se Ali na moment zalekl vlastní kuráže. Ale pak odhodlaně přikývl.


  „V pohodě,“ prohlásil s mužným přesvědčením. „Ta vaše porce je pro mě přesně akorát.“


  Makira jim diskrétně vyměnila talíře, a ačkoli všichni pobaveně naslouchali jejich debatě, tvářili se, jako by si ničeho nevšimli. Ali Johánek Postrach se odvážně pustil do ryby a Paula se obrátila k Mercatorovým dcerám. Jedna se jmenovala Fatima, přesněji Fatima Marie, a druhá Dinar Rosa. Pověděly Paule, že obě chodí do misijní školy, ale studovat nechtějí. Raději zůstanou v domácnosti jako maminka, budou se krásně oblékat, číst si knížky, sázet květiny a věnovat se spoustě dalších příjemných zálib. Časem se provdají a získají vlastní dům.


  „A jak má vypadat manžel, kterého si vyberete?“


  Okamžitě vyprskly smíchy. Potom odpověděly, že se bude podobat tatínkovi, to je jasná věc. Žádná si nevezme Araba, natož černého domorodce. Ani Brita nebo Portugalce. Ženich prostě musí být pouze a jedině Němec.


  U stolu se rozproudila hlasitá a zábavná konverzace, hlavně s dětmi bylo veselo. Mercator je přímo i povzbuzoval, ať se neostýchají, a zasáhl výhradně v případě, že některý z jeho potomků zvolil nevhodný tón nebo se pletl do záležitostí, jimž nerozuměl. Paule neuniklo, že si naklonila srdce obou rodičů malého Aliho, neboť princezna Lejla stejně jako její manžel co chvíli s pousmáním mrkli po svém nejmladším, který statečně bojoval se svou porcí. Už dávno zjistil, že vyhandlovaná ryba je pro něj příliš velká, ale rozhodně nepomýšlel na to, aby se vzdal.


  „Zvládneš to?“ pošeptala mu občas Paula.


  „Ale jo,“ zamumlal.


  „Kousíček bych, myslím, ještě dokázala sníst…“


  „Ne!“


  Skutečně spořádal všechno, s odfouknutím se pak opřel na židli a hladil si plné bříško.


  „No to ses teda pochlapil, Ali Johánku Postrachu.“


  Jak se nacpal, jen na ni zmoženě zamžoural.


  „Postrach mi říkají málokdy.“


  „Ach promiň,“ opáčila vážně. „Já jsem Paula.“


  Trávení musel mít skvělé, protože už se zase svedl usmát.


  „Jste fajn, Paulo. Zítra vám ukážu svou loď. A taky svůj strom. Ale teď jsem unavený.“


  Sklouzl ze židle a popřál rodičům, sourozencům i hostům dobrou noc. Když došel k Paule, dodal ještě: „Hezky se vyspěte, Paulo.“


  „I ty, Ali Johánku.“


  Na prahu se otočil, rozeslal jim pusinky, a když se dočkal velmi potěšené reakce, nakonec se s chůvou odporoučel.


  „Získala jste si ho na celé čáře, slečno Dahlenová,“ zamrkal na ni Klaus Mercator. „Je to malý lichotník, tak se před ním mějte na pozoru.“


  Paula radši spolkla odpověď, která se jí drala na jazyk. Ale najednou ji napadlo, jestli i tatínek toho okouzlujícího klučiny není podobně šarmantní lichotník. Dokonce se v duchu začala lehce znepokojovat, nakolik je Klaus Mercator své ženě věrný. Nepodvádí ji třeba občas? Ale ne – vždyť ji přece miluje. Ačkoli na druhou stranu musela připustit, že mnoho mužů si nedělá vrásky, když se jim naskytne příležitost diskrétně se povyrazit.


  Na závěr hostiny služebnictvo přineslo jako dezert různé sladkosti a čerstvé ovoce. K němu se podávaly maličké mandlové sušenky, které báječně voněly. Také si hosté mohli dopřát pár skleniček ovocného likéru domácí výroby. Ten ovšem nabízeli jenom hostům – Lejla i děti se alkoholu samozřejmě zdržely a Mercator prohlásil, že likér je sice lahodný, ale jemu připadá příliš sladký.


  Po večeři si ještě nějaký čas společně poseděli a prosklenými dveřmi k terase sledovali, jak se po krátkém stmívání na okolní park snáší noc. Sluhové vyšli ven s pochodněmi a lucernami, roznášeli je mezi stromy a také jich několik postavili na terasu. Jakmile ji osvětlili, otevřel Klaus Mercator dveře a pozval hosty, aby si tam přešli. Na dřevěných lavičkách již ležely podložky a polštáře a nápoje stály připravené.


  Princezna Lejla se potom s hosty rozloučila. Svěřila se jim, že patří ke skřivánkům, kterým se večer oči klíží, zato ráno se budí už za kuropění, a tak stačí obstarat polovinu svých každodenních povinností, ještě než se některé osoby stačí probudit. Při těch slovech pobaveně pohlédla na manžela a ten jí s pochopením úsměv oplatil. Tehdy se vynořili pomocníci, ochotní pomoci jejich potomkům při ukládání na lůžko, a hoši i děvčata odešli. Na romanticky nasvícené terase se tudíž usadili pouze hosté s domácím pánem.


  „Ostrov tisíce hvězd,“ zašeptala Paula, když vzhlédla k obloze. „Vážně je to pravda.“


  Také Franziska a Böckelmann hleděli na temné nebe poseté stříbrnými světýlky, jasnými i mdlými, velkými i malými, mžikajícími i tiše se třpytícími. Jak seděli těsně u sebe, misionář se odvážil vzít manželku za ruku a jemně si ji přiložil ke rtům. Paula rychle odvrátila zrak.


  „Vyprávějte mi o Berlíně, slečno Dahlenová,“ požádal ji Mercator, jemuž zcela jasně neunikla ostýchavá reakce mladé ženy, která se nechtěla dívat na důvěrnosti šťastného páru.


  Proč vlastně mě pořád oslovuje příjmením? napadlo ji. Představili ji tu přece jako „slečnu Paulu“. Ovšem k Franzisce se také vždycky obrací formálně jako k „paní Böckelmannové“; jen misionáře nazývá „milým Gerhardem“.


  „O Berlíně…“


  Název města Paula mazlivě protáhla a v hlase se jí ozval nostalgický přídech. Nijak se nepředváděla, doopravdy se jí v Africe opakovaně zastesklo po hřmotící metropoli. Co ji k ní poutá, dokázala jen těžko slovy vyjádřit.


  „Berlín má v sobě něco jedinečného,“ usmála se. „Žije si vlastním rytmem a člověk ho pocítí, jen co vyjde na ulici. Jako když srdce neustále tepe…“


  Zarazila se v obavě, aby se jí za ten příměr nevysmál, ale Mercator zvedl sklenku ke rtům a přes její okraj se na ni vážně zadíval. Šedé jsou jeho oči. Šedé jako ty její. Ale copak to něco znamená?


  „Myslím, že vám rozumím,“ přikývl Mercator, poté co se napil. „Berlín je pro nás středobodem všeho. Ohnisko, kde se historie naplňuje, z politického i sociálního hlediska. Pod pouliční dlažbou to stále vře, nový svět se střetává se starým, krása s ošklivostí, chudoba s bohatstvím.“


  Potěšilo ji, že v zásadě naprosto pochopil, co měla na mysli. Pohodlně seděl se zády opřenými o měkkou podušku a nohama překříženýma. I s hlavou mírně zvrácenou Paulu soustředěně pozoroval a ani na moment z ní nespouštěl zrak.


  „Přesně,“ přitakala tiše. „Je vzrušující tam žít. V Berlíně máte pocit, že přichází nová éra a vy jste u toho. Vidíte to na každém kroku – třeba jak se vyvíjí dámská móda, vzniká mnoho revuálních scén, v biografech promítají nejnovější filmy. Při přehlídkách může každý Berlíňan spatřit císaře na vlastní oči. Například jednou při procházce Grunewaldem projížděla kolem císařská rodina v kočáře…“


  Přikývl a zamyšleně poznamenal, že od té doby, co viděl Berlín naposledy, se nepochybně změnila spousta věcí. Tehdy ještě vládl dědeček současného císaře Viléma I. a nezapomenutelný Otto von Bismarck se v úřadě činil jedna báseň. Paula si to v duchu bleskově spočítala: opustil Berlín před rokem 1888 – ano, to by odpovídalo.


  „Měla jsem pronajatý pokoj poblíž Köpenické ulice…,“ rozpovídala se. Připojila pár veselých příhod z časů, kdy žila u Idy Meertenové, a pochopitelně neopomněla ani Magdu Grünlichovou, tu zvláštní postavičku. Potom mu začala vyprávět, jak pracovala na Říšském koloniálním úřadě, a Mercator pochválil německou koloniální politiku za řízení státního tajemníka Dernburga, kterého si velmi vážil. Naneštěstí pak došlo k četným přehmatům po roce 1905, kdy vypuklo povstání Maji Maji a armádní síly ho krvavě potlačily. V tom okamžiku se zapojil Böckelmann a zdůraznil, že později došlo ke změně kurzu a nyní je jejich koloniální politika vzorem pro všechny ostatní mocnosti. Mercator měl nějaké výhrady a mírně se s přítelem Gerhardem přel o smyslu a účelnosti kolonií jako takových. Paula však měla pocit, že v hloubi duše ho to téma příliš nezajímá. Až příliš často totiž sklouzl pohledem k ní – zkoumavě, přemítavě a nepatrně ironicky.


  „Až tahle úmorná válka skončí, možná vyrazím na několikaměsíční cestu po Německu. Rád bych Lejle ukázal, kde jsem žil jako kluk. Vždycky si to přála.“


  Franziska a Böckelmann si souhlasně povzdechli: kdo by nechtěl, aby tahle válka skončila co nejdřív! Pochopitelně vítězstvím Říše nad nepřáteli.


  „Narodil jste se v Berlíně?“ zeptala se Paula.


  „Nedaleko. Ve vesničce tak maličké, že už nejspíš ani neexistuje, protože ji velkoměsto pohltilo. Přiznávám, že jsem patřil k mnoha nadějným mládencům, kteří se tenkrát houfně stěhovali z venkova do města, protože doufali, že jim tam pšenka pokvete.“


  Nyní mu na tváři nepokrytě pohrával ironický úsměv – ten nadějný mládenec si zřejmě brzy pořádně natloukl, když se vydal dobýt Berlín.


  „A docela se mi dařilo,“ pokračoval však k Paulinu překvapení. „Štěstí mi přálo a získal jsem zaměstnání u jednoho advokáta, zpočátku jsem dělal jenom poslíčka, ale časem mě pověřoval zodpovědnějšími úkoly, a protože jsem to uměl s lidmi, brzy si mě posadil do své kanceláře, abych odháněl klienty, kteří na jeho palmáre měli příliš hluboko do kapsy. Milá práce to sice nebyla, ale platil mi dobře.“


  „To opravdu není milá práce,“ přisvědčoval mu misionář Böckelmann. „Chuďasy jste vyháněl a k šéfovi jste pouštěl jedině zazobance. Muselo to pro vás být smutné…“


  Mercator pokrčil rameny a pokynul černému komorníkovi, aby jim opět dolil skleničky.


  „Sám jsem byl chuďas,“ připustil a rychle se podíval na Paulu. „Ale za plat, který jsem dostával, jsem si konečně mohl pořídit slušný oblek, boty a klobouk. A tím se ze mě stal lepší člověk…“


  „To vám jen tak připadalo,“ namítla Franziska s lítostivým výrazem. „Nikdo se nestane lepším člověkem jen díky tomu, že si koupí drahé oblečení.“


  Mercator se tiše zasmál. Pak prohlásil, že ji klidně přesvědčí o opaku. Právě tehdy prý se prvně zúčastnil schůze Dělnické strany a sháněl peníze do fondu, který by umožnil dětem z dělnického prostředí přístup ke vzdělání.


  Franzisku tím přivedl v nadšení a jako u vytržení mu hned začala líčit, jak těžce se jí pracovalo v Lichterfelde, kde se to hemžilo dětmi opilců a prostitutek, lidé hladověli a trpěli tuberkulózou.


  „K tomu, co nazýváme vzděláním, mají takoví žáci až neskutečně daleko,“ dodala sklíčeně. „Hlavně ale si jeden jako druhý nesou do života hluboké šrámy na duši, většinou zatrpkli a chovají se špatně. Naopak práce s africkými dětmi je ohromně povznášející, za péči se tak odvděčují…“


  Paula ji dlouho nechtěla přerušovat, ale nyní se rozhodla, že zkusí převést řeč k tomu, co ji zajímalo.


  „Ano, Berlín je plný protikladů a asi rozporuplnější než jakékoli jiné město,“ prohodila jakoby mimochodem, aby si připravila půdu. „Lichterfelde má určitě spoustu problémů. Ale jak příjemné je vyjít si na procházku do Grunewaldu. Nebo si prohlížet překrásné vily, jaké se budují ve Wilmersdorfu. A bude jich přibývat, tomu věřte.“


  „Jistě,“ pokýval hlavou Mercator. „Berlín se rozrůstá všemi směry. Předpokládám, že ve Wilmersdorfu staví spíš zámožní lidé.“


  Jak lhostejně to pronesl! Hraje divadýlko, nebo vážně nikdy nevstoupil do wilmersdorfského domu, před nímž kvetly šípkové růže?


  „Nejen boháči, ale taky mnoho umělců. Už za vašeho mládí tam jistě bylo mnoho hezkých domů.“


  „O tom nepochybuju…,“ utrousil a natáhl se k misce, aby si nabral hrstičku mandlí a arašídů.


  „Často patřily šlechtickým rodinám, které si přály bydlet v Berlíně, ale zároveň toužily žít ve venkovštějším prostředí…“


  „Jak by ne, přiměřeně svým poměrům,“ zažertoval a žvýkal mandličku. „Měli tam sídlo i urození Dahlenovi?“


  Tu otázku vyslovil dost posměšným tónem, na vznešené panstvo si podle všeho moc nepotrpěl. Což se dalo dobře pochopit, koneckonců se zamlada zasazoval ve prospěch dělnictva. Přesto Paula soudila, že zná ještě jiný důvod jeho averze k rodu Dahlenů.


  „Ne, Dahlenovi bohužel ne. Ale matčina rodina tam vlastnila hezkou vilu. Nijak zvlášť velkou, ale postačující pro ni i zaměstnance. Zahradníci měli spoustu práce, když museli zakládat zahradu na zpustlém pozemku – zpočátku ještě rostly v přední zahrádce šípkové růže…“


  Mercator se zasmál a pravil, že on šípkové keře doslova miluje, a dokonce je pěstuje ve svém parku. Jsou, pravda, divoké a úporné; téměř se nedají tvarovat a věčně vyrážejí nové výhonky. Jeho zahradníci si často stěžují, co se s těmi nevděčníky natrápí – když je někdo propleje, aby se jim dařilo, za odměnu ho leda popíchají.


  „To je fakt, kytice se z nich asi neuplete,“ kontrovala Paula. Cítila se zklamaná. Jestli skutečně někdy zavítal do domu Brausewitzů, nejpozději v tu chvíli by se přece optal na jméno její matky zasvobodna.


  „Vázat kytice je evropský obyčej,“ poznamenal. „Tady lidi nechávají květiny tam, kde rostou. Ani je nenapadne, aby je ustřihli a pak nechali usychat ve váze s vodou…“


  „Což je i správné, protože se může uskutečňovat plán Božího stvoření,“ opět se ozval Böckelmann. „Z pupenu vyrůstá květ a z plodu později vzniká nová rostlina.“


  Rozvláčně se rozhovořil o plodnosti, kterou nás Bůh obdařil. Je správné, aby si muž našel manželku a ve vzájemné lásce přivedli na svět děti. Založení rodiny je bohumilé, a muž i žena tím docházejí pravého naplnění. Následně začal vychvalovat hostitelův zjevný smysl pro rodinu, velebil jeho chytré syny i krásné dcery. Nadaným hochům prorokoval povolání lékaře, právníka, badatele nebo třeba i duchovního.


  „Počkejme a uvidíme,“ odtušil bezpochyby polichocený Mercator. „Nakonec platí, že každý je svého štěstí strůjcem.“


  „S laskavou Boží pomocí.“


  Hovor zvolna utichal. Franziska si položila hlavu na manželovo rameno, víčka se jí stále častěji zavírala, Böckelmann zasněně vzhlížel ke hvězdám a usmíval se. Snad už si představoval svého prvorozeného ležícího v pleteném košíku, v jakém kdysi Mojžíš plul po Nilu. Paula přimhouřila oči a tvářila se, že si užívá nočního ticha. Ve skutečnosti však pozorovala Mercatora, který se zamyšleně díval před sebe a slámkou míchal nápoj ve sklenici. Tu a tam narušilo klid zavřeštění opičky probuzené ze spánku nebo se nějaký noční pták ozval podivuhodně naříkavým hlasem. Po terase přeběhlo chlupaté stvoření s drobnými tlapkami a nepostřehnutelně se vytratilo.


  „Myslím, že už půjdeme spát,“ začal se loučit Böckelmann, poté co mu brada na okamžik klesla na hruď. „Prožili jsme nádherný večer, drahý příteli. Ze srdce vám za něj děkujeme.“


  Mercator jim oběma pokynul, ale sám se nezvedl.


  „To já vám musím poděkovat,“ odpověděl zdvořile. „Každá návštěva z vlasti je pro osadníka na samotě drahocenná.“


  Paula vstala. Zachvěla se, ačkoli noc byla vlahá. Jak směšně si náhle připadala. Zkusila, co jen mohla. Trousila různé narážky. Opatrně zkoumala půdu, jestli se podaří někam pokročit. Snažila se ho navnadit. Ale stejně to všechno k ničemu nevedlo. A nejspíš už ani nepovede. Od začátku na to šla špatně.


  „Děkuju vám, že jsme si mohli tak hezky popovídat,“ pronesla. „Dobrou noc, pane Mercatore.“


  Nepohnul se ani o centimetr. Lucerna stojící u jeho křesla, v tu chvíli zhasla, takže z jeho tváře už se nedalo nic vyčíst.


  „Nespěchejte tolik, Paulo von Dahlen,“ řekl změněným hlasem. „Posaďte se prosím ještě. Rád bych teď slyšel pravdu.“
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  Na moment strnula, pak se znovu posadila. Srdce jí divoce tlouklo. Přece se tedy nenamáhala zbytečně. Pochopil její náznaky, aniž na sobě dal cokoli znát. Opět v ní vzplanul plamínek naděje a ihned se vysoko rozhořel. Ale zároveň ji sevřel ukrutný strach, aby její očekávání neprasklo jako pouťový balonek.


  „Nejste tady náhodou – mám pravdu?“


  „Máte pravdu.“


  Spokojeně přikývl, zvedl z podlahy jednu z dosud hořících luceren a postavil ji na stůl.


  „Proč jste mě tedy navštívila?“


  Na to měla jednoduchou odpověď, ale nemohla ji vyslovit. Hledá svého otce.


  „Víte… Snažím se najít muže zachyceného na tomhle snímku.“


  Ještě že si na tu fotku vzpomněla. No jistě, proč si to neuvědomila dřív! Právě obrázek, který patřil její matce, ji sem přivedl. Copak nezačala pátrat právě kvůli němu?!


  Vytáhla ze záňadří pouzdýrko z voskovaného plátna a vyňala z něj fotografii. Přestože ji mořská voda poškodila, dalo se dobře rozeznat, co zachycuje.


  Předklonil se, vzal jí fotku z ruky a přidržel si ji přímo ve světle lucerny. Zazíral na snímek přimhouřenýma očima, dal si ho blíž, pak jej zase oddálil. Po chvilce obrázek otočil a položil na stůl.


  Paula sledovala jeho počínání a ani nedutala. Co přijde teď? Okamžitý rozsudek smrti pro všechno, v co doufala? Definitivní konec? V životě ten snímek neviděl? Nic nepoznává?


  „Kdo vám ho dal?“


  Spadla z ní tíha jako hrom. Ví, na co se dívá. Jinak by se takhle nezeptal. Proboha – je to on!


  „Ležel v kufru.“


  Netrpělivě se pohnul, pohled měl náhle přísný, skoro panovačný.


  „V kufru,“ opakoval. „Vážně z vás musím tahat každé slovo? O jakém kufru mluvíte? Kde stál? Komu patřil?“


  Tím Paulu rozzlobil. Takhle na ni hartusit nebude. I kdyby byl stokrát jejím otcem. A zvlášť když se stejně neví, jestli jím vůbec je.


  „Chápu správně, pane Mercatore, že muže na fotografii poznáváte?“


  Znovu na ni upřel zrak a zvedl snímek. Ve světle lucerny si ho opět prohlédl, než jej odložil.


  „Odpověď znáte stejně dobře jako já, slečno Dahlenová. Jinak bychom tu neseděli, nemyslíte?“


  „Přála jsem si získat jistotu.“


  „Pak můžu oficiálně potvrdit, že jste se nemýlila,“ odsekl mrzutě. „Už je to zatraceně dávno, co jsem stál pod tím baobabem. Celá věčnost. Byl jsem tenkrát hloupý a nezkušený kluk, navíc zamilovaný až po uši. Mladý blázen, kteří věří, že kvůli ženě dokáže převrátit svět.“


  Paula zaraženě mlčela. Klaus Mercator s ní mluvil nepříjemně, téměř nepřátelsky. Tvářil se, jako by ho obtěžovala. Brzy pak na její matku zapomněl? Pravděpodobně ano. Stačilo se na něj podívat, všímat si jeho gest. Jednoznačně se choval jako muž, který má rád ženy a očividně je u nich velmi úspěšný.


  „Kde je ten kufr teď?“ naléhal. „Neříkala jste, že stál ve wilmersdorfské vile?“


  „Tam ne. Ten dům už dávno prodali. Po smrti mých prarodičů připadl mé matce, a protože se moji rodiče potýkali s finančními potížemi, bohužel jim nezbylo než ho prodat.“


  „Škoda,“ utrousil Mercator, ačkoli ve skutečnosti žádnou lítost necítil. „Byla to hezká vilka. Bělostná, se špičatou šindelovou střechou, s balkonem v oblém arkýři, tepaným zdobením, zahradními cestičkami vysypanými bílým štěrkem… Moc se mi líbila.“


  „Nevzpomínám si, jak vypadala. Byla jsem tehdy ještě malá.“


  Opět se opřel a v pohledu, který na ni rychle vrhl, se mísila ironie se soucitem.


  „No vida, tak urození Dahlenovi přišli na buben,“ ucedil. „Občas se mi něco doneslo. Ovšem nadutost je nepřešla, i když měli exekutora za krkem. Přece vznešenost cti netratí, viďte, slečno Dahlenová?“


  Zůstala jako opařená. Proč mluví tak ošklivě? Proč se jí snaží ublížit? Pořád nenávidí muže, kterému dala Lilly Brausewitzová přednost? Ale i kdyby ano – copak se ona něčím provinila?!


  „Máte naprostou pravdu,“ přitakala chladně. „A v tom případě vás patrně potěší taky informace, že i panství Klein-Machnitz u jezera Müritz, majetek rodu Dahlenů, se muselo prodat. Mně ani bratrům nezbylo nic – krom urozeného přídomku.“


  „To… mě mrzí.“


  Nachýlil se kupředu a ve světle lucerny postřehla, že to myslí upřímně.


  „Mrzet vás to nemusí, pane Mercatore. Všechno jednou končí, platí to i ve světě aristokracie. Mimochodem, jméno ,von Dahlen‘ mi při práci v Berlíně přinášelo víc škody než užitku. Na adresu mladé šlechtičny, která se dá zaměstnat jako sekretářka, lidé posměšky nešetří.“


  „Odpusťte mi prosím, slečno Paulo. Unáhlil jsem se a zareagoval hloupě. Ranil jsem vás.“


  „Radši si povídejme o tom kufru,“ odvedla řeč.


  „Tak dobrá. Prozraďte mi to.“


  Usmál se na ni. V jeho úsměvu se skrývala nejen prosba o odpuštění, ale také sebejistota, že nebude muset dlouho žadonit. Patřil k mužům, kterým ženy odpouštějí běžně.


  „Kufr stál na půdě v sídle Klein-Machnitz.“


  Nejprve se zatvářil užasle a později nedůvěřivě. Zdálo se, že nic podobného nečekal. Což jí připadalo zvláštní, protože sama na tom nic nelogického neshledávala.


  „Na půdě?“ podivil se upřímně. „To bych ještě chápal. Ale na vašem panství? Podivné. A jak se vám ten kufr dostal do rukou, slečno Paulo? Z dlouhé chvíle jste se vydala na objevitelskou cestu mezi staré šindele a pavučiny?“


  „Ne.“


  Nechtělo se jí přiznat, jak k tomu všemu došlo. Přesto nedávalo smysl, aby mu něco tajila. Nakonec se stejně dozví, že je Lilly po smrti. A vlastně ho to nijak zvlášť nezasáhne – žije přece v šťastném manželství a dávno na ni zapomněl.


  „Jste mistr matoucích náznaků, slečno Paulo. Teď už vím přibližně aspoň to, že jste musela nemovitost prodat a chtěla jste si na půdě prohlédnout rodinné pamětihodnosti. Přitom jste našla starý kufr. A co v něm leželo? Spousta fotografií a dopisů? Úhledně poskládaných a převázaných vybledlými stužkami? Chronologicky uspořádaná historie velké nešťastné lásky?“


  Zavrtěla hlavou, jenže on už mezitím mluvil dál. Fascinovaně mu naslouchala. Právě pochopila, že si s matkou psali. Možná i dlouhá léta, protože jinak by matka nepotřebovala štosy psaníček svazovat. To všechno se dělo za zády Ernsta von Dahlen? Proboha – doposud si jen vytvářela domněnky, ale teď se potvrzovaly.


  „Mám jenom tuhle jedinou fotku, pane Mercatore. Nezůstal žádný dopis ani nic podobného. Matka zničila veškerý obsah kufru, než vloni zemřela. Zachoval se pouze ten obrázek, čirou náhodou.“


  Jak neobratně to vyslovila. K zaobalení smutného oznámení o matčině smrti použila žalostnou větu vedlejší. V obavách čekala na jeho reakci a skoro s úlevou pozorovala, že rozhodně není otřesený.


  „Je mi líto, že jste ztratila maminku,“ vyjádřil jí soustrast. „A co váš otec?“


  Zajímavá otázka.


  „Myslíte Ernsta von Dahlen? Zemřel před několika lety. Nešťastná nehoda při lovu.“


  Zamyšleně přikývl. Možná si dal věci dohromady a došlo mu, že Ernst se nesmířil s finančním úpadkem a ztrátu panství nedokázal přežít.


  „Jak jste zjistila, že snímek zachycuje jistého Klause Mercatora? Žádné jméno tu nestojí.“


  Nyní vstupovala na tenký led. Bude muset zmínit vyhozenou kytici. A především se nevyhne tomu, co se stalo předtím. Pokud se předtím něco stalo.


  „Poznala vás moje teta.“


  „Vaše teta?“


  „Alice Burkardová. Maminčina mladší sestra. Sice už si nevybavila vaše příjmení, ale upamatovala se na všelicos, co se dělo ve wilmersdorfském domě.“


  „Nevybavila si moje příjmení?“


  „Ne. Zato mi vyprávěla, že muž zachycený na snímku přišel před lety požádat o ruku mé matky. Ta do něj podle jejích slov byla šíleně zamilovaná, a dokonce se s ním potají scházela…“


  Zmlkla, jelikož ji ohromilo, že se Mercator zčistajasna hlasitě rozesmál. Podivné zvuky, které vyrážel, však nezněly pobaveně. Spíš připomínaly výbuch hněvu.


  „To… vám… řekla… Alice Burkardová?“


  Paula netušila, co má odpovědět. Jeden ze sluhů se přiběhl přeptat, jestli pán něco nepotřebuje, a rovněž nevěřícně zazíral na Klause Mercatora, který se mohl potrhat smíchy.


  „Zřejmě… nic z toho… není pravda, viďte?“ zakoktala se Paula. „Nikdy jste se o moji matku neucházel. A taky jste s ní neměl milostný vztah.“


  Jak náhle se předtím začal smát, stejně rychle i zvážněl. Zamnul si ústa a bradu, podíval se na ni a pak opět uhnul pohledem, jako by tomu všemu nemohl uvěřit.


  „Není,“ přitakal tiše a na tváři mu naskočil posměšný výraz. „Nikdy jsem se neucházel o Lilly von Brausewitz a nikdy jsem ji nemiloval. Zato její mladší sestru Alici ano.“


  Najednou měla Paula v mysli pustoprázdno. Jako by se jí v hlavě nafoukla obrovská vzduchová bublina. Balonek jí stlačil mozek, takže nedokázala myslet. Co to řekl?


  „Alici?“


  Opravdu to jméno vyslovila? Její hlas zněl tak divně, jako by promluvil někdo cizí.


  „Samozřejmě. Alice – tenkrát ještě Brausewitzová – byla okouzlující, impulzivní a odvážná dívka. Setkal jsem se s ní na schůzi dělnictva, kam se vkradla. Byla to láska na první pohled. Zasáhla nás jako blesk z čistého nebe a oba jsme zahořeli. Ano, milovali jsme se…“


  Paulin mozek se pomalu začal probírat. Pokud teď nelže Mercator, pak ji po celou dobu hanebně obelhávala teta Alice. Taková proradnost! Psaníčka v tajemném kufru. To teta Alice si celou dobu dopisovala s Klausem Mercatorem a později – zřejmě když se vdala – si schovala korespondenci k sestře. Ovšem jestli tedy Mercator nikdy nemiloval její matku, pak ona nemůže být jeho dcerou. To jí v tu chvíli připadalo ze všeho nejhorší.


  „Tehdy mě těžce ranilo, že mě Julius von Brausewitz vyrazil i s kyticí. Dnes to víceméně chápu. Kdo by dal svou krásnou dceru pánovi z Nemanic. Nejsem zrovna pyšný na to, jak jsme pak starého pána společně vypekli, ale byli jsme zamilovaní a já hlupák jsem si umínil, že mi svět bude ležet u nohou. Pro Alici bych snesl třeba modré z nebe a zkrotil příšery v hlubinách moře…“


  Znovu se zasmál, ale teď už veseleji a trošku nostalgicky. Celkově se zdálo, že při vzpomínání na svůj bláznivý příběh ničeho nelituje. Nebo snad ano?


  „Ale… proč se mi teta Alice nesvěřila?“ zoufale hlesla Paula. „Prostě to nechápu. Vždycky ke mně byla tak hodná! Měla jsem ji mnohem radši než vlastní matku…“


  „Však ano, uměla se chovat báječně,“ odpověděl zahloubaně. „Alice dokázala s lidmi soucítit, záleželo jí na ostatních. A nejen to. Dokázala i aktivně jednat. Opravdu! Možná právě tím si mě tenkrát nejvíc získala. Vznešená mladá žena si troufla milovat obyčejného kluka z vesnice. A dokonce svolila, aby ji unesl.“


  „Cože?“ zašeptala Paula zděšeně. „Vy jste spolu utekli?“


  Krátce se zasmál, pak však okamžitě znovu zvážněl.


  „Vždyť vám povídám, že jsme to starému Juliovi natřeli. No, provedli jsme mu pořádnou špatnost. Když mě Brausewitz vyhodil, moji sladkou Alici tím natolik pobouřil, že neváhala a přijala můj návrh. Dnes si uvědomuju, jak jsme oba byli naivní. Beznadějní snílci. Ale když je člověk mladý a šíleně zamilovaný, věří, že si poradí a může vyrazit za štěstím.“


  Paula se nezmohla na další otázky. Postupně jí odhaloval neuvěřitelnou záležitost a všechno jí to nešlo do hlavy. V její rodině se odehrálo nepředstavitelné drama, které bezpochyby zasáhlo její prarodiče do morku kostí a jistě ranilo i její matku. Krátce předtím se zasnoubila a chystala se svatba!


  „Ptáte se, proč se vám teta nikdy nesvěřila?“ opáčil. „No, taková ,nedopatření‘ se ve vyšších kruzích tají. Ututlají se tak důkladně, až nakonec člověk sám uvěří, že se nic nestalo.“


  „Ale… moje matka o tom přece musela vědět. I můj… otec. A vůbec nikdy mi…“


  „Pochopitelně.“


  Přesto Lilly von Dahlen věrně přechovávala na půdě kufr naditý milostnými dopisy své sestry. Jak podivné – vždycky si myslela, že se matka s tetou nesnášejí. Nyní si začala uvědomovat, že obě sestry pojil mnohem komplikovanější vztah, než tušila. Taky k sobě uměly být solidární a vzájemně si pomáhat. A měly své tajnosti, které svorně držely pod pokličkou. Ještě těsně před smrtí se Lilly von Dahlen snažila postarat, aby dávné tajemství její sestry nikdo neodhalil.


  „Mám vám vyprávět, co jsme spolu tehdy prožili?“ přerušil tok jejích myšlenek. „V roce 1885 Německo dosud nemělo na africké pevnině žádnou kolonii. Při pobřeží vládl zanzibarský sultán, postavil si palác v Dar es Salaamu, a obchodování v přístavních městech ovládali Arabové.“


  „O tom jsem slyšela…,“ zamumlala nepřítomně.


  Plamínek v poslední lucerně zaplápolal a zhasl. Mercator pokynul sluhovi přikrčenému u dveří, aby přinesl osvětlení. Ten se zvedl, zavrávoral únavou a odšoural se do domu. V chladné záři hvězd se Paula dívala na muže před sebou, a přestože bylo stále teplo, roztřásla se. Všechno se událo docela jinak, než předpokládala. Tolik lží. Po dlouhá desetiletí skrytých pod pláštíkem mlčení. A tolik zbytečných nadějí…


  „Možná vás ta dávná historie už ani nezajímá,“ nejistě nadhodil Mercator.


  Připadal jí velmi rozrušený, několikrát si rukama pročísl vlasy. Došlo jí, že svůj příběh po celá desetiletí držel v sobě.


  Tím víc teď měl potřebu se jí svěřit.


  „Samozřejmě že mě zajímá. Dokonce moc. Odpusťte prosím, že reaguju trochu zpomaleně. Všechno je pro mě tak překvapující.“


  „Dobře vám rozumím. Ale rozhodla jste se vydat po stopě tajemství, a tak vám nezbývá než poodhalit závoj a nějak se s tím srovnat. Nemám pravdu?“


  Přikývla. Přestože v tom hlavním se mýlil. Tajemství už vyšlo najevo. Donedávna doufala, jenže marně. Teď ví, že Mercator není její otec. Až jí poví, co s tetou Alicí provedli, leccos se jí objasní, ale nezbaví se trýznivého smutku, který ji zaplavoval. Už se s tím smiřovala – pomalu, ale jistě. Nicméně pochopila, že jí touží vyprávět, a proto naslouchala.


  Za mlhavé noci vylezla tehdy osmnáctiletá Alice Brausewitzová z okna v prvním patře. Někdo jí musel pomáhat, zřejmě právě sestra Lilly. Docela zaslepeně si však zamilovaná dívka nepočínala; nejprve totiž sebrala nezanedbatelnou částku z šuplíku psacího stolu, kterou si tam její otec připravil pro zamýšlenou koupi pozemku. Kromě toho si chytré děvče sbalilo na cestu i všechny svoje šperky a pamětní mince, jimiž ji obdarovávali rodiče. S touto výbavou odjela dvojice drožkou k Anhaltskému nádraží a nastoupila do prvního vlaku na sever.


  Už po chvíli vnímala Paula jenom sled slov a vět, aniž si je v duchu dokázala přesněji přebrat. V Hamburku museli oba uprchlíci čelit potížím, protože je poznal příbuzný Brausewitzů a zalarmoval policii. Včas se však stačili ukrýt. Následujícího rána zjistili, že u přístaviště stojí parník se vzrušujícím názvem Zanzibar, a Alice nedala jinak, než že na něj nastoupí a odplují do Afriky. Mercatorovi se podařilo sehnat dva lodní lístky.


  „V minulosti lidé přeplouvali oceány převážně na plachetnicích. Pak se objevily parníky a nejeden zkušený námořník přísahal při samém Neptunovi, že s těmi novodobými plavidly nechce nic mít, protože netouží bídně zhynout – připomínají prý obří železné kisny, které chrlí páru a dřív nebo později je spolkne vlnobití. Zato my jsem byli jako u vytržení nad tím úžasně silným parním strojem, když jsme na lodi zřetelně cítili jeho vibrace. Měli jsme mrňavou kajutu, o hygienických podmínkách na palubě radši ani nemluvit…“


  V Paulině mysli se čím dál jasněji vykreslovala představa mladé dvojice – útlé Alice s plavými lokýnkami a tmavovlasého mládence po jejím boku, jen nepatrně staršího než ona. Byli spolu hodně šťastní v malé kajutě a na lůžku, kde se určitě museli tísnit? Zpočátku rozhodně. Ale později? Plavba do Afriky trvala několik týdnů.


  „Měla v sobě překvapující sebekázeň, dokázala si odřeknout téměř cokoli a klidně se spokojila jen s tím nejnutnějším. A jak se naopak uměla vším nadchnout! Okouzleně se dívala na moře, učarovaly jí cizí země a žasla nad jinými typy lidí…“


  Po celou plavbu se spolu cítili skutečně nádherně a ke spokojenosti jim nic nechybělo. Problémy nastaly, až když přistáli v Tanze a slečna Alice s úžasem zjistila, že tam nestojí ani jediný luxusní hotel. Mercator najal dům od arabského obchodníka, sehnal řemeslníky a personál, kuchaře a několik místních žen, aby jeho drahé Alici sloužili. Koupil povoz a dva mezky a k velkému pobavení domorodců se s Alicí vydávali na výlety do vnitrozemí.


  „Taky jste si pořídil fotoaparát, viďte?“


  Tiše se zasmál. Ano, deskový, úděsnou obří skříň, která zabírala polovinu vozu. Nabídl mu ji prohnaný indický obchodník a Alice, kterou fascinovaly veškeré novinky, si za každou cenu přála, aby si tu příšeru koupili. No a samozřejmě – pod baobabem ho vyfotografovala ona, dokonce pořídili i snímek Alice u kmenu takzvaného opičího chlebovníku. Tehdy fotili kdeco a nepřestali s tím, dokud jim nedošly desky. Pak bohužel zjistili, že nové v Tanze přes všechno úsilí asi neseženou. Kromě toho nikdo neuměl obrázky vyvolat, tou zakázkou mohl pověřit odborníka až za několik měsíců v Mombase. Tou dobou s ním však Alice Brausewitzová už nežila.


  „Co se stalo?“


  Udělal gesto, kterým chtěl přibližně naznačit: Že se ptáte…


  „Vlastně nic zvláštního. Přinejmenším nezačaly žádné scény, ani jsme se třeba zuřivě nepohádali. Spíš myslím, že nás pomalu doběhla realita a vkrádala se nám do snů. Snad taky přicházela lítost. Stesk po domově. Obavy o rodiče. A pak jednoho dne prohlásila, že se chce vrátit domů.“


  Typická teta. S oblibou staví druhé před hotovou věc. Paula si mimoděk vzpomněla, jakou kličkou nedávno Alice koupila panství Klein-Machnitz. A teď vyšlo najevo, že je opravdu Paula von Dahlen, takže na nemovitost svých rodičů má přece jenom nárok.


  „Svou roli asi sehrálo taky moje neúspěšné obchodování s koberci. Smůla se mi lepila na paty, jen co jsem s ním začal. Prošustroval jsem přitom i spoustu jejích peněz, ale nikdy mi to nevyčetla. Přesto jsem si sám nedovedl odpustit, že jsem vyvedl takovou hloupost…“


  Jakmile se Alice rozhodla, dlouho neváhala. Prodala svoje šperky i pamětní mince, našla si plachetnici ochotnou ji dopravit do Evropy a odplula. Loď patřila hamburské obchodní společnosti Hansing & Co, která se čas od času vydávala do Afriky.


  „Zpáteční cesta pro ni jistě znamenala hrozné utrpení. Byla těhotná a na palubě potratila. Dodnes si vyčítám, že jsem ji nedoprovázel. Ale zlobil jsem se na ni, cítil jsem se ublížený. Tolik jsem ji prosil, ať aspoň chvilku ještě vydrží, že brzy vydělám jmění a postavím pro ni palác. Ale už mi nevěřila. A mně se moc nechtělo vrátit domů a zodpovídat se z jejího únosu.“


  Paula docela žasla, že její prarodiče přijali ztracenou dceru zpátky. Kupodivu se jim podařilo před přáteli a známými zaretušovat její šestiměsíční nepřítomnost – jak Mercator tušil, vypravovali lidem smyšlenou historku o tom, že podnikla delší cestu a taky stonala. Pravdu znali kromě spolehlivého personálu jenom její nejbližší, to věděl téměř s jistotou. Čest rodu Brausewitzů v žádném případě nesměla utrpět, a tak nezbylo než vymazat žinantní půlrok z Alicina života.


  „Ale psali jste si?“


  Mercator trochu vyšrouboval plamínek petrolejky, kterou sluha přinesl, a ve svitu silnějšího plamínku Paula velmi jasně spatřila jeho tvář, třpytivé tmavé oči, hluboké vrásky pod nimi, zasněný úsměv pohrávající kolem úst. Čtyřicítku bezpochyby oslavil už hodně dávno – určitě je mu kolem padesáti.


  „Poslala mi dopis, když přijela domů. Čertví, jak to zařídila, když ji tolik hlídali, ale mně tím zachránila život, protože jsem se po jejím odjezdu ze zoufalství složil a dostal horečku. Později jsme si pravidelně psali – našla nějakého známého, který to za úplatu zprostředkovával. Tehdy jsem jí taky poslal naše fotografie. Pořád jsem do ní byl blázen, chyběla mi. Spřádali jsme nesmyslné plány a přísahali si věčnou lásku.“


  Klaus Mercator se stal společníkem indického obchodníka, podařilo se mu našetřit jistý obnos a odešel ke Kilimandžáru s cílem zakoupit plantáž. Doufal, že pěstováním kávy zbohatne, a pod zasněženým vrcholem velké hory se chystal postavit palác pro svou drahou Alici.


  „A co se dělo dál?“


  „No, měl jsem spoustu starostí s vybudováním plantáže a věčným dohadováním s Džaggy. V tamní oblasti tenkrát ještě neexistovala žádná poštovní stanice – dopisy se předávaly karavanám, které táhly přes Moshi a Masinde na pobřeží. Po čase mi přišlo od Alice psaní. Sdělila mi, že oba její rodiče zemřeli, krátce po sobě, a ona se zasnoubila s nějakým průmyslníkem.“


  „S Theodorem Burkardem – o dvacet let starším. Ale myslím, že spolu byli šťastní.“


  Zvláštně se na ni podíval. Těší ho, že Alice přece jen našla milujícího manžela? Nebo se mu ta představa nezamlouvá? Paula měla skoro dojem, že se s dávnou láskou dodnes úplně nevypořádal. To podezření v ní posílil i otázkou, kterou vzápětí vyslovil – nedala se ošálit jeho zdánlivě lhostejným tónem.


  „A jak se jí dnes daří? Stala se šťastnou matkou početného potomstva? Nebo je už dokonce babičkou? Vede dámský spolek za uzdravení slepých čínských dětiček?“


  „Teta Alice nemá děti. Po manželově smrti převzala vedení továrny v Hamburku.“


  Záležitost s Karlem Mehnertem pro jistotu nezmínila. Teta zůstala nekonvenční, ale chovala se opatrněji než kdysi.


  „Hm, to se podívejme,“ podotkl a s náznakem ironie nadzvedl obočí. „Žena, která řídí továrnu.“


  „A zvládá to skvěle.“


  Zvedl hlavu, aby se na ni podíval, a zkřivil ústa v pousmání.


  „Vidím, že jste na tetu hrdá.“


  Paula pomalu zavrtěla hlavou. Odpověděla, aniž vzhlédla. „Cítím k ní nenávist.“


  Mezi jasnými hvězdami zářil měsíc jako plochá stříbrná miska – jako pohár, v němž nebylo vůbec nic, ani hvězdný prach.


  „Ale ne,“ řekl Mercator a zvedl se. „Vyspěte se na to, Paulo. Nic v životě není tak hrozné ani úžasné, jak se nám v první chvíli zdá.“


  Natáhl k ní paži, aby jí pomohl vstát. Vnímala jeho teplou a vstřícnou ruku – bohužel ne otcovskou.
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  Vyčerpáním měla Paula tělo těžké jako z olova. Nedovedla si vybavit, kudy půjde do svého pokoje, a musel jí přispěchat na pomoc domácí sluha. Oblečená se svezla na postel, a přestože se obávala, že v zármutku nedokáže usnout a celou noc se bude převracet, únava ji okamžitě zmohla. Spala tvrdě, ale tím hůř ji zasáhlo probuzení. Za svítání už jen neklidně dřímala a jako temný mrak ji v bledém ranním šeru drtila tíseň, zpočátku nevysvětlitelná, ale postupně stále konkrétnější. Pak ji náhle sevřela tragická pravda: Mercator není její otec. Je to tak, a už není co řešit. Koneckonců si přece vždycky připouštěla, že se možná mýlí. Stále si připomínala, že všechny její dohady stojí na vodě. Nyní se její nádherná představa zřítila jako domeček z karet a je třeba se s tím smířit. Život půjde dál – copak tolik záleží na tom, jestli je Paula Dahlenová, nebo by se správně měla jmenovat Paula Mercatorová? Není spíš načase, aby se nad sebou zamyslela? Kdo tedy je doopravdy? Paula, která si samostatně vydělávala v Berlíně na živobytí? Paula, která se bez jakékoli pomoci odvážně vydala na cestu do Afriky? Paula, která se zhostila role správkyně plantáže pod Kilimandžárem? Tohle musí zjistit. A ať ji zplodil kdokoli – už jí na tom nezáleželo.


  Vzdorovitě odhrnula bavlněný přehoz, který jí přes noc posloužil místo přikrývky. Sukni i halenku měla příšerně pomačkané, vypadala žalostně, ale co naplat, nic s tím nenadělá. Rozpustila si dlouhé vlasy, našla želvovinový hřeben a nově si zapletla silný cop. Pak si ho zezadu připnula k temeni. Nijak zvlášť jí nevadilo, že v pokoji nemá zrcadlo, protože se česala tak navyklými pohyby, že by je zvládla snad i ve spánku.


  Mezitím se rozednělo, ozývali se první ranní pěvci a vřeštění i skřeky opic. Odněkud se nesl pištivý zvuk, který mohl vydávat nějaký pták stejně jako drobný hlodavec. Paula usuzovala, že je přibližně šest hodin. V tu dobu stěží bude někdo v domě už na nohou – kromě Lejly. Netvrdila, že vstává za kuropění?


  Tak či onak, Paule připadalo, že se v pokojíku pro hosty zalkne. Potřebovala na vzduch, vyjít ven a dopřát si volný pohyb, vyrazit rychlým tempem a cítit, jak jí šaty ve větru vlají. Co nejtišeji otevřela dveře, po měkkém koberci přešla do velké obytné místnosti a zjistila, že nikde není ani živáčka. Zatím se neukázal jediný zaměstnanec. Velké dvoukřídlové dveře do zahrady zajišťovala kovová zástrčka, ale otevřela je snadno. Ovanul ji vlahý a vlhký ranní vzduch, který přinášel intenzivní závan muškátového oříšku a hřebíčku, sladkou a zároveň kořeněnou. Typická vůně tohoto ostrova, který pro Mercatora představoval malý ráj.


  Nad parkem ještě ležela bělavá mlha, i na pevnině se jí mnohokrát naskytl podobný pohled a pokaždé ji uhranul. Opar se vznášel nad zemí jako něžný závoj, halil louky i nízké keře a temnými obrysy z něj vyvstávaly jen koruny stromů a vrcholky palem. Paula zaváhala, protože tušila, že za těchto podmínek se v neznámém parku těžko dokáže zorientovat. Přesto odvážně vyrazila, vnořila se do okolní šedi a cestu našla překvapivě rychle. Pomyslela si, že trávník měkký jako koberec s vysokým vlasem zjevně často kosí a zalévají. Po několika krocích uviděla písčitou pěšinu a rozhodla se pustit se po ní. Šlo se jí snadno. Mlha už se rozpouštěla a sem tam se na louce ukázaly hezké záhony kulatého tvaru, než ranní vítr opět přihnal mlžné cáry a všechno zase zmizelo.


  Ranní procházka jí prospívala, přesně to potřebovala. Vykasala si sukni nad kolena, aby jí nebránila v pohybu, rozběhla se a po orosených loukách vyběhla na nízký pahorek. Tam se udýchaně zastavila, odhrnula si z tváří uvolněné prameny vlasů a zula si promáčené střevíce. Zvolna zamířila ke kruhovité kašně, kam vodu přiváděl potůček, a postřehla v ní – panečku! – zlatě se třpytící červené rybky s jemnými ocásky, které působily jako závojíčky. Očividně si zvykly, že je lidé chodí krmit – jakmile se totiž sklonila nad nádrž, připlavaly ze všech stran a tlačily se při okraji kašny. S lítostí, že pro ně nic nemá, pokrčila rameny a šla dál, pozorovala poslední bělavé výpary stoupající k růžovému nebi a pozdravila červené slunce na obzoru. Temná dešťová mračna se zatím nikde na obloze neshlukovala, což vzbuzovalo naději, že si dnes snad ušetří obvyklou ranní spršku.


  Výstavba parku stále ještě pokračovala – dosud ho obklopovaly rozlehlé plochy s divoce rostoucími akáty, cesmínami, kapradinami a nejrůznějšími křovinami, jež Mercator pomalu, ale neústupně přeměňoval v louky, hájky nebo květinové záhony. Na dalším kopečku Paula objevila dřevěnou lavičku, kterou kdosi s rozmyslem umístil přesně v místě, odkud se přes park a kašnu s třpytivou hladinou naskýtal okouzlující výhled až k obytnému stavení. Na dům právě svítilo ranní sluníčko a vypínal se tam krásně a tajemně jako z některé pohádky Tisíce a jedné noci.


  V zamyšlení se posadila, užívala si překrásný výjev, a přitom si stále důrazněji uvědomovala, že se s ním pravděpodobně navždy loučí. Určitě do smrti nezapomene na tohle nádherné místo, ale nejspíš se sem nikdy nevrátí. Proč by se měla zajímat o dávný milostný poměr své tety. Nemíní udržovat styky s někdejším Aliciným milencem. Tajemství stará několik desítek let by se neměla vytahovat na světlo, nikomu by se tím neprospělo. Včera večer to jednoznačně pochopila a to ponaučení si ponese v srdci.


  „Slečno Paulo?“


  Lekla se tak, až se jí na moment zatmělo před očima. Jak to, že ho nepostřehla, když se k ní blížil? Aha, ano – hebký trávník ztlumil jeho kroky.


  „Promiňte. Nechtěl jsem vás vyděsit,“ provinile se omlouval Klaus Mercator. „Ale dobrovolně přiznávám, že jsem se k vám snažil tiše přikrást po trávě. Obával jsem se však, abyste neutekla, jakmile si mě všimnete.“


  Podívala se na něj pozorněji a napadlo ji, jestli neprobděl celou noc. Ani přes jeho opálenou tvář jí neunikly tmavé kruhy pod očima. Ke všemu nejistě těkal pohledem, jako by se potýkal s problémem, který zanic není schopen vyřešit.


  „Proč bych měla utíkat?“


  Velice pomalu došel až k ní a nerozhodně se zastavil. Když si zhluboka a napjatě povzdechl, utvrdila se v dojmu, že ho vážně něco tíží.


  „Vím, že jsem vás včera v noci hluboce zklamal, Paulo,“ spustil náhle. „Bohužel – jsem děsný sobec a opájel jsem se dávnými vzpomínkami. A tak mi úplně unikl pravý důvod, proč jste se tu objevila.“


  Uf. Zřejmě o všem důkladně přemýšlel a došlo mu, že ho mylně považovala za svého otce. A teď si sype popel na hlavu, že se choval necitlivě. Zrovna to jí ještě scházelo, beztak se cítí mizerně. A určitě teď nepotřebuje, aby ji litoval.


  „Proč jsem se tu objevila, pane Mercatore, na tom už vůbec nezáleží,“ odpověděla stroze. „Včera večer jste mi vyprávěl spoustu zajímavých věcí, které jsou pro mě důležité, a chtěla bych vám upřímně poděkovat za vaši otevřenost. Opravdu jsem ráda, že už mám ve všem jasno. Přesně proto jsem vás totiž navštívila.“


  Mlčky ji poslouchal, stál před ní a v jeho pohledu postřehla respekt a uznání.


  „Smím si k vám přisednout?“


  Chtěla odmítnout, ale park i lavička vlastně patřily jemu, a tak se zatvářila přívětivě a posunula se, aby mu udělala místo. Dosedl se samozřejmostí majitele, opřel se a zamžoural do ranního sluníčka. Viditelně ho těšila hezká vyhlídka na zahradu, které zářivě bílý dům lemovaný palmami vévodil jako démant koloniálního stavitelství v parku anglického stylu.


  „Dneska v noci jsem neměl klidné spaní,“ přiznal. „Proto jsem se probudil nevídaně časně. Pak jsem si důkladně promluvil s Lejlou.“


  Ach, další nepříjemnost. Paula si v duchu povzdechla a smiřovala se s představou, že svou návštěvou způsobila manželskou roztržku. Nikdy své mladé ženě nevyprávěl o své někdejší lásce? Ta dávná záležitost patrně vyšla najevo až teď. Jsou Arabky hodně žárlivé? Vadí jim, že partner měl milostné pletky s jinými, ještě než se poznali?


  Krátce se na ni ze strany podíval a skoro se musela usmát, když viděla jeho rozpaky. U všech svatých – snad ji nakonec nechce požádat, aby se za něj u Lejly přimluvila?


  „Zmínil jsem se už, že Lejla je mimořádně chytrá žena? Někdy bych si bez ní vůbec nevěděl rady. Vážně, kdyby mě čas od času pořádně nesrovnala, kolik důležitých věcí by mi v životě uniklo…“


  Hm, už je to tady, blesklo Paule hlavou a z duše si přála, aby už přešel k věci.


  „Slečno Paulo,“ pronesl Klaus Mercator naléhavě a zhluboka se nadechl. „Obávám se, že se spolu musíme důkladně zamyslet.“


  „Nerozumím vám…“


  S pousmáním podotkl, že je pro něj svým způsobem uklidňující, když je stejně slepá jako on. Zato jeho manželka to postřehla okamžitě.


  Dnes ráno se ho laskavě zeptala: „Podíval ses do zrcadla, miláčku?“


  Před zrcadlem zrovna stál, jelikož se holil. A přesto nic, opravdu nic nepochopil.


  „S Paulou jste si tak podobní, že si toho všimlo i naše služebnictvo. Soudíš, že je to pouhá náhoda?“


  „Ale… to není možné! Je dcera Lilly. A Alice tenkrát cestou domů potratila, vždyť mi to napsala.“


  „A ty jsi jí věřil?“


  Co na to měl říct. Samozřejmě věřil, že se vše odehrálo, jak mu sdělila. Strašně se pak kvůli tomu trápil, a nejen proto, že Alice hrozně strádala. Taky si zoufal, že zemřelo dítě, které spolu čekali.


  „Dovol, miláčku, abych tě na něco upozornila,“ pokračovala Lejla. „Jestli ta rodina dokázala utajit Alicin útěk a půlroční nepřítomnost, mohla utajit i narození jejího nemanželského dítěte.“


  To pomyšlení zavrhl jako holý nesmysl. Kdyby Alice porodila jeho dítě, jistě by mu o tom dala vědět!


  „Proč by to dělala? Abys vyrazil do Německa a působil jí problémy? Třeba se rovnou přihlásil k otcovství? Kdepak, tak hloupě by neriskovala.“


  Při líčení ranní debaty s manželkou se náhle zarazil, neboť si všiml, že Paula zbledla jako stěna. Jak jsem se v něm mýlila! pomyslela si. Ve skutečnosti se své ženě dopodrobna svěřil a neuvěřitelně bystrá princezna si pobaveně přebrala jeho dávný vztah po svém.


  Proč mi to dělají, nešťastně přemítala Paula. Jen co jsem se smířila s faktem, že pravda je jiná, než jsem si vysnila, jeho arabská choť stvoří dobrodružný příběh, v němž Paula přece jen přišla na svět jako dcera Klause Mercatora.


  „Není… není vám dobře?“ zeptal se ustaraně. „Moc se omlouvám, to jsem prostě celý já. Všechno ze sebe vysypu a vůbec si neuvědomím, jakou bolest asi prožíváte vy. Radši toho nechme, popovídáme si později…“


  „Ani náhodou!“ sykla. „Od včerejšího večera se zmítám v pekle, takže tohle už mě nezabije. Mluvte dál. Jsem zvědavá, k čemu vaše žena dospěla…“


  Upřeně se na ni zadíval, a jak se mu v tmavých očích zablýsklo, došlo jí, že i on by mohl ztratit nervy. Ale zatím se ovládal, i když těžko.


  „Víc vcelku odhadnout nemohla. Jestli se máme pohnout z místa, potřebujeme vaši pomoc. Kdy jste se narodila?“


  Nelíbilo se jí pokračovat v této hře. Do háje! Prostě není jeho dcera a hotovo. Je Paula, která se sama protlouká životem a se vším si musí poradit sama. Obejde se bez otce. Tím spíš bez přemoudřelé macechy.


  Přesto neochotně odpověděla: „Sedmnáctého února 1886.“


  Klaus Mercator začal počítat. Alice odjela koncem srpna roku 1885 a tou dobou byla těhotná přibližně tři měsíce. Nanejvýš, protože zatím se na ní nic nepoznalo. Čili sedmnáctý únor by mohl odpovídat. Zaúpěl, zavrtěl hlavou a bezmocně se na ni podíval.


  „Pomozte mi, Paulo. Chci se dozvědět, jestli opravdu jsem váš otec, jak usoudila Lejla.“


  „Myslí si to jenom proto, že jsme si podobní?“


  „Naprosto o tom nepochybuje.“


  Paula zasténala a skryla tvář do dlaní. Dobrá – znovu to tedy propočítají. Všechno uváží. Co se mohlo stát? Co je vyloučeno?


  „Pokud někdo zná pravdu, pak jedině dva staří zaměstnanci z panství Klein-Machnitz. Erna, moje chůva, a Johann, komorník.“


  „Jsou ještě naživu?“ zvolal s nadějí.


  „Co vím, tak ano. Ale je válka, takže pošta nefunguje. Ani telegrafní spojení…“


  „Dal by se najít nějaký způsob…“


  „A především teta Alice,“ pokračovala Paula. „Ta to ví úplně přesně.“


  Ušklíbl se a prohlásil, že drahá teta Alice jí evidentně lhala celý život. Proč by právě teď měla přiznat, co provedla? Ne – ze všeho nejdřív si musejí prověřit fakta. Dát si všechno dohromady. Alici nehodlá zapojit, dokud nezíská naprostou jistotu.


  „Jak vás vůbec napadlo, že vaším otcem není Ernst von Dahlen?“


  Nakonec se na to přece zeptal. A jí nezbylo než mu vyprávět, jak zoufale se odjakživa cítila a jak odtažitě se k ní Ernst vždycky choval. Bratry hýčkal, kdežto ji upozaďoval a chladně přehlížel. V životě jí neprojevil něhu. Ano, samozřejmě, i matka s ní jednala přísně, a jen výjimečně jí projevila trochu vřelosti – ovšem otcova lhostejnost ji zraňovala mnohem víc.


  Mlčky jí naslouchal a v očích se mu zračila nejen lítost, ale také narůstající hněv. Právě to ji fascinovalo. Soucitu se obávala, zato jeho vztek vítala – připadala si, jako by ji vroucně objal. Klaus Mercator zuří, že Ernst von Dahlen zacházel s malou Paulou jako s vetřelcem. Úžasný pocit!


  „Povídalo se něco v souvislosti s vaším narozením? Třeba že porod proběhl hladce? Nebo že jste přišla na svět předčasně?“


  Potřásla hlavou. Slyšela jenom, že se narodila v osmém měsíci, o plných šest týdnů před termínem. Zpočátku prý to s ní vypadalo bledě, než ji vypiplali. Rodina se hrozila, že miminko nepřežije. Nějaký čas k ní směly pouze chůva a matka. Ale za pár měsíců zesílila a vyrostlo z ní zdravé dítě.


  Kolem nich přesvištěly zelené vážky, které se shromažďovaly u kašny k svatebnímu letu. Jako zlatý mrak se z blízkého keře vznesl houf žlutých motýlů. Mercator zamumlal, že tím přece jen získávají aspoň určité vodítko.


  „Předpokládejme, že milovaná Alice mi porodila dceru – a před veřejností se to pochopitelně utajilo. Věděli o tom jenom nejbližší příbuzní a nejspíš se složitě dohadovali, co s holčičkou provést. Jak jsem Alici poznal, určitě bojovala ze všech sil, aby dítě zůstalo doma. Jistě nechtěla dopustit, že by se ho ujala nějaká chudá rodina, a rozhodně nesouhlasila s umístěním do sirotčince. Skoro si dovedu představit, že si svou nemanželskou dcerušku chtěla ponechat a tu šílenou myšlenku vytrvale prosazovala. Což jejím rodičům muselo připadat naprosto nepřijatelné.“


  Paula nestačila žasnout nad jeho brilantními vývody, avšak zároveň měla řadu pochybností.


  „A teď zkusme připustit ještě další možnost,“ pokračoval a přimhouřil oči, neboť v duchu zřejmě usilovně počítal. „Co když se stalo něco zdánlivě nepravděpodobného, totiž že také Lilly přivedla na svět dceru, ale za pár týdnů svoje první dítě ztratila…“


  Znělo to podivuhodně logicky. Paule se náhle rozbušilo srdce dvojnásobnou rychlostí a všechno se s ní zatočilo.


  „Jestli k tomu skutečně došlo, pak brzy po úmrtí toho ubožáčka asi začalo dramatické vyjednání Ernsta von Dahlen s manželčinými rodiči. Potřeboval peníze, hodně peněz, a Brausewitzovi na druhou stranu naléhavě hledali někoho, kdo by se ujal novorozené holčičky, která vzešla z nemanželského poměru, a poskytl jí láskyplný domov. Nedivil bych se, kdyby Alice považovala za přijatelné řešení, že předá svou dceru sestře.“


  Paule se před očima začaly honit podivné výjevy. Teta Alice jako kvetoucí mladá matka drží v náručí kopající miminko a podává ho chůvě… Lilly oplakává svého zesnulého drobečka… Ernst von Dahlen zachmuřeně sedí u psacího stolu, pak vstane, přejde ke své ženě a útěšně jí obejme kolem ramen… Za oknem se vítr opírá do rozkvetlého keře – je to šeřík? Žádný z manželů však nevnímají ševelící výhonky a svorně hledí kamsi do dáli – směrem k světlezelenému listnatému lesíku, v jehož blízkosti stojí rodinná hrobka Dahlenových.


  „Náhrobní kámen!“ vykřikla znenadání a prudce se otočila k Mercatorovi. „Stojí tam drobný starý náhrobek s nápisem Paula. Bratři mě jím často děsili. Je tam uvedený i letopočet… Myslím, že rok 1886. Maminka tvrdila, že do hrobu pochovali věrnou služebnou, která rodině oddaně sloužila. Vypravovala nám dojemný příběh…“


  „… který možná byl naprosto vylhaný!“ zvolal Mercator vzrušeně. „Konečně se nám to začíná rozmotávat. Sestry se dohodly, jejich rodiče nadšeně souhlasili, a pak už se jen snažili domluvit se zetěm, aby přijal malou kukačku pod svou střechu. Pravděpodobně mu nabídli okrouhlou sumičku, ovšem třeba museli přihodit na misku vah i něco dalšího…“


  „Dům ve Wilmersdorfu,“ vytušila Paula.


  Mercator podmračeně přikývl. Všechno do sebe dokonale zapadalo. Jaký jiný důvod mohl vést Pauliny prarodiče k tomu, aby se vzdali své berlínské nemovitosti?! Ernst von Dahlen si zřejmě představoval, že tam bude pobývat s rodinou přes zimu, jenže brzy se znovu zadlužil a nezbylo mu než chytře získaný majetek prodat.


  „To už je slušný začátek, od kterého se můžeme odpíchnout,“ s uspokojením usoudil Mercator. „Určitě to stačí k tomu, abychom odeslali tvé drahé tetě Alici telegram se zcela jasně formulovanou otázkou.“


  Paule se hlava div nerozskočila. Celá konstrukce jí připadala příšerně komplikovaná, ale zároveň to jednoznačně dávalo smysl. Stačilo přijmout předpoklad, že došlo k poměrně vzácné náhodě. Jedno miminko po narození zemřelo a jeho místo zaujalo jiné dítě – nemanželské. Matka s tetou si vyměnily role. Ernst von Dahlen vzhledem k své neblahé finanční situaci musel strpět, že v jeho domě bude vyrůstat cizí potomek.


  „Telegram?“ podivila se, když se probrala ze svých úvah. „To přece nejde. Spojení s Německem nefunguje.“


  „Ze Zanzibaru ano. Britské podmořské kabely nikdo nepřeřízl. Alice nám bude muset odpovědět.“


  Poslední větu pronesl ponurým tónem, a navíc dodal, že nesmírně lituje, že se v současnosti nemůže vydat do Hamburku osobně. Velice rád by Alici Burkardovou konfrontoval přímo a zeptal se jí, co provedla s dcerou, která se jim narodila.


  „Poslyš, Paulo,“ pokračoval po chvilce a Paula sebou trhla, neboť jí poprvé tykal a oslovil ji křestním jménem.


  „Jestli jsi moje dcera, a o tom jsem teď pevně přesvědčený, raduju se z celého srdce. Protože už jsi dospělá, nemůžu ti být takovým otcem jako svým malým dcerám. Ale můj dům ti patří stejně jako ostatním mým dětem, odteď jsou tu pro tebe dveře stále otevřené. A chci se ti stát spolehlivým přítelem. Snad… i otcovským přítelem.“


  Usmál se na ni a ona překvapeně zaregistrovala jeho nesmělý výraz. Je těžké zčistajasna před sebou spatřit dospělou dceru? Určitě.


  „Teď se vrátíme,“ rozhodl a vstal. „Sestavím text telegramu a ty mi s tím pomůžeš. Souhlasíš?“


  Také Paula se zvedla. Překvapivě se cítila sklíčená a nohy ji skoro neposlouchaly. Opatrně si nazula boty.


  „Proč ne,“ hlesla.


  Když se ji v náhlém popudu pokusil vzít pod paží, zděšeně uhnula.


  Je její otec. Tak proč není šťastná? Získala nového otce – ale i novou matku. Matku, která ji podstrčila cizím. Matku, která se k ní dodnes nepřiznala.


  Litovala, že ta nešťastná fotografie tehdy neshořela v krbu. Kdyby ano, tohle poznání si mohla ušetřit.
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  ALICE STOP NASE DCERA PAULA JE U ME NA ZANZIBARU STOP PROC JSI NAS VSECHNY OBELHALA? STOP OCEKAVAME ODPOVED STOP KLAUS MERCATOR


   


  „Co tomu říkáš?“


  Mercator ji zavedl do své pracovny, světlé místnosti vybavené hranatým bambusovým nábytkem a dvěma krásně vyplétanými křesly. Navrhnout text telegramu mu zabralo pouhých pár vteřin. Teď seděl u stolu, přetáčel tužku mezi palcem a ukazováčkem, a tázavě se na ni díval.


  „Zní to hodně… nepřátelsky,“ zaváhala Paula.


  Odfrkl si, přizvedl si arch papíru blíž k očím a znovu si přečetl, co napsal.


  „Mám jí snad poblahopřát k ulhanosti?“ zavrčel. „Chci se dozvědět pravdu.“


  „Vždyť ano, souhlasím s tebou,“ přikývla a uvědomila si, jak těžké je pro ni mu tykat. Natož oslovit ho „tatínku“ – to vůbec nedokázala.


  „Jak zní adresa?“


  Paula mu uvedla tetino bydliště v Hamburku a potřásla hlavou. Skutečně britská pošta odešle telegram do Německa? Je přece válka – dá se čekat, že i soukromé telegramy na nepřátelské území jsou cenzurovány a v případě pochybností zadrženy.


  „Neměj obavy,“ usmál se a složil papír. „Khalid bin Harub má jistá privilegia a vzhledem k našemu přátelství toho smím využít.“


  Vyskočil a proběhl kolem ní. Jen co vyšel z pracovny, začal se shánět po zaměstnancích a udílet různé pokyny. Vzápětí do pracovny přispěchal jeden z bíle oděných chlapců a s náznakem úklony požádal bibi Polu, aby ho doprovodila do jídelny.


  Na plantáži se nepočítalo, že by se všichni shromáždili a posnídali společně, personál prostě připravil kávu i čaj a naservíroval různé pokrmy, aby si každý mohl vzít, na co má právě chuť. Paule, rozrušené Mercatorovou činorodostí, se ulevilo, když se v jídelně setkala s Franziskou a Böckelmannem. Oba se s ní velmi srdečně pozdravili a Paulu to ohromně potěšilo. Pomyslela si, že je moc příjemné mít nablízku přátele.


  „Dnes v noci jste si spolu povídali ještě dlouho, viď?“


  Franziska nechtěla působit všetečně, ale pochopitelně zmírala zvědavostí. Paula se ocitla v těžkých rozpacích, protože nevěděla, jestli je vhodné, aby se Böckelmannovům do detailů svěřila se vším, co vyšlo najevo. Pro jistotu jim pouze sdělila, že Klaus Mercator je s největší pravděpodobností opravdu její otec, ale pro jistotu ještě počkají, až se jim to z Německa potvrdí. Franziska a misionář se dál nevyptávali, tudíž se zdálo, že se s její odpovědí spokojili.


  „Takže jsem dobře udělala, že jsem ti poslala ten dopis,“ zaradovala se přítelkyně.


  „Určitě, milá Franzisko. A budu ti za tvou pomoc nadosmrti vděčná.“


  Paula upřímně doufala, že její ujišťování vyznělo přesvědčivě, protože ve skutečnosti váhala, jestli se s cestou na Zanzibar rozhodla správně. Sice našla otce, ale zdaleka jí to nepřineslo tolik štěstí, jak doufala. Na oplátku totiž musela zkoumat předivo lží, o němž se nikdy netoužila dozvědět.


  „Vedla tě ruka Páně, Franzisko,“ pravil misionář Böckelmann, který pochopitelně netušil, jaké pocity Paula v skrytu duše prožívá. „Jeho laskavá ruka na tobě spočívá stále a jsi můj anděl. Modleme se, ať to tak vydrží i do budoucna.“


  „Vypadáš zmoženě, Paulo. Asi toho na tebe bylo opravdu hodně,“ přerušila ho Franziska.


  „To tedy nepopírám.“


  „Však není divu, chudinko. Nejlíp uděláš, když si půjdeš hned lehnout a dospíš, co jsi zameškala. Později si s otcem jistě budete chtít důkladně popovídat…“


  Paula zavrtěla hlavou. Popravdě řečeno, přiznala, nechce na plantáži zůstat. Jestli jim to vyhovuje, ráda by se s nimi vrátila na misijní stanici a pak se tam ještě zdržela pár dní.


  „Ale samozřejmě, slečno Paulo. Jste u nás srdečně vítána. Jenom jsem si myslel…“


  „To je od vás moc milé.“


  Na nádvoří zapřahali do povozu dvě muly a Paula se dozvěděla, že každé ráno odvážejí Mercatorovy syny do misijního střediska v Stone Town a odpoledne je po vyučování zase vyzvedávají. Externím žákům se tam sice poskytovalo ubytování, ale Mercator s chotí si přáli, aby jejich synové žili doma co nejdéle.


  Dnes se hoši museli na lavicích otevřeného vozu stlačit, aby se našlo místo i pro manžele Böckelmannovy a Paulu. Hostitel údajně už dávno nasedl na jednoho ze svých dvou arabských hřebců a odjel. Také měl namířeno do Stone Town, kde chtěl navštívit sultánův palác, a nikomu neřekl, kdy se vrátí.


  Paulu mrzelo, že mu svoje rozhodnutí nemůže sdělit osobně. Možná se ho dotkne, když po návratu až od svých zaměstnanců zjistí, že jeho pozvání nepřijala. Pomyslela si však, že si za to svým způsobem může i sám – proč tolik spěchal, že se s ní ani nerozloučil?


  Vůz stál na nádvoří připravený a všichni tři chlapci už k němu pomalu přicházeli. Každý z nich si nesl přes rameno kožený řemen se svázanými knížkami. Také Böckelmann už vartoval v plné polní u dveří, ale čekal ještě na Franzisku, která si něco zapomněla a musela se vrátit dovnitř.


  Paula si najednou vzpomněla na vypůjčený slamák. Proboha, ten pěkný klobouček tam přece v žádném případě nesmí nechat. Kde může být? Přivolala si sluhu a požádala, ať se po něm porozhlédne. Sama mezitím hbitě vyrazila zpátky do svého pokoje. Kam jen se ten klobouk poděl?! Neležel na posteli ani na prádelníku… Ha, tamhle vězí něco žlutého! Rychle se sehnula, aby vylovila kořist zpod židle, a přesně v tom okamžiku někdo zaklepal.


  „Paulo? Můžu dál?“


  Za dveřmi stála Lejla – Paula poznala její hlas a návštěva ji moc nepotěšila. Vyšla na chodbu. Musí si pospíšit, aby vůz nakonec neodjel bez ní.


  „Samozřejmě, princezno. Jenom už nemám moc času. Povoz za moment…“


  Lejla měla vlasy ovinuté šátkem a tuniku přes široké kalhoty narychlo staženou páskem. Budila dojem, že narychlo odběhla od práce, aby Paulu vyhledala. A vzápětí se ukázalo, že přesně to se stalo.


  „Ne, prostě ne a ne!“ prohlásila kategoricky. „Nedovolím, aby ses vrátila do Stone Town, Paulo. Co se v misii chystáš dělat? Jsi snad světice? Zbožná sestra? Musíš něco důležitého zařídit?“


  „Jsem tam na návštěvě…,“ nejistě odpověděla Paula.


  „No vidíš!“ vykřikla Lejla. „Tam jsi na návštěvě – ale tady na plantáži jsi doma. Takže zůstaň u nás, ať se můžeme líp poznat.“


  Navedl ji manžel, aby ji přemlouvala? Kdepak, na to reagovala příliš impulzivně. Myslí to upřímně – a tím jasně dokazuje, jak veliké má srdce. Paula doslova strnula nad její velkorysostí a vstřícností. Sama nepatřila k lidem, kteří se snadno dovedou druhým otevřít – a obzvlášť svázaná se cítila tváří v tvář své „nevlastní matce“.


  „Ještě… se sem určitě vrátím,“ zajíkla se a nasadila si klobouk.


  „Ne, jestli teď odejdeš.“


  „Takhle je to lepší.“


  Lejla prudce zavrtěla hlavou, přistoupila těsně k ní a vzala ji za ruce. Učinila to tak přirozeně, že se Paula vůbec nelekla.


  „Zůstaň tady! Prosím tě! Zůstaň s námi, Paulo.“


  Bezbranná Paula se jí snažila naznačit, že už musí běžet – vždyť obě slyší, jak kočí popohání muly. Ale Lejla svírala její ruce a důrazně k ní promlouvala.


  „Musíš překonat strach, Paulo. To přece nejde, aby se otec s dcerou shledali po tolika letech a vzápětí se rozloučili!“


  Dolehlo k nim zahrčení povozu, který se rozjížděl, kola skřípěla, někdo na ni volal, pravděpodobně Böckelmann. Ale Paula se ani nepohnula – Lejlino naléhání ji přesvědčilo. Dokonce si najednou připadala zbabělá, že chtěla utéct, ačkoli by riskovala ztrátu otce, kterého právě našla.


  „Sebrala jsi odvahu a přišla sem,“ pokračovala Lejla. „Teď musíš dokončit, co jsi začala.“


  Něžně odhrnula Paule z tváře několik pramínků vlasů, které se jí uvolnily z účesu, a vroucně se na ni usmála.


  „Dopřej si čas, Paulo. Dřív než odpoledne se nevrátí. Prospi se chvilku nebo se rozhlédni po domě. Zajdi si, kam se ti zachce. Dělej, co se ti zlíbí. Drž se v ústraní nebo přijď mezi nás. Máš na výběr všechny možnosti, záleží jen na tobě.“


  Naprosto jí ponechávala svobodnou volbu, a tím si jí získala. Dobrá, takhle by to šlo. Paula jí poděkovala a nejdřív se vrátila do svého hostinského pokoje. V bezpečí čtyř stěn se natáhla na postel a dlouho si poležela, přemýšlela, promítala si dávné vzpomínky a postupně začala vnímat svoje dětství v novém světle. Ani Ernst von Dahlen, ani Lilly nebyli jejími skutečnými rodiči – snad by je tedy měla posuzovat milosrdněji. Copak opravdu může zazlívat otčímovi, že miloval vlastní syny víc než dítě své švagrové, které musel přijmout? A nevedla ji Lilly tak přísně právě proto, že chtěla poskytnout neteři řádnou výchovu?


  Proč asi vznikl později mezi oběma sestrami zásadní rozkol? Opravdu se spolu chytily kvůli chudáku Karlu Mehnertovi? Nebo se pohádaly proto, že v tu dobu začala Lilly sedmnáctiletou Paulu „uvádět do společnosti“? Dělala to s jednoznačným postranním úmyslem, aby dívka dříve či později trefila takzvaně „dobrou partii“. Co když Alice zuřila, že chtějí její dceru „zaprodat“, aby se podařilo zaplatit dluhy urozeného pána z rodu Dahlenů!


  Ale co – kdoví, k čemu mezi nimi došlo. Asi je zbytečné lámat si tím hlavu. A přece se Paule rojilo v mysli mnoho nečekaných úvah, klovajících jako hejno vran. Dosud se potýkala s provinilostí, že odmítla hledat si bohatého manžela, aby zachránila Klein-Machnitz – a nyní se všechno to trápení rozplynulo. Proč měla zachraňovat rodinný majetek? Tu službu nedlužila Ernstovi ani Lilly – vždyť se nenarodila jim. Začala se tiše smát. Vlastně to zvládla skvěle, když tvrdošíjně odmítala všechny nápadníky. Alice Burkardová tehdy musela být na svou dceru pyšná. A co udělala později? Panství pro ni zkrátka koupila! Tak není její matka úžasná žena?


  Ne, bohužel není. Po celý její život se chovala zbaběle. Proč dodnes nenašla odvahu říct své dceři pravdu?!


  Dům mezitím ožil, do pokoje pro hosty zaléhaly hlasy obou děvčat i řada dalších zvuků, jak personál uklízel v ložnicích, vykonával rozmanité úsluhy pro své zaměstnavatele a při práci si povídal. Paula vstala a šla do jídelny, kde si ráno všimla velkého krásného zrcadla. Mělo oválný tvar a zdobil ho široký zlatý rám – zjevně sloužilo spíš jako k dekoraci než ke každodennímu užitku. Trochu se zalekla, když na chodbě potkala sluhu, ale černoch se na ni zatvářil mile, jako by ji znal odjakživa. V jídelně právě dvě mladé posluhovačky sklízely nádobí a otíraly stůl vlhkými prachovkami. Paula jim pouze krátce pokývla, pak se zastavila před zrcadlem a upřeně se zadívala na vlastní odraz.


  Tmavé oči šedé barvy s náznakem hnědého odstínu, brunetka s hladkými vlasy a rovným nosem – nevypadá takhle spousta lidí? Sklon vystrkovat bradu. Ano, to postřehla i u něj. Usmála se a s úžasem zjistila, že má stejně drobné, ale pravidelné zuby jako její otec. Je to důkaz? Kriticky si prohlížela vlastní čelo. Vždycky ji mrzelo, že se nemůže pyšnit vysokým čelem, které údajně nasvědčuje urozenému původu a vyšší inteligenci. Jí rostly husté světlehnědé vlasy už dost nízko a uprostřed vybíhaly do malé špičky. Neviděla dnes v parku totéž u Mercatora, když si v rozrušení prohrábl rukou vlasy?


  S povzdechem se přestala zkoumat. Jak je možné, že si je princezna Lejla tak jistá? Proč se domnívá, že se s otcem navzájem výrazně podobají? Údajně to neuniklo ani zdejším zaměstnancům. Sama však dokázala najít jen pár detailů, které se u nich obou mohly objevit čirou náhodou.


  Slyšela, že ve vedlejší místnosti si dívky povídají, podle všeho se právě věnovaly nějaké zajímavé činnosti, zřejmě si kreslily nebo něco vytvářely z ústřižků látek. Paula se stále cítila příliš cizí, než aby za nimi zašla; raději se vrátila k sobě do pokoje. Aspoň si dopřeje soukromí, to jí prospěje. Unaveně si zase lehla na postel a zavřela oči. Asi by se skutečně měla trochu prospat, ale jak má usnout, když se jí pořád honí hlavou tolik myšlenek, které jí nedopřávají klid. Teta Alice – její matka.


  Naráz se jí vybavila řada vzpomínek. Teta ji vede za ruku a ukazuje jí květiny v zahradě. Bere si ji na klín, kdykoli se v altánku popíjí káva. V Hamburku je často vyprovází v slzách, když po návštěvě u ní rodina odjíždí zpátky na panství Klein-Machnitz. Jak to odloučení zvládala? Jak se žije s vědomím, že vlastní dítě vyrůstá u sestry?


  Přitom – co tenkrát její matce zbývalo, když musela řešit svou situaci? Měla snad na vybranou? Ztracená dcera, která se pokorně vrátila k rodičům. Navíc v jiném stavu. Mohla si vůbec klást jakékoli požadavky? Asi sotva. Příliš se provinila. Nejenže utekla, ale dopustila se i mnoha dalších hříchů, které jí připočetli k tíži. Vždyť nebýt pokročilejšího stadia těhotenství pravděpodobně by ji i přiměli, aby se dítěte zbavila. Věděli, kam ji poslat, neboli zákrok by proběhl diskrétně, z medicínského hlediska odborně a ve slušných podmínkách. Nezřídka dokázali rodiče jednat krutě, když cítili závazek dostát odvěké stavovské cti a společensky si nezadat. Copak není zjevné, že Alice tehdy musela být na smrt vyděšená a zoufalá? Nepochybně zmírala hrůzou, že jí dítě po porodu vezmou a už nikdy ho neuvidí. Nedá se tedy pochopit, že nabízené řešení přijala jako nejlepší ze všeho, co přicházelo v úvahu?


  „Pst! Psst!!“


  Z bezútěšných myšlenek ji vytrhlo zaškrábání na dveře. Co je tam, štěně? Nebo to způsobil jenom průvan?


  „Pst! Psst!!“


  Paula se na lůžku vztyčila a zvažovala, jestli má zajít ke dveřím a podívat se, nebo prostě vyčkávat. Rozhodla se prozatím čekat.


  Chvilku se nedělo nic, ale když už si myslela, že ji předtím šálil sluch, kulatá mosazná klika se pohnula. Nepatrně přitom zaskřípěla. Z chodby se k ní doneslo lehounké odfouknutí a pak se dveře na škvírku pootevřely.


  „Paulo?“ ozvalo se zašeptání.


  „Pojď dál, Ali Johánku.“


  Honem proklouzl do jejího pokoje a dovřel za sebou dveře. Pravděpodobně ho důrazně upozornili, aby Paulu neobtěžoval, ale malý umíněnec očividně na zákazy moc nedbal. Pobaveně si všimla jeho poškrábaných kolínek – už poránu evidentně někam šplhal, jak dosvědčovalo i několik šedivých fleků na košili a krátkých kalhotách.


  „Chceš spát?“ zeptal se.


  „Teď už ne.“


  „Vážně ne?“


  „Vážně, jsem vzhůru.“


  Zdál se s její odpovědí velmi spokojený, rozhlédl se po pokoji a pak se k ní znovu otočil.


  „Máma říkala, že spíš. Ale mně se to hned nezdálo. Touhle dobou přece nikdo nespí.“


  „To je fakt. Ani ty, viď?“


  Zavrtěl hlavou a zazubil se. Kdepak, je vzhůru už dávno. Probudil se mnohem dřív než Makira, jeho chůva. Ta spí jako dub. Nikdy se neprobere, když on brzy ráno vstane a vyrazí ven, aby se koukl po okolí.


  „A kam jsi měl namířeno dneska?“


  „Šel jsem zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku,“ oznámil jí hrdě. „Kdybys chtěla, ukážu ti svou skrýš.“


  Moc neočekával, že by se jí chtělo – to Paula pochopila okamžitě.


  „Počkej, vezmu si klobouk.“


  Na nádvoří nikoho nepohoršovalo, že po něm přeběhli a zmizeli na jednu z úzkých pěšin, které křižovaly hustý porost. Zanedlouho natrefili na černošské dělníky, kteří pracovali mezi pepřovníky. Motykami a srpy odsekávali přebujelý plevel. Byli zpocení a uprášení a rádi využili příležitost, aby si chviličku odpočinuli.


  „Bwana Ali nám poví, kdy přijde déšť a kdy bude svítit sluníčko.“


  „Bwana Ali sedí na vysoké hoře a drží prst na slunci.“


  „Bwana Ali musí dávat pozor. Slunce je horké a spálí prsty.“


  Poslední ze žertéřů odhodil motyčku a začal poskakovat kolem dokola. Potřásal pravou rukou, jako by trpěl bolestí. „Ááách!Prst hoří od slunce.“


  Zdálo se, že Aliho netěší pozornost, kterou mu věnovali, možná se i cítil trapně před svou novou kamarádkou. Zamračil se a vykřikl na posměváčky, že jsou „úplně hloupí“. Nicméně docílil jedině toho, že vybuchli smíchy.


  „Co tím mysleli? Kde sedáváš na vysoké hoře?“ optala se Paula, když se záměrně opět zastavila. Měla dojem, že už se příliš vzdalují od sídla.


  „Ne na hoře. Na svém domě.“


  Vyběhl trochu napřed a vylezl na nízkou zeď, která z jedné strany ohraničovala políčka. Váhavě ho napodobila, vyšplhala po kamenech, které se vylamovaly, a když napřáhl paži, podívala se, kam jí ukazuje.


  „Dům mám tamhle,“ prohlásil pyšně. „Je celý můj, protože mi ho dal taťka.“


  Je to možné? Pro jistotu si přetřela oči. V první chvíli vůbec nepostřehla, že tam stojí mohutný baobab. Dlouhé větve s masitými listy utvářely zelenou korunu, vyrážely daleko všemi směry a dotýkaly se výhonů štíhlých akátů, které obra obklopovaly. Strom měl tak silný kmen, že by se nejmíň sedm či osm mužů muselo pořádně rozpřáhnout, kdyby ho chtěli obejmout. A samozřejmě byl dutý – až teď Paula pochopila, proč ho Ali nazýval svým „domem“.


  „Myslím, že vidím vchod.“


  „Já taky!“


  Seskočil ze zídky a uháněl takovým tempem, že se za ním zvedl oblak prachu. Paula se rozkašlala, ale následovala ho. Úžasný strom! Dokonce olistěný a obtěžkaný plody.


  „Tvrdí, že větve stoupají až k nebi,“ začal jí vysvětlovat Ali. „Ale není to pravda. Když člověk sedí tam nahoře, k obloze má ještě strašně daleko. Pojď!“


  Zavedl ji dovnitř, ukázal jí svou sbírku neobvyklých kamenů a mnoho hůlek, jež si řezbářsky vyzdobil. Směla se posadit na vratkou stoličku, kterou si vyrobil svázáním všelijakých větví a klacíků. A svou pohostinnost korunoval tím, že odněkud vykouzlil plechovku s mandlovými sušenkami, kterou prohnaně sebral v kuchyni a brzy ráno zanesl sem.


  „Nesmíš nikomu prozradit, že tady mám dům. Hlavně ne Fatimě a Dinar. Před mými bratry se o tom zmínit klidně můžeš, i před taťkou. Ale mamince radši ani slovo…“


  Paula se zakousla do mandlové sušenky a s vážným výrazem mu slíbila, že si jeho přání vezme k srdci. Pak si povídali o baobabu, který podle Aliho byl kouzelný a může se stát neviditelným. O této schopnosti stromu Paula dosud neměla tušení, ale zato věděla, že baobab umí zpívat a mluvit. To Ali okamžitě potvrdil, protože prý často slyší, jak si strom zvláštně pohvizduje a brumlá. Jenže jeho řeči je hodně těžké porozumět, to dovedou jenom černoši. On zatím ví s jistotou jedině to, že vypráví o počasí. Baobab vždycky ví, kdy přijde déšť nebo bouřka.


  Než se od Aliho zázračného stromu vydali na zpáteční cestu, pětiletý klučina ještě předvedl své kamarádce, jak šplhá k nebi, aby si – jak říkali dělníci – spálil prsty o slunce. V tu chvíli Paule došlo, proč má před jeho matkou o všem pomlčet. Šikovně jako opička se začal vytahovat po kmeni, zachycoval se prasklin a využíval každý výčnělek i zauzlinu v prastarém dřevě, dokud nevylezl až k rozložitým větvím nahoře. Tam na moment zmizel, aby si „sáhl na oblohu“, zasypal Paulu zralými plody a potom se k ní, udýchaný námahou, stejnou cestou vrátil.


  „Ale není tohle nebezpečné?“


  Ledabyle si přejel prstíky po dvou škrábancích na pravém předloktí a přiznal, že se mu tam prvně podařilo vylézt teprve nedávno – což dokazuje, že teď už je velký. Při té příležitosti také zmínil, že baobab vlastně „zdědil“, protože dřív patřil jeho bratrům. Ale ti starší se dávno věnují jiným věcem a chodí sem zřídkakdy, takže teď je to prostě jeho strom.


  Cestou zpět ji vedl po křivolakých cestičkách přes intenzivně vonící pole a Paula, aniž se jakkoli vyptávala, se dozvěděla spoustu důležitých i nepodstatných věcí o životě na plantáži. Taťka je tak chytrý, že se mu žádný člověk na světě nevyrovná, leda německý císař ho možná předčí. Ze tří bratrů má Johánek nejradši Mehmeta Gabriela, nejstaršího. Obě sestry jsou pitomé kačeny a všechno vyžvaní. Mamka a taťka si vždycky myslí totéž, a když někdy ne, taťka udělá, co řekne mamka. Boyům se nedá věřit, se vším hned běží za maminkou, zato komorník někdy dokáže držet jazyk za zuby.


  „Taky bys chtěl jednou studovat v Anglii jako tvoji bratři?“


  „Ne. Já chci zůstat napořád tady.“


  Těsně předtím, než došli na nádvoří, prohlásil, že chce někoho navštívit, a rychle zmizel. Paula se pak za ním trochu překvapeně dívala, když ho ještě zahlédla, jak se proplétá podrostem pod muškátovníky, ale viděla, že se hošík vzdaluje. Proto se rozhodla vrátit se do pokoje a chviličku si zdřímnout. Nenavrhovala jí snad Lejla, ať se prochází, kde se jí zlíbí, a dělá si, co se jí zrovna zachce? Cítila se příjemně, jak kráčela k domu pod stinným sloupořadím a personál ji s úsměvem zdravil jako milého a vítaného hosta.


  Uvnitř už se mezitím docela slušně vyznala, vstoupila do svého pokojíku, odhodila klobouk na židli a měla zvláštní pocit, jako by se vrátila domů. Plně oblečená si unaveně lehla na postel, zavřela oči a mučivé myšlenky i úmorné přemítání – světe, div se – už jí daly pokoj. Brzy upadla do hlubokého, osvěžujícího spánku.


  Probudila se až odpoledne. Mladá služka černé barvy pleti k ní nakoukla a s širokým úsměvem ukázala na hromádku šatstva, které jí přichystala.


  Paula zaváhala, potom vstala a začala si prohlížet oblečení, které jí nepochybně poslala Lejla. Na vybranou měla z několika hedvábných kaftanů, na jaké si potrpěla paní domu, ale objevila i několikery bavlněné šaty v evropském stylu. S úlevou našla i prádlo, tudíž se mohla převléknout. Košilky i spodní kalhotky měly sice poněkud nezvyklý střih, ale poslouží. Rozhodla se zajít do koupelny, osprchovat se a umýt si vlasy. Nestačila žasnout nad úžasně heboučkými bílými ručníky, které jí tam personál přichystal k osušení.


  Sotva se ustrojila a učesala si vlhké vlasy, zaburácel domem známý hlas – zvučný a velitelský.


  „Paulo! Kam se poděla?! Paulo!“


  Znělo to velmi podobně, jako když si přivolával svoje dcery nebo syny. Z pokřiku čišela energie a pevné přesvědčení, že každý okamžitě vyskočí, jen co si on, Klaus Mercator, na něj udělal čas.


  „Tady jsem…“


  Setkali se v jídelně, Mercator nesl pod paží štos listin. Jakmile Paulu uviděl, zastavil se a laskavě se na ni zadíval.


  „Však já jsem tušil, že jsem přivedl na svět krásnou dceru,“ utrousil s úsměvem. „Kdo ti podstrčil ty ohavné misionářské šaty, cos měla předtím? Tvoje přítelkyně Franziska?“


  „Je moc hodná, že se o mě postarala, protože o svoje oblečení jsem přišla při plavbě na ostrov.“


  „Tohle ti v každém případě sluší mnohem víc,“ prohlásil. „Pojď se mnou vedle, chci s tebou probrat pár věcí.“


  „Jistě.“


  Letmo pohlédla do zrcadla a spatřila v něm jejich odraz. Opravdu jsou si tolik podobní?


  „Kde vězíš?“ optal se a ode dveří se k ní obrátil.


  Jak je netrpělivý! Pokud si něco vezme do hlavy, okamžitě a bez váhání se do toho pustí. Očividně se změnil jen pramálo od toho dne, kdy z náhlého popudu unesl mladičkou Alici Brausewitzovou z rodného domu. Na chodbě se na něj Dinar a Fatima vrhly jako obvykle a chvilku se tam celí rozesmátí pošťuchovali. Pak ho obě dívky požádaly, ať jde obdivovat, co pro něj dnes ušily a vyšily, ale vykroutil se jim s příslibem, že k nim zaskočí později.


  „Sedni si. Co jsi dělala celý den? Prošla ses po plantáži?“


  Připadalo jí zvláštní, že si důvěrně povídá s mužem, kterého včera viděla poprvé. Seděl s překříženýma nohama ve vyplétaném křesle a soustředil se na to, co mu vyprávěla. Občas ji přerušil a něco podotkl, jindy se zasmál, zavrtěl hlavou nebo svraštil čelo.


  „Ten kluk je fakt postrach,“ zabručel.


  Hned nato si však toužil znovu poslechnout, jak jeho nejmladší synek vyšplhal na baobab, a v očích mu jiskřilo.


  „No, vybral si tu pravou,“ zažertoval. „Našel velkou sestru, která se neváhá účastnit jeho vylomenin.“


  „Vybavily se mi vzpomínky,“ opáčila Paula pobaveně, „jak jsem se v dětství tajně proháněla po loukách s bratrem Friedrichem…“


  Pohlédl na ni tak vážně, až se polekala, aby se jí nezačal vyptávat na dětství. Místo toho se však zmínil, že telegram odeslal bez sebemenších potíží a nyní jim nezbývá než čekat.


  „Nejdřív se Alice nervově zhroutí,“ odhadoval nepříliš přívětivě. „Ale jak ji znám, rychle se vzpamatuje. Jsem moc zvědavý, jak se z téhle patálie pokusí vykroutit.“


  Paule se nelíbil jeho hněv. Naznačila, že ani její matka se s celou záležitostí asi nevyrovnávala snadno, ale zatvářil se posměšně. Hýčkané dcerce pana Brausewitze se přece později podařilo získat bohatého manžela a dnes si žije jako v bavlnce. O nic jiného jí ostatně nikdy nešlo.


  „Jak to můžeš vědět?“ zvolala rozčileně.


  Vzápětí si zděšeně uvědomila, že ho ve zlosti přímo okřikla. Postřehla, jak mu zacukaly koutky nad tónem, na jaký nebyl zvyklý, avšak pokusil se nedat najevo nelibost.


  „Nechci, abys jí něco vyčítal,“ pokračovala už mírněji. „Měl bys počkat, dokud neuslyšíš její důvody.“


  Nepotěšilo ho, že se staví proti němu, ale neochotně ustoupil se slovy, že není třeba, aby se o tom dohadovali zrovna teď, když to mohou nechat na později. Vzápětí bleskově změnil téma – tuto taktiku zjevně rád uplatňoval, pokud se chtěl vyhnout nepříjemnému rozhovoru. Dnes dopoledne popíjel čaj v sultánově paláci a mimo jiné se dočkal, že Khalid bin Harub mu povolil nákup pozemku, který má už dlouho vyhlédnutý. Leží přímo za jeho parkem a skvěle se hodí pro stavbu hezkého „kavalírského domku“. Návrhy už má připravené, podobnou budovu viděl v knize o anglických zahradách, a chystá se tím Lejlu překvapit.


  Paula ho mlčky poslouchala a hlavou jí běželo, že chudý venkovský mládenec, dávný Klaus Mercator z Berlína, se s léty proměnil ve velkého obdivovatele vytříbeného šlechtického bydlení. I přesto, že urozené panstvo dřív z duše nesnášel.


  „Zdá se, že v Tanze je teď už zase klid,“ referoval jí, zatímco si Paula se zaujetím prohlížela projekt. „Uvažuje se o příměří. Von Lettow-Vorbeck je nejspíš neuvěřitelně schopný velitel. Jeho askariové vyhnali Brity z města. Ale jak se proslýchá, bojovalo se o každý dům a je tam mnoho mrtvých a raněných. Na německé straně padl v boji i kapitán Tom von Prince, slavný bwana Sakkarani. Škoda tak statečného chlapa, sám jsem ho stačil poznat. Měl plantáž v pohoří Usambara, žil tam s rodinou. Jistě ji teď budou řídit manželka a synové…“


  Ve dveřích stanul bíle oděný komorník a šeptem pánovi sdělil, že jídlo je na stole a všichni už se scházejí k tabuli.


  „Hned přijdeme…“


  Mercator složil plány a uschoval je do zásuvky psacího stolu. Patrně se domníval, že své záměry tím dostatečně zabezpečil, takže je dočasně dokáže utajit před svou paní.


  „Ale abych nezapomněl!“ vykřikl a přibouchl zásuvku. „Hlásili prý v Mombase, že někdo hledá jistou Paulu Newmanovou na Zanzibaru. Obrátili se na mě, protože současně padlo i moje jméno, ale žádnou Paulu Newmanovou bohužel neznám. Ty snad ano?“


  Na moment jí vynechalo srdce. Tom. Proboha! Málem na něj zapomněla při všech těch vzrušujících událostech. Tom o sobě dal vědět. Ale co dělá v Mombase?


  „Paula Newmanová, nebo spíš Naumannová – jsem vlastně já,“ přiznala. „Aspoň on mi tak říká.“


  „On?“


  „Tom. Známe se z Berlína…“


  „Aha.“


  Nasadil úsměv, který působil mnohoznačně. Promítalo se v něm porozumění se špetkou ironie, taky uznání a zároveň i nepatrné zklamání. V životě jeho dospělé dcery tedy figuruje nějaký muž. Což je v podstatě normální – spíš by se mohl podivovat, proč se doposud nevdala.


  „Chtěli jsme se vzít v Tanze, ale pak vypukla válka a Tom si vzal do hlavy, že se zapojí do boje…“


  Z Mercatorova výrazu se jasně poznalo, co si o jeho rozhodnutí myslí, ale zdržel se komentáře. Místo toho Paulu informoval, že zpráva, kterou sultánovi zaměstnanci zachytili, přišla z nějaké kliniky.


  „Jestli bojoval na straně Němců a nyní je na klinice v britské Mombase, může to mít jen jediný důvod, Paulo.“


  Pochopila. Tom je raněný a upadl do válečného zajetí. Netušila, jak se mu podařilo hledat prostřednictvím rozhlasového vysílání „manželku“ Paulu na Zanzibaru. Obávala se však, že se mu daří velmi bídně.


  „Musím do Mombasy!“


  Vyskočila. Rozčilením přitom mírně zavrávorala. Potřebuje si však půjčit trochu peněz, aby se tam dostala. Čeká ji další plavba na malé dauce, tentokrát dokonce delší a nebezpečnější. Ale na tom nesejde…


  „Klid, děvče!“ zahřměl Mercator. „Pojedeme hned zítra.“


  „Ty… mě doprovodíš?“


  Vyčítavě na ni pohlédl.


  „Myslíš, že bych nechal plout svou nejstarší dceru do Mombasy samotnou? Navíc za války? Na to rychle zapomeň, Paulo!“
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  Britský pobřežní parník se urputně zmítal na vzedmutých vlnách Indického oceánu. Šedá obloha visela nízko nad hladinou a prudký východní vítr se pokoušel odtlačit loď na pevninu, ale ta zatím pevně držela kurz. Na protějším africkém pobřeží se nad Dar es Salaamem strhla ranní bouřka a také na Zanzibaru pršelo, když nastupovali na palubu. Nyní zůstával ostrov, který nechali za sebou, zahalený jemným modravým oparem, z něhož vyčnívaly jen vysoké palmy – připomínal ospalou ranní krásku, která se zatím nechce vstát do nového dne.


  Mercator se vedle Pauly opíral o zábradlí a za mizející nádherou se ani neohlédl. Místo toho se pozorně díval na horizont, jestli nespatří válečné lodě. V žádném případě se nespoléhal na zvěsti, že se nepřátelské vztahy srovnaly.


  „Mluv co nejmíň,“ pošeptal Paule. „Tvoje angličtina má zrádný akcent.“


  Dotčeně přikývla. Anglicky jistě nemluví dokonale, ale zatím se vždycky s každým dorozuměla a dařilo se jí i lehce konverzovat. Nicméně ve srovnání s otcem, který mluvil plynně jako rodilý Brit, její znalost jazyka samozřejmě nemohla obstát a věděla, že především ve výslovnosti by se měla zlepšit.


  Už zjistila, že Mercator má v povaze značnou přímočarost. Hned včera večer se jí začal důkladně vyptávat na Toma Naumanna – kde se seznámili, čeho už v životě stačil dosáhnout a jaké má plány do budoucna. Ne všechno, co se dozvěděl, se mu zamlouvalo. Poznala to z jeho dotazů, které na ni vzápětí začal chrlit.


  „A ta žena ho zaměstnávala? Na jaké pozici?“


  „Chystal se koupit pozemky? V Tanze? K čemu?“


  „Zlézat horu s tebou na zádech? Šílený nápad!“


  Připustil, že v pohoří Meru našel zlato, ale ne přímo v místech, kde po něm pátrali. A skutečně tam zanechal lano – zatracení Uriové ho honili a málem zabili. Dokázal jim uniknout a zachránil se jedině díky tomu, že se spustil po skále za vodopádem. Nepřeskočilo jí, že se vydala zrovna do těch ďábelských končin?!


  Toma Naumanna zpočátku ve všem hájila, ale pak se rozhodla, že bude stejně nekompromisní a upřímná jako on. Na rovinu přiznala, že Tomovi dlouho nedůvěřovala a dobře věděla proč. Ale postupně si ji získal a naprosto o něm nemá pochybnosti. Miluje ji, ucházel se o ni dlouho a vytrvale, a nakonec pro ni dokonce riskoval život. Z rozmarného mladíka postupem času vyzrál v seriózního muže.


  Mercator se tvářil, jako by ho vcelku přesvědčila, ale stejně si neodpustil popíchnutí.


  „Chápu. Takže na závěr si chtěl zahrát na vojáka, aby dokázal, že si tě zaslouží?“


  „To určitě ne.“


   


  Ráno pak hrdý Mercator nechal předjet svou velikou pýchu – automobil. Sám odřídil kus cesty do Stone Town a tam ho předal do péče svému domorodému šoférovi.


  Zatímco Paula v krámku jeho dobrého známého popíjela kávu, k níž si dala sladké pečivo, zajistil dvě místa na pobřežním parníku, obstaral nějaké potřeby na cestu a pak se pro ni zastavil s obrovským černým deštníkem, aby ji v suchu dovedl k přístavišti.


  „Nejsem přece z cukru…“


  „Jenom se snažím, abys mi později na lodi nenaříkala, jak trpíš v mokrém oblečení,“ opáčil žertem.


  „Tys nejspíš nikdy neplul na Zanzibar daukou, viď?“ poznamenala škádlivě.


  „To si piš, že plul.“


  Jestlipak před lety podobně pečoval o svou milovanou Alici? Docela tomu věřila. Odpovídalo jeho založení, že se stále snažil všechno osobně zařídit, mít věci pod kontrolou a každému, koho vzal pod svá křídla, usnadňovat život. Paulu už několikrát napadlo, jestli právě tyto jeho vlastnosti postupně nevedly k tomu, že se s Alicí začali odcizovat, protože teta nikdy nepatřila k ženám, které jsou ochotné natrvalo přepustit iniciativu mužům.


  Pasažéry na pobřežním parníku sužovalo nepříjemné mrholení. Strádali zejména ti, kteří si mohli dovolit pouze levné sedačky na palubě a tísnili se tam mezi bednami, balíky a srolovaným zbožím. Zámožnější cestující se sice uchýlili do sucha, ale v úzkém salonku vybaveném prostými dřevěnými stoly a hrubými lavicemi zase museli přetrpět zatuchlé ovzduší. Vzhledem k plně obsazené lodi totiž i v této místnosti nezbývalo než se stlačit, a kdo chtěl sedět, nemohl si vybírat, vedle koho mu to lépe vyhovuje.


  Mercator, kterého mnoho lidí zdravilo, se zpočátku držel stranou i od dobrých známých. Pak mu však zvědavost nedala, když slyšel, že se rozhovor točí kolem bojů o Tangu. Zdálo se, že leckdo z nich má velmi dobré informace. Kroužek se ochotně trochu sesedl, aby se našlo místo i pro majitele plantáže a jeho společnici.


  „Moje dcera Paula,“ představil ji. „Před týdnem za mnou přijela z jižní Afriky, abychom se taky někdy užili…“


  Paula rozdávala milé úsměvy na všechny strany a žasla, s jak neuvěřitelnou lehkostí dokáže její otec lhát. U stolu se sešli především podnikatelé – Britové, Portugalci a Indové, kteří se v Mombase chystali oživit obchodní vztahy. Všichni si naříkali, že kvůli zpropadené válce je v současnosti skoro nemožné prodat v Tanze, Bagamoyu nebo Dar es Salaamu jakékoli zboží, ačkoli Němci po něm přímo prahnou. Také jim vadilo, že nemohou přijíždět německé cestovní společnosti, které dřív často vyrážely na Zanzibar, aby se zásobily zbraněmi a opatřily si i trofeje. Nyní aby prodejci vzali zavděk Brity, kteří jsou skoupí a věčně se jim něco nelíbí.


  Na Brity láteřili hlavně Indové a v debatě, která se neprodleně strhla, se překřikovali tak rozčileně, že Paula stěží stačila sledovat, o čem přesně je řeč. V každém případě pochopila, že prý jako zvěř nahnali do lodí veliký počet indických vojáků, vesměs teprve kluků, které nikdo ani pořádně nevycvičil. A bez ohledu na jejich víru je nutili stravovat se stejně jako ostatní – nic jiného jim neposkytli, a tím se na nich hrozně prohřešili. Když ti hoši po dlouhých útrapách konečně připluli do Tangy, vysílení a zbědování, dostali zcela nové pušky, aniž jim někdo dal instrukce, jak se s nimi zachází. Tyto okolnosti ve svém souhrnu vedly k tomu, že se stali snadným terčem a němečtí askariové je hromadně postříleli.


  „Z toho všeho se Aitken bude muset doma v Anglii zodpovídat,“ prohlásil kníratý Brit. „Vsadím se totiž, že na vině je právě generálmajor. ,Tu hrstku německých negrů vyřídím natošup,‘ vyjádřil se údajně. Nepoučitelný chlap!“


  Paula zjišťovala, že i britští obchodníci vzhlížejí s jistou úctou k podplukovníku von Lettow-Vorbeckovi. Tvrdili, že je to velký bojovník, který se zakousne jako teriér, když ho pověří úkolem, a nikdy se nevzdává. V době, kdy se Britové vylodili v Tanze, se mu podle všeho podařilo shromáždit německé ozbrojené síly v oblasti Kilimandžára a v dalších čtyřiadvaceti hodinách dokázal po železniční trati Usambara přepravit na pobřeží tisícovku domorodých askariů, kteří mu podléhali. Vagony prý byly tak přeplněné, že lokomotivy vlaků nezvládaly stoupání, a tak muži museli každou chvíli vystoupit a tlačit.


  „Do Tangy dorazili Britové z North Lancashire Regiment, ti mají přímo ďábelskou pověst. Z hotelu Kaiserhof strhli německou vlajku. Ale askariům von Lettow-Vorbecka se stejně nedokázali ubránit…“


  Odkud získali ti obchodníci tak podrobné informace? Ukázalo se, že Britové rekrutovali značný počet nosičů ze Zanzibaru, aby jim tahali zbraně, výbavu a proviant. Když se po tristní porážce nosiči vrátili domů na ostrov, vykládali kdeco a nesmlčeli ani fakt, že většina výzbroje padla do rukou Němců.


  „Stará britská válečná loď Foxse v Tanze odvážila vplout až do zálivu,“ ušklíbl se kdosi. „Jenže blíž k pobřeží si kapitán netroufl. Zakotvil v dálce, jelikož se obával, že by přístav mohl být zaminovaný.“


  „A ostřelovali město?“ otázal se Mercator.


  „Odpálili pár granátů, ovšem většina dopadla jen na pláž. Nezasáhli v podstatě nic…“


  „Něco přece!“ vykřikl nějaký posměváček.


  „Trefili nemocnici, ale větší škody naštěstí nezpůsobili.“


  „A taky včelí úly!“


  Všichni vyprskli smíchy. Portugalci, který si těsně předtím vybalil dvě smažené rybičky a kus chlebové placky, zaskočilo hned první sousto a museli mu uštědřit pořádný štulec do zad.


  „Schytaly to úly, které se v Africe zavěšují na stromy. Nikdo přesně neví, na čí stranu se včely přidaly, ale v každém případě zahnaly na útěk všechny nepřátele!“


  Očividně se u stolu nesešli žádní přehnaní patrioti, protože v podstatě jen každý doufal, že ta zatracená válka co nejdřív skončí. Ať už vyhraje kdokoli, hlavně když se konečně vrátí normální poměry. Hovor se později stočil i k jiným tématům, většina naříkala, že prší už nezvykle dlouho, mnozí chválili dobrou kvalitu indické bavlny a jiní si stěžovali na líné zaměstnance. I Indové si po chvíli pustili do svačiny. Pokrmy si vozili v plechových nádobkách s těsnícími víčky. Vzhledem k přísným stravovacím předpisům, určených konkrétní náboženskou vírou, jedli na cestách pouze to, co jim připravily manželky.


  Mercator se zanedlouho zvedl a vyšel s Paulou na palubu. Déšť mezitím ustal, ale foukal ostrý vítr a vlny bouřily. Několikrát schytali spršku, proto se venku necítili moc příjemně. Paulu však těšilo, že se po pobytu v stísněném a čpícím salonku se může nadechnout čerstvého vzduchu.


  „Z jejich řečí vlastně vyplývalo, jako by se dohromady nic nestalo,“ prohodila s pochybnostmi. „Skvělý velitel na straně obránců, neschopní pitomci s ubohými rekruty mezi útočníky. A korunu všemu nasadí zpráva, že někdo rozstřílel africké úly. Zní to jako hotová fraška.“


  „Jestli se Britové museli stáhnout tak spěšně, že i pušky a výzbroj nechali ležet na pláži, pak si kladu otázku, jak mohl jejich válečný zajatec skončit na klinice v Mombase.“


  Co když tedy došlo v hlášení k omylu? Nesnažil se jí Tom pouze oznámit, že ho má brzy očekávat? Třeba už připlul na Zanzibar a hledá ji? Paula si okamžitě začala vyčítat, že hlášení rovnou uvěřila. Proč si ho nejprve neprověřila? Aby se ještě nedočkali, že je z nemocnice v Mombase vyprovodí s nechápavým vrtěním hlavou. Tom Naumann? To jméno jsme v životě neslyšeli. A Němec? Žádného jsme tu neošetřovali už kdovíkolik měsíců…


  Před válkou pobřežní parníky vždycky zastavovaly v Tanze, ale za daných okolností museli urazit celou vzdálenost do Mombasy na jeden zátah. Dost nepříjemnou noc přečkali na vratkých lehátkách mezi pochrupujícími cestujícími, protože kajut měla loď k dispozici jenom několik a obeznalejší pasažéři si stihli zarezervovat už před pár dny. Krátce po východu slunce, právě když Paula začala usínat, vpluli do přístavu v Mombase.


  „Nikdo netvrdil, že si užijeme báječný výlet,“ podotkl Mercator nad zbědovanou Paulou, která se s povzdechem vymotávala z přikrývek.


  „To jsem taky nečekala…“


  Při přechodu na břeh ji přesto na úzkém můstku starostlivě přidržoval, neboť viděl, jak Paula vrávorá únavou. Ke všemu ji sužoval pocit, že cestu možná podnikají marně. Určitě se ukáže, že se sem lopotili naprosto zbytečně – Toma Naumanna na zdejší klinice nenajdou.


  Už v tak časnou hodinu se k vystupujícím ze všech stran vrhaly černošky s dětmi a snažily se jim prodat ovoce, koláčky či ořechy. Paula si koupila kornout arašídů, zatímco Mercator netrpělivě čekal opodál. Věděl, že ve městě panuje značný ruch, v němž se lidé v něm snadno ztratí, a pro jistotu sehnal rikšu. Jednu z těch „modernizovaných“, které se zapřahaly za jízdní kolo.


  „Jak se to tváříš?“ zeptal se, když pak seděli ve vozíku vedle sebe.


  „Nemám… tohle ráda,“ přiznala.


  „Protože teď rikši tahají lidé?“


  Když přikývla, podíval se na ni s lehkým pobavením.


  „A dělníky v Berlíně nelituješ? Celý den stojí v tovární hale, kde je dusno a hřmot, a od rána do večera musejí provádět stejný úkon? Na rozdíl od nich si člověk, který řídí rikšu, může sám svobodně určovat, kdy chce pracovat, výdělek si rovnou strčí do kapsy a cítí se jako podnikatel.“


  Neměla nervy na to, aby se s ním přela. Ne teď, dokud se proplétají úzkými uličkami města a jí se klíží oči únavou, ale zároveň v ní vzrůstá mučivý nepokoj. Proboha, kdy už tam budou? Mladý černoch, který rikšu táhl, musel neustále zastavovat a dávat přednost přebíhajícím chodcům. Zdržovaly je také rozměrnější povozy se zapřaženými koňmi a složitě se proplétali mezi rachotícími automobily. A hlavně se opakovaně stávalo, že se jedna rikša pokoušela předjet druhou a oba majitelé si začali drsně spílat. Zpravidla se situace vyřešila tak, že ten drzejší se prostě prodral kupředu a druhému nezbylo než se s tím smířit.


  Paula si přitiskla kornout oříšků k sobě tak silně, že se papír roztrhl a několik světlehnědých buráků se vysypalo na ulici. Málem to ani nezaznamenala. Ze všech sil se upínala na naději, že Toma na kliniku do Mombasy nikdy nepřevezli. Neutrpěl ani zranění a neupadl do válečného zajetí. Slyšela přece, že nic podobného se pravděpodobně nestalo. Vlastně je to naprosto vyloučené.


  Mercatorovi už zase docházela trpělivost a začal na řidiče rikši cosi pokřikovat. Jeho námitkám Paula sice nerozuměla, ale pochopila, proč se ozval.


  „Ten kluk nevynechá jedinou příležitost, kdy může cestu natáhnout. Hlavně si chce si hodně vydělat.“


  Ale rozčiloval se zbytečně. Vzápětí totiž mladík zastavil a ukázal na budovu v arabském stylu, která nepochybně zažila lepší časy. Na zeleném prostranství před ní očividně stávala kašna, možná dokonce s fontánou. Z okrasného prvku však zbyla jen vodní plocha hojně zarostlá nevzhledným rostlinstvem, které ve velkém horku strádalo a bezútěšně chřadlo.


  „Kliniku tu před mnoha lety založil sultán Zanzibaru. Tenkrát Mombasa ještě náležela k jeho panství a údajně si přál získat příkladné zdravotnické zařízení. Jenže dneska je z něj ruina, jak se zdá…“


  Vyplatil majiteli rikši část požadované platby a přikázal mu, ať na ně před vchodem počká. Pak pohledem pobídl Paulu, ať vystoupí, a zamířili k hlavním dveřím. Někdo z nich část odštípl, ale dřív musely působit skvostným dojmem, neboť je bohatě zdobily vyřezávané ornamenty a mosazné intarzie.


  Hned na začátku chodby je udeřil nepříjemný zápach, směsice formalinu a lidských výměšků spolu s výpary ze stravy a mnohým dalším, co Paula ani nechtěla v duchu blíže rozebírat. Z opačného směru se k nim právě šinula skupinka návštěvníků, většinou žen, které donesly svým příbuzným jídlo. I mnozí další odcházeli s vaky, kam uložili šatstvo k vyprání a nádobí. Těsně po nich vstoupil do budovy mladík, který držel v ruce sáček, pravděpodobně s potřebnými léky, a rychle je předběhl. Od rodinných příslušníků hospitalizovaných se totiž zcela běžně žádalo, aby nezbytné medikamenty sháněli u místních lékárníků. Nemocnice měly v zásobě nanejvýš nejběžnější prostředky.


  Nikdo jim nevěnoval pozornost, a tak se sami rozhlíželi po nějakém lékaři nebo aspoň zdravotní sestře. Paula zkusmo otevřela jedny dveře. Za nimi se prostíral dlouhý nemocniční pokoj přeplněný nemocnými, protože na podlahu mezi kovové postele rozložili matrace, aby dovnitř směstnali ještě další pacienty. Někteří muži tam spočívali nehybně, provizorně zakrytí jen bílými prostěradly, jiní seděli se zkříženýma nohama a povídali si s návštěvami, které se krčily vedle jejich lůžek na holé zemi.


  „Sháníte nějakého příbuzného?“


  Mladý Ind ve světlém oděvu a bílém turbanu se na ně usmál sice zdvořile, ale také poněkud podezíravě. Stává se snad, že se na kliniku vetřou zloději a prohrabávají rance, které se povalují všude okolo?


  „Hledáme muže jménem Tom Naumann.“


  Tím, kdo se chopil slova, byl samozřejmě Mercator a Paula to musela akceptovat, i když jí to trochu vadilo. Ale nemohla popřít, že se otec dorozumí ze zdejšími zaměstnanci snáz, a navíc je výhodné, když bude vystupovat z pozice „poddaného“, jelikož zanzibarský sultán si na klinice udržel vliv.


  Ind zareagoval přesně v souladu s tím, v co Paula doufala, ale čeho se současně i obávala. Svraštil čelo, nepatrně si pošoupl turban do týla a pak se zeptal, jestli jde o Brita.


  „Je Němec. A možná utrpěl zranění.“


  Mladík se rozzářil, spokojeně se zašklebil a sdělil jim, že nedávno opravdu ošetřovali německého pacienta. Jeho jméno si nevybavuje, ale dobře si rozuměl s daktarim Burnsem.


  „A kde je teď?“


  „Daktari Burns právě operuje nohu. Zachránit ji naneštěstí nemůže, ten ubožák má obě končetiny zhnisané vředy…“


  „Myslím Tom Naumann,“ skočil mu Mercator rychle do řeči. „Kde ho najdeme?“


  „Toma Naumanna?“


  V tu chvíli zatahaly Inda za halenu dvě mladé ženy a začaly mu cosi šeptat. Muž přikyvoval, potom stručně něco odpověděl a děvčata se vzdálila. Jak vysoké postavení může ten muž v nemocnici zastávat, když si ho troufly neomaleně přerušit? Je lékař? Tím dojmem opravdu nepůsobil.


  „Tak jestli hledáte Toma Naumanna, bohužel jste přišli pozdě. Ten ubožák byl polomrtvý, když ho sem před několika dny dopravili. Skoro nemohl dýchat. Celé tělo měl rudé, dostal zimnici a kolaboval…“


  Paule vynechalo srdce. To není možné. Jak se to mohlo stát, když se chtěli vzájemně zaslíbit navždycky?!


  „Chcete říct, že poranění nepřežil?“


  „Poranění?“


  Ind se opět zasmál, ale tentokrát poťouchle. Paula ho pomalu začala nenávidět. Záměrně ji mučí, mizera!


  „Ačkoliv ano, skutečně utrpěl poranění. Schytal nejmíň třicet žihadel, včely ho pořádně pobodaly. Tolik jedu by odrovnalo koně. Trvalo nám dva dny, než jsme ho z toho vysekali. Pak už vesele mastil karty s daktarim Burnsem a otcem Goldingem. A pokud vím, parádně je oškubal.“


  „Panečku, to je kabrňák!“


  Paula cítila, jak ji otec sjel káravým pohledem, ale tím se netrápila. Tolik se jí ulevilo! Bohudíky – Tom je naživu! A dokonce se mu už zase daří dobře. Žádná vážná zranění, žádná amputace nohy. Nikdo ho nestřelil do hrudníku. Jen schytal pár včelích žihadel. Zaplaťpánbůh…


  „Odsud tedy odešel v pořádku?“ netrpělivě se otázal Mercator.


  „Jistě. Pokud vím, právě míří do Indie.“


  „Cože…? Do Indie?“


  Šokovaná Paula zapomněla, že má mluvit co nejméně. Ale s ní se muž stejně nebavil.


  „Proč do Indie?“ zavrčel Mercator.


  „A proč ne?“ opáčil Ind přidrzle a obrátil se k rodině, která ho obklopila. Přijal hrst bankovek a bez ostychu si je strčil do rukávu haleny. Tehdy se Paule rozbřesklo, že bíle oděný pomocník má v kompetenci obsazování postelí.


  „Proč by se vydával do Indie, chlape?“ zahromoval Mercator. Jak se rozlehl jeho rozhněvaný hlas, všichni kolem se po nich zděšeně otáčeli.


  „Nekřičte tu, nebo vás dám vyvést. Jste v nemocnici, sáhibe.“


  „Odpovězte mi a dám vám pokoj.“


  Indovi se moc nechtělo mu vyhovět, ale zalekl se, aby neměl s cizincem vážnější opletačky.


  „Britové posílají německé zajatce do Indie – to jste nevěděl, sáhibe? Poslední loď odplula z přístavu včera, takže jestli se chcete s Tomem Naumannem setkat, můžete skočit do vody a plavat za ním.“


  Mercator na něj vztekle zíral a z jeho pohledu sršely blesky. Jeho protějšek kontroval zlomyslným úšklebkem. Přiložil si ruku k hrudi, s úklonou jim sdělil, že je velice zaneprázdněný, a popřál jim příjemný den.


  Přesto se Mercator nedal tak snadno odbýt. Dobrou hodinu pak proseděli na úzké lavičce na chodbě, kolem nich procházely návštěvy, zřízenci přenášeli nemocné a rovněž zesnulé zahalené přikrývkami. Nakonec se Mercatorovi přece jen podařilo promluvit si s doktorem Burnsem.


  „Patrně nám řekl pravdu, Paulo. Britské jednotky skutečně odesílají německé válečné zajatce do kolonií. Především do Indie.“


  „Tak co si počneme?“ zeptala se bezmocně.


  Přemítavě se na ni podíval a pak rozhodl, že se někde najedí a rozmyslí si, co podniknou dál. Nasedli do vozíku a požádali řidiče, ať zajede k nějakému občerstvení, kde se vaří polévky. Mercator přinesl tři misky kuřecího vývaru se zeleninou. Rikša mu přenáramně poděkoval a lačně se vrhl na svoji porci, kdežto Paula do sebe nedokázala vpravit ani lžíci.


  „Mám dva nebo tři dobré přátele v Bombaji – mohli by zjistit, kde tvého miláčka drží. Musíme ovšem počkat, až tam dopluje.“


  To potrvá nejméně dva týdny, klidně i déle. Paula jeho návrh přijala mlčky ale potají si umínila, že se do Indie vypraví sama. Pokusí se Toma najít.


   


  Na pobřežní parník museli čekat dva dny. První den Paula téměř celý prospala a později si vyšla s Mercatorem na procházku po městě. Společně se loudali po tržištích a obchodech. Když potkal známé a zapředl s nimi živý rozhovor, znuděně postávala po jeho boku. Za jiných okolností by určitě byla nadšená, že může se svým otcem objevovat neznámá zákoutí, obdivovat starobylé domy postavené v arabském stylu a vybírat dárky pro rodinu. Ale teď ji nezajímalo vůbec nic. Tom upadl do zajetí a strádá na některé z těch páchnoucích lodí v příšerně stísněných podmínkách. Třeba je dokonce spoutaný a kdoví, jestli ho netýrají. Bože, ten tedy dopadl. A to si ještě sám o něco podobného koledoval, když se dobrovolně odhodlal, že za každou cenu půjde bojovat. Zachoval se hloupě a vůbec mu nedošlo, že ona bude kvůli němu umírat strachy.


  Když konečně nastoupili na parník, skoro celou cestu stála na palubě, držela se zábradlí a upírala pohledem k východu. Někde tam pluje její Tom, kterého odvážejí do daleké Indie. Kéž se tam aspoň dostane živý a zdravý! Radši si nechtěla představovat, kolik nebezpečí mu hrozí. V prudké bouři by loď se zajatci taky mohla ztroskotat a potopit se.


  Jako naschvál ten den zářilo slunce, nad jejich hlavami se klenula blankytná obloha bez jediného mráčku. Všude kolem se vyrojily bílé plachty, jako všeteční motýlci se hbitě vznášely nad modrozelenou hladinou a nestaraly se o lomozící hranatý parníček, za nímž se táhl oblak šedého kouře.


  Znenadání se Paula zarazila a přimhouřila oči. Měla dojem, že rozpoznává dvě známé siluety. Nejsou to Omar s Jonathanem, kdo se tamhle na úzkém člunu potýká s velikou plachtou ve tvaru kapky? Ale jak by to mohli být, když se jejich dauka rozbila při pobřeží. Nebo se jim ji podařilo opravit?


  Natáhla krk, aby na posádku lépe viděla, a postřehla ve člunu ještě třetí postavu – seděla tam mladá žena. Asi nějaká misionářka, neboť cestovala v evropském oblečení a na hlavě měla slaměný klobouk.


  Nezbývalo než jí přát, aby pěkné počasí vydrželo – jinak ta ubožačka zažije plavbu, na jakou nejspíš nikdy nezapomene.


   


   


   


  Kapitola 37


   


   


  Přišla bouřlivá noc. Tentokrát se Mercatorovi povedlo získat jednu z kajut, takže se uchýlili do přístřeší, které je aspoň chránilo před větrem a deštěm. Zatímco její otec klidně usnul, jako by ho do vody hodil, přestože se parník zmítal ve vlnobití, Paula se krčila na kovovém lůžku s koleny pod bradou a lamentovala nad svým údělem. Čím si zasluhuje, že si s ní osud tak ošklivě zahrává. Jen co se jí podařilo odhalit tajemství vlastního původu, sblížila se s novou rodinou a učí se respektovat a milovat otce, uštědřil jí další bolestivou ránu.


  Hlavně si nemysli, že bys někdy mohla být doopravdy šťastná. To ať tě ani nenapadne.


  Všechny hezké chvilky jsou provázené starostmi a zármutkem. A vůbec, copak by si mohla ještě někdy užívat života, kdyby ztratila Toma?! Proč jen mu nezabránila v tom pitomém vojákování. Měla ho prosit, ať ji neopouští. Měla mu dát jasně na srozuměnou, že ji ztratí, jestli půjde bojovat. Zvrátila by jeho rozhodnutí, kdyby ho postavila před jednoznačnou volbu? Třeba ano! Jenže se o to ani nepokusila.


  Ráno ji zastihlo nevyspalou a obličej měla opuchlý pláčem. Mercator obstaral snídani, a když viděl, že Zanzibar je už na dohled, usoudil, že do hodinky přistanou. Poděkovala mu jen stručně, ale aspoň se snažila o co nejmilejší tón. Tehdy si k ní přisedl a objal ji.


  „Zatím nemám zkušenosti s utěšováním zamilovaných dcer,“ podotkl něžně, byť i s pousmáním. „A upřímně doufám, že ten mládenec za tvoje slzy stojí. Ale jsem odhodlaný, že podniknu všechno, co je v lidských silách, abych ho dostal na Zanzibar. To ti slibuju.“


  Tehdy už se neudržela a rozplakala se. Po tvářích jí stékaly potůčky slz a on si ji v náhlém popudu přitáhl k sobě. Objímal ji a hladil po třesoucích se ramenou.


  „Je mi… to… moc… líto,“ vzlykala. „Nechtěla… jsem tě… tím obtěžovat…“


  „Nic se neděje, holčičko. Hlavně se rychle uklidni. Všechno bude dobré.“


  Pak už je v záři slunce uvítal skvostný Zanzibar, perla Indického oceánu. Pláže se jasně třpytily, voda u břehu měla modravý nádech, o něco dál se zdála tmavě tyrkysová a směrem k obzoru přecházela v zelenkavý odstín. Po ranním oparu nikde ani památky, nabízel se jim jasný rozhled na svěžích palmových hájích i hustých mangrovech lemujících malé zátočiny. Před nimi se prostíral Stone Town s barvitou změtí kamenných domků hrajících mnoha barvami. Kdo by si teď připomínal, že v tomto ráji kdysi bujel obchod s otroky. Jako roj bílých motýlů obklopovaly ostrov pohupující se plachetnice, protože po bouřlivé noci rybáři vypluli ke svým lovištím. Paula přece jen na chvilku zapomněla na svůj zármutek a přemýšlela, jestli pocit štěstí, které přináší život na tak kouzelném a krásném místě, není nakonec tak omamný, že přehluší jakékoli trápení. Může být člověk na tom požehnaném ostrově vůbec nešťastný?


  Mercator ji usadil do kavárničky, jelikož před návratem na plantáž musel ještě všelicos zařídit. Paula pozorovala, jak majitel praží kávová zrna na pánvi nad otevřeným ohněm, a usrkávala silný a sladký nápoj. K Arabovi si přisedla mulatka v pestrobarevném oblečení a začali si spolu živě povídat, nicméně Paula z jejich rozhovoru pochytila jenom několik slůvek. Připadala si vyloučená a cizí, sevřel ji bezmezný smutek. Vida, i na Zanzibaru se nemusí člověk cítit šťastný. Každou minutou, každou hodinou narůstá vzdálenost, která je s Tomem dělí, brzy mezi nimi budou ležet stovky kilometrů a nedá se s tím nic dělat.


  Když se Mercator vrátil, v očích mu nebezpečně jiskřilo. Ale prozatím mlčel, zaplatil kávu a potom najal tři muly. Na dvou pojedou a třetí odveze velké množství dárků, které sehnal v Mombase. Obstaral látky, vyšívané pantoflíčky, stříbrné sponky do vlasů, hedvábné šátky a nejrůznější drobnosti, o nichž věděl, že Lejle a děvčatům udělají radost. Kromě toho nakoupil knihy a noviny, mapu, fotoaparát a spoustu lahviček, jejichž obsah potřeboval k tomu, aby mohl filmy sám vyvolat.


  „Úplně jako o Vánocích,“ podotkla Paula vesele, když se jim po dlouhém úsilí podařilo všechno naložit na hřbet muly.


  Zasmál se a odpověděl, že největšího překvapení se dočká právě ona. Paula na něj nevěřícně zamžikala a v srdci jí vzklíčila nepatrná naděje. Zjistil něco o Tomovi?


  Na plantáži je přivítali s neskutečným nadšením. Už když projížděli mezi poli, sbíhali se k nim dělníci, aby mohli bwanu Mercatora pozdravit, a srdečně mávali i na bibi Polu. Dlouhých pět dní strávil jejich pán na cestách, a tak ho každou chvíli někdo zastavil, aby mu mohl vzrušeně sdělit novinky. Mercator chválil i káral, udílel pokyny a přes svou obvyklou netrpělivost všem věnoval pozornost, naslouchal a popřípadě se na něco i přeptával, pokud chtěl znát větší podrobnosti. Jakmile však dospěl k patřičnému rozhodnutí, vydal stručné a jasné instrukce a počítal s tím, že budou do puntíku splněny.


  Také v domě se mezitím shromáždili zaměstnanci na uvítanou, a hlavně obě dcery se vrhly k tatínkovi. Bujaře mu skočily kolem krku, a tehdy Paula, neboť tu divokou scénku již dobře znala, honem zamířila do pokojíčku, který už vlastně považovala za svůj. Vyčerpaně padla na postel. V místnosti se leccos v době její nepřítomnosti změnilo, postel měla čerstvě převlečenou, přibyl stolek s miskou různorodého ovoce a kdosi jí přichystal nové ošacení i střevíce.


  Paula unaveně zavřela oči a potěšeně si říkala, jak hezké je vrátit se tam – cítila se tam tak doma jako předtím nikdy nikde, dokonce ani na panství Klein-Machnitz. Vždyť nemá právo věčně smutnit!


  „Paulo! Kde zas vězíš? Paulo!“


  Ach, už zase. Neúnavný tatínek. Moc klidu jí vážně nedopřál, věčně ji sháněl, a ona zatím nenašla vhodnou taktiku, jak by se chránila před jeho energickým naléháním. Asi i věděla proč: nepřestávalo ji překvapovat, že si ji otec přeje vidět, a vzbuzovalo to v ní úžasný pocit.


  „Už jdu…“


  Čekal na ni ve své pracovně, jako tygr v kleci přitom běhal sem tam – a v ruce držel arch papíru.


  „Posaď se, to bude lepší.“


  Dovolila si usednout na jeho židli u psacího stolu, což zaregistroval poněkud podmračeně, ale nic nenamítl. Beze slova jí podal telegram.


   


  ODPUSTTE MI STOP MILUJI VAS OBA STOP PAULO DCERUSKO MOJE STOP PRIJEDU ZA TEBOU CO NEJDRIV STOP ALICE


   


  Text si musela přečíst aspoň dvakrát, pak jí ruka s telegramem klesla a druhou začala hledat kapesník. Bože, co všechno bude muset ještě zvládnout…


  „Tentokrát máš k pláči opravdu důvod,“ uslyšela Mercatorův rozhněvaný hlas. „Člověk nestačí zírat, jak snadno se ta žena vypořádá s faktem, že po dlouhá desetiletí všechny obelhávala. Miluji vás oba. A hotovo! Ale taková byla vždycky, bezcitná, chladná, emoce prostě setřese, jako by o nic nešlo…“


  Čišelo z něj tolik zatvrzelosti, že se mu Paula ani neodvažovala telegram vrátit, aby ho v hněvu neroztrhal. Roztřeseně ho tedy položila na stůl a zabořila nos do kapesníku.


  „Celé roky jsme si psali, ale nikdy se ani slůvkem nezmínila, že máme dceru. Radši si vymyslela, že potratila. Taková zákeřnost! Obávala se, abych na tebe neuplatňoval nárok – a k čertu, přesně to bych byl udělal! A teď si jen napíše: Miluji vás oba.“


  „Tatínku! Prosím.“


  Promluvila tiše, ale jen co to uslyšel, okamžitě vyskočil.


  „Oslovila jsi mě ,tatínku‘? Vážně?“


  S bezmocným úsměvem přikývla a on k ní ihned přistoupil. Obě ruce jí položil na ramena.


  „Pak ten zatracený telegram přece jen přinesl něco dobrého.“


  Jeho dlaně ji hřály na ramenou. Trochu neobratně ji pohladil a vztek mu z tváře vyvanul. Spokojeně se usmál.


  „Není to žádný ,zatracený‘ telegram, tatínku. Podívej se, prosí nás oba za odpuštění…“


  „Ještě aby ne,“ odsekl, ale už o něco mírněji.


  „Co jiného může v tuhle chvíli udělat?“


  Mlčel, protože ani jeho nenapadalo, jak jinak se k tomu Alice měla postavit. Věděl jen tolik, že po skoro třiceti letech podvádění prostě nestačí stručně se omluvit a zase se vrátit k zaběhaným pořádkům.


  „Je to zkrátka telegram, tatínku. Proto vyznívá tak úsečně. Určitě nám napíše dlouhý dopis, ovšem momentálně těžko soudit, kdy sem začnou doručovat poštu z Německa a jestli vůbec někdy. Aby se vydala na Zanzibar, to teď asi nepřichází v úvahu…“


  „To by nám tak ještě scházelo…“


  Pořád se tvářil dost nesmiřitelně, a tak ho Paula přestala chlácholit. Jen ať se vyzuří, když to tolik potřebuje. Však on nakonec přijde k rozumu. Nejpozději tehdy, až si o celé věci důkladně promluví se svou ženou. Princezna Lejla určitě najde způsob, jak zmírnit jeho rozrušení.


  „Smím si ten telegram vzít?“


  „Dělej si s ním, co chceš.“


  Opatrně přehnula list a strčila si ho do podpaží. Ve svém pokoji telegram opět rozložila a znovu si přečetla onu větu, která se jí vryla hluboko do srdce.


  Paulo, dceruško moje, přijedu za tebou co nejdřív.


  Paulo, dceruško moje.


  Alice je její matka. Konečně přiznala pravdu. A ta zpropadená válka jim nedovoluje, aby se objaly.


   


  Odpoledne už pokročilo, když z chodby uslyšela otcovy kroky. Právě přikázal sluhovi, ať mu rychle osedlá koně. Pravděpodobně se chystá ještě zkontrolovat plantáž. Podařilo se princezně Lejle rozhněvaného manžela zklidnit?


  Vzápětí zaklepal na dveře mladičký boy.


  „Bibi Lejla prosí ven na terasu. Tam chladí stín, žádná otravná moucha ani gekon nepadá do džbán se šťávou z limetky…“


  Mimoděk se pousmála. Drobná nehoda zjevně zůstala chlapci v paměti jako příšerná událost.


  „Ano, ráda.“


  S překvapením zjistila, že ji princezna Lejla očekává na terase sama. Seděla na jedné z polstrovaných laviček, v ruce držela sklenici slazené limetkové šťávy, a přivítala Paulu pousmáním, které působilo zdrženlivě. Ach ne, pomyslela si Paula stísněně. Snad se nepohádali?!


  „Vyprávěla bys mi o své matce?“


  Paula usedla na židli a horečně přemítala, co by jí měla prozradit a o čem raději pomlčet. Zdálo se, že princezna není v dobrém rozpoložení. Nepromluvila sice nijak nepříjemným tónem, ale tvářila se velmi vážně.


  „Myslíš o Alici?“


  Lejla přikývla a přitiskla se zády k polštáři, jako by potřebovala podepřít.


  „Ano, o Alici.“


  To jméno vyslovila s podivným přídechem. Tvrdě a jakoby posměšně. Žárlí? Ale o první velké lásce svého muže ví přece odedávna!


  Paula si vzala od malého sluhy skleničku limetkové šťávy s kostkami ledu, napila se a pak si odkašlala.


  „Moje… matka Alice žije v Hamburku, velkém přístavním městě. Řídí… továrnu, vyrábějí tam myslím kovové pružiny do matrací. Měla manžela, který byl mnohem starší. Před lety zemřel a továrnu jí celou zanechal…“


  „Kolik je jí let?“


  „Už oslavila padesátku…“


  Proč Lejlu zajímá věk její matky? Jistě by ho sama dokázala snadno odhadnout.


  A následovaly další otázky. Je plavovláska, nebo bruneta? Udržela si hladkou pleť? Zůstala štíhlá?


  „Říkáš, že řídí továrnu? Takže ráda poroučí?“


  Paula zariskovala, že vstoupí na tenký led. Ano, maminka umí poroučet, ale jedině zaměstnancům. Pro ženu není nijak snadné získat si respekt. Jí, Paule, vždycky radila, ať se postaví na vlastní nohy a nikdy nedopustí, aby byla závislá na manželovi.


  „Potom už se nevdala?“ vyzvídala princezna.


  Po krátkém přemýšlení se jí Paula rozhodla prozradit pikantní detail, který před Mercatorem prozatím tajila.


  „Ne, nevdala se, protože si chce vlastní majetek spravovat sama. Dobře totiž ví, že případný manžel by získal zákonný nárok disponovat vším, co jí patří. Ale má… známého.“


  Lejla na sobě nedala znát, že by ji ta novinka obzvlášť zaujala. Nicméně od té chvíle zněl její hlas poněkud jemněji.


  „Našla si milence?“


  Paula v duchu odprošovala matku, že vyzradila její bedlivě střežené tajemství.


  „Dalo by se říct. Je to moc milý muž, taky pracuje v továrně. Jmenuje se Karl Mehnert…“


  „Tvůj otec o tom ví?“


  „Ne.“


  „Pak mu raději nic neříkejme,“ rozhodla princezna. „Beztak už je rozčilený. Celé odpoledne mluvil jen o té ženě. Vždycky jsem si myslela, že na ni dávno zapomněl, ale mýlila jsem se.“


  Paula chtěla něco namítnout, ale princezna ji gestem zarazila.


  „Pořád ji miluje, Paulo. Jedině ten, koho miluješ, tě může tolik zranit. Ta žena byla jeho první láska a on na ni nikdy nezapomene.“


  Paula se nezmohla hned na odpověď, protože se jí zalíbila představa, že mezi jejími rodiči dosud přetrvalo láskyplné pouto. Třeba se jednoho dne setkají, potřesou si rukou a usmějí se na sebe. A nesejde na tom, jestli k tomu dojde až třeba ve vzdálené budoucnosti.


  „Někdo prohlásil,“ smutně pokračovala princezna Lejla, „že muž se doopravdy zamiluje jen jednou. V okamžiku, kdy se poprvé podívá dotyčné ženě do očí a zahoří láskou. I když má později mnoho dalších žen, milovat vždycky bude jen tu první, protože si nad ním napořád udržela svou moc.“


  Smutek v Lejlině hlase Paulu hluboce ranil. Ne, tomu nemohla a ani nechtěla věřit. Ostatně dobře věděla, že to tak není. Kdopak vyslovil úvahu, která se jí právě vybavila? Tenkrát ani nedoufala, že by mohla být pravdivá, ale už pochopila, že to vyznání bylo míněno naprosto vážně.


  „Jednou za život potká muž ženu, u které prostě ví, že je to ona. Že patří k němu a je pro něj stvořená. Ta jediná, ta pravá.“


  „Hezké,“ přikývla Lejla a kolem úst jí pohrával zasněný úsměv. „Kdo to řekl?“


  Paula bezděčně polkla, ale statečně mluvila dál.


  „Takovou ženou Alice pro mého otce nikdy nebyla. Ti dva se k sobě vůbec nehodili. Ta jediná jsi pro něj, Lejlo, pouze ty. Patříš k němu, jsi ta pravá. Tebe miluje z hloubi duše.“


  Princezně se rozšířily zorničky tmavých očí, když se na Paulu podívala. Pak vstala a objala ji.


  „Odpusť mi…“


  „Není nic, co bych ti měla odpouštět…“


   


  Za krátkého stmívání se park proměnil v zešedlou říši stínů, v níž personál roznášel lucerny a jejich záře postupně zalévala okrasné rostliny i keře teplými barvami. Rozličné druhy hmyzu prozpěvovaly své večerní písně, kolem plachtili netopýři obdaření tenkými tmavými blánami, u křoviny se roztančila drobounká světýlka – pro houf svatojánských broučků přicházela milostná noc.


  Lejla vydala zevrubné pokyny k přípravě večeře a právě chtěla jít všechno osobně prověřit, když přiběhl boy a ohlásil hosty.


  „Misionář Böckelmann je tady.“


  Z nečekané návštěvy měla Paula radost. Už věděla, že Böckelmann se při služebních pochůzkách zastavuje na plantáži často, ale jen málokdy se tam zdrží přes noc, jak se k tomu pravděpodobně chystá dnes.


  Ihned poznala jeho velmi štíhlou siluetu, jež se vyloupla v mihotavém svitu luceren. Misionář se blížil směrem k terase. Nepřicházel však sám, doprovázel ho kolega, stejně vysoký, ale širší v ramenou a s mohutnějším hrudníkem. Paulu zarazila jeho podivně toporná chůze a taky se divila, proč si muž nesundá slamák se širokou krempou, ani když už se chystají vstoupit do domu.


  Gerhard se vynořil z jídelny.


  „Misionáři Böckelmanne, ráda vás vidím…“


  „Potěšení je na mé straně, drahá princezno.“


  „Manžel se brzy vrátí, zajel ještě zkontrolovat výsadbu.“


  „Odpusťte, že přicházíme na návštěvu v tak nezvyklou hodinu…“


  „Vy k nám přece máte dveře vždycky otevřené…“


  V tu chvíli vkročil na terasu i Böckelmannův společník a jedna z planoucích luceren ozářila jeho tvář.


  „Tome!“ vykřikla tiše Paula.


  Vyznělo to spíš jako vzlyknutí. Je to pravda? Nebo ji šálí zrak ve svitu plápolajících svíček?


  „A koho jsi čekala? Misionáře Söldnera?“


  Byl to jeho hlas. I jeho troufalé pousmání, které působilo trochu zvláštně, jak měl levou tvář nápadně oteklou. V očích mu jiskřilo. A ve skutečnosti se nesmál, naopak k ní dojatě přistoupil a vzal ji do náruče – bez ohledu na všechny, kdo stáli kolem nich.


  „Jak je to možné? Tvrdili nám, že pluješ do Indie…“


  „Nesmysl…“


  „Ale říkali to na klinice v Mombase, kde jsme tě hledali… Jako britského válečného zajatce tě prý odvedli na loď…“


  Umlčel ji polibkem, vášnivým, ale v žádném případě nepatřičným. Koneckonců je její snoubenec, má právo políbit nevěstu po dlouhém odloučení – a náramně toho využil.


  „Dřív se mladík aspoň představil, než si troufl líbat dceru pána domu.“


  Jen co zaburácel hlas jejího otce, oba sebou škubli.


  „Tom Naumann,“ představil se Tom, ale Paulu nepustil.


  „Těší mě. Kvůli vám už jsem si užil spoustu nepříjemností.“


  „To mě upřímně mrzí.“


  Tom se lítostivě podíval na Paulu, něžně ji políbil na nos a se srdečným úsměvem se otočil k Mercatorovi.


  „Všechno se mohlo vyvinout docela jinak, kdyby mi tahle dívka aspoň někdy věřila,“ prohlásil kajícně. „Jasně jsem řekl, že přijedu na Zanzibar, jakmile boje skončí. A už jsem tady!“


  Mercator si ho změřil od hlavy až k patě.


  „Přesto vás zvu ke stolu. Tak se mi zdá, že nám můžete povyprávět spoustu napínavých zážitků, nebo se pletu?“


  „Určitě ne.“


  Princezna Lejla zařídila, aby Toma posadili vedle Pauly, ale stejně skoro neměli příležitost něžně si popovídat. Jenom se tu a tam potají vzali za ruce a Paula s rozechvěním vnímala jeho pevný a vroucný stisk. Jinak se Tom Naumann plně soustředil na okouzlování všech spolustolovníků, což se mu plně dařilo. Princezně Lejle se zalíbil od prvního okamžiku a také obě její dcery mohly na vysokém veselém muži z Německa oči nechat. Hostitelovy syny si sice nezískal až tak snadno, ale nakonec je nesmírně upoutal líčením vzrušujících bojů o Tangu a hlavně dobrodružného útěku z kliniky. K němu mu dopomohl doktor Burns, s nímž se spřátelil. Zavinuli ho do prostěradel, odnesli do suterénu, kam ukládali zesnulé, a v noci se mu povedlo uprchnout v hábitu zemřelého Araba. Za peníze, které vyhrál v kartách, si koupil mulu, nasedl na ni a oklikami se proplížil přes hranici. V Tanze se ho pak ujal Söldner v misijním středisku.


  „A dál?“ dychtivě se zeptala Paula.


  Ani při následujícím vyprávění Tom sebeméně neupadl do rozpaků, a naopak s hrdostí soudil, že tehdy svým mistrným převlekům nasadil korunu: sestra Anneliese mu věnovala svůj náhradní misionářský šat a slaměný klobouk a takto vyšňořený vsedl do příšerně vratké loďky dvou neskutečných vydřiduchů a vydal se na Zanzibar. Ti hoši ho obrali o poslední peníze, ke všemu pluli přes noc a v bouři se div neutopili. Navíc raději pomlčí o tom, že ho postihla mořská nemoc. Jedině díky Böckelmannovu přátelství a především Franzisčině laskavé péči se dokázal z útrap vzpamatovat natolik, že se z něj zase stal civilizovaný člověk.


  S neuvěřitelnou obratností dokázal vylíčit i různé maléry nebo trapné situace jako velkolepá dobrodružství, a tak se toho večera u tabule nikdo nenudil. Obzvlášť když Tom s poťouchlým úsměvem ještě dodal, že moc nechybělo, aby se k nim na plantáž dnes vypravil v tom promáčeném ženském oděvu. Naštěstí se drahý přítel Böckelmann uvolil, že mu půjčí jeden ze svých bavlněných obleků. Sám však až tak štíhlý jako misionář opravdu není, a proto se teď musí mít při každém pohybu na pozoru, aby nepopraskaly švy.


  „A já myslela, že tak toporně chodíš kvůli tomu, jak tě pobodaly včely…“


  „Vyprošuju si kapku respektu, nastávající paní Naumannová!“


   


  Později, když princezna Lejla a děti už dávno spaly, seděla Paula s Tomem a Klausem Mercatorem na terase. Opakovaně se jí začala klížit víčka, zatímco oni dva nad skleničkami whisky kuli velké plány. Tom hodlal zakoupit pozemek, ale momentálně neměl přístup ke svým úsporám, které ležely v berlínské bance. Mercator zaběhl do pracovny pro svůj stavební projekt – pro začátek jim přece hezký „kavalírský domek“ postačí. Vybuduje ho za pár měsíců a do té doby může Tom bydlet s nimi v domě. Kdy se chtějí s Paulou vzít? Tady na Zanzibaru jim v současnosti sňatek nepovolí, když jsou oba Němci. No dobrá, pak prostě počkají, až válka skončí.


  „Pro mě za mě se za něj klidně provdej,“ řekl Mercator dceři a šel si lehnout.


  „A co my dva podnikneme teď, když jsme tak báječný pár?“


  Paule neuniklo, že oba muži zvládli celkem dvě láhve whisky, a s tichým podezřením si pomyslela, že se o to zasloužil především Tom. Oči mu zasněně žhnuly, ale stál rovně jako svíčka, ani trochu nevrávoral.


  „Pojď!“


  Zvedla jednu z luceren a upevnila do ní novou svíčku. Ale vlastně by se obešli i bez ní, protože na obloze plné hvězd zářil úplněk.


  „K čemu se chystáš?“


  „Tiše. Dávej pozor, ať neklopýtneš.“


  „Myslíš snad, že mě porazí pár skleniček whisky?“


  Skutečně za ní šlapal mnohem suverénněji, než přepokládala. Jenom Böckelmannův oblek hlasitě praskal a Paula se obávala, že ráno bude mít dost co zašívat.


  „Co je to tady?“


  „Nevíš?“


  Zamrkal, přihladil si vlasy z čela a najednou mu to došlo.


  „Pane na nebi! Baobab! Ale pořádný!“


  Vzal ji za ruku a rozběhli se k mohutnému kmeni. Rozpřažené větve baobabu nad jejich hlavami jako dlouhatánské paže sahaly až k nebi, a přesto strom stál pevně a bezpečně zakořeněný v africké zemi. Hvězdičky zavěšené v jeho koruně vypadaly jako zářící plody a mezi nimi svítil stříbrný měsíční kotouč.


  „Chceš, abych tě vynesl ke hvězdám, lásko?“


  Něžně ho objala, hlavu si položila na jeho hruď a poslouchala, jak mu buší srdce.


  „Přesně to očekávám, miláčku.“
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